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Erklarung der Symbole auf dem
Produkt

Die Verwendung von Symbolen in diesem Handbuch soll
Ihre Aufmerksamkeit auf mogliche Risiken lenken. Die Si-
cherheitssymbole und Erklarungen, die diese begleiten,
mussen genau verstanden werden. Die Warnungen
selbst beseitigen keine Risiken und kénnen korrekte MaR3-
nahmen zum Verhiiten von Unféllen nicht ersetzen.

Warnung vor heien Oberflachen.

Warnung vor elektrischer Spannung.

Stellen Sie sicher, dass andere Perso-
nen ausreichend Sicherheitsabstand ein-
halten. Halten Sie nicht beteiligte Perso-
nen vom Produkt fern. Achtung heil3e
Oberflache! Verbrennungsgefahr.

Stellen Sie vor allen Reinigungs- und
Wartungsarbeiten den Motor ab und zie-
hen Sie den Ziindkerzenstecker von der
Ziindkerze.

Vergiftungsgefahr! Benutzen Sie das
Produkt nur im AuRenbereich und nie-
mals in geschlossenen oder schlecht be-
lifteten Raumen.

Beim Anl n des Motors werden Fun-

>
0
P>

ken erzeugt. Diese kdnnen in der Nahe
befindliche brennbare Gase entziinden.

=

Lesen Sie vor der Inbetriebnahme den
kompletten Text der Betriebsanleitung
sorgféltig durch!

Achtung! Das Nichtbeachten der an dem
Produkt angebrachten Sicherheitszei-
chen und Warnhinweise sowie das
Nichtbeachten der Sicherheits- und Be-
triebshinweise kann zu schweren Verlet-
zungen bis hin zum Tod fihren.

Wichtig. Schalten Sie den Motor vor dem
Nachfillen von Kraftstoff aus. Fillen Sie
nicht im laufenden Betrieb nach.

Garantierter Schallleistungspegel des
Produkts.

Vor Inbetriebnahme Betriebsanleitung
und Sicherheitshinweise lesen und be-
achten!

Seien Sie beim Umgang mit Kraftstoffen
und Schmiermitteln sehr vorsichtig!

und Sicherheitshinweise lesen und be-
achten!

Kontrolle des Olstandes

Tragen Sie einen Gehdrschutz.

Das Produkt entspricht den geltenden
europaischen Richtlinien.

Tragen Sie Schutzhandschuhe!

@ Vor Inbetriebnahme Betriebsanleitung

Das Produkt entspricht den geltenden
serbischen Richtlinien.

Setzen Sie das Produkt nicht dem Re-
gen aus.

Offene Flammen oder das Rauchen in
der Nahe des Produkts ist streng verbo-
ten!

6 | DE scheppach




1 Einleitung
Hersteller:
Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Verehrter Kunde

Wir wiinschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Arbeiten
mit lhrem neuen Produkt.

Hinweis:
Der Hersteller dieses Produkts haftet nach dem geltenden

Produkthaftungsgesetz nicht fiir Schaden, die an diesem
Produkt oder durch dieses Produkt entstehen bei:

» Unsachgemafer Behandlung
« Nichtbeachtung der Betriebsanleitung
« Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fachkrafte

» Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatztei-
len

« Nicht bestimmungsgemafer Verwendung
Beachten Sie:
Die Betriebsanleitung ist Bestandteil dieses Produkts.

Sie enthalt wichtige Hinweise, wie Sie mit dem Produkt si-
cher, fachgerecht und wirtschaftlich arbeiten, wie Sie Ge-
fahren vermeiden, Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten
verringern und die Zuverlassigkeit und Lebensdauer des
Produkts erhéhen. Zusatzlich zu den Sicherheitsbestim-
mungen dieser Betriebsanleitung miissen Sie unbedingt
die fir den Betrieb des Produkts geltenden Vorschriften
Ihres Landes beachten.

Machen Sie sich vor der Benutzung des Produkts mit al-
len Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. Betreiben
Sie das Produkt nur wie beschrieben und fiir die angege-
benen Einsatzbereiche. Bewahren Sie die Betriebsanlei-
tung gut auf und handigen Sie alle Unterlagen bei Weiter-
gabe des Produkts an Dritte mit aus.

Produktbeschreibung (Abb. 1-14)

Tragegriff

Tankdeckel
Motorabdeckung
Ziindkerzenabdeckung
Seilzugstarter
Betriebsanzeige
Uberlastanzeige
Olwarnanzeige

230 V~ Steckdose (2x)
10. Energiesparschalter
11. USB - Anschluss (2x)
12. Erdungsschraube

13. Ein- /Ausschalter mit Choke

CoNOOr~ON= N

14, Trichter

15. Ziindkerzenschlissel
16. Olmessstab

17. Fligelschraube

18. Luftfilterdeckel

19. Luftfilter

20. Zindkerze

21. Zindkerzenstecker

22. Kraftstofffiltereinsatz
23. Flllstandsmarkierung

3 Lieferumfang

Anzahl Bezeichnung

1x Inverter Stromerzeuger
1Xx Zundkerzenschlissel
1x Trichter

1x Betriebsanleitung

4 BestimmungsgemaRe
Verwendung

Der Stromerzeuger ist fir Produkte, die einen Betrieb an
einer 230 V~ Wechselspannungsquelle vorsehen, geeig-
net. Bei Haushaltsgeraten und elektronischen Produkten
prifen Sie bitte die Eignung nach den jeweiligen Herstel-
lerangaben.

Das Produkt darf nur nach seiner Bestimmung verwendet
werden. Jede weitere daruberhinausgehende Verwen-
dung ist nicht bestimmungsgemaRg. Fir daraus hervorge-
rufene Schaden oder Verletzungen aller Art haftet der Be-
nutzer und nicht der Hersteller.

Bestandteil der bestimmungsgemaRen Verwendung ist
auch die Beachtung der Sicherheitshinweise, sowie die
Montageanleitung und Betriebshinweise in der Betriebs-
anleitung.

Personen, die das Produkt verwenden und warten, mis-
sen mit dieser vertraut und Gber mdégliche Gefahren un-
terrichtet sein.

Veranderungen an dem Produkt schlieen eine Haftung
des Herstellers und daraus entstehende Schaden ganz-
lich aus.

Das Produkt darf nur mit Originalteilen und Originalzube-
hoér des Herstellers betrieben werden.

Die Sicherheits-, Arbeits- und Wartungsvorschriften des
Herstellers sowie die in den Technischen Daten angege-
benen Abmessungen missen eingehalten werden.

Bitte beachten Sie, dass unsere Produkte bestimmungs-
gemaR nicht fir den gewerblichen, handwerklichen oder
industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir tibernehmen
keine Gewahrleistung, wenn das Produkt in Gewerbe-,
Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzu-
setzenden Tatigkeiten eingesetzt wird.

Erkldrung der Signalworter in der
Betriebsanleitung

A GEFAHR

Signalwort zur Kennzeichnung einer unmit-
telbar bevorstehenden Gefahrdungssituation,
die, wenn sie nicht vermieden wird, den Tod
oder eine schwere Verletzung zur Folge hat.

/\ WARNUNG

Signalwort zur Kennzeichnung einer mogli-
chen Gefahrdungssituation, die, wenn sie
nicht vermieden wird, den Tod oder eine
schwere Verletzung zur Folge haben kénnte.




A VORSICHT 5.1 Allgemeine Sicherheitshinweise

ACHTUNG

Achtung!

Beim Benutzen von Produkten missen einige Sicher-
heitsvorkehrungen eingehalten werden, um Verletzun-
gen und Schaden zu verhindern. Lesen Sie diese Be-
triebsanleitung/Sicherheitshinweise deshalb sorgfaltig
durch. Falls Sie das Produkt an andere Personen Uber-
geben sollten, handigen Sie diese Betriebsanleitung/Si-
cherheitshinweise bitte mit aus. Wir Gbernehmen keine
Haftung fur Unfélle oder Schaden, die durch Nichtbe-
achten dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen
entstehen.

Signalwort zur Kennzeichnung einer mogli-
chen Gefahrdungssituation, die, wenn sie
nicht vermieden wird, eine geringfiigige oder
maBige Verletzung zur Folge haben koénnte.

ACHTUNG

Signalwort zur Kennzeichnung einer maogli-
chen Gefahrdungssituation, die, wenn sie nicht
vermieden wird, Sachschiaden am Produkt
oder Eigentum/Besitz zur Folge haben kénnte.

» Kinder sind zu schiitzen, indem sie einen Sicherheits-
abstand zum Stromerzeugungsaggregat einhalten.

Kraftstoff ist brennbar und leicht entzlindlich. Nicht
wahrend des Betriebs befiillen. Nicht beflillen, wenn
geraucht wird oder in der Nahe offenen Feuers. Kei-
nen Kraftstoff verschitten.

5 Sicherheitshinweise

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf!

/A WARNUNG

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und technischen Da-
ten, mit denen dieses Produkt versehen ist.

Einige Teile des Hubkolben-Verbrennungsmotors sind
hei und konnen Verbrennungen hervorrufen. Die

Warnhinweise auf dem Stromerzeugungsaggregat
Versaumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden sind zu beachten.
Anweisungen koénnen schwere Verletzungen verursa-

chen. A GEFAHR

A WARNUNG Vergiftungsgefahr

Abgase, Kraftstoffe und Schmierstoffe sind giftig, Abga-
Bevor Sie mit dem Produkt arbeiten, machen Sie sich se dtirfen nicht eingeatmet werden.
mit allen Bedienteilen gut vertraut.

— Uben Sie den Umgang mit dem Produkt und lassen ACHTUNG
Sie sich Funktion, Wirkungsweise und Arbeitstech- Brandrisiko

niken von einem erfahrenen Anwender oder Fach- . .
mann erklaren. Kraftstoff und Kraftstoffdampfe sind leicht entziindlich
bzw. explosiv.

— Stellen Sie sicher, dass Sie das Produkt im Notfall

sofort abstellen kénnen.

— Der unsachgemaRe Gebrauch des Produkts kann
zu schweren Verletzungen fiihren.

— Bei Auftreten eines Unfalles oder einer Stérung
wahrend des Betriebs schalten Sie das Produkt so-
fort aus.

Versorgen Sie Verletzungen sachgemafl oder su-
chen Sie einen Arzt auf.

Wer das Produkt nicht benutzen darf:

» Kinder und anderen Personen, die die Gebrauchsan-
weisung nicht kennen (6rtliche Bestimmungen kénnen
das Mindestalter des Benutzers festlegen).

« Personen, die unter Alkohol-, Drogen-, Medikamente-
neinfluss stehen, miide oder krank sind.

* Motorabgase sind giftig. Das Stromerzeugungsaggre-
gat darf nicht in unbelifteten Rdumen betrieben wer-
den. Wenn das Stromerzeugungsaggregat in gut be-
lufteten R&dumen betrieben werden soll, missen die
Abgase Uber einen Abgasschlauch direkt ins Freie ge-
leitet werden und es mussen zusatzliche Anforderun-
gen an den Schutz vor Feuer und Explosion eingehal-
ten werden. Auch beim Betrieb eines Abgasschlau-
ches kénnen giftige Abgase entweichen. Wegen der
Brandgefahr darf der Abgasschlauch niemals auf
brennbare Stoffe gerichtet werden.

Stromerzeugungsaggregate sollten nur bis zu ihrer
Nennleistung unter den Nenn-Umgebungsbedingun-
gen angewendet werden. Wenn die Anwendung des
Stromerzeugungsaggregates unter Bedingungen er-
folgt, die den Bezugsbedingungen nach ISO
8528-8:2016, 7.1, nicht entsprechen und wenn das
Abkiihlen des Motors oder Generators beeintrachtigt
ist, z. B. als Ergebnis des Betriebs in eingeschrankten
Bereichen, ist eine Verringerung der Leistung erfor-
derlich.

Es dirfen keine Veradnderungen am Stromerzeu-
gungsaggregat vorgenommen werden.

Die voreingestellte Drehzahl des Herstellers darf nicht
verandert werden. Stromerzeugungsaggregat oder
angeschlossene Gerate kdnnen beschadigt werden.

8 | DE www.scheppach.com



« Das Stromerzeugungsaggregat niemals in Raumen
mit leicht entziindlichen Stoffen betreiben.

ACHTUNG

HeiBe Oberflachen!

Verbrennungsgefahr, Abgasanlage und Antriebsaggre-
gat nicht berGhren.

ACHTUNG

Gehorschutz tragen!

Benutzen Sie einen geeigneten Gehdrschutz, wenn Sie
sich in der Nahe des Produkts befinden.

Beriihren Sie keine mechanisch bewegten oder hei-
Ren Teile. Entfernen Sie keine Schutzabdeckungen.

Es durfen fir Wartung und Zubehér nur Originalteile
verwendet werden.

Reparatur- und Einstellarbeiten dirfen nur durch auto-
risiertes Fachpersonal ausgefiihrt werden.

Schutzen Sie sich vor elektrischen Gefahren.

Das Stromerzeugungsaggregat nie mit nassen Han-
den anfassen.

Verwenden Sie im Freien nur dafiir zugelassene und
entsprechend gekennzeichnete Verlangerungskabel
(HO7RN).

Stromerzeugungsaggregat niemals bei Regen oder
Schneefall betreiben.

Stellen Sie beim Transport und Auftanken den Motor
ab.

Entleeren Sie den Tank nicht in der Nahe von offenem
Licht, Feuer oder Funkenflug. Nicht rauchen!

Der Gebrauch des Stromerzeugungsaggregats bei
Geuwitter ist verboten - Blitzschlaggefahr!

Dem Stromerzeugungsaggregat einen sicheren, ebe-
nen Platz geben. Drehen und Kippen oder Standort-
wechsel wahrend des Betriebes sind verboten.

Das Stromerzeugungsaggregat mindestens 1 m ent-
fernt von Wanden oder angeschlossenen Geraten
aufstellen.

Bei den technischen Daten unter Schallleistungspegel
(LwA) und Schalldruckpegel (LpA) angegebene Werte
stellen Emissionspegel dar und sind nicht zwangslau-
fig sichere Arbeitspegel. Da es einen Zusammenhang
zwischen Emissions- und Immissionspegeln gibt,
kann dieser nicht zuverlassig zur Bestimmung eventu-
ell erforderlicher, zusatzlicher VorsichtsmaRnahmen
herangezogen werden. Einflussfaktoren auf den aktu-
ellen Immissionspegel der Arbeitskraft schlieBen die
Eigenschaften des Arbeitsraumes, andere Gerdusch-
quellen, Luftschall, etc., wie z. B. die Anzahl der Ma-
schinen und anderer angrenzender Prozesse und die
Zeitspanne, die ein Bediener dem Larm ausgesetzt
ist, ein. Ebenfalls kann der zulassige Immissionspegel
von Land zu Land abweichen.

Dennoch wird diese Information dem Betreiber der
Maschine die Mdglichkeit bieten, eine bessere Ab-
schatzung der Risiken und Gefahrdungen durchzufih-
ren. Fallweise sollten akustische Messungen nach der
Installation erfolgen, um den Schalldruckpegel zu be-
stimmen.

« Beachten Sie die Vorschriften zur elektrischen Sicher-
heit, die fur den Ort gelten, an dem das Stromerzeu-
gungsaggregat verwendet wird.

5.2 Elektrische Sicherheit

« Vor der Anwendung sollten das Stromerzeugungsagg-
regat und dessen elektrische Ausriistung (einschlief-
lich Leitungen und Steckerverbindungen) Uberprift
werden, um sicherzustellen, dass kein Defekt vorliegt.

Das Stromerzeugungsaggregat darf nicht an andere
Stromquellen angeschlossen werden, wie etwa an die
Stromversorgung von Energieversorgungsunterneh-
men. In besonderen Fallen, wo eine Reserveverbin-
dung an bestehende elektrische Systeme vorgesehen
ist, darf dies nur durch einen qualifizierten Elektriker
durchgefiihrt werden, der die Unterschiede zwischen
der betriebenen Ausristung, die das offentliche
Stromnetz nutzt, und dem Betrieb des Stromerzeu-
gungsaggregates berlcksichtigt. Nach diesem Teil
der ISO 8528 missen die Unterschiede in der Bedie-
nungsanleitung angegeben werden.

Der Schutz gegen elektrischen Schlag hangt von den
Schutzschaltern ab, die genau auf das Stromerzeu-
gungsaggregat abgestimmt sind. Wenn ein Schutz-
schalter ersetzt werden muss, sollte dies durch einen
Schutzschalter mit denselben Bemessungs- und Leis-
tungseigenschaften geschehen.

Infolge hoher mechanischer Belastungen sollten nur
strapazierfahige Gummischlauchleitungen (nach IEC
60245-4) oder gleichwertige Ausriistung verwendet
werden.

Wenn Verlangerungsleitungen oder mobile Verteilnet-
ze verwendet werden, darf der Widerstandswert 1,5 Q
nicht Uberschreiten. Als Richtwert gilt, dass die Ge-
samtlange von Leitungen fiir einen Querschnitt von
1,5 mm?2 60 m nicht Uberschreiten sollte, bei einem
Querschnitt von 2,5 mm? sollten 100 m nicht Gber-
schritten werden.

/\ WARNUNG

Halten Sie sich an die Vorschriften zur elektrischen Si-
cherheit, die fir den Ort gelten, an dem das Stromer-
zeugungsaggregat verwendet wird.

/\ WARNUNG

Berlicksichtigen Sie die Anforderungen und Vorsichts-
maRnahmen im Falle der Wiederversorgung einer Anla-
ge durch ein Stromerzeugungsaggregat in Abhangigkeit
von den SchutzmaRnahmen dieser Anlage und den an-
wendbaren Richtlinien.

5.3 Umgang mit Kraftstoff

ACHTUNG

Verwenden Sie ausschlieBlich Super E10 Benzin als
Kraftstoff.

Lebensgefahr!
Kraftstoff ist giftig und hochgradig entflammbar.
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Bewahren Sie Kraftstoff nur in dafiir vorgesehenen
Behaltern (Kanistern) auf.

Die Verschlusskappen der Tankbehalter sind immer
ordnungsgeman aufzuschrauben und festzuziehen.

Aus Sicherheitsgriinden sind Kraftstofftank- und ande-
re Tankverschlisse bei Beschadigung auszutau-
schen.

Halten Sie Kraftstoff von Funken, offenen Flammen,
Dauerflammen, Warmequellen und anderen
Zindquellen fern.

Rauchen Sie nicht!

Tanken Sie nur im Freien und rauchen Sie wahrend
des Betankens nicht.

Stellen Sie vor dem Tanken den Verbrennungsmotor
ab und lassen Sie ihn abkihlen.

Kraftstoff ist vor dem Starten des Motors einzufillen.
Wahrend der Motor lauft oder sofort nach dem Ab-
schalten des Produkts, darf der Tankverschluss nicht
geoffnet oder Kraftstoff nachgefillt werden.

Offnen Sie den Tankverschluss vorsichtig und lang-
sam. Druckausgleich abwarten und erst danach Tank-
deckel vollstandig abnehmen.

Verwenden Sie zum Auftanken einen geeigneten
Trichter oder ein Einfiillrohr, damit kein Kraftstoff auf
Verbrennungsmotor und Gehause auslaufen kann.
Uberfiillen Sie den Kraftstofftank nicht!

Um dem Kraftstoff Platz zum Ausdehnen zu lassen,
Kraftstofftank niemals tber die Unterkante des Einfiill-
stutzens hinaus befiillen. Zusétzliche Angaben in der
Gebrauchsanleitung des Verbrennungsmotors beach-
ten.

Falls Kraftstoff Ubergelaufen ist, den Verbrennungs-
motor erst starten, nachdem die mit Kraftstoff ver-
schmutzte Flache gereinigt wurde. Jeglicher Zindver-
such ist zu vermeiden, bis sich die Kraftstoffdampfe
verflichtigt haben (trockenwischen).

Wischen Sie verschitteten Kraftstoff stets auf.

Wenn Kraftstoff auf die Kleidung geraten ist, muss
diese gewechselt werden.

Der Tankdeckel ist nach jedem Tankvorgang ord-
nungsgemal zuzuschrauben und festzuziehen. Das
Produkt darf ohne aufgeschraubten Original-Tankde-
ckel nicht in Betrieb genommen werden.

Uberpriifen Sie aus Sicherheitsgriinden Kraftstofflei-
tung, Kraftstofftank, Tankverschluss und Anschlisse
regelmaBig auf Beschadigungen, Alterung (Brichig-
keit), auf festen Sitz und undichte Stellen und tau-
schen diese bei Bedarf aus.

Entleeren Sie den Tank nur im Freien.

Verwenden Sie niemals Getrankeflaschen oder Ahnli-
ches zum Entsorgen oder Lagern von Betriebsstoffen,
wie z. B. Kraftstoff. Personen, insbesondere Kinder,
konnten verleitet werden, daraus zu trinken.

Bewahren Sie niemals das Produkt mit Kraftstoff im
Tank innerhalb eines Gebaudes auf. Entstehende
Kraftstoffdampfe kdnnen mit offenem Feuer oder Fun-
ken in Berihrung kommen und sich entziinden.

Produkt und Kraftstoffbehalter nicht in der Nahe von
Heizungen, Heizstrahlern, Schweillgeraten und sons-
tigen Warmequellen abstellen.

A GEFAHR

Explosionsgefahr!

Wird wahrend des Betriebs ein Defekt am Tank, am
Tankdeckel oder an kraftstofffiihrenden Teilen (Kraft-
stoffleitungen) festgestellt, muss sofort der Verbren-
nungsmotor abgestellt werden.

AnschlieBend ist ein Fachhandler aufzusuchen.

Restrisiken

Das Produkt ist nach dem Stand der Technik und den
anerkannten sicherheitstechnischen Regeln gebaut.
Dennoch kénnen beim Arbeiten einzelne Restrisiken
auftreten.

Gefahrdung der Gesundheit durch Strom bei Verwen-
dung nicht ordnungsgemaRer Elektro-Anschlussleitun-
gen.

Des Weiteren koénnen trotz aller getroffener Vorkeh-
rungen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

Restrisiken kénnen minimiert werden, wenn die ,Si-
cherheitshinweise® und die ,Bestimmungsgemaie
Verwendung®, sowie die Betriebsanleitung insgesamt
beachtet werden.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebsetzung
des Produkts.

Halten Sie Ihre Hande vom Arbeitsbereich fern, wenn
das Produkt in Betrieb ist.

Halten Sie die vorgegebenen Wartungs- und Sicher-
heitshinweise der Betriebsanleitung ein.

/A\ WARNUNG

Dieses Elektrowerkzeug erzeugt wahrend des Betrie-
bes ein elektromagnetisches Feld. Dieses Feld kann
unter bestimmten Umsténden aktive oder passive medi-
zinische Implantate beeintrachtigen. Um die Gefahr von
ernsthaften oder tédlichen Verletzungen zu verringern,
empfehlen wir Personen mit medizinischen Implantaten
ihren Arzt und den Hersteller vom medizinischen Im-
plantat zu konsultieren, bevor das Elektrowerkzeug be-
dient wird.

6 Technische Daten

Schutzart IP23M
Dauerleistung P, (COP) 1,6 kW
(230 V) (S1)

Max. Leistung P,., 2,0 kW
(230 V) (S2 5min)

Nennspannung U, 2 x 230V~
Nennstrom 1, 7 A (230 V~)
Nennstrom |, 2x2,1A(USB)
Frequenz F, 50 Hz
Leistungsklasse G1
Wirkleistungsfaktor ¢ 1
Qualitatsklasse A
Bauart Antriebsmotor 4 Takt, 1 Zylinder, luftgekihlt
Hubraum 79 cm?
Max. Leistung (Motor) 22kW /3PS




Kraftstoff Super E10 Benzin
Tankinhalt 411
Motordl Typ 15W40
Olmenge (ca.) 350 ml
Verbrauch bei Volllast 1,27 I/h
Gewicht 17,5 kg
Temperatur max. 40 °C
Max. Aufstellhdhe (GINN) 1000 m
Zindkerze A7TRTC

Technische Anderungen vorbehalten!
Betriebsart S1 (Dauerbetrieb)

Das Produkt kann dauerhaft mit der angegebenen Leis-
tung betrieben werden.

Betriebsart S2 (Kurzzeitbetrieb)

Das Produkt darf kurzzeitig mit der angegebenen Leis-
tung betrieben werden (5 min).

/A WARNUNG

Larm kann gravierende Auswirkungen auf lhre Gesund-
heit haben. Ubersteigt der Maschinenléarm 85 dB, tra-
gen Sie und Personen, die sich in der Nahe befinden
bitte einen geeigneten Gehdrschutz.

Information zur Gerduschentwicklung nach den einschla-
gigen Normen (EN ISO 3744:1995, ISO 8528-10:1998)
gemessen:

Schalldruck L, 71,6 dB
Schallleistung L, 91,6 dB
Messunsicherheit K, 1,13 dB

7 Auspacken
/\ WARNUNG

Produkt und Verpackungsmaterialien sind kein Kin-
derspielzeug!

Kinder diirfen nicht mit Kunststoffbeuteln, Folien
und Kileinteilen spielen! Es besteht Verschlu-
ckungs- und Erstickungsgefahr!

- Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das Pro-
dukt vorsichtig heraus.

Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Verpa-
ckungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhanden).

Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstandig ist.

Kontrollieren Sie das Produkt und die Zubehdrteile auf
Transportschaden. Etwaige Schaden sofort dem
Transportunternehmen melden, mit dem das Produkt
angeliefert wurde. Spatere Reklamationen werden
nicht anerkannt.

Bewahren Sie die Verpackung nach Mdglichkeit bis
zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Be-
triebsanleitung mit dem Produkt vertraut.

Verwenden Sie bei Zubehdr sowie Verschlei- und
Ersatzteilen nur Originalteile. Ersatzteile erhalten Sie
bei Ihrem Fachhandler.

* Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern
sowie Typ und Baujahr des Produkts an.

8 Vor Inbetriebnahme

Elektrische Sicherheit

Vor der Anwendung sollten der Stromerzeuger und des-
sen elektrische Ausriistung (einschlieBlich Leitungen und
Steckerverbindungen) Uberpriift werden, um sicherzustel-
len, dass kein Defekt vorliegt.

Niemals den Stromerzeuger mit dem Stromnetz (Steckdo-
se) verbinden.

Die Leitungslangen zum Verbraucher sind mdglichst kurz
zu halten.

/\ WARNUNG

Gesundheitsgefahr!

Das Einatmen von Kraftstoff-/Schmieréldampfen und
Abgasen kann zu schweren gesundheitlichen Schaden,
Bewusstlosigkeit und im Extremfall zum Tod fiihren.

— Atmen Sie Kraftstoff-/Schmierélddmpfe und Abgase
nicht ein.

— Betreiben Sie das Produkt nur im Freien.

Produktbeschadigung!

Wird das Produkt ohne oder mit zu wenig Motor- und
Getriebedl betrieben, kann dies zu einem Motorscha-
den flhren.

— Fiillen Sie vor der Inbetriebnahme Kraftstoff und Ol
ein. Das Produkt wird ohne Motor- und Getriebedl
geliefert.

Umweltschaden!

Ausgelaufenes Ol kann die Umwelt nachhaltig ver-
schmutzen. Die Flussigkeit ist hochgiftig und kann
schnell zu Wasserverschmutzung fiihren.

— Befiillen/entleeren Sie Ol nur auf ebenen, befestig-
ten Flachen.

— Nutzen Sie einen Einflllstutzen oder Trichter.

- Fangen Sie abgelassenes Ol in einem geeigneten
Gefand auf.

— Wischen Sie verschiittetes Ol sofort sorgféltig auf
und entsorgen Sie den Lappen nach den ortlichen
Vorschriften.

— Entsorgen Sie Ol nach den értlichen Vorschriften.

Bendtigtes Werkzeug:

* Kreuzschlitzschraubendreher®
* = nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!
Kontrolle vor Bedienung

« Uberpriifen Sie alle Seiten des Motors auf Ol- oder
Kraftstoffleckagen.

Uberpriifen Sie den Motorélstand.

Uberpriifen Sie den Kraftstoffstand — der Kraftstoff-
tank sollte mindestens halb voll sein.

Uberpriifen Sie den Luftfilterzustand.




Uberpriifen Sie den Zustand der Kraftstoffleitungen. 8.3 Kraftstoff einflillen

Achten Sie auf Anzeichen von Beschéadigungen.

+ Uberpriifen Sie, dass alle Schutzabdeckungen ange- A GEFAHR

bracht und alle Schrauben, Muttern und Bolzen ange- Brand- und Explosionsgefahr!

zogen sm-d. . . . Kraftstoff kann sich beim Befiillen entziinden und gege-
» Sorgen Sie fiir ausreichende Beliiftung des Produkts. benenfalls explodieren. Dies fiihrt zu schweren Ver-
* Vergewissern Sie sich, dass der Ziindkerzenstecker brennungen oder zum Tod.

der Zundker-ze b.efestlgt ist. » Schalten Sie den Motor aus und lassen diesen abkiih-
» Entfernen Sie einen eventuell angeschlossenen Ver- len.

braucher.

Halten Sie Hitze, Flammen und Funken fern.
Fillen Sie Kraftstoff nur im Freien auf.
Tragen Sie Schutzhandschuhe.

Vermeiden Sie Haut- und Augenkontakt.

|
Stromschlag! Starten Sie das Produkt mit Abstand von mind. 3 m
— Keinen blanken Draht zum Erden verwenden. zum Auffillort des Kraftstoffs.

— Produkt muss sicher geerdet sein.

8.1 Erdungsschraube (12) (Abb. 3)

Achten Sie auf Undichtigkeiten. Wenn Kraftstoff aus-
lauft, starten Sie den Motor nicht.

Zur Ableitung statischer Aufladungen ist eine Erdung des
Gehauses nétig. Hierzu ein Kabel auf der einen Seite an
der Erdungsschraube (12) des Stromerzeugers und auf
der anderen Seite mit einer externen Masse (z. B. Staber- Das Produkt wird ohne Kraftstoff ausgelie-

der) verbinden. fert. Vor Inbetriecbnahme daher unbedingt
Kraftstoff einfiillen. Verwenden Sie hierzu Su-
per E10 Benzin.

8.2 Ol einfiillen (Abb. 7+ 8)

1. Schrauben Sie den Tankdeckel (2) auf und fiillen Sie

Das Produkt wird ohne Motordl ausgeliefert. Vor In- mit Hilfe des Trichters (14) maximal 4,1 1 Super E10
betriecbnahme daher unbedingt Ol einfiillen. Ver- Benzin in den Tankbehélter.
wenden Sie hierzu SAE 15W-40 Ol. 2. Achten Sie darauf, dass der Kraftstofftank nicht Gber-
= " - - - fullt wird (Flllstandsmarkierung (23) beachten!) und
Uberpriifen Sie den Olstand regelmaRig vor jeder Inbe- kein Kraftstoff verschiittet wird. Kraftstofffiltereinsatz
triebnahme. Zu niedriger Olstand kann den Motor bescha- (22) verwenden. Verschiitteten Kraftstoff sofort auf-
digen. nehmen und warten, bis sich die Kraftsoffdampfe ver-
1. Stellen Sie das Produkt auf eine ebene, gerade Fla- flichtigt haben (Entziindungsgefahr).
che. 3. VerschlieRen Sie den Tankdeckel (2).
2. Entfernen Sie die Motorabdeckung (3), in dem Sie
beiden Schrauben mit einem Kreuzschlitzschrau- ACHTUNG

bendreher herausschrauben. Tanken Sie in einem gut beliifteten Bereich bei ge-

3. Schrauben Sie den Olmessstab (16) heraus. stopptem Motor.
Befiillen Sie den Motor mit Hilfe eines Trichters (14) Wenn der Motor unmittelbar vorher in Betrieb war,
mit Motordl. Achten Sie auf die max. Fiillmenge von lassen Sie ihn zuerst abkiihlen. Betanken Sie niemals
350 ml. den Motor in einem Gebaude,_ wo dle__ Kraftstoffdamp-
Fiillen Sie das Ol vorsichtig bis zur Unterkante des fe Flammen oder Funken erreichen kénnen.
Einfillstutzens ein. Kraftstoff ist duBerst feuergefahrlich und explosiv.

Sie kdnnen beim Umgang mit Kraftstoff Verbrennun-

5. Wischen Sie den Olmessstab (16) mit einem saube- gen oder andere schwere Verletzungen erleiden.

ren, fusselfreien Tuch ab.

6. Setzen Sie den Olmessstab (16) wieder ein, ohne den .
Messstab wieder fest zu schrauben und tberprifen 9 Bedlenung
Sie anschlieRend den Olfiillstand. 9.1 Motor starten (Abb. 5, 6)

7. Der _Clstand muss innerhalb der mittleren Markierung
am Olmessstab sein.

8. Wenn der Olfiillstand zu gering ist, geben Sie die

: i !
empfohlene Menge an Ol zu (max. 350 ml Gesamitfiill- Vergiftungsgefahr!
menge). Benutzen Sie das Produkt nur im AuRenbereich und
9. Schrauben Sie den Olmessstab (16) anschlieRend niemals in geschlossenen oder schlecht bellifteten Rau-
wieder ein. men.
10. Setzen Sie die Motorabdeckung (3) auf und fixieren 1. Stellen Sie die Beliiftung am Tankdeckel (2) auf ,ON*.
diese, indem Sie beiden Schrauben wieder anziehen. 2. Stellen Sie den Ein- /Ausschalter (13) auf Stellung
LJRUN®
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Hinweis:
Der Energiesparschalter (10) muss auf ,OFF* stehen.
Im ,kalten“ Zustand:

Lassen Sie den Seilzugstarter niemals zuriickschleu-
dern. Dies kann zu Beschadigungen fiihren.

1. Stellen Sie den Ein- /Ausschalter (13) auf Stellung
,Choke".

2. Ziehen Sie nun den Seilzugstarter (5) rasch an, bis
der Motor startet. Sollte der Motor nicht starten, wie-
derholen Sie den Vorgang.

3. Ein- /Ausschalter (13) nach dem Starten des Motors
(nach ca. 15-30 Sekunden) von Stellung ,CHOKE" auf
Stellung ,RUN* bringen. (Abb. 6)

4. Springt der Motor auch nach mehreren Versuchen
nicht an, lesen Sie das Kapitel 74.

Bei hohen AuRentemperaturen kann es vorkommen,
dass der Stromerzeuger auch bei kaltem Motor ohne
Choke gestartet werden muss!

Im ,,warmen“ Zustand:

1. Stellen Sie den Ein- /Ausschalter (13) auf Stellung
,RUN".

2. Ziehen Sie nun den Seilzugstarter (5) rasch an. Das
Produkt sollte nach maximal 2 Zlgen starten. Falls
das Produkt immer noch nicht startet, wiederholen Sie
den Vorgang unter ,Starten im kaltem Zustand”.

Wenn der Motor das erste Mal angelassen wird, sind
mehrere Versuche zum Anlassen erforderlich, bis der
Kraftstoff vom Tank zum Motor beférdert worden ist.

3. Ein- /Ausschalter (13) nach dem Starten des Motors
(nach ca. 15-30 Sekunden) von Stellung ,CHOKE" auf
Stellung ,RUN* bringen. (Abb. 6)

9.2 Motor abstellen

Den Stromerzeuger kurz (circa 30 Sekunden) ohne Be-
lastung laufen lassen, bevor Sie ihn abstellen, damit er
nachkihlen kann. Schalten Sie hierzu die angeschlosse-
nen Verbraucher aus.

1. Den Ein- /Ausschalter (13) auf Stellung ,OFF” brin-
gen.

2. Trennen Sie die Stromabnehmer vom Produkt.
Stellen Sie die Belliftung am Tankdeckel (2) auf
L,OFF*.

9.3 Betriebsanzeige (6) (Abb. 3)

Die Betriebsanzeige ist bei laufendem Motor aktiv.

9.4  Uberlastanzeige (7) (Abb. 3)

Der Uberlastungsschutz wird bei zu hoher Leistungsab-
nahme aktiv und schaltet die 230 V~- Steckdosen (9) ab.

1. Schalten Sie das Produkt, wie unter Abschnitt 9.2 be-
schrieben, aus.

2. Trennen Sie die Stromabnehmer vom Produkt.

sgpch

9.5 Olwarnanzeige (8) (Abb. 3)

Die Anzeige aktiviert sich bei zu geringem Olstand und
deaktiviert sich, sobald der Olstand ausreichend ist.
Wenn der Olstand zu gering ist, leuchtet die Olwarnanzei-
ge (8) wahrend des Startversuchs auf. Flllen Sie Motordl,
wie unter 8.2 beschrieben, nach und wiederholen Sie den
Startvorgang.

9.6  Olabschaltautomatik

Die Olabschaltautomatik spricht an, wenn zu wenig Mo-
torél vorhanden ist. Die Olwarnanzeige (8) beginnt zu
blinken wenn zu wenig Ol im Motor vorhanden ist. Die
Kontrollleuchte beginnt zu leuchten wenn die Olmenge
die Sicherheitsmenge unterschritten hat. Der Motor stellt
sich nach kurzer Zeit selbststandig ab. Ein Starten ist erst
nach Auffiillen von Motordl (siehe Kapitel 8.2) mdglich.

9.7  Energiesparschalter (10) (Abb. 3)
Zur Reduzierung des Kraftstoffverbrauches im Leerlauf brin-
gen Sie den Energiesparschalter (10) in Position ,ON*.

Der Energiesparschalter (10) muss ausgeschaltet sein,
wenn elektrische Produkte angeschlossen sind, die einen
hohen Anlaufstrom brauchen, wie zum Beispiel einen Kom-
pressor. Auch wenn der Stromerzeuger gestartet wird,
muss anfangs der Energiesparschalter auf ,OFF* sein.

9.8 USB-Anschluss (11) (Abb. 3)

Dieser Stromerzeuger ist mit zwei USB-Anschliissen aus-
gestattet. Diese konnen beispielsweise zum Aufladen von
Smartphones genutzt werden.

10 Reinigung und Wartung
/\ WARNUNG

Lassen Sie Instandsetzungsarbeiten und
Wartungsarbeiten, die nicht in dieser Be-
triebsanleitung beschrieben sind, von einer
Fachwerkstatt durchfiihren. Benutzen Sie nur
originale Ersatzteile.

/\ WARNUNG

Nicht fachgerechte Wartung- oder Reini-
gungsarbeiten konnen Verletzungen verursa-
chen!

/\ WARNUNG

Bei Reinigungs-, Instandsetzungs- und Wartungsar-
beiten kann das Produkt unerwartet starten und da-
durch zu Verletzungen und Verbrennungen fiihren.

— Schalten Sie das Produkt aus.

— Entfernen Sie die Zlindkerzenstecker von der Zind-
kerze.

— Lassen Sie das Produkt auskihlen.




/\ WARNUNG

Fiihren Sie regelmiRig/ tiglich sowie vor der Bei Erstinbetriebnahme muss Motordl und Kraftstoff
Inbetriebnahme eine Sicht- und Funktions- eingefillt werden.

kontrolle/ Wartung durch, somit wird sicher- 10.2.2  Priifen des Olstands (Abb. 5+6)

gestellt, dass sich das Produkt in einem gu-

ten Betriebszustand befindet. 1. Gehen Sie wie unter 8.2 beschrieben vor.

— Nicht ordnungsgemaRe Wartungen, die Verwen- 10.2.3  Olwechsel
dung von nicht konformen Ersatzteilen, oder Entfer- Motordl nach den ersten 20 Betriebsstunden wechseln,
nung oder Modifikation von Sicherheitseinrichtun- anschlieRend alle 50 Stunden bzw. alle drei Monate.

gen konnen zu schweren Sach- oder Personen-

schaden fahren Der Motordlwechsel sollte bei betriebswarmem Motor

durchgefiihrt werden.
— Koénnen diese Arbeiten vom Benutzer nicht selbst

ausgefiihrt werden, ist ein Fachhandler aufzusu- 1. Stellen Sie das Produkt auf eine ebene, gerade Fla-

che.
chen.
2. Entfernen Sie die Motorabdeckung (3) wie unter 8.2
10.1 Reinigung beschrieben.
« Stellen Sie vor allen Reinigungs- und Wartungsarbei- 3. ?tellen Sie elnen"AuffangbehaIter bereit.
ten den Motor ab. 4. Offnen Sie den Olmessstab (16) und lassen warmes
Motorendl durch Neigen des Stromerzeugers in den
ACHTUNG Auffangbehalter ab.
Verbrennungsgefahr! 5. Fllen Sie neues Motordl auf (ca. 0,35 I).
Warten Sie, bis das Produkt abgekiihlt ist, bevor Sie 6. Schrauben Sie den Olmessstab (16) wieder ein.
Reinigungs- oder Wartungsarbeiten vornehmen. 7. Entsorgen Sie das Altol ordnungsgemaR.

ACHTUNG 10.2.4  Luftfilter (19) reinigen (Abb. 7)

Verschmutztes Wartungsmaterial und Betriebsstoffe in
einer daflir vorgesehenen Sammelstelle abgeben.

Beschadigungsgefahr!

 Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und Mo- Der Betrieb des Motors ohne oder mit einem bescha-

torengehduse so staub- und schmutzfrei wie moglich. digten Filterelement kann zu Motorschaden fiihren.
Reiben Sie das Produkt mit einem sauberen Tuch* ab

oder blasen Sie es mit Druckluft* bei niedrigem Druck
aus. Wir empfehlen, dass Sie das Produkt direkt nach
jeder Benutzung reinigen.

— Lassen Sie den Motor nie ohne oder mit einem be-
schadigten Luftfilterelement laufen. Schmutz ge-
langt so in den Motor, wodurch schwerwiegende
Motorschaden entstehen kénnen.

Reinigen Sie das Produkt regelmaRig mit einem

feuchten Tuch* und etwas Schmierseife. Verwenden Luftfilter (19) alle 50 Betriebsstunden reinigen, wenn nétig
Sie keine Reinigungs- oder Ldsungsmittel; diese tauschen.
kénnten die Kunststoffteile des Produkts angreifen. 1. Entfernen Sie die Motorabdeckung (3).

Achten Sie darauf, dass kein Wasser in das Produkt-
innere gelangen kann.

* = nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

2. Entfernen Sie die Flugelschraube (17).

3. Klappen Sie den Luftfilterdeckel (18) auf.
4. Entnehmen Sie den Luftfilter (19).
5

10.2 Wartung . Zum Reinigen des Filters dirfen keine scharfen Reini-
A WARNUNG ger oder Benzin verwendet werden.

6. Die Elemente durch Ausklopfen auf einer flachen Fla-
Tragen Sie bei Wartungsarbeiten immer Schutzhand- che reinigen. Bei starker Verschmutzung mit Seifen-
schuhe und einen Mundschutz! lauge waschen, anschlieRend mit klarem Wasser aus-

Bendtigtes Werkzeug: spilen und an der Luft trocknen lassen.

» Auffangbehalter*
» Kupferdrahtbirste*

7. Der Zusammenbau erfolgt in umgekehrter Reihenfol-
ge.

10.2.5 Zindkerze (20) priifen (Abb. 11+12)

 Fahlerlehre*
* = nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

10.2.1  Wartungsplan Ziindkerze nur bei kaltem Motor wechseln!

Die nachfolgenden Wartungsfristen unbedingt einhalten, Uberpriifen Sie die Ziindkerze erstmals nach 20 Betriebs-
um den stérungsfreien Betrieb sicherzustellen, wie unter stunden auf Verschmutzung und reinigen Sie diese gege-
Wartungsplan beschrieben. benenfalls mit einer Kupferdrahtbiirste. Danach die Ziind-

kerze alle 50 Betriebsstunden warten.
1. Offnen Sie den Ziindkerzenabdeckung (4).

scheppach.com
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2. Ziehen Sie den Ziindkerzenstecker (21) mit einer 11.1 Lagerung

Drehbewegung ab.
3. Entfernen Sie die Ziindkerze (20) mit dem beiliegen- A GEFAHR

den Ziindkerzenschlissel (15). Brand- und Explosionsgefahr!
4. Entfernen Sie jeglichen Schmutz vom Sockel der

Ziindkerze (20). Beim" Lagern des Produkts in der I_\léihe von mbglichen
Entziindungsquellen, kann es zu einem Brand oder ei-
5. Priifen Sie die Ziindkerze (20) visuell. Entfernen Sie ner Explosion kommen. Dies fiihrt zu schweren Ver-
evtl. vorhandene Ablagerungen mit einer Drahtbirste. brennungen oder zum Tod.
6. Prifen Sie den Zindkerzenspalt. Stellen Sie den — Beseitigen Sie mégliche Entziindungsquellen, wie
Elektrodenabstand mit einer Fihlerlehre auf 0,6 bis z.B. Ofen, HeiRwasserboiler mit Gas, Gastrockner
0,7 mm ein. USW.

7. Der Zusammenbau erfolgt in umgekehrter Reihenfol-
ge. ACHTUNG

Beschadigungsgefahr!

Eine lockere Ziindkerze kann sich tberhitzen und den Wird das Produkt nicht ordnungsgemaf gelagert, kann
Motor besché&digen. Und ein zu starkes Anziehen der dies zu Motorschaden fiihren.
Ziindkerze kann das Gewinde im Zylinderkopf bescha- — Lagern Sie das Produkt geschiitzt vor Schmutz,
digen. Staub und Feuchtigkeit.
10.2.6  Kraftstofffiltereinsatz (22) reinigen Bendtigtes Werkzeug:
(Abb. 13+14) « Kraftstoffabsaugpumpe*
Hinweis:  Auffangbehalter*
Beim Kraftstofffiltereinsatz handelt es sich um einen Fil- * = nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

terbecher, welcher sich direkt unter dem Tankdeckel be-
findet und samtlichen eingefiillten Kraftstoff filtert.

1. Stellen Sie den Ein-/Ausschalter (13) auf Stellung AWARNUNG
LOFF”.

2. Offnen Sie den Tankdeckel (2).

11.1.1  Vorbereitung fiir das Einlagern

Entfernen Sie den Kraftstoff nicht in geschlossenen
Raumen, in der Nahe von Feuer oder beim Rauchen.

3. Entfernen Sie den Kraftstofffiltereinsatz (22) und die Gasdampfe kénnen Explosionen oder Feuer verursa-
Fullstandsmarkierung (23). Reinigen Sie sie in nicht chen.
flammbarem Lésungsmittel oder einem Ldsungsmittel
mit einem hohen Flammpunkt. 1. Entleeren Sie den Kraftstofftank mit einer Kraftstoffab-

4. Setzen Sie den Kraftstofffiltereinsatz (22) mit der Fill- saugpumpe.

standsmarkierung (23) wieder ein. 2. Starten Sie den Motor und lassen Sie den Motor so
5. SchlieRen Sie den Tankdeckel (2). lange laufen, bis der restliche Kraftstoff verbraucht ist.
3. Lagern Sie Kraftstoff in Behaltern, die speziell fir die-

11 Lagerung und Transport sen Zweck vorgesehen sind.
Machen Sie nach jeder Saison einen Olwechsel.
A WARNUNG Dazu entfernen Sie das alte Motorél vom warmen Mo-

Verletzungs- und Verbrennungsgefahr! tor und fillen neues nach.

o &

Das Produkt kann unerwartet starten und dadurch zu 6. Entfernen Sie die Ziindkerze (20).
Verletzungen fihren. 7. Fillen Sie mit einer Olkanne ca. 20 ml Ol in den Zylin-
der.

— Schalten Sie vor allen Reinigungs- und Wartungsar-
beiten den Motor aus. 8. Ziehen Sie den Seilzugstarter langsam, so dass das
Ol den Zylinder innen schitzt.

9. Schrauben Sie die Ziindkerze (20) wieder ein

— Lassen Sie den Motor auskiihlen.
— Ziehen Sie den Ziindkerzenstecker von der Zind-

Kerze. (Abb. 12).
- — 10. Bewahren Sie das Produkt an einem gut gellifteten
« Entleeren Sie das Produkt vollstéandig. Platz oder Ort auf.
» Reinigen und Uberpriifen Sie das Produkt auf Scha- 11.1.2 Kraftstoff mit einer
den. o

Kraftstoffabsaugpumpe ablassen
(Abb. 13)

Bei einer Lagerung Uber einen langeren Zeitraum, muss
der Kraftstoff abgelassen werden.

1. Halten Sie einen Auffangbehalter unter den Schlauch
der Kraftstoffabsaugpumpe.




2. Schrauben Sie den Tankdeckel (2) auf und entfernen
Sie diesen.

3. Entfernen Sie den Kraftstofffiltereinsatz (22).

4. Schieben Sie den Schlauch der Kraftstoffabsaugpum-
pe in den Kraftstofftank und lassen Sie den Kraftstoff
mit Hilfe der Kraftstoffabsaugpumpe vollstandig ab.

5. Setzen Sie den Kraftstofffiltereinsatz (22) wieder ein.
6. Schrauben Sie den Tankdeckel (2) wieder fest.

11.2 Transport

Vorbereitung fiir den Transport

12.2 Service-Informationen

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende
Teile einem gebrauchsgemaRen oder natlrlichen Ver-
schleily unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchs-
materialien bendtigt werden.

Verschleillteile*: Ziindkerze, Luftfilter
* = nicht im Lieferumfang enthalten!

13 Entsorgung und
Wiederverwertung
Hinweise zur Verpackung
Die Verpackungsmaterialien sind

oY °
(3
% 2 @recycelbar. Bitte Verpackungen
En \ umweltgerecht entsorgen.
Hinweise zum Elektro- und Elektronikgerategesetz
(ElektroG)

4. Entfernen Sie den Zilindkerzenstecker von der Ziind- Elektro- und Elektronik-Altgerate gehdren nicht
kerze. in den Hausmiill, sondern sind einer getrennten

5. Sichern Sie das Produkt, zum Beispiel mit Spanngur- mmm  Erfassung bzw. Entsorgung zuzufiihren!

ten, gegen Verrutschen. « Altbatterien oder -akkus, welche nicht fest im Altgerat
verbaut sind, missen vor Abgabe zerstérungsfrei ent-
nommen werden! Deren Entsorgung wird Uber das
Batteriegesetz geregelt.

Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und Elektronikgera-
ten sind nach deren Gebrauch gesetzlich zur Riickga-
be verpflichtet.

Der Endnutzer tragt die Eigenverantwortung fir das
Loéschen seiner personenbezogenen Daten auf dem
zu entsorgenden Altgerat!

Das Symbol der durchgestrichenen Miilltonne bedeu-
tet, dass Elektro- und Elektronikaltgerate nicht tber
den Hausmlill entsorgt werden diirfen.

1. Entleeren Sie den Kraftstofftank mit einer Kraftstoffab-
saugpumpe in einen zuldssigen Auffangbehalter.

2. Sofern betriebsfahig, lassen Sie den Motor so lange
laufen, bis der restliche Kraftstoff verbraucht ist.

3. Entleeren Sie das Motordl des warmen Motors.

6. Das Produkt kann uber den Handgriff angehoben und
versetzt werden.

12 Reparatur und
Ersatzteilbestellung

Nach Reparatur oder Wartung vergewissern Sie sich, ob
alle sicherheitstechnischen Teile angebracht und in ein-
wandfreiem Zustand sind. Verletzungsgefahrdende Teile
vor anderen Personen und Kindern unzuganglich aufbe-
wahren.

Laut Produkthaftungsgesetz wird nicht fir Schaden ge-
haftet, die durch unsachgemafe Reparaturen oder
durch Nichtverwendung von Originalersatzteilen verur-
sacht werden.

Beauftragen Sie einen Kundendienst oder eine autori-
sierte Fachkraft. Entsprechendes gilt auch fiir Zubehor-
teile.

Elektro- und Elektronikaltgerate kénnen bei folgenden
Stellen unentgeltlich abgegeben werden:
— Offentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sammel-
stellen (z. B. kommunale Bauhdfe)
— Verkaufsstellen von Elektrogeraten (stationar und
online), sofern Handler zur Ricknahme verpflich-
tet sind oder diese freiwillig anbieten.

— Bis zu drei Elektroaltgerate pro Gerateart, mit ei-
ner Kantenldange von maximal 25 Zentimetern,
koénnen Sie ohne vorherigen Erwerb eines Neuge-

. rates vom Hersteller kostenfrei bei diesem abge-

Anschliisse und Reparaturen ben oder einer anderen autorisierten Sammelstelle

Anschliisse und Reparaturen der elektrischen Ausriistung in Inrer N&he zufiihren.

durfen nur von einer Elektro-Fachkraft durchgefiihrt wer- — Weitere ergénzende Riicknahmebedingungen der

den. Hersteller und Vertreiber erfahren Sie beim jeweili-

gen Kundenservice.

Im Falle der Anlieferung eines neuen Elektrogerates
durch den Hersteller an einen privaten Haushalt, kann
dieser die unentgeltliche Abholung des Elektroaltgera-
tes, auf Nachfrage vom Endnutzer, veranlassen. Set-
zen Sie sich hierzu mit dem Kundenservice des Her-
stellers in Verbindung.

Diese Aussagen gelten nur fiir Gerate, die in den Lan-
dern der Européaischen Union installiert und verkauft
werden und die der Europaischen Richtlinie 2012/19/
EU unterliegen. In Léandern auferhalb der Europai-
schen Union kénnen davon abweichende Bestimmun-
gen fir die Entsorgung von Elektro- und Elektronik-
Altgeraten gelten.
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Ersatzteile und Zubehor erhalten Sie in unserem Service-
Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf der Titel-
seite.

12.1 Ersatzteilbestellung

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende Angaben ge-
macht werden:

* Modellbezeichnung
* Artikelnummer
» Daten des Typenschildes



« Kraftstoff und Motordl gehéren nicht in den Hausmdill
oder Abfluss, sondern sind einer getrennten Erfas-
sung bzw. Entsorgung zuzufiihren!

Méoglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten
Gerites erfahren Sie bei lhrer Gemeinde- oder
Stadtverwaltung.

Kraftstoffe und Ole

» Vor der Entsorgung des Produkts missen der Kraft-
stofftank und der Motordlbehalter geleert werden!

14 Stoérungsabhilfe

Die folgende Tabelle zeigt Fehlersymptome auf und beschreibt, wie Sie Abhilfe schaffen kdnnen, wenn Ihr Produkt ein-
mal nicht richtig arbeitet. Wenn Sie das Problem damit nicht lokalisieren und beseitigen kénnen, wenden Sie sich an lhre

+ Leere Ol- und Kraftstoffoehalter miissen umweltge-
recht entsorgt werden.

Service-Werkstatt.
Stérung

Motor kann nicht gestartet wer-
den

Mogliche Ursache

Olabschaltautomatik
an

springt

Abhilfe

Olstand priifen,
Motordl auffiillen

Zindkerze verruf3t

Zundkerze reinigen, bzw. tauschen

oder keine Spannung.

Kein Kraftstoff nachfillen

Kraftstoff

Luftfilter verschmutz Luftfilter reinigen oder ersetzen
Stromerzeuger hat zu wenig Elektronik defekt Fachhandler aufsuchen

Uberstromschutzschalter hat
ausgeldst

Stromerzeuger neu
starten, Verbraucher
reduzieren

Luftfilter
verschmutzt

Luftfilter reinigen oder
ersetzen

15 Wartungsplan

Die nachfolgenden Wartungsfristen unbedingt einhalten, um den stérungsfreien Betrieb sicherzustellen.
Achtung! Bei Erstinbetriebnahme muss Motordl und Kraftstoff eingefiillt werden.

Vor jedem Gebrauch

Nach einer Betriebs-
zeit von 20 Stunden

Nach einer Betriebs-
zeit von 50 Stunden

Nach einer Betriebs-
zeit vom 300 Stunden

Uberpriifung des
Motordls

X

Wechseln des
Motordls

Erstmalig, dann alle 50 X
Stunden

Uberpriifung des
Luftfilters

evil. Filtereinsatz
wechseln

Reinigung des
Luftfilters

Sichtprifung am
Produkt

Reinigen der
Ziindkerze

Abstand:0,6 — 0,7 mm,
evtl. erneuern

Priifen und
Wiedereinstellen der
Drosselklappe

X*

Reinigen des
Zylinderkopfes

X*

Ventilspiel einstellen

X*

Achtung: Die Punkte ,X*“ nur bei einem autorisierten Fachbetrieb durchfiihren lassen.




16 EU-Konformitatserklarung
Originalkonformitatserklarung

Hersteller:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das hier
beschriebene Produkt mit den geltenden Richtlinien und
Normen (bereinstimmt.

Marke: SCHEPPACH

Art.-Bezeichnung: Inverter Stromerzeuger -
S$G2500i

Art.-Nr. 5906226901 / 5906226905

EU-Richtlinien:

2014/30/EU, 2006/42/EG, 2000/14/EG_2005/88/EG,
2016/1628/EU, 2011/65/EU*,

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung er-
fullt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Euro-
paischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur
Beschrankung der Verwendung bestimmter gefahrlicher
Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

Angewandte Normen:

EN ISO 8528-13:2016;

EN 55012:2007+A1;

EN IEC 61000-6-1:2019;

EN ISO 3744:1995;
Konformitatsbewertungsverfahren:

2000/14/EG_2005/88/EG — Anhang: VI

Garantierter 93 dB
Schallleistungspegel (Lwa):

Gemessener 91.6 dB
Schallleistungspegel (Lwa):

Benannte Stelle: TUV Rheinland

LGA Products GmbH,

TillystralRe 2,

90431 Nurnberg

Nummer: 0197

2016/1628/EU

Emission. No: €24*2016/1628*2018/989SHB2/P*0438*01
Dokumentationsbevollméachtigter:
David Ruimpelein

Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 24.04.2025

Yo

T =y
$tmon Schink>
Division Manager Product Center

;. ’%ﬁ» 7‘4
Andreag Pecher

Head of Project Management
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sgpch

Garantiebedingungen
Revisionsdatum 26.11.2021

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte ein Gerat dennoch nicht einwandfrei funktionieren,
bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten angegebenen Adresse zu wenden.
Gerne stehen wir Ihnen auch telefonisch tber die Servicerufnummer zur Verfligung. Die nachfolgenden Hinweise sollen
Ihnen fiir eine problemlose Bearbeitung und Regulierung im Schadensfall dienen.

Fiir die Geltendmachung von Garantieanspriichen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1.

Diese Garantiebedingungen regeln unsere zusétzlichen Hersteller-Garantieleistungen fir Kaufer (private Endver-
braucher) von Neugeraten. Die gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht berihrt.
Fir diese ist der Handler zustandig, bei dem Sie das Produkt erworben haben.

Die Garantieleistung erstreckt sich ausschliellich auf Méngel an einem von Ihnen erworbenen neuen Gerét, die auf
einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die unentgeltliche Reparatur sol-
cher Mangel oder den Austausch des Gerates beschrankt (ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte
Gerate oder Teile gehen in unser Eigentum Uber. Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestimmungsgemaf nicht
fir den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht
zustande, wenn das Gerat innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet
wurde oder einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war.

3. Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:

— Schaden am Gerat, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeach-
tung der Bedienungsanleitung (z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart) bzw. der Wartungs-
und Sicherheitsbestimmungen oder durch Einsatz des Geréats unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie
durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

— Schéaden am Gerat, die durch missbrauchliche oder unsachgemake Anwendungen (wie z.B. Uberlastung des Ge-
rates oder Verwendung von nicht zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehdr), Eindringen von Fremdkorpern in das
Gerat (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschaden, Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z.
B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden sind.

— Schaden am Gerat oder an Teilen des Gerats, die auf einen bestimmungsgemaRen, liblichen (betriebsbedingten)
oder sonstigen natirlichen Verschleil zurlickzufiihren sind sowie Schaden und/oder Abnutzung von Verschleif3tei-
len.

— Mangel am Gerét, die durch Verwendung von Zubehor-, Ergdnzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die
keine Originalteile sind oder nicht bestimmungsgemaf verwendet werden.

— Gerate, an denen Veranderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.

— Geringfuigige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die fir Wert und Gebrauchstauglichkeit des Gerats un-
erheblich sind.

— Gerate an denen eigenmachtig Reparaturen oder Reparaturen, insbesondere durch einen nicht autorisierten Drit-
ten, vorgenommen wurden.

— Wenn die Kennzeichnung am Gerat bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber)
fehlen oder unlesbar sind.

— Gerate, die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.
Schadensersatzanspriiche sowie Folgeschaden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

Die Garantiezeit betragt regular 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des
Gerates. MaRgeblich ist das Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieanspriiche missen jeweils nach Kenntniser-
langung unverziglich erhoben werden. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit
ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerates fiihrt weder zu einer Verlangerung der Garantie-
zeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Geréat oder fiir etwaige eingebaute Ersatzteile in
Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services. Das betroffene Gerat ist in gesdubertem Zustand zu-
sammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung
- der Kundendienststelle vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerat unvollstandig, ohne den kompletten Lieferum-
fang eingesendet, wird das fehlende Zubehdr wertméaRig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerat ausge-
tauscht wird oder eine Rickerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Gerate konnen nicht als Garantiefall
akzeptiert werden. Bei nicht berechtigter Reklamation bzw. auRerhalb der Garantiezeit tragt der Kaufer generell die
Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.)
an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerat mit einer kurzen Beschreibung der Stérung per Abhol-Ser-
vice (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall auRerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Be-
achtung der entsprechenden Verpackungs- und Versandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse einge-
sendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerédt (modellabhéangig) bei Riicklieferung, aus Sicherheitsgriinden -
frei von allen Betriebsstoffen ist.




Das an unser Service-Center eingeschickte Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschadigungen am Reklamations-
gerat auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur / Austausch senden wir das Gerat frei an
Sie zurtick. Kdnnen Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien Ermessen
ein Geldbetrag bis zur Hohe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund
von Abnutzung und Verschleill berticksichtigt wird. Diese Garantieleistungen gelten nur zugunsten des privaten Erst-
kéufers und sind nicht abtret- oder libertragbar.

5. Fiir die Geltendmachung lhres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center.

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer Homepage:
https://www.scheppach.com/de/service

Bitte senden Sie uns keine Gerdte ohne vorherige Kontaktaufnahme und Anmeldung bei unserem Service-
Center.

Fur die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit unserem Service-Center zwingende
Voraussetzung.

/https:llwwwAscheppachcomldelservich

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb 14 Tagen nach Eingang in unserem
Service-Center.

Sollte in Ausnahmefallen die genannte Bearbeitungszeit Gberschritten werden, so informieren wir Sie rechtzeitig.

7. VerschleiBteile - Verschleiliteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle mo-
dellabhéngigen Verschleiliteile (siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind tief entla-
dene bzw. an Gehause und oder Batteriepolen beschadigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Geréate reparieren wir gegen Berech-
nung. Auf Nachfrage bei unserem Service-Center kdnnen Sie die defekten Gerate flir einen Kostenvoranschlag ein-
senden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfrei-
gabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Anspriiche, als die oben genannten, kénnen nicht geltend gemacht werden.

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und kénnen ggf.
unserer Homepage (www.scheppach.com) entnommen werden. Bei Ubersetzungen ist stets die deutsche Fassung maR-
geblich.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichenhausen (Deutschland) - www.scheppach.com
Telefon: +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) - Telefax +49 [0] 8223 4002 20 -
E-Mail: service@scheppach.com - Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhangig auch lber 24 Monate; Ianderbezogen kénnen erweiterte Garantieleistungen gelten

** Verbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz

Anderungen dieser Garantiebedingungen ohne Voranmeldung behalten wir uns jederzeit vor.

Ersatzteile
DED@ . Reparatur
Zubehor
Kontakt

Dokumente
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10 Cleaning and maintenance 28

Before carrying out any cleaning or
maintenance work, switch off the engine

11 Storage and transport

>
[

12 Repair and ordering spare parts ............ccccceeueene 30 [ and remove the spark plug connector

13 Disposal and recycling ............cccoveveveveirveieennns 30 from the spark plug.

14 Troubleshooting 31 Danger of poisoning! Only use the prod-

15 Maintenance plan 31 uct outdoors and never in closed or

16 EU Declaration of CONOrMity..............ooovvvvvvveee. 32 poorly ventilated rooms.

17 Explosionszeichnung ...........ccccccovevevevevevcrennnnn. 316 Sparks are produced when the engine is
started. These can ignite nearby flamma-

Explanation of the symbols on the ble gases.

product

Symbols are used in this manual to draw your attention to
potential hazards. The safety symbols and the accompa-
nying explanations must be fully understood. The warn-
ings themselves will not rectify a hazard and cannot re- i‘)
place proper accident prevention measures.

Read the whole text of the operating
manual through carefully before start up!

Important. Always switch off the engine
@ before refuelling. Do not refill during op-
eration.

Attention! Failure to observe the safety
signs and warning information affixed to
the product and failure to observe the
safety and operating manual can result
in serious injury or even death.

Guaranteed sound power level of the
product.

Be very careful when dealing with fuels
Before commissioning, read and observe and lubricants!
the operating manual and safety instruc-

tions!

@ Before commissioning, read and observe

Checking the oil level

the operating manual and safety instruc-

tions!
The product complies with the applicable
European directives.

Wear hearing protection.

A The product complies with the applicable
ﬁ a Serbian directives.
Wear protective gloves!

1 Introduction
Manufacturer:
Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69

Naked flames or smoking near the de- D-89335 Ichenhausen

vice is strictly prohibited! Dear Customer
We hope your new product brings you much enjoyment
and success.

Do not expose the product to rain.
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Note:

In accordance with the applicable product liability laws,
the manufacturer of this product assumes no liability for
damage to the product or caused by the product arising
from:

Improper handling
Non-compliance with the operating manual

Repairs carried out by third parties, unauthorised spe-
cialists

Installing and replacing non-original spare parts
* Improper use

Note:

The operating manual is part of this product.

It includes important instructions for the safe, proper and
economic operation of the product, for avoiding danger,
for minimising repair costs and downtimes and for in-
creasing the reliability and extending the service life of the
product. In addition to the safety instructions in this oper-
ating manual, you must also observe the regulations ap-
plicable to the operation of the product in your country.

Familiarise yourself with all operating and safety instruc-
tions before using the product. Only operate the product
as described and for the specified areas of application.
Keep the operating manual in a good place and hand
over all documents when passing the product on to third
parties.

Product description (Fig. 1-14)

Carrying handle

Fuel filler cap

Engine cover

Spark plug cover

Pull starter

Operating display
Overload indicator

Oil warning indicator
230V~ socket (2x)

10. Energy saving switch
11. USB - connection (2x)
12. Earthing screw

13. On/off switch with choke
14, Funnel

15. Spark plug wrench
16. Oil dipstick

CENOOAON= N

17. Wing screw

18. Air filter cover

19. Air filter

20. Spark plug

21. Spark plug connector
22. Fuel filter insert

23. Fill level marking

3  Scope of delivery

Quantity Designation

1Xx Inverter generator
1x Spark plug wrench
1x Funnel

1x Operating manual

4 Proper use

The power generator is suitable for Products that are in-
tended to operate on a 230 V AC voltage source. With
household devices and electronic products, please check
the suitability according to the respective manufacturer’'s
specifications.

The product may only be used in the intended manner.
Any use beyond this is improper. The user, not the manu-
facturer, is responsible for damages or injuries of any type
resulting from this.

An element of the intended use is also the observance of
the safety instructions, as well as the assembly instruc-
tions and operating information in the operating manual.
Persons who operate and maintain the product must be
familiar with the manual and must be informed about po-
tential dangers.

The liability of the manufacturer and resulting damages
are excluded in the event of modifications of the product.
The product may only be operated with original parts and
original accessories from the manufacturer.

The safety, operating and maintenance specifications of
the manufacturer, as well as the dimensions specified in
the technical data, must be observed.

Please note that our products were not designed with the
intention of use for commercial or industrial purposes. We
assume no guarantee if the product is used in commercial
or industrial applications, or for equivalent work.

Explanation of the signal words in
the operating manual

A DANGER

Signal word to indicate an imminently haz-
ardous situation which, if not avoided, will re-
sult in death or serious injury.

/\ WARNING

Signal word to indicate a potentially hazard-
ous situation which, if not avoided, could re-
sult in death or serious injury.

A\ CAUTION

Signal word to indicate a potentially hazard-
ous situation which, if not avoided, could re-
sult in minor or moderate injury.

Signal word to indicate a potentially hazard-
ous situation which, if not avoided, could re-
sult in product or property damage.
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5 Safety instructions

Keep all safety information and instructions for future Risk of fire
reference!

Fuel and fuel vapours are highly flammable or explo-
/\ WARNING sive.

Read all safety warnings, instructions, illus-
trations and specifications provided with this
product.

Failure to observe the following instructions can result
in serious injuries.

/\ WARNING

Before you start working with the product, familiarise
yourself well with all the control parts.

— Practice using the product and have an experienced
user or specialist explain its function, how it works
and the techniques involved.

— Ensure that the product can be stopped immediately
in the event of an emergency.

— Improper use may cause severe injuries.

— In the event of an accident or a fault during opera-

tion, switch the product off immediately.
Treat injuries properly or consult a doctor.

Who is not permitted to use the product:

+ Children and other people who do are not familiar with
the usage instructions (local stipulations may specify a
minimum age for users).

« People under the influence of alcohol, drugs and med-
ication, as well as those who are tired or ill.

5.1 General safety instructions

ATTENTION

Attention!

When using products, several safety warnings must be
observed to prevent injuries and damage. For this rea-
son, please carefully read this operating manual/safety
instructions. If you hand the product over to another
person, please hand over this operating manual/safety
instructions as well. We accept no liability for accidents
or damage that occur due to a failure to observe this
manual and the safety instructions.

» Children must be protected by ensuring that they stay
a safe distance away from the generator.

Fuel is combustible and highly flammable. Do fuel the
unit during operation. Do not fuel the unit when some-
one is smoking or near open flames. Do not spill any
fuel.

Some parts of the reciprocating internal combustion
engine are hot and may cause burns. The warnings
on the power generator must be observed.

A DANGER

Danger of poisoning

Exhaust gases, fuel and lubricants are poisonous, ex-
haust gases may not be inhaled.

» Engine exhaust gases are toxic. The power generator
must not be operated in unventilated rooms. If the
power generator is to be operated in well-ventilated
rooms, the exhaust gases must be discharged directly
outside via an exhaust gas hose. Additional require-
ments for protection against fire and explosion must
also be observed. Toxic exhaust gases can also es-
cape when operating an exhaust hose. Because of
the risk of fire, the exhaust hose must never be direct-
ed at flammable materials.

Power generating units should only be used up to
their rated power under the rated ambient conditions.
If the power generating unit is used in conditions that
do not comply with the reference conditions according
to ISO 8528-8:2016, 7.1, and if the cooling of the en-
gine or generator is impaired, e.g. as a result of oper-
ation in restricted areas, a reduction in power is re-
quired.

It is prohibited to make any modifications to the power
generator.

The manufacturer's preset speed must not be
changed. Power generator or connected devices may
be damaged.

Never operate the power generator in rooms with
highly flammable substances.

ATTENTION

Hot surfaces!

Danger of burns, do not touch exhaust system and
drive unit.

ATTENTION

Wear hearing protection!

Use suitable hearing protection when you are near the
device.

* Do not touch any mechanically moving or hot parts.
Do not remove any protective covers.

Only original parts may be used for maintenance and
accessories.

Repair and adjustment work may only be carried out
by authorised specialist personnel.

Protect yourself from electrical hazards.
Never touch the power generator with wet hands.

Only use approved and appropriately identified exten-
sion cables for use outdoors (HO7RN).

Never operate the power generator during rain or
snowfall.

Always stop the engine when transporting and refuel-
ling.

Do not empty the tank near open light, fire or sparks.
Smoking prohibited!

Do not use the power generator in a thunderstorm -
risk of lightning strike!
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« Provide a secure, level place for the power generator.
Turning and tilting or changing location during opera-
tion are forbidden.

Place the power generator at least 1 m away from
walls or connected devices.

Values specified in the technical data under sound
power level (LwA) and sound pressure level (LpA)
represent emission levels and are not necessarily safe
working levels. Since there is a correlation between
emission and exposure levels, it cannot be reliably
used to determine any additional precautionary mea-
sures that may be required. Factors influencing the
current exposure level of the worker include the char-
acteristics of the workspace, other noise sources, air-
borne noise, etc., such as the number of machines
and other adjacent processes and the length of time
an operator is exposed to the noise. The permitted ex-
posure level may also vary from country to country.
Nevertheless, this information will enable the operator
of the machine to make a better assessment of the
risks and hazards. If necessary, acoustical measure-
ments should be taken after installation to determine
the sound pressure level.

Observe the electrical safety regulations applicable to
the place where the power generator is used.

5.2 Electrical safety

 Prior to use, the generator and its electrical equipment
(including lines and plug connectors) should be
checked to ensure that there are no defects.

The power generating unit must not be connected to
another power source such as the power supply of en-
ergy supply companies. In special cases where a re-
serve connection to existing electrical systems is pro-
vided, this must only be carried out by a qualified elec-
trician who will take into account the differences be-
tween the operated equipment using the public mains
and operation of the power generating unit. According
to this part of ISO 8528, the differences in the operat-
ing manual must be specified.

Protection against electric shocks depends on the cir-
cuit breakers which are matched precisely to the pow-
er generating unit. If a circuit breaker must be re-
placed, this should be done using a circuit breaker
with the same rating and performance characteristics.

Due to high mechanical loads, only durable rubber
hose lines (per IEC 60245-4) or equivalent equipment
should be used.

If extension leads or mobile distribution networks are
used, the resistance value must not exceed 1.5 Q. As
a guideline value, the total length of lines for a cross-
section of 1.5 mm? should not exceed 60 m, and for a
cross-section of 2.5 mm?, 100 m should not be ex-
ceeded.

/\ WARNING

Comply with the electrical safety regulations applicable
to the place where the power generators are used.

/\ WARNING

Consider the requirements and precautionary measures
in case of re-supply of a system by power generators
depending on the protective measures of this system
and the applicable directives.

5.3 Handling fuel

Use only E10 unleaded petrol as fuel.

A DANGER

Danger to life!
Fuel is toxic and highly flammable.

Only store fuel in containers (canisters) designed for
this purpose.

The tank caps must always be properly screwed on
and tightened.

For safety reasons, the fuel tanks and other fuel caps
must be replaced if damaged.

Keep fuel away from sparks, open flames, permanent
flames, heat sources and other sources of ignition.
Do not smoke!

Refuel outdoors only and do not smoke while refuel-
ling.

Before refuelling, switch off the combustion engine
and let it cool down.

Fuel must be filled before starting the engine. While
the engine is running or immediately after switching
off the product, do not open the fuel filler cap or add
fuel.

Open the fuel cap carefully and slowly. Wait for the
pressure to equalise and only then remove the fuel fill-
er cap completely.

Use a suitable funnel or filler pipe for refuelling so that
no fuel can spill onto the combustion engine and
housing.

Do not overfill the fuel tank!

To leave room for the fuel to expand, never fill the fuel
tank beyond the lower edge of the filling nozzle. Ob-
serve additional information in the combustion engine
user manual.

If fuel has overflowed, do not start the combustion en-
gine until the area contaminated with fuel has been
cleaned. Avoid starting the engine until the fuel va-
pours have evaporated (wipe dry).

Always wipe up spilled fuel immediately.

If fuel has got on clothing, it must be changed.

The tank cover must be properly screwed on and
tightened after each refuelling operation. The product
must not be put into operation without the original tank
cover screwed on.

For safety reasons, check fuel line, fuel tank, fuel cap
and connections regularly for damage, ageing (brittle-
ness), tight fit and leaks and replace if necessary.

Only empty the tank outdoors.
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Never use beverage bottles or similar to dispose of or
store operating materials, such as fuel. People, espe-
cially children, could be tempted to drink from it.

Never store the product with fuel in the tank inside a
building. Any fuel vapours produced can come into
contact with naked flames or sparks and ignite.

Do not place the product and fuel tank near heaters,
radiant heaters, welding machines or other sources of
heat.

A DANGER

Risk of explosion!

If a defect is detected on the tank, the tank cover or on
fuel-carrying parts (fuel lines) during operation, the
combustion engine must be switched off immediately.

Then consult a specialist dealer.

Residual risks

The product has been built according to state-of-the-
art and the recognised technical safety rules.
However, individual residual risks can arise during
operation.

» Health hazard due to electrical power, with the use of
improper electrical connection cables.

Furthermore, despite all precautions having been met,
some non-obvious residual risks may still remain.

Residual risks can be minimised if the "Safety Instruc-
tions" and the "Intended Use" together with the oper-
ating manual as a whole are observed.

Prevent the product being unintentionally started up.

Keep your hands away from the working area when
the product is in operation.

Drive motor type 4-stroke, 1 cylinder, air-cooled
Displacement 79 cm?®
Max. power (engine) 22kW /3PS
Fuel Super E10 petrol
Tank contents 411
Engine oil type 15W40
Oil volume (approx.) 350 ml
Consumption at full load 1.27 1/h
Weight 17.5 kg
Max. temperature. 40°C
Max. installation altitude 1000 m
(above sea level)

Spark plug A7RTC

Subject to technical changes!
Operating mode S1 (continuous operation)

The product can be operated continuously with the speci-
fied power.

Operating mode S2 (short-term operation)

The product may only be operated at the specified power
for a brief time (5 min.).

/\ WARNING

Noise can have serious effects on your health. If the
machine noise exceeds 85 dB, please wear suitable
hearing protection for you and persons in the vicinity.

Information about the noise level measured in accordance
with applicable standards (EN ISO 3744:1995, ISO
8528-10:1998):

« Comply with the stipulated maintenance and safety in- Sound pressure Ly, 71.6dB
structions in the operating instructions. Sound power L, 91.6 dB
A WARNING Measurement uncertainty K, 1.13 dB

This power tool generates an electromagnetic field
during operation. This field can impair active or passive
medical implants under certain circumstances. In order
to prevent the risk of serious or deadly injuries, we rec-
ommend that persons with medical implants consult
with their physician and the manufacturer of the medical
implant prior to operating the power tool.

6 Technical data

Protection category IP23M
Continuous output power 1.6 kW
P, (COP) (230 V) (S1)

Max. power P, (230 V) 2.0 kw
(S2 5min)

Rated voltage U, 2x230V~
Rated current |, 7 A (230 V~)
Rated current |, 2x2.1A(USB)
Frequency F, 50 Hz
Performance class G1

-

Active power factor @

Quality class A

7  Unpacking
/\ WARNING

The product and the packaging material are not
children's toys!

Do not let children play with plastic bags, films or
small parts! There is a danger of choking or suffo-
cating!

Open the packaging and carefully remove the product.

Remove the packaging material, as well as the pack-
aging and transport safety devices (if present).

Check whether the scope of delivery is complete.

Check the product and accessory parts for transport
damage. Immediately report any damage to the trans-
port company that delivered the Product. Later claims
will not be recognised.

If possible, keep the packaging until the expiry of the
warranty period.

Familiarise yourself with the product by means of the
operating manual before using for the first time.




« With accessories as well as wearing parts and re-
placement parts use only original parts. Spare parts
can be obtained from your specialist dealer.

* When ordering please provide our article number as
well as type and year of manufacture for the product.

8 Before commissioning
Electrical safety

Prior to use, the power generator and its electrical equip-
ment (including lines and plug connectors) should be
checked to ensure that there are no defects.

Never connect the power generator to the mains (socket).
The power lines to the consumer must be kept as short as
possible.

/\ WARNING

Health hazard!

Inhalation of fuel / lubricating oil vapours and exhaust
gases can cause serious damage to health, uncon-
sciousness and in extreme cases death.

— Do not breathe fuel / lubricating oil vapours and ex-
haust gases.

— Operate the product outdoors only.

ATTENTION

Product damage!

Using the product without or with too little engine and
gear oil can result in engine damage.

— Fill with fuel and oil before commissioning. The
product is supplied without engine and gearbox oil.

ATTENTION

Environmental damage!

Spilled oil can pollute the environment permanently.
The liquid is highly toxic and can quickly lead to water
pollution.

— Fill/lempty oil only on level, paved surfaces.
— Use afilling nozzle or funnel.
— Collect drained oil in a suitable container.

— Wipe up spilled oil carefully immediately and dis-
pose of the cloth according to local regulations.

— Dispose of oil as per local regulations.

Tool required:

« Phillips screwdriver*
* = may not be included in the scope of delivery!
Check before operation
Check all sides of the engine for oil or fuel leaks.
Check the engine oil level.

Check the fuel level — the fuel tank should be at least
half-full.

Check the condition of the air filter.

Check the condition of the fuel lines.
Look for signs of damage.

Check that all protective covers are in place and all
screws, nuts and bolts are tightened.
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« Ensure that the product is sufficiently ventilated.

* Make sure that the spark plug connector is attached to
the spark plug.

* Remove any consumer that may be connected.

8.1 Earthing screw (12) (Fig. 3)

Electric shock!
— Do not use bare wires for earthing.
— Product must be safely earthed.

Earthing the housing is necessary to discharge static
charging. To do this, connect a cable on one side to the
earthing screw (12) of the power generator and on the
other side to an external earth (e.g. earth rod).

8.2 Top up oil (fig. 7 + 8)

The product is delivered without engine oil. There-
fore, ensure that you add oil before starting it up.
Use SAE 15W-40 oil.

Check the oil level regularly before commissioning. An oil
level that is too low can damage the motor.

1. Place the product on a level, even surface.

2. Remove the engine cover (3) by using a Phillips head
screwdriver to unscrew both screws.

3. Unscrew the oil dipstick (16).

4. Fill the motor with engine oil using a funnel (14). Note
the max. filling capacity of 350 ml.
Fill the oil up to the lower edge of the filling nozzle
carefully.

5. Wipe the oil dipstick (16) with a clean, lint-free cloth.

6. Reinsert the oil dipstick (16) without screwing the dip-
stick tight again and then check the oil level.

7. The oil level must be within the middle mark on the oil
dipstick.

8. If the oil level is too low, add the recommended
amount of oil (max. 350 ml total filling quantity).

9. Then screw the oil dipstick (16) in again.
10. Put the engine cover (3) on and fix in place by retight-
ening the two screws.

8.3 Refill with fuel

A DANGER

Risk of fire and explosion!

When filling, fuel may ignite and even explode. This can
lead to severe burns or death.

Switch off the engine and let it cool down.
Keep heat, flames and sparks away.
Only fill up with fuel outdoors.

Wear protective gloves.

Avoid contact with skin and eyes.

Start the product at a distance of at least 3 m from the
fuel filling point.
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« Watch out for leaks. If fuel is leaking, do not start the
engine.

The product is delivered without fuel. It is
therefore essential to fill with fuel before
commissioning. Use Super E10 petrol for
this.

1. Unscrew the tank filler cap (2) and fill a maximum of
4.1 | Super E10 petrol into the tank container using
the funnel (14).

2. Ensure that the fuel tank is not overfilled (observe the
fill level marking (23)!) and that no fuel is spilled. Use
a fuel filter insert (22). Clean up spilled fuel immedi-
ately and wait until the fuel vapours have evaporated
(wipe dry).

3. Close the tank cover (2).

ATTENTION

Refuel in a well-ventilated area with the engine
stopped.

If the engine was in operation immediately before,
allow it to cool first. Never refuel the engine in a
building where the fuel vapour may come into con-
tact with flames or sparks.

Fuel is highly inflammable and explosive.

When handling fuels, you may suffer burns or other
severe injuries.

9 Operation
9.1 Starting the engine (Fig. 5, 6)

A DANGER

Danger of poisoning!

Only use the product outdoors and never in closed or
poorly ventilated rooms.

1. Set the ventilation on the tank cover (2) to “ON".
2. Set the on/off switch (13) to the “RUN” position.
Note:

The energy saving switch (10) must be set to “OFF*.

When the engine is "cold":

Never let the pull starter whip back in. This can result in
damage.

. Set the on/off switch (13) to the “CHOKE” position.
2. Now pull the pull starter (5) and the engine should
start. If the engine does not start, repeat the process.
3. Move the on/off switch (13) from the “CHOKE® posi-
tion to the “RUN" position after starting the engine (af-
ter approx. 15-30 seconds). (Fig. 6)

4. If the engine does not start even after several at-
tempts, read the 74 chapter.

NOTE

With high outside temperatures, it may be necessary to
start the power generator without the choke even when
the engine is cold!

When the engine is "warm™:
1. Set the on/off switch (13) to the “RUN” position.

2. Now pull the pull starter (5) quickly. The product
should start after 2 pulls. If the product has still not
started, repeat the procedure described under “Start-
ing the engine when cold”.

If the engine is being started for the first time, several
tries are required to start until the fuel has been deliv-
ered from the tank to the engine.

3. Move the on/off switch (13) from the “CHOKE" posi-
tion to the “RUN* position after starting the engine (af-
ter approx. 15-30 seconds). (Fig. 6)

9.2  Shutting the engine off

Allow the power generator to run for a short time (approx.
30 seconds) without load before switching it off so that it
can “cool down”. To do so, switch off the connected con-
sumers.

1. Set the on/off switch (13) to the “OFF” position.

2. Disconnect the power consumers from the product.

3. Set the ventilation on the tank cover (2) to “OFF*.
9.3  Operating display (6) (Fig. 3)

The operating display is active when the engine is run-
ning.

9.4  Overload indicator (7) (Fig. 3)

The overload protection becomes active if the power con-
sumption is too high and switches off the 230 V ~- sock-
ets (9).

1. Switch off the product, as described in section 9.2.

2. Disconnect the power consumers from the product.

9.5  Oil warning indicator (8) (Fig. 3)

The indicator activates when the oil level is too low and
deactivates as soon as the oil level is sufficient.

If the oil level is too low, the oil warning indicator (8) lights
up during the start attempt. Top up engine oil, as de-
scribed under 8.2 and repeat the starting procedure.

9.6 Automatic oil cut-off

The automatic oil cut-off system responds when there is
too little engine oil. The oil warning indicator (8) starts
flashing when there is too little oil in the engine. The indi-
cator lamp starts to light up when the oil quantity has not
reached the safety quantity. The engine switches itself off
after a short time. It is not possible to start the engine until
the engine oil has been filled (see chapter 8.2.




9.7  Energy saving switch (10) (Fig. 3)
To reduce the fuel consumption when idle, move the en-
ergy saving switch (10) to the “ON” position.

The energy saving switch (10) must be switched off when
electrical products that require a high starting current are
connected, for example a compressor. Even when the
power generator is started, the energy saving switch must
be initially set to “OFF*.

9.8 USB connection (11) (Fig. 3)

This power generator is equipped with two USB connec-
tions. These can be used to charge smartphones for ex-
ample.

10 Cleaning and maintenance
/A WARNING

Have maintenance and repair tasks that are
not described in this operating manual, car-
ried out by a specialist workshop. Use only
original spare parts.

Take any contaminated maintenance material and oper-
ating materials to a collection point designated for this
purpose.

« Keep protective devices, air vents and the motor
housing as free of dust and dirt as possible. Rub the
product clean with a clean cloth* or blow it off with
compressed air* at low pressure. We recommend that
you clean the product directly after every use.

Clean the product at regular intervals using a damp
cloth* and a little soft soap. Do not use any cleaning
products or solvents; they could attack the plastic
parts of the product. Make sure that no water can pen-
etrate the product interior.

* = may not be included in the scope of delivery!

10.2 Maintenance

/\ WARNING

Always wear protective gloves and a mask during main-
tenance work!

/A WARNING

Improper maintenance or cleaning work can
cause injuries!

/A WARNING

The product may start unexpectedly and cause inju-

ries and burns during cleaning, repair and mainte-

nance work.

— Switch the product off.

— Remove the spark plug connector from the spark
plug.

— Allow the product to cool.

Tool required:

« Collection bucket*

« Copper wire brush*

» Feeler gauge*
* = may not be included in the scope of delivery!
10.2.1 Maintenance plan

Always comply with the following maintenance intervals in
order to ensure problem-free operation. See chapter
Maintenance plan.

/\ WARNING

Carry out a visual and functional check/main-

tenance regularly/daily and before commis-

sioning to ensure that the product is in good
operating condition.

— Incorrect maintenance, use of non-conforming re-
placement parts, or removal or modification of safe-
ty equipment may lead to severe property or per-
sonal damages.

— If this work cannot be carried out by the user them-
selves, see a specialist dealer.

10.1 Cleaning

« Switch the engine off before carrying out any cleaning
or maintenance work.

Danger of burning!
Wait until the product has cooled down before perform-

ing cleaning or maintenance work.

28 | GB scheppach

At initial start-up, engine oil and fuel must be filled.

10.2.2 Check the oil level (Fig. 5+6)
1. Proceed as described under 8.2.

10.2.3 Oil change

Change the engine oil after 20 operating hours, then after
50 hours or every three months.

The engine oil change should be carried out while the en-
gine is at operating temperature.

1. Place the product on a level, even surface.

2. Remove engine cover (3) as described under 8.2.
3. Have a collection bucket to hand.
4

Open the oil dipstick (16) and drain warm engine oil
into the collection bucket by tilting the power genera-
tor.

5. Fill up with new engine oil (approx. 0.35 I).
6. Screw the oil dipstick (16) in again.
7. Dispose of the used oil properly.



10.2.4  Clean the air filter (19) (Fig. 7)

Risk of damage!

Operating the engine without a filter element or with a
damaged filter element can cause engine damage.

Never run the engine without the air filter element or
with a damaged filter element. This would allow dirt
into the engine, which would result in severe dam-
age to the engine.

Clean the air filter (19) every 50 operating hours, replace
if necessary.

1.
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10.2.5 Check spark plug (20) (Fig. 11+12)

Remove the engine cover (3).

Remove the wing screw (17).

Unfold the air filter cover (18).

Remove the air filter (19).

Do not use harsh cleaners or petrol to clean the filter.

Clean the elements by knocking them out on a flat
surface. If heavily soiled, wash with soapy water, then
rinse with clean water and allow to air dry.

The re-assembly takes place in reverse order.

Only replace the spark plug when the engine is cold!

Check the spark plug for dirt for the first time after 20 oper-
ating hours and clean it with a copper wire brush if neces-
sary. Then service the spark plug every 50 operating hours.

1.
2.

Open the spark plug cover (4).

Pull off the spark plug connector (21) with a twisting
motion.

Remove the spark plug (20) with the enclosed spark
plug wrench (15).

Remove any dirt from the base of the spark plug (20).
Visually inspect the spark plug (20). Remove any de-
posits present using a wire brush.

Check the spark plug gap. Set the electrode gap to
0.6 to 0.7 mm with a feeler gauge.

The re-assembly takes place in reverse order.

A loose spark plug can overheat and cause damage to
the engine. Tightening the spark plug too much can
damage the thread in the cylinder head.

10.2.6  Cleaning the fuel filter insert (22) (Fig.

13+14)

Note:

The petrol filter is a fuel filter insert cup, which is located
directly under the fuel cap and filters all the fuel that is
filled in.

1.
2.
3.

Set the on/off switch (13) to the “OFF” position.
Open the fuel filler cap (2).

Remove the fuel filter insert (22) and the fill level
marking (23). Clean it in a non-flammable solvent or a
solvent with a high flash point.

4. Reinsert the fuel filter insert (22) with the fill level
marking (23).

5. Close the tank cover (2).

11 Storage and transport
/\ WARNING

Danger of injury and burning!
The product can start unexpectedly and cause injuries.

— Switch off the engine before carrying out any clean-
ing or maintenance work.

— Allow the engine to cool down.

— Disconnect the spark plug connector from the spark
plug.

« Empty the product completely.

» Clean and check the product for damage.

11.1 Storage

A DANGER

Risk of fire and explosion!

Storing the product near potential sources of ignition
can result in a fire or an explosion. This can lead to se-
vere burns or death.

— Eliminate possible sources of ignition, such as fur-
naces, hot water boilers with gas, gas dryers, etc.

ATTENTION

Risk of damage!
If the product is not stored properly, the engine can be
damaged.

— Store the product protected against dirt, dust and
moisture.

Tool required:
* Fuel extraction pump*
« Collection bucket*
* = may not be included in the scope of delivery!

11.1.1 Preparation for storage

/\ WARNING

Do not remove the fuel in enclosed spaces, near fire or
when smoking. Petrol fumes can cause explosions and
fire.

Empty the fuel tank using a petrol extraction pump.

Start the engine and let it run until the remaining fuel
is used up.

Store fuel in tanks specifically designed for this pur-
pose.

Change the oil at the end of every season.

To do so, remove the used engine oil from a warm en-
gine and refill with fresh oil.

Remove the spark plug (20).

Fill the cylinder with approx. 20 ml of oil from an oil
can.
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8. Pull the pull starter slowly so that the oil protects the
inside of the cylinder.

9. Screw the spark plug (20) back in (Fig. 12).

10. Store the product in a well-ventilated place or area.

11.1.2  Drain fuel with a petrol extraction
pump (Fig. 13)

In case of storage over a longer period of time, the fuel

must be drained.

1. Hold a collection bucket under the hose on the fuel
extraction pump.

2. Unscrew and remove the fuel filler cap (2).
3. Remove the fuel filter insert (22).

. Push the hose of the petrol extraction of the petrol ex-
traction pump into the fuel tank and drain out the of
the petrol extraction pump completely using the petrol
extraction pump.

5. Reinsert the fuel filter insert (22).
6. Retighten the fuel filler cap (2).

11.2 Transport
Preparation for transport

1. Empty the fuel tank using a petrol extraction pump into an
approved container.

2. If operational, keep the engine running until the re-
maining fuel has been used up.

3. Drain the motor oil of the warm motor.
Remove the spark plug connector from the spark plug.

5. Secure the product against slipping using a tension
strap, for example.

6. The product can be lifted and moved via the handle.

12 Repair and ordering spare parts

After repairs or maintenance, make sure that all safety-re-
lated parts are installed and are in perfect condition. All
parts which may cause injury must be kept where they
are inaccessible to children or others.

According to the German Product Liability Act, no liabili-
ty is accepted for damage caused by improper repairs
or by not using original spare parts.

Such work should be performed by a customer service
centre or an authorised specialists. The same applies to
accessory parts.

Spare parts and accessories can be obtained from our
Service Centre. To do this, scan the QR code on the front

page.
Connections and repairs

Connections and repair work on the electrical equipment
may only be carried out by electricians.

12.1 Ordering spare parts

Please provide the following information when ordering
spare parts:

* Model designation
* ltem number
* Type plate data
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12.2 Service information

With this product, it is necessary to note that the following
parts are subject to natural or usage-related wear, or that
the following parts are required as consumables.

Wearing parts*: Spark plug, air filter
* = not included in the scope of delivery!

13 Disposal and recycling
Notes for packaging
N/ ﬁ. s The packaging materials are recy-

% » @clable. Please dispose of packag-

Eﬂ \ ing in an environmentally friendly
manner.

Notes on the electrical and electronic equipment act

[ElektroG]
Waste electrical and electronic equipment
does not belong in household waste, but must

=mm be collected and disposed of separately!

» Used batteries or rechargeable batteries that are not
installed permanently in the old appliance must be re-
moved non-destructively before disposal! Their dis-
posal is regulated by the battery act.

Owners or users of electrical and electronic devices
are legally obliged to return them after use.

The end user is responsible for deleting their personal
data from the old device being disposed of!

The symbol of the crossed-out dustbin means that
waste electrical and electronic equipment must not be
disposed of with household waste.

Waste electrical and electronic equipment can be
handed in free of charge at the following places:

— Public disposal or collection points (e.g. municipal
works yards)

— Points of sale of electrical appliances (stationary
and online), provided that dealers are obliged to
take them back or offer to do so voluntarily.

— Up to three waste electrical devices per type of de-
vice, with an edge length of no more than 25 centi-
metres, can be returned free of charge to the man-
ufacturer without prior purchase of a new device
from the manufacturer or taken to another autho-
rised collection point in your vicinity.

— Further supplementary take-back conditions of the
manufacturers and distributors can be obtained
from the respective customer service.

If the manufacturer delivers a new electrical appliance
to a private household, the manufacturer can arrange
for the free collection of the old electrical appliance
upon request from the end user. Please contact the
manufacturer’s customer service for this.

These statements only apply to devices installed and
sold in the countries of the European Union and which
are subject to the European Directive 2012/19/EU. In
countries outside the European Union, different regu-
lations may apply to the disposal of waste electrical
and electronic equipment.



You can find out how to dispose of the disused
device from your local authority or city

administration.
Fuels and oils

« Fuel and engine oil do not belong in household waste

or drains, but must be collected or disposed of sepa-

rately!

» Empty oil and fuel tanks must be disposed of in an en-

- Before disposing of the product, the fuel tank and the vironmentally friendly manner.

engine oil tank must be emptied!

14 Troubleshooting

The following table shows fault symptoms and describes remedial measures in the event of your product failing to work
properly. If you cannot localise and rectify the problem with this, please contact your service workshop.

Fault Possible cause Remedy

Engine cannot be started Automatic oil Check oil level, fill with engine oil
cut-off trips
Spark plug sooty Clean or replace spark plug
No fuel Top up with fuel
Air filter dirty Clean or replace the air filter
Power generator insufficient or|Electronics Contact the specialist dealer
no voltage. defective
Overload Restart the power generator, reduce the consumers
protection
switch tripped
Air filter dirty Clean or replace the air filter

15 Maintenance plan

Always comply with the following maintenance intervals in order to ensure problem-free operation.
Attention! At initial start-up, engine oil and fuel must be filled.

Before  every|After operating for 20 |After operating for 50 | After operating for 300

use hours hours hours
Checking the engine oil X
Changing the engine oil First time, then every X

50 hours
Checking the air filter X Change filter insert if
necessary
Cleaning the air filter X
Visual inspection of the prod- X
uct
Cleaning the spark plug Gap: 0.6 — 0.7 mm, re-
place if necessary

Check and readjust the throt- X*
tle valve
Cleaning the cylinder head X*
Adjust the valve play X*
Attention: Only have points “X” carried out by an authorised specialist company.




16 EU Declaration of Conformity
Translation of the original Declaration of Conformity
Manufacturer:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen

We declare under our sole responsibility that the product
described here complies with the applicable directives
and standards.

Brand: SCHEPPACH

Art. designation: Inverter generator -
S$G2500i

Art. no. 5906226901 / 5906226905

EU directives:

2014/30/EU, 2006/42/EG, 2000/14/EG_2005/88/EG,
2016/1628/EU, 2011/65/EU*,

* The object of the declaration described above fulfils the
regulations of the directive 2011/65/EU of the European
Parliament and Council from 8th June 2011, on the re-
striction of the use of certain hazardous substances in
electrical and electronic equipment.

Applied standards:

EN ISO 8528-13:2016;

EN 55012:2007+A1;

EN IEC 61000-6-1:2019;

EN ISO 3744:1995;

Conformity assessment procedure:

2000/14/EG_2005/88/EC — Appendix: VI

Guaranteed 93 dB
sound power level (Ly,):

Measured 91.6 dB
sound power level (Ly,):

Notified body: TUV Rheinland

LGA Products GmbH,

TillystralRe 2,

90431 Nuremberg

Number: 0197

2016/1628/EU

Emission. No: €24*2016/1628*2018/989SHB2/P*0438*01
Documentation authorised representative:
David Ruimpelein

Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 24.04.2025

Yo

T =y
$tmon Schink>
Division Manager Product Center

;. ’%ﬁ» 7‘4
Andreag Pecher

Head of Project Management

32| GB www.scheppach.co
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Explication des symboles sur le
produit

L'utilisation de symboles dans ce manuel permet d’attirer
votre attention sur les éventuels risques. Les symboles de
sécurité et les explications qui les accompagnent doivent
étre parfaitement compris. Les avertissements en eux-
mémes ne permettent pas d’éliminer les risques et ne dis-
pensent pas de prendre des mesures adaptées pour la
prévention des accidents.

Il est absolument interdit de fumer ou de
générer une flamme nue a proximité de
I'appareil !

Avertissement relatif aux surfaces br(-
lantes.

Avertissement relatif a la tension élec-
trique.

Vérifiez que chacun respecte une dis-
tance de sécurité suffisante. Maintenez a
distance du produit les personnes ne
prenant pas part a la production. Atten-
tion, surfaces brilantes ! Risque de brd-
lures.

AS

Avant les travaux de nettoyage et de
maintenance, couper le moteur et dé-
brancher le connecteur de bougie d’allu-
mage de la bougie d’allumage.

Risque d’intoxication ! Utilisez unique-
ment le produit a I'extérieur. Ne I'utilisez
jamais dans des espaces clos ou mal
ventilés.

Le démarrage du moteur génére des
étincelles. Celles-ci peuvent s’enflammer
a proximité de gaz inflammables.

Avant la mise en service, lisez attentive-
ment I'ensemble du texte de la notice
d'utilisation !

consignes de sécurité et d'utilisation

la mort.

Attention ! Le non-respect des symboles
de sécurité et des avertissements appo-
sés sur le produit et le non-respect des

peut causer de graves blessures, voire

Important. Arrétez le moteur avant de
faire 'appoint de carburant. Ne faites
pas I'appoint pendant le fonctionnement.

a la mise en service !

Lisez le mode d’emploi et observez les
consignes de sécurité avant de procéder

a la mise en service !

Lisez le mode d’emploi et observez les
consignes de sécurité avant de procéder

Portez une protection auditive.

Portez des gants de protection !

N’exposez pas le produit a la pluie.

Niveau de puissance acoustique garanti
du produit.

Soyez particulierement prudent lorsque
vous manipulez des carburants et des
lubrifiants !

Contrdle du niveau d’huile

Le produit respecte les directives euro-
péennes en vigueur.

Le produit respecte les directives serbes
en vigueur.




1 Introduction
Fabricant :

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Cher client,

Nous espérons que votre nouveau produit vous apportera
satisfaction et de bons résultats.

Remarque :

Conformément a la loi en vigueur sur la responsabilité du
fait des produits, le fabricant de ce produit n'est pas res-
ponsable des dommages survenus sur ce produit dans
les cas suivants :

* Manipulation incorrecte
« Non-respect de la notice d'utilisation

« Réparations effectuées par des tiers, des spécialistes
non autorisés

* Montage et remplacement des pieces de rechange
non originales

« Utilisation non conforme
Attention :
Le mode d’emploi fait partie du produit.

Il contient des remarques importantes sur I'utilisation sé-
curitaire, réglementaire et économique du produit et sur la
fagon d'éviter les dangers, de limiter les frais de répara-
tion, de réduire les périodes d'arrét et d’'augmenter la fia-
bilité et la durée de vie du produit. Outre les dispositions
de sécurité figurant dans cette notice d'utilisation, vous
devez absolument observer les prescriptions concernant
le fonctionnement du produit en vigueur dans votre pays.

Avant dutiliser le produit, familiarisez-vous avec les
consignes de sécurité et d’utilisation. Utilisez le produit
uniquement conformément aux descriptions et pour les
domaines d’utilisation prescrits. Conservez bien le mode
d’emploi et transmettez tous les documents en cas de re-
mise du produit a un tiers.

Description du produit (fig. 1-14)

Poignée de transport

Couvercle de réservoir

Capot moteur

Couvercle de la bougie d’allumage
Démarreur a cable

Voyant de marche

Avertisseur de surcharge
Avertisseur de niveau d’huile

Prise 230 V~ (2x)

10. Commutateur d’économie d’énergie
11. Prise USB (2x)

12. Vis de mise a la terre

13. Interrupteur On/Off avec starter manuel
14, Trémie

15. Clé a bougie d'allumage

16. Jauge d’huile

17. Vis papillon

CENOOAON= N

18. Couvercle du filtre a air

19. Filtre a air

20. Bougie d'allumage

21. Connecteur de bougie d’allumage
22. Cartouche filtrante de carburant
23. Indice de remplissage
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3  Fournitures
Quantité Désignation

1x Groupe électrogene inverter
1x Clé a bougie d'allumage

1x Entonnoir

1x Mode d’emploi

4  Utilisation conforme

Le groupe électrogéne est congu pour les produits qui
fonctionnent sur une source de courant alternatif de
230 V~. Pour les produits domestiques et électroniques,
vérifiez que les indications du fabricant sont respectées.
Le produit doit étre utilisé selon les dispositions corres-
pondantes. Toute autre utilisation est considérée comme
étant non conforme. Le fabricant décline toute responsa-
bilit¢ quant aux dommages ou blessures qui en résulte-
raient. Dans ce cas, I'utilisateur est le seul responsable.
Une utilisation conforme consiste également a respecter
les consignes de sécurité, ainsi que les instructions de
montage et les consignes d'utilisation de la notice d'utili-
sation.

Les personnes utilisant le produit et en assurant la main-
tenance doivent étre familiarisées avec celui-ci et
connaitre les dangers possibles qu'il implique.

Toute modification du produit annule toute garantie du fa-
bricant pour les dommages en résultant.

Le produit ne doit étre utilisé qu'avec des pieces de re-
change et des accessoires originaux du fabricant.
Respectez les prescriptions de sécurité, de travail et de
maintenance du fabricant, ainsi que les dimensions indi-
quées dans les caractéristiques techniques.

Remarque : conformément aux dispositions, nos produits
n'ont pas été congus pour une utilisation commerciale, ar-
tisanale ou industrielle. Nous déclinons toute responsabi-
lité si le produit est utilisé dans des exploitations commer-
ciales, artisanales ou industrielles, ou dans le cadre d'ac-
tivités comparables.

Explication des mots de signalisation
dans le mode d'emploi

A DANGER

Terme de signalisation servant a désigner
une situation de danger immédiate qui en-
traine des blessures graves voire mortelles si
elle n'est pas évitée.

/\ AVERTISSEMENT

Terme de signalisation servant a désigner
une situation de danger possible qui peut en-
trainer des blessures graves voire mortelles
si elle n’est pas évitée.

/A PRUDENCE

Terme de signalisation servant a désigner
une situation de danger possible qui peut en-
trainer des blessures légéres ou modérées si
elle n’est pas évitée.




Terme de signalisation servant a désigner une
situation de danger possible qui peut endom-
mager le produit ou les biens environnants.

5 Consignes de sécurité

Conservez toutes les consignes de sécurité et
instructions pour I'avenir !

/\ AVERTISSEMENT

Lisez toutes les consignes de sécurité, ins-
tructions, illustrations et caractéristiques
techniques fournies avec ce produit.

Toute négligence dans le respect des instructions sui-
vantes peut entrainer des blessures graves.

/\ AVERTISSEMENT

Avant de commencer a utiliser le produit, familiarisez-
vous avec tous les éléments de commande.

— Entrainez-vous a manipuler le produit et faites-vous
expliquer les fonctions, le fonctionnement et les
techniques de travail par un utilisateur expérimenté
ou un spécialiste.

— Assurez-vous de pouvoir immédiatement arréter le
produit en cas d'urgence.

— Une mauvaise utilisation du produit peut étre a I'ori-
gine de graves blessures.

— Si un dysfonctionnement ou un défaut survient pen-
dant le fonctionnement, arrétez immédiatement le
produit.

Soignez correctement les blessures ou consultez un
médecin.

Le produit ne doit pas étre utilisé par les catégories
de personnes suivantes :

Les enfants et les personnes qui n'ont pas lu les ins-
tructions d'utilisation (des réglementations locales
peuvent déterminer I'adge minimum de I'utilisateur).

Les personnes ayant consommé de I'alcool, des dro-
gues, des médicaments, qui sont fatiguées ou ma-
lades.

5.1 Consignes de sécurité générales

ATTENTION

Attention !

Lors de I'utilisation de produits, certaines mesures de
précaution doivent étre prises afin d’empécher les bles-
sures et dommages. Par conséquent, lisez attentive-
ment ce mode d’emploi/ces consignes de sécurité. Si
vous étes amené a céder le produit a d’'autres per-
sonnes, veuillez lui joindre ce mode d’emploi/ces
consignes de sécurité. Nous déclinons toute responsa-
bilité concernant les accidents ou dommages qui sur-
viendraient en raison d'un non-respect de cette notice
et des consignes de sécurité.

« Protéger les enfants en les maintenant a bonne dis-
tance du module de génération de courant.

* Le carburant est combustible et s’enflamme facile-
ment. Ne pas faire le plein en cours de fonctionne-
ment. Ne pas faire le plein lorsque quelqu’un fume ou
si une flamme nue se trouve a proximité. Ne pas ren-
verser de carburant.

Certaines piéces du moteur a combustion interne a
piston alternatif sont trés chaudes et peuvent causer
des brllures. Les avertissements du groupe électro-
géne doivent étre respectés.

A DANGER

Risque d’intoxication

Les gaz d’échappement, carburants et lubrifiants sont
nocifs. Les gaz d’échappement ne doivent pas étre in-
halés.

ATTENTION

Risque d’incendie

Le carburant et les vapeurs de carburant sont facile-
ment inflammables ou explosifs.

* Les gaz d’échappement du moteur sont nocifs. Le
groupe électrogéne ne doit pas étre utilisé dans des es-
paces qui ne seraient pas ventilés. Si le groupe électro-
géne doit étre utilisé dans des espaces bien ventilés,
les gaz d'échappement doivent étre acheminés directe-
ment vers l'extérieur par le biais d'un flexible. En outre,
il convient de respecter les exigences supplémentaires
de protection contre les incendies et les explosions.
Méme en utilisant un flexible, des gaz d'échappement
nocifs peuvent s'échapper. En raison du risque d'incen-
die, le flexible ne doit jamais étre dirigé vers des subs-
tances inflammables.

* Les groupes électrogenes peuvent uniquement étre
chargés jusqu’a leur puissance nominale dans des
conditions environnantes nominales. Si le groupe
électrogéne est utilisé dans des conditions qui ne cor-
respondent pas aux conditions de référence de la
norme ISO 8528-8:2016, 7.1, et si le refroidissement
du moteur ou du générateur est perturbé, par ex. en
cas d'utilisation dans des zones fermées, la puissance
doit étre réduite.

* Aucune modification ne doit étre apportée au groupe
électrogéne.

* Le régime préréglé par le fabricant ne doit pas étre
modifié. Le groupe électrogene ou les appareils qui lui
sont raccordés risqueraient d'étre endommagés.

» N'utilisez jamais le groupe électrogene dans des es-
paces comportant des substances facilement inflam-
mables.

ATTENTION

Surfaces briilantes !

Risque de brdlures. Ne touchez pas l'installation de gaz
d’échappement et le groupe d’entrainement.

ATTENTION

Porter une protection auditive !

Utilisez une protection auditive adaptée lorsque vous
vous trouvez a proximité de l'appareil.

www.scheppac



Ne jamais toucher les piéces mécaniques mobiles ou
bralantes. Ne retirer aucun capot de protection.
Utilisez uniquement des pieces d'origine pour la main-
tenance et les accessoires.

Les travaux de réparation et de réglage ne doivent
étre réalisés que par un personnel spécialisé et autori-
sé.

Protégez-vous contre les risques électriques.

Ne prenez jamais le groupe électrogéne avec des
mains humides.

En extérieur, utilisez uniquement des cables de ral-
longe autorisés et indiqués comme étant conformes a
cet emploi (HO7RN).

N'utilisez jamais le groupe électrogéne sous la pluie
ou la neige.

Arrétez toujours le moteur lors du transport et lorsque
vous faites le plein d’essence.

Ne videz pas le réservoir a proximité d'une flamme
nue, d'un feu ou d'une projection d’étincelles. Ne fu-
mez pas !

Il est interdit d’utiliser le groupe électrogéne pendant
un orage - risque de foudroiement !

Réserver au groupe électrogéne un emplacement sar
et plan. Toute rotation, tout basculement ou change-
ment de lieu est interdit en cours de fonctionnement.

Placez le groupe électrogéne a au moins 1 m des
murs ou appareils raccordés.

Les valeurs indiquées dans les caractéristiques tech-
niques en tant que niveau de puissance acoustique
(LwA) et niveau de pression acoustique (LpA) repré-
sentent des niveaux d'émissions et ne constituent pas
des niveaux de travail obligatoirement sdrs. Etant
donné qu'il existe une corrélation entre les niveaux
d'émissions et de nuisances, celle-ci ne peut pas étre
utilisée de maniére fiable pour déterminer les éven-
tuelles précautions supplémentaires nécessaires. Par-
mi les facteurs ayant un impact sur le niveau de nui-
sance actuel auquel sont soumis les salariés, citons
les propriétés de l'espace de travail, les autres
sources de bruit, le bruit aérien, etc., le nombre de
machines et autres processus contigus, ainsi que la
période pendant laquelle un opérateur est exposé au
bruit. Le niveau de nuisance autorisé peut également
varier d'un pays a l'autre.

Cette information permet a 'opérateur de la machine
de réaliser une évaluation plus précise des risques et
dangers. Selon les cas, des mesures acoustiques
peuvent étre effectuées apres l'installation, afin de dé-
terminer le niveau de pression sonore.

Respectez les instructions relatives a la sécurité élec-
trique applicables sur le lieu d'utilisation du groupe
électrogene.

5.2  Sécurité électrique

« Avant utilisation, le groupe électrogéne et son équipe-
ment électrique (y compris les cables et connecteurs)
doivent étre contrélés afin de vérifier qu’ils ne pré-
sentent aucun défaut.

Le groupe électrogene ne doit pas étre raccordé a
d’autres sources d’électricité comme le réseau d’élec-
tricité¢ du fournisseur d’énergie. Dans les cas spéci-
figues ou un raccordement de secours aux systémes
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électriques existants est prévu, ce raccordement doit
uniquement étre effectué par un électricien qualifié
pouvant tenir compte des différences entre I'équipe-
ment exploité, qui utilise le réseau d’électricité public,
et le fonctionnement du groupe électrogéne. Selon
cette partie de la norme ISO 8528, les différences
doivent étre indiquées dans la notice d’utilisation.

La protection contre les chocs électriques dépend des
interrupteurs de protection, qui sont parfaitement
adaptés au générateur électrique. Si vous devez rem-
placer un interrupteur de protection, celui-ci doit étre
remplacé par un interrupteur de protection présentant
les mémes caractéristiques de mesure et de puis-
sance.

En raison des importantes charges mécaniques, utili-
sez uniquement des cables flexibles robustes en
caoutchouc (conformes a CEI 60245-4) ou un équipe-
ment similaire.

Si vous utilisez des rallonges ou des réseaux de distri-
bution mobiles, la résistance ne doit pas dépasser
1,5 Q. La valeur de référence est la suivante : la lon-
gueur totale des cables ne doit pas dépasser 60 m
pour une section de 1,5 mm? et ne pas dépasser
100 m pour une section de 2,5 mm?2.

/\ AVERTISSEMENT

Respectez les instructions relatives a la sécurité élec-
trique qui s’appliquent sur le lieu ou le groupe électro-
géne est utilisé.

/\ AVERTISSEMENT

Tenez compte des exigences et mesures de précaution
en cas de rétablissement de I'alimentation d’une instal-
lation avec un groupe électrogéne, en fonction des me-
sures de protection de cette installation et des direc-
tives applicables.

5.3 Manipulation du carburant

utilisez exclusivement de I'essence Super E10 comme
carburant.

Danger de mort !
Le carburant est toxique et facilement inflammable.

» Stockez le carburant dans des récipients (bidons)
spécialement congus a cet effet.

Les capuchons de fermeture du réservoir d’essence
doivent toujours étre correctement vissés et serrés.

Pour des raisons de sécurité, remplacez le bouchon
du réservoir de carburant et les autres bouchons de
réservoir s'ils sont endommagés.

Tenez le carburant a I'écart des étincelles, des
flammes nues, des flammes continues, des sources
de chaleur et de toute autre source d’ignition.

Ne fumez pas !

Faites le plein uniquement en extérieur et ne fumez
pas pendant que vous faites le plein.

cheppa



Avant de faire le plein, arrétez le moteur a combustion
et laissez-le refroidir.

Toujours faire I'appoint de carburant avant de démar-
rer le moteur. |l est interdit d’ouvrir le bouchon de ré-
servoir et de faire I'appoint de carburant pendant que

Risques résiduels

Le produit est construit selon I’état actuel de la
technique et selon les régles techniques de sécurité
reconnues. Toutefois, des risques résiduels peuvent
survenir lors des travaux.

le moteur tourne ou juste apres I'arrét du produit.

Ouvrez prudemment et lentement le bouchon de ré-
servoir. Attendez que la pression soit compensée
pour retirer entiérement le couvercle de réservoir.

Pour faire le plein, utilisez un entonnoir adapté ou un
tube de remplissage, afin de ne pas renverser de car-
burant sur le moteur & combustion et sur le boitier.

Ne remplissez pas le réservoir de carburant a ras
bord !

Ne remplissez jamais le réservoir de carburant au-de-
la du bord inférieur de la tubulure de remplissage, afin
que le carburant puisse se dilater. Observez les
autres indications de la notice d'utilisation du moteur a
combustion.

Si du carburant déborde, ne démarrez le moteur a
combustion qu’apres avoir nettoyé la zone ou le car-
burant a été renversé. Evitez toute tentative d’allu-
mage tant que les vapeurs de carburant ne se sont
pas évaporées (essuyage a sec).

Essuyez toujours le carburant renversé.

Si du carburant a coulé sur vos vétements, changez-
les.

Vissez et serrez correctement le couvercle de réser-
voir apres chaque plein. Il est interdit de mettre le pro-

« Danger pour la santé di au courant en cas d'utilisa-
tion de lignes de raccordement électrique non
conformes.

« En outre, malgré toutes les précautions prises, il peut
demeurer des risques résiduels qui ne sont pas évi-
dents.

» Les risques résiduels peuvent étre réduits au mini-
mum si les « Consignes de sécurité » et les instruc-
tions d’« Utilisation conforme », ainsi que I'ensemble
de la notice d’utilisation sont respectés.

« Eviter toute mise en service involontaire du produit.

* Maintenez vos mains a distance de la zone de travail
si le produit est en cours de fonctionnement.

Respecter les consignes de sécurité et de mainte-
nance prédéfinies dans la notice d’utilisation.

/\ AVERTISSEMENT

Pendant son fonctionnement, cet outil électrique génere
un champ électromagnétique. Ce champ peut dans cer-
taines circonstances nuire aux implants médicaux actifs
ou passifs. Pour réduire les risques de blessures
graves voire mortelles, nous recommandons aux per-
sonnes porteuses d'implants médicaux de consulter
leur médecin, ainsi que le fabricant de leur implant

duit en service si le couvercle de réservoir d’origine
n’est pas vissé.

Pour des raisons de sécurité, contrdlez régulierement 6
la conduite de carburant, le réservoir de carburant, le
bouchon de réservoir et les raccords pour vérifier leur

avant d'utiliser 'outil électrique.

Caractéristiques techniques

He ; , Indice de protection IP23M
bonne fixation, détecter les éventuels dommages, - -
traces de vieillissement (fragilité) et zones non Puissance continue P, (COP) 1,6 kW
étanches. Au besoin, remplacez-les. (230 V) (S1)
« Ne videz le réservoir qu'a I'extérieur. Puissance max. Py, (230 V) (S2 2,0 kW
» N'utilisez jamais de bouteille ou de contenant similaire i mm.) -
pour éliminer ou stocker les combustibles comme le Tension nominale U, 2x230V~
carburgnt. Cer_taines personnes, en particulier les en- Courant nominal I, 7 A (230 V~)
fants, risqueraient d’y boire. -
. ) . Courant nominal |, 2x2,1A(USB)
* Ne conservez jamais le produit avec du carburant -
dans le réservoir s'il est dans un batiment. Les va- Fréquence F, 50 Hz
peurs de carburant générées pourraient entrer en Classe de puissance G1
contact avec une flamme nue ou une étincelle et Facteur d : 1
prendre feu. acteur de puissance ¢
. Classe de qualité A

Ne déposez pas le produit et le réservoir de carburant
a proximité de chauffages, radiateurs infrarouges,
postes a souder ni de toute autre source de chaleur.

Type de construction du moteur 4 temps, 1 cylindre, re-
d'entrainement froidissement a I'air

79 cm?®
2,2kW /3PS
Essence Super E10

Cylindrée

A DANGER

Puissance max. (moteur)

Risque d'explosion !

Si vous détectez un défaut sur le réservoir, le couvercle
de réservoir ou des piéces acheminant du carburant

Carburant

Volume du réservoir 411

(conduites de carburant) pendant [I'utilisation, arrétez Type d’huile moteur 15W40
immédiatement le moteur a combustion. Quantité d’huile (approx.) 350 ml
Contactez un revendeur spécialisé. . -
Consommation a pleine charge 1,27 I/h
Poids 17,5 kg
Température max. 40 °C
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Hauteur de réglage max. 1000 m
(au-dessus du niveau de la mer)
Bougie d'allumage ATRTC

Sous réserve de modifications techniques !

Mode de fonctionnement S1 (fonctionnement continu)
Le produit peut fonctionner en continu a la puissance indi-
quée.

Mode de fonctionnement S2

(fonctionnement de courte durée)

Le produit peut fonctionner briévement a la puissance in-
diquée (5 min).

8 Avant la mise en service
Sécurité électrique

Avant utilisation, le générateur électrique et son équipe-
ment électrique (y compris les cables et connecteurs)
doivent étre contrélés afin de vérifier qu’ils ne présentent
aucun défaut.

Ne raccordez jamais le générateur électrique au réseau
d’électricité (prise de courant).

Utilisez des longueurs de cable les plus courtes possible
jusqu’au consommateur.

/\ AVERTISSEMENT

/\ AVERTISSEMENT

Le bruit peut avoir des conséquences graves sur la
santé. Si le niveau sonore de la machine dépasse
85 dB, vous devez, ainsi que les personnes a proximité,

porter une protection auditive adaptée.

Les informations concernant le développement de bruit
sont mesurées selon les normes en vigueur (EN ISO
3744:1995, ISO 8528-10:1998) :

Risque sanitaire !

L’inhalation de vapeurs de carburant/d’huile de lubrifica-

tion et de gaz d’échappement peut causer de graves |é-

sions, une perte de connaissance et, dans des cas ex-

trémes, la mort.

— Ne respirez pas les vapeurs de carburant/vapeurs
d’huile de lubrification ni les gaz d’échappement.

— Utilisez ce produit uniquement a I'extérieur.

Niveau de pression acoustique L, 71,6 dB
Niveau de puissance sonore L, 91,6 dB
Incertitude de mesure K, 1,13 dB

7 Déballage

/\ AVERTISSEMENT

Le produit et les matériaux d'emballage ne sont pas
des jouets !

Les enfants ne doivent pas jouer avec les sacs en
plastique, films d'emballage et piéces de petite
taille ! Il existe un risque d'ingestion et d'étouffe-
ment !

» Ouvrez I'emballage et sortez délicatement le produit.

Retirez le matériau d'emballage, ainsi que les protec-
tions d'emballage et de transport (s'il y a lieu).

Vérifiez que les fournitures sont compleétes.

Vérifiez que le produit et les accessoires n'ont pas été
endommagés lors du transport. Signalez immédiate-
ment tout dommage au transporteur qui a livré le pro-
duit. Les réclamations ultérieures ne seront pas ac-
ceptées.

Conservez si possible I'emballage jusqu'a la fin de la
période de garantie.

Familiarisez-vous avec le produit a I'aide de la notice
d'utilisation avant de commencer a I'utiliser.

N'utilisez que des piéces dorigine pour les acces-
soires ainsi que les pieces d'usure et de rechange.
Vous trouverez les piéces de rechange chez votre re-
vendeur.

Lors de la commande, indiquez la référence, ainsi que
le type et I'année de construction du produit.

Endommagement du produit !

Le fonctionnement du produit sans huile moteur/huile
pour engrenages ou avec un niveau d’huile insuffisant
peut endommager le moteur.

— Avant chaque mise en service, faites I'appoint de
carburant et d'huile. Le produit est livré sans huile
moteur et sans huile pour engrenages.

Dommages environnementaux !

L’huile qui s’écoule peut polluer durablement I'environ-
nement. Ce liquide est trés toxique et peut rapidement
polluer I'eau.

— Ne faites I'appoint/la vidange d’huile que sur une
surface plane et solide.

— Utilisez une tubulure de remplissage ou un entonnoir.
— Collectez I'huile de vidange dans un récipient adapté.

— Essuyez immédiatement et minutieusement toute
huile renversée et éliminez le chiffon selon les dis-
positions locales.

—  Eliminez I'huile conformément aux dispositions locales.

Outils nécessaires :
* Tournevis cruciforme*

* = ne sont pas des composants obligatoires des fourni-
tures !

Controle avant utilisation

Vérifiez tous les cotés du moteur a la recherche de
fuites d’huile ou de carburant.

Veérifiez le niveau d’huile moteur.

Vérifiez le niveau de carburant — le réservoir de carbu-
rant doit étre au moins a moitié plein.

Vérifiez I'état du filtre a air.

Vérifiez I'état des conduites de carburant.




Soyez attentifs aux signes de dommages.

Vérifier que tous les capots de protection sont instal-
Iés et que 'ensemble des vis, écrous et boulons sont
serrés.

Veillez a assurer une ventilation suffisante pour le pro-
duit.

Assurez-vous que le connecteur de bougie d’allumage
est fixé a la bougie d'allumage.

Retirez tout consommateur raccordé.

8.1 Vis de mise a la terre (12) (fig. 3)

Electrocution !
— Nutilisez pas de fil nu pour la mise a la terre.
— Le produit doit étre correctement mis a la terre.

Maintenez-le a I'écart de la chaleur, des flammes et
des étincelles.

Remplissez le réservoir de carburant uniquement a
I'extérieur.

Portez des gants de protection.
Evitez tout contact cutané ou oculaire.

Démarrez le produit a une distance d’au moins 3 m de
la zone de remplissage de carburant.

Surveillez les éventuelles fuites. Si du carburant
s’écoule, ne démarrez pas le moteur.

Le produit est livré sans carburant. Avant la
mise en service, faites impérativement le
plein de carburant. Utilisez a cet effet de I'es-
sence Super E10.

Pour évacuer les charges statiques, une mise a la terre
du boitier est nécessaire. Pour ce faire, raccordez un
cable a la vis de mise a la terre (12) du groupe électrogé-
ne d’un co6té et a la masse externe de 'autre c6té (bande
de terre par ex.).

8.2 Remplissage d’huile (fig. 7 + 8)

Le produit est livré sans huile moteur. Avant la mise
en service, faites impérativement le plein d’huile.
Pour cela, utilisez de I’huile SAE 15W-40.

Vérifiez le niveau d'huile avant chaque mise en service.
Un niveau d’huile insuffisant peut endommager le moteur.

1. Placez le produit sur une surface plane et droite.

2. Retirez le capot du moteur (3) en dévissant les deux
vis avec un tournevis cruciforme.

3. Dévissez la jauge d’huile (16).

4. Remplissez le moteur d’huile moteur a I'aide d’'un en-
tonnoir (14). Veillez a respecter la quantité de remplis-
sage max. de 350 ml.

Versez I'huile avec précaution jusqu’au bord inférieur
de la tubulure de remplissage.

5. Essuyez la jauge d'huile (16) avec un chiffon propre et
non pelucheux.

6. Réintroduisez la jauge d’huile (16) et vérifiez le niveau
d’huile sans serrer la jauge d’huile.

7. Le niveau d'huile doit se situer au sein du repere cen-
tral de la jauge d’huile.

8. Si le niveau d’huile est trop bas, rajoutez la quantité
d’huile recommandée (max. 350 ml).

9. Revissez ensuite la jauge d’huile (16).

10. Remettez le capot moteur en place (3) et fixez-le en
resserrant les deux vis.

8.3 Remplissez de carburant

A DANGER

Risque d’incendie et d’explosion !

Lors du remplissage, le carburant peut s’enflammer et
exploser. Cela cause de graves blessures voire la mort.

* Arrétez le moteur et laissez-le refroidir.

1.

Dévissez le couvercle du réservoir (2) et, a I'aide de
'entonnoir (14), remplissez le réservoir de 4,1 | d’es-
sence Super E10 max.

2. Veillez a ne pas trop remplir le réservoir de carburant

(tenez compte de lindice de remplissage (23) !) et a
ne pas renverser d’essence. Utilisez la cartouche fil-
trante de carburant (22). Récupérez immédiatement le
carburant renversé et attendez que les vapeurs de
carburant se soient évaporées (risque d’ignition).

3. Refermez le couvercle du réservoir (2).

ATTENTION

Faites le plein dans une zone bien ventilée et
lorsque le moteur est arrété.

Si le moteur se trouvait en marche immédiatement
avant, laissez-le d'abord refroidir. Ne faites jamais
le plein dans un batiment ou les vapeurs de carbu-
rant peuvent atteindre des flammes ou des étin-
celles.

Le carburant est particulierement inflammable et
explosif.

La manipulation de carburant comporte un risque
de brilures et d'autres blessures graves.

9 Commande

9.1 Démarrage du moteur (fig. 5, 6)

A DANGER

Risque d’intoxication !

Utilisez uniquement le produit a I'extérieur. Ne I'utilisez
jamais dans des espaces clos ou mal ventilés.

1. Placez l'aération du couvercle du réservoir (2) sur

« ON ».

2. Mettez l'interrupteur On/Off (13) en position « RUN ».
Remarque :

le commutateur d’économie d’énergie (10) doit étre sur
« OFF ».




A froid :

Ne laissez jamais le cable de démarrage revenir bruta-

lement. Cela risquerait d’entrainer des dommages.

1. Mettez l'interrupteur On/Off (13) en position « Choke »
(starter manuel).

2. Tirez a présent fermement sur le démarreur a cable
(5) jusqu'a ce que le moteur démarre. Si le moteur ne
démarre pas, répétez I'opération.

3. Apres le démarrage du moteur (apres env. 15-30 s),
déplacez linterrupteur On/Off (13) de la position
« CHOKE » (STARTER MANUEL) vers la position
« RUN ». (Fig. 6)

4. Sile moteur ne démarre toujours pas aprés plusieurs
tentatives, lisez le chapitre 74.

Lorsque les températures extérieures sont élevées, il
peut étre nécessaire de démarrer le groupe électrogéne
sans starter manuel, méme si le moteur est froid !

A chaud :
1. Mettez l'interrupteur On/Off (13) en position « RUN ».

2. Tirez a présent fermement sur le démarreur a cable
(5). Le produit doit démarrer aprés 2 tractions maxi-
mum. Si le produit ne démarre toujours pas, répétez
I'opération décrite a la section « Démarrage lorsque le
moteur est froid ».

Si vous démarrez le moteur pour la premiére fois, plu-
sieurs tentatives sont nécessaires pour que le carburant

parvienne du réservoir au moteur.

3. Apres le démarrage du moteur (apres env. 15-30 s),
déplacez linterrupteur On/Off (13) de la position
« CHOKE » (STARTER MANUEL) vers la position
« RUN ». (Fig. 6)

9.2 Arréter le moteur

Faites fonctionner le générateur électrique brievement
(env. 30 secondes) sans charge avant de l'arréter afin
qu’il puisse refroidir. Pour ce faire, coupez les consomma-
teurs raccordés.

1. Placez l'interrupteur On/Off (13) en position « OFF ».

2. Débranchez le collecteur de courant du produit.

3. Placez l'aération du couvercle du réservoir (2) sur
« OFF ».

9.3  Voyant de marche (6) (fig. 3)

Le voyant de marche est activé pendant le fonctionne-

ment du moteur.

9.4  Avertisseur de surcharge (7) (fig. 3)

La protection contre les surcharges s’active en cas de
puissance trop élevée et coupe la prise de courant
230 V~ (9).

1. Coupez le produit selon la procédure décrite a la sec-
tion 9.2.

2. Débranchez le collecteur de courant du produit.
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9.5 Avertisseur de niveau d’huile (8)
(fig. 3)
L'avertisseur se déclenche lorsque le niveau d'huile est

insuffisant et se désactive dés que le niveau d’huile est
suffisant.

Si le niveau d’huile est trop bas, I'avertisseur de niveau
d’huile (8) s’allume pendant la tentative de démarrage.
Faites 'appoint d’huile moteur comme indiqué en 8.2 et
répétez la procédure de démarrage.

9.6 Fonction d’arrét automatique de
’huile

La fonction d’arrét automatique de I'huile se déclenche
lorsque la quantité d’huile de moteur est insuffisante.
L’avertisseur de niveau d’huile (8) commence a clignoter
lorsque la quantité d’huile dans le moteur est insuffisante.
Il commence a s’allumer lorsque la quantité d’huile est
passée en dessous de la quantité de sécurité. Le moteur
s'arréte automatiquement aprés quelques instants. Un dé-
marrage n'est possible qu'apres le remplissage d’huile
moteur (voir le chapitre 8.2).

9.7 Commutateur d’économie
d’énergie (10) (fig. 3)
Pour réduire la consommation de carburant lors de la

marche a vide, mettez le commutateur d’économie
d’énergie (10) sur « ON ».

Le commutateur d’économie d’énergie (10) doit étre cou-
pé si vous raccordez des appareils électriques qui néces-
sitent un courant de démarrage élevé, comme un com-
presseur. Au démarrage du générateur électrique, le
commutateur d’économie d’énergie doit étre sur « OFF ».

9.8  Prise USB (11) (fig. 3)

Ce générateur électrique est doté de deux prises USB.
Elles peuvent par exemple étre utilisées pour recharger
des smartphones.

10 Nettoyage et maintenance

/\ AVERTISSEMENT

Confiez les travaux de réparation et de main-
tenance qui ne figurent pas dans ce mode
d’emploi a un atelier spécialisé. Utilisez uni-
quement des piéces de rechange d’origine.

/\ AVERTISSEMENT

Des travaux de maintenance ou de nettoyage
non conformes peuvent provoquer des bles-
sures !

/\ AVERTISSEMENT

Lors des travaux de nettoyage, de réparation ou de
maintenance, le produit peut démarrer de maniére
inopinée et entrainer ainsi des blessures et des bra-
lures.

— Arrétez le produit.

— Retirez les connecteurs de bougie d’allumage de la
bougie d'allumage.

— Laissez le produit refroidir.




/\ AVERTISSEMENT

Procédez réguliéerement/quotidiennement et
avant la mise en service a un contréle visuel
et fonctionnel/une intervention de mainte-
nance afin de vous assurer que le produit est
en bon état de fonctionnement.

— Toute maintenance inadaptée, toute utilisation de
piéces de rechange non conformes ou tout retrait ou
modification des équipements de sécurité peut en-
trainer de graves blessures corporelles ou dom-
mages matériels.

— Si l'utilisateur ne peut pas effectuer ces travaux lui-

méme, contactez un revendeur spécialisé.

10.1 Nettoyage

« Arrétez le moteur avant tous les travaux de nettoyage
et de maintenance.

ATTENTION

Risque de bralures !

Attendez que le produit ait refroidi avant d’effectuer des
travaux de nettoyage ou de maintenance.

ATTENTION

Le matériel de maintenance et les combustibles conta-
minés doivent étre confiés a des points de collecte
agréés.

» Veillez a ce que les dispositifs de protection, le volet
d’aération et le logement du moteur restent aussi
exempts de poussiéres et d'impuretés que possible.
Frottez le produit avec un chiffon* propre ou soufflez
dessus avec de l'air comprimé* a faible pression.
Nous vous recommandons de nettoyer le produit
aprés chaque utilisation.

10.2.1 Plan de maintenance

Observez impérativement les intervalles de maintenance
indiqués au chapitre Plan de maintenance .pour garantir
un fonctionnement impeccable.

Lors de la mise en service initiale, remplissez I'appareil
d'huile moteur et de carburant.

10.2.2  Contréle du niveau d’huile (fig. 5+6)
1. Procédez comme indiqué au chapitre 8.2.

10.2.3 Vidange d'huile

Changez I'huile moteur apres les 20 premiéres heures de
fonctionnement, ensuite toutes les 50 heures ou tous les
trois mois.

La vidange de I'huile du moteur doit étre effectuée alors
que le moteur est a la température de fonctionnement.

1. Placez le produit sur une surface plane et droite.

2. Retirez le capot moteur (3) comme décrit au chapitre
8.2.

3. Ayez un bac de ramassage a disposition.

4. Ouvrez la jauge d’huile (16) et laissez I'huile moteur
chaude s’écouler en inclinant le groupe électrogéne
vers le bac de ramassage.

5. Versez I'huile moteur neuve (env. 0,35 1).
6. Revissez la jauge d’huile (16).
7. Eliminez 'huile usagée correctement.

10.2.4  Nettoyage du filtre a air (19) (fig. 7)

ATTENTION

Risque d’endommagement !

Le fonctionnement du moteur sans élément filtrant ou
avec un élément filtrant endommagé peut endommager

« Nettoyez régulierement le produit avec un chiffon* hu- le moteur.
mide et un peu de savon noir. N'utilisez pas de pro- — Ne faites pas tourner le moteur sans élément filtrant
duits de nettoyage ou de solvants qui risqueraient ou avec un élément filtrant endommagé. Dans le
d’attaquer les piéces en plastique du produit. Veillez a cas contraire, de la saleté parviendrait jusqu’au mo-
ce que I'eau ne puisse pas pénétrer a lintérieur du teur, lequel pourrait subir de graves dommages.

produit. - -
Nettoyez le filtre a air (19) toutes les 50 heures de fonc-

tionnement. Remplacez-le si nécessaire.
1. Retirez le capot moteur (3).

* = ne sont pas des composants obligatoires des fourni-
tures !

10.2 Maintenance

2. Retirez la vis papillon (17).
A AVERTISSEMENT 3. Relevez le couvercle du filtre a air (18).
) I 4. Retirez le filtre a air (19).
Portez toujours des gants de protection et un masque ) . i
anti-poussiéres lors des travaux de maintenance ! 5. Pour _nettoyer le filtre, ne pas utiliser de détergent
abrasif ou d’essence.
Outils nécessaires : 6. Nettoyez les éléments en les tapotant sur une surface

* Bac de ramassage* plane. En cas de fort encrassement, nettoyer avec
une solution savonneuse puis rincer a I'eau claire et
laisser sécher a I'air.

« Brosse en cuivre®
* Gabarit*

* = ne sont pas des composants obligatoires des fourni-
tures !

7. Pour I'assemblage, procédez dans l'ordre inverse.




10.2.5 Contréle de la bougie d’allumage (20) + Videz entierement le produit.
(fig. 11+12) » Nettoyez le produit et vérifiez s'il est endommagé.

11.1 Stockage

Remplacez la bougie d’allumage uniquement lorsque le _
moteur est froid ! A DANGER

Risque d’incendie et d’explosion !

Controler la bougie d'allumage pour la premiére fois

aprés 20 heures de fonctionnement et, si nécessaire, la Le stockage du produit a proximité d'éventuelles
nettoyer avec une brosse en cuivre. Procédez ensuite a sources d’ignition présente un risque d’incendie et d’ex-
la maintenance de la bougie d'allumage toutes les plosion. Cela cause de graves blessures voire la mort.

50 heures de fonctionnement. — Eliminez les éventuelles sources d'ignition, comme
1. Ouvrez le couvercle de la bougie d'allumage (4). les fours, les chauffe-eau au gaz, les séchoirs a

2. Débranchez le connecteur de bougie d'allumage (21) gaz, etc.

s s bouge 44 ATTENTION |
3. Retirez la bougie d'allumage (20) avec la clé a bougie ATTENTION

d'allumage fournie (15). Risque d’endommagement !

4. Retirez toutes les saletés du socle de la bougie d'allu- Le stockage incorrect du produit peut endommager le
mage (20). moteur.

5. Controlez visuellement la bougie d'allumage (20). Re- 1. Stockez le produit & I'abri des saletés, de la pous-
tirez les éventuels dépbts avec une brosse métallique. siére et de I'numidité.

6. Controlez la fente de la bougie d'allumage. Réglez

L . N 5 pos Outils nécessaires :
I'écart entre les électrodes sur 0,6 a 0,7 mm a l'aide

d’un gabarit. * Pompe d’aspiration de carburant®
7. Pour 'assemblage, procédez dans l'ordre inverse. * Bac de ramassage”
* = ne sont pas des composants obligatoires des fourni-
EMARQUE tures !
Une bougie d'allumage mal serrée peut surchauffer et 1111 Préparation a I’entreposage

endommager le moteur. Un serrage trop important de la

bougie d'allumage peut endommager le filet dans la téte A AVERTISSEMENT
de cylindre.
Ne retirez pas le carburant dans des locaux fermés, a
10.2.6  Nettoyage de la cartouche filtrante de proximité d’un feu ou d'une cigarette. Les vapeurs d’es-
carburant (22) (fig. 13 + 14) sence peuvent causer des explosions ou un incendie.
Remarque : 1. Videz le réservoir de carburant avec une pompe d’as-
La cartouche filtrante de carburant est une cuve de filtre piration d’essence.
située directement sous le couvercle de réservoir qui filtre 2. Démarrez le moteur et laissez-le fonctionner jusqu'a
tout le carburant versé. épuisement du carburant résiduel.
1. Mettez l'interrupteur On/Off (13) en position « OFF ». 3. Stockez le carburant dans des récipients congus & cet
2. Ouvrez le couvercle de réservoir (2). effet.
3. Retirez la cartouche filtrante de carburant (22) et I'in- 4. Procédez a une vidange de I'huile apreés chaque sai-
dice de remplissage (23). Nettoyez la cartouche avec son.
des solvants non inflammables ou avec un solvant 5. Pour ce faire, retirez 'ancienne huile de moteur du
présentant un point de combustion éleve. moteur chaud et remplissez-le avec de I'huile neuve.
4. Remettez la cartouche filtrante de carburant (22) avec 6. Retirez la bougie d'allumage (20).
Vindice de remplissage (23) en place. 7. Versez avec une burette d’huile env. 20 ml d’huile
5. Refermez le couvercle du réservoir (2). dans le cylindre.
8. Tirez lentement sur le cable de démarrage de maniéere
1 StOCKage et tranSport a ce que I'huile protége l'intérieur du vérin.

A AVERTISSEMENT 9. Revissez la bougie d'allumage (20) (fig. 12).

10. Conservez le produit dans un lieu bien ventilé.

Risque de blessure et de brilures !

Le produit pourrait démarrer de maniere inattendue et 1.1.2 Vidange du carburant avec une

causer des blessures. pompe d’aspiration de carburant
— Arrétez le moteur avant tous les travaux de net- (fig. 13)
toyage et de maintenance. En cas de stockage prolongé, le carburant doit étre vidan-

. - é.
— Laissez le moteur refroidir. 9
1. Placez un bac de ramassage sous le flexible de la

— Débranchez le connecteur de bougie d’allumage de SN
pompe d’aspiration de carburant.

la bougie d'allumage.
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2. Dévissez le couvercle de réservoir (2) et retirez-le. 12.2 Informations de service

3. Retirez la cartouche filtrante de carburant (22). Notez que, pour ce produit, les composants suivants sont

4. Faites passer le flexible de la pompe d’aspiration de soumis a une usure naturelle ou due a l'utilisation et que
carburant dans le réservoir de carburant et pompez les composants suivants sont nécessaires en tant que
tout le carburant a I'aide de la pompe d'aspiration de consommables.
carburant. Piéces d'usure* : bougie d’allumage, filtre & air

5. Remettez la cartouche filtrante de carburant (22) en * = non fourni !
place.

6. Revissez le couvercle du réservoir (2). 13 Elimination et recyc|age

11.2 Transport Consignes relatives a I'emballage

. . (] Les matériaux d’emballage sont
P t t rt °
repjara fon au rarl\spo . @ I \ )recyclables. Merci d’éliminer les
1. Videz le réservoir de carburant dans un récipient auto- @A \‘emballages de maniére respec-

risé avec une pompe d’aspiration de carburant. tueuse de I'environnement.
2. Tant que le moteur est opérationnel, laissez-le fonc- Consignes relatives a la loi allemande sur les
tionner jusqu'a épuisement du carburant résiduel. appareils électriques et électroniques
3. Vidangez I'huile moteur du moteur chaud. Les appareils électriques et électroniques usa-
4. Retirez le connecteur de bougie d’allumage de la bou- gés ne doivent pas étre jetés avec les ordures
gie d'allumage. === ménagéres, mais éliminés séparément !
5. Sécurisez l'appareil, par exemple au moyen de » Retirer les piles ou batteries amovibles usagées de
sangles de serrage, afin qu'il ne glisse pas. maniére non destructive avant de déposer vos dé-

chets électroniques dans un point de collecte ! L’élimi-
nation des piles et batteries est réglementée par la loi
allemande sur les piles.

Les propriétaires et utilisateurs d’appareils électriques
et électroniques sont Iégalement tenus de les rappor-

6. Le produit peut étre soulevé et déplacé par la poi-
gnée.

12 Réparation et commande de

pieces de reChange ter a I'issue de leur utilisation.
Assurez-vous aprés toute réparation ou travail de mainte- « Il incombe & I'utilisateur final de supprimer ses don-
nance que toutes les pieces relatives a la sécurite sont nées a caractére personnel enregistrées sur 'appareil
bien montées et en état irréprochable. Placez les pieces usagé !
dangereuses hors de portée des autres personnes et des

Le symbole représentant une poubelle barrée signifie
que les appareils électriques et électroniques ne
doivent pas étre jetés avec les ordures ménageéres.

Les appareils électriques et électroniques peuvent
étre gratuitement déposés :

enfants.

La loi allemande de responsabilité produit décharge le
fabricant de toute responsabilité en cas de dommages

dus a des réparations incorrectes ou a la non-utilisation — Dans les points de collecte et d'élimination publics
de piéces de rechange d’origine. (dépots municipaux p. ex.)

Faites-les effectuer dans un atelier de service aprés- — Dans les points de vente d'appareils électroniques
vente ou par un spécialiste diment autorisé. Il en va de (sur place ou en ligne) si le distributeur est tenu de
meéme pour les accessoires. les reprendre ou propose ce service.

— Vous pouvez déposer jusqu’a trois appareils élec-
troniques usagés dont les bords ne dépassent pas
25 centimétres de longueur auprés du fabricant ou
d’'un point de collecte agréé situé pres de chez

Les pieces de rechange et accessoires sont disponibles
aupres de notre centre de service aprés-ventre. Pour ce
faire, scannez le QR Code figurant sur la page d'accueil.

Raccords et réparations vous sans acheter de nouvel appareil.

Les raccordements et réparations sur I'équipement élec- — Pour plus de détails concernant les conditions de
trique ne doivent étre effectués que par un électricien reprise des fabricants et distributeurs, contactez le
spécialisé. service client correspondant.

En cas de livraison d’un nouvel appareil électronique

121 Commande de piéces de rechange - g : !
a un consommateur privé par le fabricant, le fabricant

Les informations suivantes sont nécessaires pour com- peut accepter de reprendre I'appareil électronique

mander des piéces de rechange : usagé gratuitement sur demande de I'utilisateur final.

« Désignation du modéle Pour en étre sir, contactez le service client du fabri-
cant.

« Référence

Ces déclarations ne s’appliqguent qu’aux appareils
vendus et installés dans les pays membres de I'Union
européenne et visés par la directive européenne
2012/19/UE. D’autres dispositions relatives a I'élimi-

« Informations de la plaque signalétique
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nation des appareils électriques et électroniques usa- * Le carburant et I'huile moteur ne doivent pas étre je-
gés peuvent s’appliquent dans les pays hors de tés avec les ordures ménagéres ni dans les égouts,
I'Union européenne. mais éliminés séparément !
Pour connaitre les possibilités d’élimination de » Les réservoirs de carburant et d’huile vides doivent
I'appareil usé, adressez-vous aux autorités étre éliminés de maniére respectueuse de I'environne-
communales ou municipales. ment.

Carburants et huiles

« Vider le réservoir de carburant et le réservoir d’huile
moteur avant d’éliminer le produit !

14 Dépannage

Le tableau suivant indique les symptdémes d’erreurs et décrit les solutions possibles si votre produit ne fonctionne pas
correctement. Si vous n’arrivez pas a localiser et éliminer le probleme de cette maniére, adressez-vous a l'atelier de ser-
vice aprés-vente.

Défaut Cause possible Solution

Le moteur ne démarre pas La fonction d'arrét automa-|Vérifier le niveau d'huile, faire I'appoint d'huile moteur
tique de I'huile se déclenche

Bougie d’allumage encrassée |Nettoyez ou remplacez la bougie d'allumage

Absence de carburant Faites I'appoint de carburant

Filtre a air encrassé Nettoyer ou remplacer le filtre a air

Le groupe électrogéne n’'a pas|Systéme électronique défec-|Contacter un revendeur
assez de tension ou aucune ten- |tueux

sion. L’interrupteur de surintensité|Redémarrer le groupe électrogéne, réduire les
s’est déclenché consommateurs
Filtre a air encrassé Nettoyer ou remplacer le filtre a air

15 Plan de maintenance

Observez impérativement les intervalles de maintenance suivants pour garantir un fonctionnement impeccable.
Attention ! Lors de la mise en service initiale, remplissez I'appareil d'huile moteur et de carburant.

Avant Apres 20 heures de|Apres 50 heures de|Apres 300 heures de
chaque usage |fonctionnement fonctionnement fonctionnement
Controéle de I'huile X
moteur
Vidange d’huile moteur La premiére fois, puis X
toutes les 50 heures
Contrdle du filtre a air X remplacer la cartouche
filtrante si nécessaire
Nettoyage du filtre a air X
Controle visuel du produit X
Nettoyage de la bougie Ecartement de 0,6 -
d'allumage 0,7 mm, remplacer
au besoin
Controle et réglage de la X*
soupape d’étranglement
Nettoyage de la téte X*
du cylindre
Réglage du jeu de X*
soupape
Attention : les points « X » doivent uniquement étre effectués par une entreprise spécialisée agréée.




16 Déclaration de conformité UE
Traduction de la déclaration de conformité originale
Fabricant :

Scheppach GmbH
Gunzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen

Nous déclarons, sous notre propre responsabilité, que le
produit décrit ici est conforme aux directives et normes en

vigueur.

Marque : SCHEPPACH

Désignation : Groupe électrogéne inverter -
S$G2500i

Réf. 5906226901 / 5906226905

Directives UE :

2014/30/UE, 2006/42/EG, 2000/14/EG_2005/88/EG,
2016/1628/UE, 2011/65/EU*,

* L'objet de la déclaration décrit ci-dessus répond aux
prescriptions de la directive 2011/65/UE du Parlement eu-
ropéen et du Conseil du 8 juin 2011 relative a la limitation
de I'utilisation de certaines substances dangereuses dans
les équipements électriques et électroniques.

Normes appliquées :

EN ISO 8528-13:2016;

EN 55012:2007+AT1;

EN IEC 61000-6-1:2019;

EN ISO 3744:1995;

Procédure d’évaluation de la conformité :

2000/14/CE_2005/88/CE — annexe : VI

Niveau de puissance sonore 93 dB
garanti (Ly,) :

Niveau de puissance sonore 91,6 dB
mesuré (Ly,) :

Organisme notifié : TUV Rheinland

LGA Products GmbH,

TillystralRe 2,

90431 Nuremberg

Numéro : 0197
2016/1628/UE

Emission. N°: €24*2016/1628*2018/989SHB2/P*0438*01
Responsable de la documentation :
David Rimpelein

Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 24.04.2025

N \¥
$tmon Schiink>
Division Manager Product Center

. %J/A
Arndreag’ Pecher

Head of Project Management
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Spiegazione dei simboli sul prodotto

L'utilizzo di simboli in questo manuale serve ad attirare la
vostra attenzione sui possibili rischi. | simboli di sicurezza
e le spiegazioni che li accompagnano devono essere per-
fettamente compresi. Le avvertenze in quanto tali non eli-
minano i rischi e non possono sostituire le misure atte a
prevenire gli infortuni.

Awviso di superfici calde.

A Avviso di tensione elettrica.

Assicurarsi che le altre persone manten-
gano una distanza di sicurezza sufficien-
l w A te. Tenere lontano dal prodotto le perso-

= ne non coinvolte nel suo utilizzo. Atten-
zione Superficie calda! Pericolo di ustio-
ni.

Prima di eseguire qualsiasi lavoro di puli-
A M- | | zia o di manutenzione, spegnere il moto-

£ re e togliere la pipetta della candela dalla
candela di accensione.

Pericolo di intossicazione! Utilizzare il
prodotto solo in ambienti esterni e mai in
locali chiusi o scarsamente ventilati.

Quando si avvia il motore si producono
scintille. Queste possono incendiare dei
gas infiammabili presenti nelle vicinanze.

[LLX| | attentamente tutto il testo delle istruzioni

: Prima della messa in funzione, leggere
per l'uso!

Attenzione! Una mancata osservanza
dei segnali di sicurezza e delle avverten-
ze applicate sul prodotto nonché delle i-
struzioni di sicurezza e del manuale di i-
struzioni puo portare a gravi lesioni, per-
sino mortali.

Importante. Spegnere il motore prima di
iﬁ @ eseguire il rifornimento di carburante.
Non effettuare il rifornimento mentre I'ap-

parecchio sta funzionando.

Prima della messa in funzione leggere e
osservare le istruzioni per I'uso e le nor-
me di sicurezzal

I livello di potenza acustica del prodotto
€ garantito.

Prima della messa in funzione leggere e
osservare le istruzioni per I'uso e le nor-
me di sicurezzal

Procedere con la dovuta attenzione
quando si ha a che fare con carburanti e
lubrificanti!

Indossare una protezione per l'udito.

Controllo del livello dell'olio

Indossare dei guanti protettivi!

Il prodotto € conforme alle direttive euro-
pee in vigore.

Il prodotto € conforme alle direttive serbe

AA in vigore.

Non esporre il prodotto alla pioggia.

E tassativamente vietato utilizzare fiam-
me libere o fumare nei pressi dell'appa-
recchio!

1 Introduzione
Produttore:

Scheppach GmbH

Glinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen, Germania
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Egregio cliente,

Le auguriamo un lavoro piacevole e di successo con il
suo nuovo prodotto.

Nota:

Sulla base della legge attualmente in vigore sulla respon-
sabilita per prodotti difettosi, il fabbricante del presente
prodotto non risponde dei danni al prodotto in questione o
derivanti da esso in caso di:

Trattamento improprio

Mancato rispetto delle istruzioni per I'uso

Riparazioni da parte di terzi, personale tecnico non
autorizzato

Montaggio e sostituzione di pezzi di ricambio non ori-
ginali
Utilizzo non conforme

Da osservare:
Le istruzioni per 'uso sono parte integrante del prodotto.

Esse contengono avvertenze importanti su come utilizza-
re il prodotto in modo sicuro, corretto ed economico, su
come evitare i pericoli, risparmiare sui costi di riparazione,
ridurre i tempi di inattivita ed aumentare I'affidabilita e la
durata di vita del prodotto. Oltre alle disposizioni di sicu-
rezza contenute nelle qui presenti istruzioni per l'uso, &
necessario altresi osservare le norme in vigore nel pro-
prio Paese per il prodotto.

Cerchi di prendere dimestichezza, prima dell'utilizzo, con
tutte le avvertenze di sicurezza e di comando. Utilizzare il
prodotto solo come descritto e per i campi di applicazione
specificati. Conservare le istruzioni per l'uso in un luogo
sicuro e consegnare personalmente tutta la documenta-
zione all'atto del passaggio del prodotto a terzi.

2 Descrizione del prodotto
(Fig. 1-14)

1. Maniglia di trasporto

2. Coperchio del serbatoio

3. Rivestimento del motore

4. Copertura delle candele di accensione
5. Sistema di avviamento a strappo
6. Indicatore di funzionamento

7. Indicatore di sovraccarico

8. Indicatore di avvertimento dell’'olio
9. Presa di corrente 230 V ~ (2x)

10. Interruttore di risparmio energetico
11. Collegamento USB (2x)

12. Vite di messa a terra

13. Interruttore ON/OFF con starter
14. Imbuto

15. Chiave per candele

16. Astina dell'olio

17. Vite ad alette

18. Coperchio del filtro dell'aria

19. Filtro dell'aria

20. Candela di accensione

21. Pipetta della candela

22. Cartuccia del filtro del carburante

23. Marcatura del livello di riempimento

3  Contenuto della fornitura
Quantita Denominazione

1x Generatore elettrico a inverter
1Xx Chiave per candele

1x Imbuto

1x Istruzioni per 'uso

4 Impiego conforme alla
destinazione d'uso

Il generatore elettrico € adatto per prodotti che prevedono
un funzionamento con una sorgente di tensione alternata
di 230 V~. Per gli elettrodomestici e i prodotti elettronici
controllare che il prodotto sia idoneo secondo i dati forniti
dal relativo fabbricante.

E consentito impiegare il prodotto solo conformemente al-
la sua destinazione d'uso. Qualsiasi ulteriore impiego che
esuli dalla suddetta finalita non & conforme alla destina-
zione d'uso. Eventuali danni o lesioni di qualsiasi tipo de-
rivanti da quanto sopra sono di responsabilita dell'utente
e non del produttore.

L'osservanza delle indicazioni di sicurezza, nonché il ri-
spetto delle istruzioni di montaggio e delle indicazioni o-
perative contenute nelle istruzioni per I'uso sono fonda-
mentali al fine di un utilizzo del dispositivo conforme alla
destinazione d'uso.

Il personale addetto all'uso e alla manutenzione del pro-
dotto deve possedere una certa dimestichezza con lo
stesso ed essere al corrente dei possibili pericoli.
Modifiche al prodotto escludono completamente la re-
sponsabilita del produttore per i danni che ne derivano.

Il prodotto pud essere utilizzato soltanto con componenti
e accessori originali del produttore.

Osservare le disposizioni relative alla sicurezza, al lavoro
e alla manutenzione del produttore e le misure indicate
nei Dati tecnici.

Si prega di osservare che i nostri prodotti non sono desti-
nati a un uso commerciale, artigianale o industriale. Si de-
clina ogni responsabilita qualora il prodotto venga impie-
gato nel quadro di un'attivita commerciale, artigianale, in-
dustriale o simili.

Spiegazione delle parole di
segnalazione nelle istruzioni per l'uso

A PERICOLO

Dicitura di segnalazione indicante la presen-
za di una situazione imminente di pericolo
che, se non viene evitata, porta alla morte o a
gravi lesioni.

A\ AVVISO

Dicitura di segnalazione indicante una possi-
bile situazione di pericolo che, se non viene
evitata, puo portare alla morte o a gravi lesio-
ni.




A\ CAUTELA

Dicitura di segnalazione indicante una possi-
bile situazione di pericolo che, se non viene
evitata, puo comportare lesioni di lieve o me-
dia entita.

ATTENZIONE

Dicitura di segnalazione indicante una possi-
bile situazione di pericolo che, se non viene
evitata, potrebbe comportare danni materiali
al prodotto o proprieta.

5 Indicazioni di sicurezza

Conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le
istruzioni per ulteriori consultazioni!

A\ AVVISO

Leggere tutte le indicazioni di sicurezza, le i-
struzioni, le illustrazioni e i dati tecnici dei
quali é dotato questo prodotto.

L'inosservanza delle seguenti istruzioni pud causare le-
sioni gravi.

/A AVVISO

Prima di iniziare a lavorare con il prodotto, prendere
confidenza con tutti i componenti di comando.

— Esercitarsi nel funzionamento del prodotto e farsi
spiegare la modalita di funzionamento e le tecniche
di lavoro da un utente esperto o da un tecnico spe-
cializzato.

— Assicurarsi di essere in grado di disattivare imme-
diatamente il prodotto in caso di emergenza.

— Un utilizzo improprio del prodotto pud causare gravi
lesioni.

— In caso di incidente o di un guasto durante il funzio-
namento, occorre spegnere immediatamente il pro-
dotto.

Medicare correttamente le lesioni o consultare un
medico.

Chi non deve utilizzare il prodotto:

« Bambini e altre persone che non abbiano letto il ma-
nuale d'uso (I'eta minima dell’'utente pud essere stabi-
lita dalle disposizioni di legge locali).

« Persone sotto l'influenza di alcool, droghe o farmaci,
affaticate o malate.

5.1 Indicazioni di sicurezza generali

ATTENZIONE

Attenzione!

Quando si utilizzano i prodotti, occorre attenersi ad al-
cune misure di sicurezza per evitare lesioni e danni.
Leggere dunque attentamente e in modo completo le
presenti istruzioni per l'uso/indicazioni di sicurezza. Se
consegnate il prodotto ad altre persone, consegnate an-
che queste istruzioni per I'uso/istruzioni di sicurezza. Si
declina ogni responsabilita in caso di incidenti o danni
dovuti al mancato rispetto delle presenti istruzioni e del-
le avvertenze di sicurezza.

» Proteggere i bambini tenendoli a distanza di sicurezza
dal gruppo del generatore elettrico.

Il carburante € combustibile e faciimente infiammabile.
Non rabboccare durante il funzionamento. Non rab-
boccare quando si fuma o in prossimita di fiamme li-
bere. Evitare fuoriuscite/rovesciamenti del carburante.

Alcuni componenti del motore a combustione a movi-
mento alternativo si scaldano molto e possono causa-
re ustioni. Occorre rispettare le avvertenze sul gruppo
del generatore elettrico.

A PERICOLO

Pericolo di intossicazione

Gas di scarico, carburanti e lubrificanti sono tossici, non
inalare i gas di scarico.

ATTENZIONE

Rischio di incendio

La benzina e i vapori del carburante sono facilmente in-
fiammabili e/o esplosivi.

» | gas di scarico del motore sono tossici. Non & con-
sentito azionare il gruppo del generatore elettrico in
ambienti non ventilati. In caso si debba mettere il
gruppo del generatore elettrico in funzione in un locale
ben aerato, occorre condurre i gas di scarico diretta-
mente all'aria aperta mediante un flessibile di scarico
ed e necessario rispettare requisiti aggiuntivi relativi
alla protezione da incendio ed esplosione. Anche con
un flessibile di scarico sono possibili fughe di gas tos-
sici. A causa del pericolo di incendio, non dirigere mai
il flessibile di scarico verso materie infiammabili.

| gruppi elettrogeni devono essere utilizzati solo fino
alla loro capacita nominale in condizioni ambientali
nominali. Se I'applicazione del gruppo elettrogeno av-
viene in condizioni che non rispettano le condizioni di
riferimento secondo la ISO 8528-8:2016, 7.1, e se il
raffreddamento del motore o del generatore risulta
compromesso, ad es. a causa del funzionamento in
luoghi ristretti, € necessario ridurne la potenza.

E vietato apportare modifiche al gruppo del generato-
re elettrico.

Non modificare la velocita impostata dal fabbricante. In
caso contrario, si rischia di danneggiare il gruppo del
generatore elettrico o le apparecchiature collegate.

Non mettere mai il gruppo del generatore elettrico in
funzione all'interno di locali nei quali si trovino materie
facilmente infiammabili.




Sicurezza elettrica

ATTENZIONE 5.2

Superfici calde!

Pericolo di ustioni, non toccare il sistema di scarico e il
gruppo motore.

ATTENZIONE
Usare gli otoprotettori!

Utilizzare otoprotettori adatti.

Non toccare gli elementi a movimento meccanico o
caldi. Non rimuovere i rivestimenti protettivi.

Per la manutenzione e come accessori, utilizzare solo
pezzi originali.

Affidare i lavori di riparazione e di regolazione solo a
personale specializzato autorizzato.

Proteggersi dai pericoli elettrici.

Non afferrare mai il gruppo del generatore elettrico
con le mani bagnate.

All'esterno, utilizzare solo cavi di prolunga autorizzati
a tal fine e adeguatamente contrassegnati (HO7RN).

Non mettere mai il gruppo del generatore elettrico in
caso di pioggia o neve.

Spegnere il motore all'atto del trasporto e del riforni-
mento.

Non svuotare il serbatoio in vicinanza di fiamme libe-
re, focolari o scintille volanti. Non fumare!

L'uso del gruppo del generatore elettrico & vietato du-
rante i temporali - Pericolo di folgorazione da fulmi-
ni!

Installare il gruppo del generatore elettrico in un luogo
sicuro e su un suolo piano. E vietato girare, ribaltare e
cambiare luogo I'apparecchio durante il funzionamen-
to.

Installare il gruppo del generatore elettrico a una di-
stanza di almeno 1 m da pareti ed apparecchiature
collegate.

| valori relativi al livello di potenza sonora (LwA) e al li-
vello di pressione sonora (LpA) indicati nei dati tecnici
sono valori relativi alle emissioni e non corrispondono
obbligatoriamente al livello di lavoro sicuro. Benché e-
sista una correlazione fra i livelli di emissione e di no-
civita, non & possibile dedurre in modo affidabile se si-
ano necessarie o no ulteriori misure cautelative. Fra i
fattori che influiscono sul livello di rumore percepito at-
tuale sono incluse le caratteristiche del locale di lavo-
ro, altre sorgenti sonore, rumore aereo, ecc. quali ad
esempio la quantita di altre macchine e processi conti-
gui e la durata di esposizione dell'operatore al rumore.
Inoltre, il livello di nocivita ammesso pud variare di Pa-
ese in Paese.

Tuttavia, questa informazione permette al gestore del-
la macchina di valutare meglio i rischi e i pericoli. A
seconda del caso, dopo l'installazione si devono ese-
guire misurazioni acustiche, per determinare il livello
di pressione acustica.

Attenersi alle norme sulla sicurezza elettrica in vigore

nel luogo in cui si utilizza il gruppo del generatore elet-
trico.

Prima dell'uso, il gruppo elettrogeno e il suo equipag-
giamento elettrico (compresi i cavi e i collegamenti a
spina) devono essere controllati per escludere la pre-
senza di difetti.

Il gruppo generatore di corrente non deve essere col-
legato ad altre sorgenti di corrente, come ad es. all'ali-
mentazione elettrica di enti di fornitura di energia elet-
trica. In casi particolari, quando é richiesto un collega-
mento di riserva ai sistemi elettrici presenti, questo
puo essere eseguito solo da un elettricista qualificato,
in grado di considerare le differenza tra il funziona-
mento dell'equipaggiamento che sfrutta la rete di ali-
mentazione elettrica pubblica e il funzionamento del
gruppo di generatori di corrente. Le differenze devono
essere indicate nelle istruzioni per I'uso, in conformita
con questa sezione della ISO 8528.

La protezione da scariche elettriche dipende dagli in-
terruttori di protezione, che sono definiti esattamente
in base al gruppo di generatori di corrente. Nel caso
sia necessario sostituire un interruttore di protezione,
occorre un interruttore di protezione delle stesse di-
mensioni e della stessa potenza.

In seguito a eventuali sovraccarichi meccanici, devo-
no essere utilizzati esclusivamente flessibili in gomma
resistenti allo strappo (come da IEC 60245-4) o un e-
quipaggiamento simile.

Nel caso si utilizzino cordoni di prolunga o di reti di di-
stribuzione mobili, il valore di resistenza non deve su-
perare 1,5 Q. Come valore indicativo, per una sezione
di 1,5 mm? la lunghezza complessiva delle linee non
dovrebbe superare i 60 m, per una sezione invece di
2,5 mm? non deve superare i 100 m.

/A AVVISO

Attenersi alle norme sulla sicurezza valide nel luogo in
cui si utilizza il gruppo del generatore elettrico.

/A AVVISO

Tenere in considerazione i requisiti e le misure preventi-
ve in caso di rifornimento di un impianto con un gruppo
del generatore elettrico in funzione delle misure di pro-
tezione di tale impianto e delle direttive applicabili.

5.3 Manipolazione del carburante

Come carburante, utilizzare solo benzina Super E10.

A PERICOLO

Pericolo di morte!
Il carburante é tossico e altamente infiammabile.

» Conservare il carburante solo in contenitori (taniche)
progettati per questo scopo.

« | tappi dei serbatoi devono sempre essere avvitati e
serrati correttamente.

» Per ragioni di sicurezza, sostituire il serbatoio di car-
burante e gli altri tappi del serbatoio in caso di danni.
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« Tenere il carburante lontano da scintille, fiamme libe-
re, famme permanenti, fonti di calore e altre fonti di
accensione.

Non fumare!

« Fare rifornimento solo all'aperto e non fumare durante
il rifornimento.

« Prima di fare rifornimento, spegnere il motore a com-
bustione e lasciarlo raffreddare.

» Occorre rabboccare con carburante prima di avviare il
motore. Con il motore in funzione o subito dopo aver
spento il prodotto, non si deve aprire il tappo del ser-
batoio né rifornire di carburante.

« Aprire il tappo del serbatoio con cautela e lentamente.
Attendere che la pressione si stabilizzi e solo allora ri-
muovere completamente il coperchio del serbatoio.

« Per il rifornimento utilizzare un imbuto o un tubo di ri-
fornimento idoneo, in modo da evitare che il carburan-
te si riversi sul motore a combustione, sull’alloggia-
mento.

Non riempire eccessivamente il serbatoio del car-
burante!

« Per lasciare spazio all'espansione del carburante, non
riempire mai il serbatoio del carburante oltre il bordo
inferiore del bocchettone di riempimento. Osservare le
informazioni aggiuntive contenute nelle istruzioni d'u-
so del motore a combustione.

* In caso di traboccamento del carburante, non avviare
il motore a combustione finché I'area contaminata dal
carburante non € stata pulita. Evitare ogni tentativo di
accensione fino a quando i vapori di carburante non
siano evaporati (asciugare strofinando).

» Raccogliere sempre il carburante versato.

» Se il carburante finisce sugli indumenti, & necessario
cambiarli.

« |l coperchio del serbatoio deve essere avvitato e ser-
rato correttamente dopo ogni rifornimento. Il prodotto
non deve essere messo in funzione senza il coperchio
del serbatoio originale correttamente avvitato.

» Per motivi di sicurezza, controllare regolarmente il
condotto del carburante, il serbatoio del carburante, il
tappo del serbatoio e i raccordi per verificare che non
siano danneggiati, invecchiati (fragilita), siano stati
stretti correttamente e non presentino perdite e, se
necessario, sostituirli.

« Svuotare il serbatoio solo all'aperto.

« Non utilizzare mai bottiglie per bevande o simili per
smaltire o conservare materie di consumo, come ad
es. il carburante. Le persone, soprattutto i bambini,
potrebbero essere tentati di bere dalla bottiglia.

« Non conservare mai il prodotto con il carburante nel
serbatoio all'interno di un edificio. | vapori di carburan-
te prodotti possono entrare in contatto con fiamme li-
bere o scintille ed incendiarsi.

* Non depositare contenitori di prodotto o carburante
nelle vicinanze di riscaldatori, radiatori a infrarossi,
saldatori o altre fonti di calore.

A PERICOLO

Pericolo di esplosione!

Se durante il funzionamento si riscontra un difetto sul
serbatoio, sul coperchio del serbatoio o sulle parti che
trasportano il carburante (tubazioni), spegnere imme-
diatamente il motore a combustione.

Rivolgersi poi ad un rivenditore specializzato.

Rischi residui

Il prodotto é stato costruito secondo lo stato dell'arte
e le regole tecniche di sicurezza riconosciute.
Tuttavia, durante il suo impiego, si possono
presentare rischi residui.

Pericolo di lesioni dovuti a elettricita a causa dell'utiliz-
zo di cavi di alimentazione elettrica inadeguati.

Inoltre, nonostante tutte le misure precauzionali adot-
tate, possono comunque venirsi a creare dei rischi re-
sidui non evidenti.

| rischi residui possono essere ridotti al minimo se si
osservano le "Istruzioni di sicurezza" e "Uso previsto",
nonché le istruzioni per I'uso nel loro complesso.

Evitare una messa in funzione accidentale del prodot-
to.

Tenere lontane le mani dalla zona di lavoro quando il
prodotto € in funzione.

Rispettare le indicazioni di manutenzione e sicurezza
definite all'interno delle istruzioni per l'uso.

/A AVVISO

Questo attrezzo elettrico genera un campo magnetico
durante I'esercizio. Tale campo pud danneggiare im-
pianti medici attivi o passivi in particolari condizioni. Per
ridurre il rischio di lesioni serie o mortali, si raccomanda
alle persone con impianti medici di consultare il proprio
medico e il fabbricante dell'impianto medico prima di uti-
lizzare I'attrezzo elettrico.
6 Dati tecnici

Tipo di protezione IP23M
Potenza continua P, (COP) 1,6 kW
(230 V) (S1)

Potenza massima P, (230 2,0 kW
V) (S2 5min)

Tensione nominale U, 2 x 230V~
Corrente nominale I, 7 A (230 V~)
Corrente nominale |, 2x2,1A(USB)
Frequenza F, 50 Hz
Classe di potenza G1
Fattore di potenza attiva ¢ 1
Classe di qualita A
Tipo motore di comando 4 tempi, 1 cilindro, raffred-

dato ad aria

Cilindrata 79 cm?
Potenza max. (motore) 22kW /3PS
Carburante Benzina Super E10
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Capacita del serbatoio 411
Tipo di olio motore 15W40
Quantita d’olio (ca.) 350 ml
Consumo a pieno carico 1,27 I/h
Peso 17,5 kg
Temperatura max. 40°C
Altezza di montaggio (sopra 1000 m
il livello zero)

Candela di accensione A7RTC

Con riserva di modifiche tecniche!
Modalita operativa S1 (funzionamento continuo)

Il prodotto pud operare costantemente alla potenza speci-
ficata.

Modalita operativa S2 (funzionamento a breve durata)

Il prodotto pud operare alla potenza specificata per un
breve periodo (5 min).

/A AVVISO

Il rumore pud avere un grave impatto sulla salute. Se il
rumore del prodotto & superiore a 85 dB, occorre che
voi e le persone nelle vicinanze indossiate degli otopro-
tettori adeguati.

Informazioni relative all'emissione sonora misurata in ba-
se alle norme in vigore (EN ISO 3744:1995, ISO
8528-10:1998):

Pressione acustica L, 71,6 dB
Potenza acustica L, 91,6 dB
Incertezza di misura K, 1,13 dB

7 Disimballaggio

/A AVVISO

Il prodotto e i materiali d'imballaggio non sono gio-
cattoli per bambini!

| bambini non devono giocare con i sacchetti di pla-
stica, pellicole e piccole parti! Sussiste il pericolo di

ingerimento e soffocamento!

Aprite I'imballaggio ed estraete con cautela il prodotto.

Rimuovere il materiale d'imballaggio nonché le staffe
di sicurezza per il trasporto e I'imballaggio (se presen-
ti).

Controllate se il contenuto della fornitura &€ completo.

Controllate il prodotto e gli accessori per rilevare l'e-
ventuale presenza di danni dovuti al trasporto. Segna-
lare immediatamente eventuali danni al corriere che
ha consegnato il prodotto. Non si accettano reclami
successivi.

Ove possibile, conservare l'imballaggio fino alla sca-
denza della garanzia.

Prima dell'impiego familiarizzare con il prodotto con
l'ausilio delle istruzioni per l'uso.

Utilizzare solo pezzi originali per quanto riguarda ac-
cessori e pezzi di ricambio o soggetti ad usura. E pos-
sibile acquistare i pezzi di ricambio presso il proprio ri-
venditore specializzato.

« In caso di ordinazioni, indicare i nostri codici di articoli,
il tipo e I'anno di costruzione del prodotto.

8 Prima della messa in funzione
Sicurezza elettrica

Prima dell'uso, il generatore elettrico e il suo equipaggia-
mento elettrico (compresi i cavi e i collegamenti a spina)
devono essere controllati per escludere la presenza di di-
fetti.

Non collegare mai il generatore di corrente alla rete elet-
trica (presa di corrente).

Le lunghezze dei cavi per il consumatore devono essere
mantenute quanto piu corte possibile.

/A AVVISO

Pericolo per la salute!

Inalare vapori di carburante o di olio lubrificante e gas di

scarico pud comportare gravi danni per la salute, perdi-

ta di coscienza e, in casi estremi, la morte.

— Non inalare vapori di carburante/olio lubrificante e
gas di scarico.

— Azionare il prodotto solo all'aperto.

Danni al prodotto!

Qualora il prodotto venga messo in funzione senza o
con troppo poco olio motore e olio per ingranaggi, pud
portare a danni al motore.

— Prima della messa in funzione, rabboccare il carbu-

rante e l'olio. Il prodotto viene consegnato senza o-
lio motore e olio per ingranaggi.

Danni ambientali!

Eventuali fuoriuscite di olio possono inquinare I'ambien-
te. Il liquido & estremamente velenoso e pud comporta-
re un rapido inquinamento dell'acqua.

— Rabboccare/svuotare I'olio solo su superfici piane e
stabili.

— Utilizzare un bocchettone o un imbuto.
— Raccogliere I'olio di scarico in un recipiente adatto.

— Raccogliere immediatamente e con cautela I'olio
versato e smaltire gli stracci come da disposizioni
locali.

— Smaltire I'clio come da disposizioni locali.

Attrezzo necessario:
» Cacciavite a croce*

* non necessariamente compreso nel contenuto della for-
nitura!

Controllo prima dell'uso

« Controllare su tutti i lati del motore che non vi siano
perdite di olio o carburante.

Controllare il livello dell'olio motore.

Controllare il livello del carburante — il serbatoio del
carburante dovrebbe essere almeno mezzo pieno.

Controllare lo stato del filtro dell'aria.
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8.1

Controllare lo stato delle linee del carburante.
Prestare attenzione ai segni di danneggiamento.

Controllare che tutte le coperture di protezione siano
in posizione e che tutte le viti, i dadi e i perni siano
serrati.

Assicurare un'adeguata ventilazione del prodotto.

Accertarsi che la pipetta della candela sia fissata alla
candela di accensione stessa.

Rimuovere eventuali utenze collegate.

Vite di messa a terra (12) (Fig. 3)

Scarica elettrica!

Non utilizzare fili metallici lucidi per la messa a terra.
Il prodotto deve essere messo a terra in sicurezza.

Per disperdere le cariche statiche & necessario collegare
a terra l'alloggiamento dell'apparecchio. A tal fine, colle-
gare un lato del cavo alla vite di messa a terra (12) del
generatore elettrico e l'altro a una massa esterna (ad es.
un picchetto di terra).

8.2 Riempire con olio (Fig. 7+8)

Il prodotto viene consegnato senza olio motore. Pri-
ma della messa in funzione, rabboccare dunque
con olio. Utilizzare a tal fine I'olio SAE 15W-40.

Verificare regolarmente il livello dell'olio prima di ogni
messa in funzione. Un livello dell'olio troppo basso pud
danneggiare il motore.

1.
2.

Posizionare il prodotto su un fondo piano e stabile.

Rimuovere il rivestimento del motore (3), estraendo
entrambe le viti con un cacciavite a lama cruciforme.

Svitare I'astina dell’olio (16).

Riempire il motore con olio motore aiutandosi con I'im-
buto (14). Prestare attenzione alla quantita di riempi-
mento max. di 350 ml.

Riempire attentamente di olio fino al bordo inferiore
del bocchettone di riempimento.

Pulire I'astina dell'olio (16) con un panno pulito e privo
di lanugine.

Riposizionare l'astina dell'olio (16), senza stringere di
nuovo l'astina con forza e controllare dunque il livello
dell'olio.

Il livello dell'olio deve trovarsi entro la marcatura cen-
trale sull'astina dell’olio.

Se il livello di riempimento dell'olio & troppo basso, ag-
giungere la quantita di olio raccomandata (quantita di
riempimento totale max. 350 ml).

Poi riavvitare I'astina dell'olio (16).

. Apporre il rivestimento del motore (3) e fissarlo, in mo-

do da serrare nuovamente entrambe le viti.

8.3 Rabboccare con carburante

A PERICOLO

Pericolo di incendio ed esplosione!

Il carburante pud incendiarsi durante il riempimento ed
eventualmente esplodere. Questo comporta gravi ustio-
ni o la morte.

Spegnere il motore e lasciarlo raffreddare.

Tenere lontano da calore, famme e scintille.

Rifornire con carburante solo all'aperto.

Indossare dei guanti protettivi.

Evitare il contatto con la pelle e gli occhi.

Avviare I'apparecchio a una distanza di almeno 3 m
dal punto di rifornimento del carburante.

Prestare attenzione ai difetti di tenuta. Se fuoriesce
del carburante, non avviare il motore.

Il prodotto viene consegnato senza carburan-
te. Prima della messa in funzione, é necessa-
rio dunque rabboccare con carburante. A tal
fine, utilizzare benzina Super E10.

1. Svitare il coperchio del serbatoio (2) e riempirne il
contenitore con max 4,1 | di benzina Super E10, aiu-
tandosi con l'imbuto (14).

2. Prestare attenzione a non riempire eccessivamente il
serbatoio del carburante (attenersi alla marcatura del
livello di riempimento (23)!) e a non versare carburan-
te all'esterno. Utilizzare la cartuccia del filtro del car-
burante (22). Raccogliere immediatamente il carbu-
rante versato all'esterno e attendere fino a quando i
vapori del carburante non siano svaniti (pericolo di ac-
censione dei vapori).

3. Chiudere il coperchio del serbatoio (2).

ATTENZIONE

Rifornire in una zona ben ventilata con il motore
spento.

Se il motore era in funzione poco prima, lasciarlo
prima raffreddare. Non rifornire mai il motore in un
edificio, dove i vapori del carburante possono rag-
giungere fiamme o scintille.

Il carburante & estremamente infiammabile ed e-
splosivo.

Essa puo causare ustioni altre gravi lesioni in caso
di contatto con il carburante.

9 Funzionamento
9.1 Avvio del motore (Fig. 5, 6)

A PERICOLO

Pericolo di intossicazione!

Utilizzare il prodotto solo in ambienti esterni e mai in lo-
cali chiusi o scarsamente ventilati.

1. Impostare la ventilazione sul coperchio del serbatoio
(2) su"ON".

2. Portare l'interruttore RUN/ON (13) in posizione "OFF".
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Nota:

L'interruttore di risparmio energetico (10) deve essere im-
postato su "ON".

In stato “freddo”:

Non lasciare mai che il sistema di avviamento a strappo
scatti all'indietro. Questo pud provocare dei danni.

1. Portare l'interruttore ON/OFF (13) in posizione
"Choke".

2. Tirare a quel punto rapidamente e in un sol colpo l'av-
viamento a fune (5) fino all'avvio del motore. Se il mo-
tore non si avvia, ripetere il processo.

3. Dopo l'avviamento del motore (dopo ca. 15-30 secon-
di), portare l'interruttore ON/OFF (13) dalla posizione
"STARTER" alla posizione "RUN". (Fig. 6)

4. Se il motore non si avvia nemmeno dopo molteplici
tentativi, leggere il capitolo 74.

In caso di elevate temperature pud avvenire che il ge-
neratore elettrico possa essere avviato anche a motore
freddo, senza starter!

In stato “caldo”:

1. Portare l'interruttore RUN/ON (13) in posizione "OFF".

2. Tirare ora rapidamente I'avviamento a fune (5). Il pro-
dotto dovrebbe avviarsi dopo massimo 2 colpi. Nel ca-

so in cui il prodotto continui a non partire, ripetere I'o-
perazione riportata alla voce “Avvio a freddo”.

Se il motore non si accende la prima volta, occorre ese-
guire piu tentativi di avviamento, fino a quando il carbu-
rante non ¢& affluito dal serbatoio al motore.

3. Dopo l'avviamento del motore (dopo ca. 15-30 secon-
di), portare l'interruttore ON/OFF (13) dalla posizione
"STARTER" alla posizione "RUN". (Fig. 6)

9.2 Spegnimento del motore

Lasciare che il generatore elettrico funzioni brevemente
(circa 30 secondi) senza carico prima di disinserirlo, in
modo che il gruppo possa raffreddarsi. A tal fine, scolle-
gare le utenze collegate.

1. Portare l'interruttore ON/OFF (13) in posizione "OFF".

2. Scollegare l'utenza dal prodotto.

3. Impostare la ventilazione sul coperchio del serbatoio
(2) su"OFF".

9.3 Indicazione di funzionamento (6)

(Fig. 3)
L'indicatore di funzionamento € attivo quando il motore &
in funzione.

9.4 Indicazione di sovraccarico (7)
(Fig. 3)

La protezione contro il sovraccarico si attiva in caso di un
assorbimento di potenza troppo elevato e disattiva le pre-
se di corrente da 230 V~ (9).
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1. Spegnere il prodotto come descritto al punto 9.2.
2. Scollegare l'utenza dal prodotto.

9.5 Indicazione di avvertimento
dell'olio (8) (Fig. 3)

L'indicatore si attiva se il livello dell'olio € troppo basso e si
disattiva non appena I'olio raggiunge un livello sufficiente.

Se il livello dell'olio & troppo basso, l'indicazione di avver-
timento dell'olio (8) si accende durante il tentativo di av-
vio. Rabboccare con olio motore come descritto al punto
8.2, e ripetere I'operazione di avviamento.

9.6 Arresto automatico in mancanza di
olio

L'arresto automatico in mancanza d'olio si attiva quando &
presente una quantita di olio motore troppo bassa. L'indi-
cazione di avvertimento dell'olio (8) inizia a lampeggiare
quando nel motore & presente troppo poco olio. La spia di
controllo si accende se la quantita di olio & scesa al di
sotto della quantita di sicurezza. Dopo breve tempo il mo-
tore si arresta autonomamente. E possibile riavviare il
motore solo dopo aver eseguito il riempimento con olio
motore (vedere il capitolo 8.2).

9.7 Interruttore di risparmio energetico
(10) (Fig. 3)

Per ridurre il consumo di carburante al minimo, portare
linterruttore di risparmio energetico (10) in posizione
"ON".

Il generatore elettrico (10) deve essere disattivato quando
sono collegati prodotti elettrici che necessitano un'elevata
corrente di avviamento, ad esempio un compressore. An-
che quando viene avviato il generatore elettrico, inizial-
mente l'interruttore di risparmio energetico deve essere
impostato su "OFF".

9.8 Collegamento USB (11) (Fig. 3)

Questo generatore elettrico dispone di due collegamenti
USB. Essi possono essere utilizzati ad esempio per la ri-
carica di smartphone.

10 Pulizia e manutenzione

/\ AVVISO

Lasciare che sia un'officina specializzata ad
eseguire operazioni di riparazione e manu-
tenzione non riportati nelle presenti istruzioni
di servizio. Utilizzare solo pezzi di ricambio o-
riginali.

A\ AVVISO

Lavori di manutenzione e pulizia non profes-

sionali possono causare lesioni!




A\ AVVISO

All'atto di operazioni di pulizia, riparazione e manu-
tenzione il prodotto puo avviarsi in modo inaspetta-
to e dunque portare a lesioni e ustioni.

— Spegnere il prodotto.

— Rimuovere la pipetta della candela dalla candela di
accensione.

— Lasciare raffreddare il prodotto.

/A AVVISO

Eseguire regolarmente/giornalmente e prima

della messa in funzione un controllo visivo e

funzionale/una manutenzione per garantire

che il prodotto sia in un buon stato operativo.

— La manutenzione impropria, I'uso di pezzi di ricam-
bio non conformi o la rimozione o la modifica dei di-
spositivi di sicurezza possono causare gravi danni a
cose o persone.

— Se l'utente non & in grado di eseguire questo lavoro
da solo, deve rivolgersi a un rivenditore specializza-
to.

10.1 Pulizia

» Spegnere il motore prima di tutti gli interventi di pulizia
e di manutenzione.

ATTENZIONE

Pericolo di ustioni!

Prima di eseguire lavori di pulizia o manutenzione, at-
tendere che il prodotto si sia raffreddato.

ATTENZIONE

Smaltire il materiale di manutenzione e le materie di
consumo contaminate presso un apposito centro di rac-
colta.

* Mantenere i dispositivi di protezione, le feritoie di ven-
tilazione e l'alloggiamento del motore il pit possibile
privi di polvere e di sporcizia. Pulire il prodotto strofi-
nando con un panno* pulito o soffiando con aria com-
pressa* a bassa pressione. Si raccomanda di pulire il
prodotto subito dopo ogni utilizzo.

Pulire regolarmente il prodotto con un panno* umido e
un po' di sapone lubrificante. Non impiegare detergen-
ti o solventi; questi potrebbero corrodere i componenti
in plastica del prodotto. Assicurarsi che non possa pe-
netrare acqua all'interno del prodotto.

* non necessariamente compreso nel contenuto della for-
nitura!

10.2 Manutenzione

/\ AVVISO

Durante le operazioni di manutenzione indossare sem-
pre guanti protettivi e maschera antipolvere!

Attrezzo necessario:
« Contenitore di raccolta*
* Spazzola in fili di rame*

| 1T

* Spessimetro®

* non necessariamente compreso nel contenuto della for-
nitura!

10.2.1

Programma di manutenzione

Per garantire un funzionamento senza problemi & assolu-
tamente necessario attenersi ai seguenti intervalli di ma-
nutenzione, come descritto al punto Programma di manu-
tenzione.

L'olio del motore e il carburante devono essere riempiti
in occasione della prima messa in funzione.

10.2.2
1.

10.2.3

Verifica del livello dell'olio (Fig. 5+6)
Procedere come descritto al punto 8.2.

Cambio dell'olio

Sostituire I'olio motore dopo le prime 20 ore di servizio
successivamente ogni 50 ore o ogni tre mesi.

Il cambio dell'olio motore deve essere effettuato con il
motore a temperatura di funzionamento.

1.
2.

5.
6.
7.

10.2.4

Posizionare il prodotto su un fondo piano e stabile.

Rimuovere il rivestimento del motore (3) come descrit-
to al punto 8.2.

Tenere a portata di mano un contenitore di raccolta.

Aprire l'astina dell'olio (16) e scaricare l'olio motore
caldo inclinando il generatore elettrico verso il conteni-
tore di raccolta.

Rabboccare con nuovo olio motore (ca. 0,35 I).
Riavvitare I'astina dell'olio (16).
Smaltire I'olio usato in modo regolare.

Pulire il filtro dell'aria (19) (Fig. 7)

ATTENZIONE

Pericolo di danni!

Il funzionamento del motore senza o con un elemento
filtrante danneggiato pud provocare gravi danni al moto-
re stesso.

— Non fare mai girare il motore senza un elemento fil-

trante o con un elemento filtrante danneggiato. Se
la sporcizia penetra nel motore possono prodursi
gravi danni al motore.

Pulire il filtro dell'aria (19) ogni 50 ore di servizio, sostitui-
re se necessario.

1.

o~ wDN

7.

Rimuovere il rivestimento del motore (3).
Rimuovere la vite ad alette (17).

Aprire il coperchio del filtro dell'aria (18).
Prelevare il filtro dell'aria (19).

Per la pulizia del filtro non si possono impiegare deter-
genti aggressivi o benzina.
Pulire gli elementi picchiettandoli su una superficie
piana. In caso di marcata sporcizia lavare con una li-
sciva di sapone, poi risciacquare con acqua pulita e
lasciare asciugare all'aria.

Il montaggio avviene seguendo la procedura inversa.




10.2.5

Controllo della candela di accensione
(20) (Fig. 11+12)

Sostituire la candela di accensione solo a motore fred-
do!

Controllare la presenza di sporco sulla candela di accen-

sione una prima volta dopo 20 ore di servizio e pulirla poi

all'occorrenza con una spazzola metallica in rame. Sotto-
porre poi a manutenzione la candela di accensione ogni

50 ore di servizio.

1. Aprire la copertura della candela di accensione (4).

2. Staccare la pipetta della candela (21) con un movi-
mento rotatorio.

3. Rimuovere la candela di accensione (20) con la chia-
ve per candele in dotazione (15).

4. Rimuovere qualsiasi traccia di sporco dallo zoccolo
della candela di accensione (20).

5. Controllare a vista la candela di accensione (20). Ri-
muovere se necessario eventuali depositi presenti con
una spazzola metallica.

6. Controllare la fessura della candela. Impostare la di-
stanza degli elettrodi con uno spessimetro su una mi-
surada 0,6 a 0,7 mm.

7. 1l montaggio avviene seguendo la procedura inversa.

Una candela di accensione lenta pud surriscaldarsi e
danneggiare il motore. Inoltre, stringendo troppo forte la
candela, si pu6 danneggiare la filettatura nella testa del
cilindro.

10.2.6  Pulizia della cartuccia del filtro del

carburante (22) (Fig. 13+14)
Nota:

Con cartuccia del filtro del carburante si intende una taz-
za del filtro che si trova direttamente sotto il coperchio del
serbatoio e che filtra tutto il carburante immesso.

1. Portare l'interruttore ON/OFF (13) in posizione "OFF".
2. Aprire il coperchio del serbatoio (2).

3. Rimuovere la cartuccia del filtro del carburante (22) e
la marcatura del livello di riempimento (23). Pulire con
un solvente non infiammabile o un solvente che abbia
un alto punto di infiammabilita.

4. Rimontare la cartuccia del filtro del carburante (22)
con la marcatura del livello di riempimento (23).

5. Chiudere il coperchio del serbatoio (2).

11 Stoccaggio e trasporto
/A\ AVVISO

Pericolo di lesioni e di ustioni!

Il prodotto pud avviarsi in modo inaspettato e dunque
portare a lesioni.

— Spegnere il motore prima di tutti gli interventi di puli-
zia e di manutenzione.

— Lasciare raffreddare il motore.
— Rimuovere la pipetta della candela di accensione.

5CNRPPAC
« Scaricare completamente il prodotto.

« Pulire il prodotto e controllare che non sia danneggia-
to.

11.1 Stoccaggio
A PERICOLO

Pericolo di incendio ed esplosione!

Conservare il prodotto nelle vicinanze di possibili fonti

infiammabili pud provocare un incendio o un'esplosione.

Questo comporta gravi ustioni o la morte.

— Rimuovere possibili fonti infiammabili, come ad es.
forni, boiler dell'acqua calda a gas, asciugatrici a
gas, ecc.

ATTENZIONE

Pericolo di danni!

Se il prodotto pud non viene conservato in maniera ap-
propriata, ne potrebbero conseguire dei danni al moto-
re.

— Stoccare il prodotto al riparo da sporco, polvere e u-
midita.

Attrezzo necessario:

» pompa di aspirazione del carburante*

» Contenitore di raccolta*
* non necessariamente compreso nel contenuto della for-
nitura!

11.1.1 Preparazione allo stoccaggio

/A AVVISO

Non rimuovere il carburante in ambienti chiusi, vicino a
fiamme libere o fumando. | vapori di gas possono pro-
vocare esplosioni o famme.

1. Svuotare il serbatoio del carburante con una pompa di
aspirazione del carburante.

2. Avviare il motore e mantenerlo in funzione fino all'e-
saurimento del carburante residuo.

3. Conservare il carburante in contenitori appositamente
destinati a tale scopo.

4. Eseguire un cambio dell'olio al termine di ogni stagio-
ne.

5. A tal fine scaricare I'olio motore vecchio dal motore

caldo e immettere olio nuovo.
6. Rimuovere la candela di accensione (20).

Versare con un bidone di olio circa 20 ml di olio nel ci-
lindro.

N

8. Tirare lentamente l'avviamento a fune in modo tale
che I'olio protegga l'interno del cilindro.

Riavvitare la candela di accensione (20) (Fig. 12).

10. Conservare il prodotto in una postazione o in un luogo
ben ventilati.

©
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11.1.2  Scaricare il carburante con una 12.2 Informazioni sulle riparazioni
P‘?’“Pa di aspirazione del carburante Occorre notare che in questo prodotto i seguenti compo-
(Fig. 13) nenti sono soggetti a naturale usura o usura legata all'uso
Nel caso di uno stoccaggio per un periodo prolungato & e sono richiesti i seguenti pezzi come materiali di consu-
necessario scaricare il carburante. mo.
1. Tenere un contenitore di raccolta sotto il tubo della Pezzi soggette a usura®: Candela di accensione, filtro
dell'aria

pompa di aspirazione del carburante.

2. Svitare il tappo del serbatoio (2) e rimuoverlo. * = non incluso nel contenuto della fornitural

3. Rimuovere la cartuccia del filtro del carburante (22). 13 Smaltimento e riciclaggio

Avvertenze per I'imballaggio
N/ “0 s Il materiale d'imballaggio € ricicla-
% = @bile. Si prega di smaltire gli imbal-
%ﬂ \ laggi nel rispetto dell'ambiente.
Avvertenze relative alla legge sui dispositivi elettrici
ed elettronici (ElektroG)

I dispositivi elettrici ed elettronici usati non ri-
entrano nei rifiuti domestici, ma devono esse-
=mm re trattati e smaltiti in modo separato!

 Le batterie o gli accumulatori utilizzati non integrati nel
dispositivo usato devono essere rimossi prima della
consegna, senza distruggerli! Il loro smaltimento & re-
golato dalla legge sulle batterie.

| proprietari o gli utilizzatori di dispositivi elettrici ed e-
lettronici sono tenuti per legge a restituirli al termine

Spingere il tubo flessibile della pompa di aspirazione
del carburante nel serbatoio del carburante e fare
defluire completamente il carburante aiutandosi con la
pompa di aspirazione del carburante.

5. Reinserire la cartuccia del filtro del carburante (22).
6. Riavvitare saldamente il tappo del serbatoio (2).

11.2 Trasporto
Preparazione al trasporto

1. Svuotare il serbatoio del carburante con una pompa di
aspirazione del carburante in un recipiente omologato.

2. Finché operativo, mantenere in funzione il motore fino
a quando il resto del carburante & esaurito.

3. Svuotare I'olio motore dal motore caldo.

Rimuovere la pipetta della candela dalla candela di

accensione.

5. Assicurare il prodotto contro lo slittamento, per esem-

pio con cinghie di tensionamento.

della loro durata utile.

L'utente finale € responsabile in prima persona per la
cancellazione dei suoi dati personali in relazione al di-

spositivo usato da smaltire!

Il simbolo del bidone della spazzatura barrato indica
che i dispositivi elettrici ed elettronici non possono es-
sere smaltiti insieme ai normali rifiuti domestici.

6. Il prodotto pud essere sollevato e spostato mediante
la relativa impugnatura.

12 Riparazione e ordinazione dei
ricambi

Dopo la riparazione o la manutenzione, accertarsi che tut-
ti i componenti tecnici di sicurezza siano applicati e si tro-
vino in stato impeccabile. Conservare in un posto inac-
cessibile i componenti potenzialmente pericolosi per altre
persone e bambini.

| dispositivi elettrici ed elettronici possono essere re-
stituiti gratuitamente presso i seguenti centri:

— Centri di raccolta e smaltimento di diritto pubblico
(ad es. depositi comunali)

— Punti vendita di dispositivi elettronici (fisici e onli-
ne), nella misura in cui il distributore sia tenuto al
ritiro o lo offra in modo volontario.

— E possibile consegnare gratuitamente al produtto-
re, senza dovere acquistare prima un nuovo di-
spositivo da questi, fino a tre dispositivi elettronici
usati per ogni tipo di dispositivo con una lunghez-
za del bordo di massimo 25 centimetri, oppure
portare il dispositivo presso un altro centro di rac-
colta autorizzato nelle proprie vicinanze.

Come da legge di responsabilita sui prodotti, non si &
responsabili di danni dovuti a riparazioni improprie o
non utilizzo di pezzi di ricambio originali.

Incaricare un servizio clienti o un tecnico specializzato e
autorizzato. Lo stesso vale anche per gli accessori.

| pezzi di ricambio e gli accessori sono reperibili presso il
nostro Service Center. Scansionare a tal fine il codice QR
che si trova in prima pagina.

Allacciamenti e riparazioni

— Altre condizioni di ritro complementari del produt-
tore e del distributore sono reperibile presso il ri-
spettivo servizio clienti.

In caso di consegna da parte del produttore di un nuo-
vo dispositivo elettronico presso un privato, quest'ulti-
mo puo richiedere il ritiro gratuito del dispositivo elet-
tronico usato, su richiesta dell'utente finale stesso.
Contattare a tale proposito il servizio clienti del produt-
tore.

Quanto esposto si applica solo ad apparecchi installati
e distribuiti in un paese dell'Unione Europea e sogget-
ti alla Direttiva europea 2012/19/UE. Nei paesi al di

Gli allacciamenti e le riparazioni all'impianto elettrico pos-
sono essere eseguiti soltanto da un elettricista qualificato.
12.1 Ordine di pezzi di ricambio

In caso di ordinazione di pezzi di ricambio & necessario
indicare quanto segue:

« Denominazione del modello

* Numero di articolo
« Dati della targhetta identificativa
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fuori dell'Unione Europea possono applicarsi norme
diverse per lo smaltimento di dispositivi elettrici ed e-

lettronici usati.

La vostra amministrazione comunale o altri servizi
cittadini vi possono fornire informazioni sulle opzioni
di smaltimento dell’apparecchio non piu in uso.

Carburanti e oli

« Prima dello smaltimento del prodotto, occorre scarica-
re il serbatoio del carburante e quello dell'olio motore!

14 Risoluzione dei guasti

La seguente tabella indica dei sintomi di malfunzionamento e descrive come porvi rimedio, qualora il prodotto non funzio-
nasse correttamente. Se non si riesce a localizzare e risolvere il problema, rivolgersi all'officina del servizio assistenza.

Guasto
Non & possibile avviare il motore

Possibile causa

Si innesca lo spegnimento
automatico in mancanza d'o-
lio

« Il carburante e I'olio motore non rientrano nei rifiuti do-
mestici, né possono essere gettati nelle fogne, ma de-
vono essere trattati e smaltiti in modo separato!

» | serbatoi dell'olio e del carburante devono essere
smaltiti in modo rispettoso nei confronti dell'ambiente.

Azione correttiva
Controllare il livello dell'olio, rabboccare I'olio motore

Candela di accensione coper-
ta di fuliggine

Pulire o sostituire la candela di accensione

Carburante assente

Rabboccare il carburante

Filtro dell'aria sporco

Pulire o sostituire il filtro dell'aria

Il generatore elettrico ha una
tensione insufficiente o assente.

Impianto elettronico difettoso

Rivolgersi a rivenditori specializzati

E scattato il salvamotore

Riavviare il generatore elettrico, ridurre il consumo

Filtro dell'aria sporco

Pulire o sostituire il filtro dell'aria

15 Programma di manutenzione

Per garantire un funzionamento senza problemi & assolutamente necessario attenersi ai seguenti intervalli di manutenzione.
Attenzione! L'olio del motore e il carburante devono essere riempiti in occasione della prima messa in funzione.

Prima di ogni utilizzo

Dopo un tempo

servizio di 20 ore

di  |Dopo un tempo di

servizio di 50 ore

Dopo un tempo di
servizio di 300 ore

Controllo dell'olio
motore

X

Cambio dell'olio
motore

La prima volta,
ogni 50 ore

poi

Controllo del
filtro dell'aria

Cambiare I'elemento
filtrante se necessario

Pulizia del filtro
dell'aria

Controllo visivo
sul prodotto

Pulizia della candela di

Distanza:0,6 — 0,7 mm,

delle valvole

accensione sostituire se necessario

Controllo e regolazione X*
della valvola a farfalla

Pulizia della testa del ci- X*
lindro

Regolazione del gioco X

Attenzione: Fare eseguire i punti "X" solo da una ditta un'azienda specializzata.

www.scheppach.c



16 Dichiarazione di conformita UE
Traduzione della dichiarazione di conformita originale
Produttore:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen

Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il
prodotto qui descritto & conforme alle direttive e alle nor-

me vigenti.

Marchio: SCHEPPACH

Denominazione art.: Generatore elettrico a inverter -
S$G2500i

N. art. 5906226901 / 5906226905

Direttive UE:

2014/30/UE, 2006/42/EG, 2000/14/EG_2005/88/EG,
2016/1628/UE, 2011/65/EU*,

* L'oggetto della dichiarazione, sopra descritto, soddisfa
le disposizioni della Direttiva 2011/65/UE del Parlamento
Europeo e del Consiglio dell'8 giugno 2011, sulla restrizio-
ne nell'utilizzo di determinate sostanze pericolose negli
apparecchi elettrici ed elettronici.

Norme applicate:

EN ISO 8528-13:2016;

EN 55012:2007+AT1;

EN IEC 61000-6-1:2019;

EN ISO 3744:1995;

Procedura di valutazione della conformita:

2000/14/EG_2005/88/CE — Allegato: VI

Livello di potenza acustica 93 dB
garantito (Ly,):

Livello di potenza acustica 91,6 dB
misurato (Lya):

Ente nominato: TUV Rheinland

LGA Products GmbH,

TillystralRe 2,

90431 Norimberga

Numero: 0197
2016/1628/EU

Emiss. Nr.: €24*2016/1628*2018/989SHB2/P*0438*01
Responsabile per la documentazione:
David Ruimpelein

Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 24.04.2025

Simon Sohtink>
Division Manager Product Center

;N n%‘h 7‘4
Andreag Pecher

Head of Project Management
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Verklaring van de symbolen op het
product

Het gebruik van symbolen in deze handleiding is bedoeld
om uw aandacht te vestigen op eventuele risico's. De vei-
ligheidssymbolen en de bijbehorende uitleg moeten goed
worden begrepen. De waarschuwingen zelf voorkomen
geen risico's en kunnen de juiste maatregelen betreffende
ongevallenpreventie niet vervangen.

Waarschuwing voor hete oppervlakken.

fff Waarschuwing voor elektrische span-
ning.

Zorg ervoor dat andere personen vol-
doende veiligheidsafstand aanhouden.
Houd onbevoegde personen uit de buurt
van het Product. Let op hete opperviak-
ken! Gevaar voor brandwonden.

Schakel voor alle reinigings- en onder-
houdswerkzaamheden de motor uit en
trek de bougiestekker uit de bougie.

Gevaar voor vergiftiging! Gebruik het
product alleen buitenshuis en nooit in
gesloten of slecht geventileerde ruimten.

Bij het starten van de motor kunnen von-
ken ontstaan. Deze kunnen ontsteken in
de nabijheid van brandbare gassen.

Lees voor de ingebruikname de comple-
te tekst van de gebruikshandleiding
zorgvuldig door!

Belangrijk. Schakel eerst de motor uit
i‘} @ voordat de brandstof wordt bijgevuld. Vul
niet bij als de motor stationair draait.

Let op! Het niet in acht nemen van de op
het product aangebrachte veiligheidste-
kens en waarschuwingen alsook het niet
in acht nemen van de veiligheids- en be-
dieningsaanwijzingen kan tot ernstig of
zelfs dodelijk letsel leiden.

Gegarandeerd geluidsvermogensniveau
van het product.

Lees voorafgaand aan de ingebruikname
de gebruikshandleiding en de veilig-
heidsvoorschriften!

Wees uiterst voorzichtig bij de omgang
H]} met brandstoffen en smeermiddelen!

Lees voorafgaand aan de ingebruikname
de gebruikshandleiding en de veilig-
heidsvoorschriften!

Controle van het oliepeil

Draag gehoorbescherming.

Het product voldoet aan de geldende
EU-bepalingen.

Draag veiligheidshandschoenen!

Ceo[E >

A Het product voldoet aan de geldende

ﬁ h Servische richtlijnen.

Stel het product niet bloot aan regen.

Open vuur of roken in de nabijheid van
het apparaat is streng verboden!

@

1 Inleiding
Fabrikant:
Scheppach GmbH
Gulnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Geachte klant,

Wij wensen u veel plezier en succes bij het werken met
uw nieuwe product.

cheppa



Aanwijzing:

De fabrikant van dit product is volgens de van kracht zijn-
de wet inzake productaansprakelijkheid niet aansprakelijk
voor schade die aan dit product of door dit product ont-
staan bij:

Ondeskundige behandeling
Het niet in acht nemen van de gebruikshandleiding

Reparaties door derden, niet geautoriseerde vakmen-
sen

Inbouw en vervanging van niet-originele reserveon-
derdelen

Gebruik dat niet conform de voorschriften is
Let op:
De gebruikshandleiding maakt deel uit van dit product.

Deze bevat belangrijke aanwijzingen, hoe u met het pro-
duct veilig, vakkundig en economisch werkt, hoe u geva-
ren vermijdt, reparatiekosten uitspaart, uitvaltijden vermin-
dert en de betrouwbaarheid en levensduur van het pro-
duct verhoogt. Aanvullend op de veiligheidsbepalingen
van deze gebruikshandleiding moet u absoluut de voor de
werking van het product geldende voorschriften van uw
land in acht nemen.

Maak u voor aanvang van de werkzaamheden bekend
met alle bedienings- en veiligheidsinstructies. Gebruik het
product uitsluitend als beschreven en voor de aangege-
ven toepassingen. Bewaar de gebruikshandleiding daar-
om goed, en verstrek alle documentatie als het product
wordt doorgegeven aan derden.

Productbeschrijving (afb. 1-14)

Draaggreep

Tankdop
Motorafdekking
Bougieafdekking
Startmotor met trekkabel
Verklikker in bedrijf
Verklikker overbelasting
Verklikker laag oliepeil
230 V~ stopcontact (2x)
10. Energiebesparingsschakelaar
11. USB aansluiting (2x)

12. Aardingsschroef

COENOOAOLN= N

13. Aan-/uit schakelaar met choke
14. Trechter
15. Bougiesleutel

16. Oliepeilstok

17. Vleugelschroef
18. Luchtfilterdeksel
19. Luchtfilter

20. Bougie
21. Bougiestekker
22. Brandstoffilterelement

23. Vulpeilmarkering

3 Meegeleverd

Aantal Aanduiding

1x Omvormergenerator
1x Bougiesleutel

1x Trechter

1x Gebruiksaanwijzing
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4 Beoogd gebruik

De generator is geschikt voor producten die zijn voorzien
voor het gebruik van een 230 V~ wisselspanningsbron. Bij
huishoudapparaten en elektronische producten dient u de
geschiktheid volgens de desbetreffende gegevens van de
fabrikant te controleren.

Het product mag uitsluitend worden gebruikt waarvoor het
bedoeld is. Elk ander of verdergaand- is niet volgens de
voorschriften. Voor hieruit ontstane schade of verwondin-
gen, van welke soort dan ook, is de gebruiker en niet de
fabrikant aansprakelijk.

Ook de naleving van de veiligheidsvoorschriften, de mon-
tagehandleiding en de aanwijzingen in de gebruikshand-
leiding maken deel uit van het beoogd gebruik.

Personen, die het product bedienen of onderhoud aan het
product verrichten, moeten hiermee bekend zijn en op de
hoogte zijn van de mogelijke gevaren.

De fabrikant is niet aansprakelijk voor wijzigingen die aan
het product worden aangebracht en de hieruit voortvloei-
ende schade.

Het product mag uitsluitend met de originele onderdelen
en originele accessoires van de fabrikant worden ge-
bruikt.

De veiligheids-, werk- en onderhoudsvoorschriften van de
fabrikant alsook de in de technische gegevens aangege-
ven afmetingen moeten in acht worden genomen.

Let erop dat onze producten volgens het beoogd gebruik
niet voor bedrijffsmatige, ambachtelijke of industriéle toe-
passingen zijn ontworpen. Wij aanvaarden geen aanspra-
kelijkheid wanneer het product in bedrijfsmatige, ambach-
telijke of industriéle ondernemingen of bij soortgelijke
werkzaamheden worden ingezet.

Verklaring van de signaalwoorden in
de gebruikershandleiding

A GEVAAR

Signaalwoord voor aanduiding van een direct
aanwezige, gevaarlijke situatie die, indien de-
ze niet wordt vermeden, de dood of ernstige
verwondingen tot gevolgd heeft.

/\ WAARSCHUWING

Signaalwoord voor aanduiding van een mo-
gelijke gevaarlijke situatie die, indien deze
niet wordt vermeden, tot de dood of ernstige
verwondingen kan leiden.

/A VOORZICHTIG

Signaalwoord voor aanduiding van een mo-
gelijke gevaarlijke situatie die, indien deze
niet wordt vermeden, tot geringe of matige
verwondingen kan leiden.




« Brandstof is brandbaar en licht ontvlambaar. Niet tij-
dens het bedrijf bijvullen. Niet bijvullen als er wordt

Signaalwoord voor aanduiding van een moge- gerookt, of in de buurt van een open vuur. Mors geen
lijke gevaarlijke situatie die, indien deze niet brandstof.

wordt vermeden, materiéle schade aan produc- » Bepaalde delen van de zuigermotor zijn heet en kunnen
ten of eigendommen tot gevolg kan hebben. bij aanraking voor verbrandingen zorgen. Let op de

waarschuwingen die op de generator zijn aangebracht.

5 Veiligheidsvoorschriften A GEVAAR

Bewaar alle veiligheidsvoorschriften en -aanwijzingen Gevaar voor vergiftiging
voor toekomstig gebruik!

Uitlaatgassen, brandstoffen en smeermiddelen zijn gif-

A WAARSCHUWING tig. Uitlaatgassen mogen niet worden ingeademd.
Lees alle veiligheidsvoorschriften, aanwijzin- LET OP

gen, afbeeldingen en technische gegevens

die bij dit product zijn meegeleverd. Brandgevaar

Brandstof en brandstofdampen zijn licht ontvlambaar

Het niet naleven van de onderstaande aanwijzingen N
resp. explosief.

kunnen ernstige verwondingen veroorzaken.

« Uitlaatgassen zijn giftig. De generator mag niet wor-
A WAARSCHUWING den ggbruikt in Jgeglotgn ongiventileerde r%imten. In-
dien de generator in goed geventileerde ruimten wordt
gebruikt, moeten de uitlaatgassen direct naar buiten
worden geleid en dient er aan extra veiligheidseisen

Voordat u met het product gaat werken, moet u zich
vertrouwd maken met alle bedieningsonderdelen.

— Oefen het gebruik van het product en laat u de wer- te worden voldaan ter voorkoming van brand en ex-
king, het werkingsmechanisme en de werktechnie- plosies. Ook bij het gebruik van een uitlaatgasslang
ken uitieggen door een ervaren gebruiker of specia- kunnen giftige uitlaatgassen ontsnappen. Vanwege
list. het brandgevaar mag de uitlaatslang nooit op brand-

- Zorg ervoor dat u het product onmiddellijk kunt stop- bare stoffen worden gericht.
pen in geval van nood. + De generatoren kunnen alleen tot hun nominale ver-

— Ondeskundig onderhoud van het product kan leiden mogen onder de nominale omgevingsvoorwaarden
tot ernstig letsel. worden toegepast. Als de toepassing van het genera-

L i . toraggregaat plaatsvindt onder omstandigheden die

— Als er zich tijdens het gebruik een ongeluk of storing niet voldoen aan de referenticomstandigheden vol-
voordoet, schakelt u het product onmiddellijk uit. gens I1SO 8528-8:2016, 7.1, en als de koeling van de
Behandel verwondingen op de juiste manier of zoek motor of de generator wordt belemmerd, bijvoorbeeld
medische hulp. als gevolg van de werking in gebieden met beperkte

. X ) toegang, is een vermogensvermindering vereist.
Wie mogen het product niet gebruiken:

. . . Er mogen geen veranderingen aan de generator wor-
« Kinderen en andere personen, die niet bekend zijn den aangebracht.

met de gebruikshandleiding (plaatselijke voorschriften
kunnen de minimumleeftijd van de gebruiker bepalen).

Het door de fabrikant ingestelde toerental mag niet

. . . worden gewijzigd. Generator of aangesloten appara-
* Personen die onder invloed zijn van alcohol, drugs, ten kunnen beschadigd raken.

medicijnen, moe of ziek zijn.

De generator nooit in ruimtes met licht ontvlambare

5.1  Algemene veiligheidsvoorschriften stoffen gebruiken.
LET OP LET OP

Let op! Warme oppervlakken!

Gevaar voor brandwonden, uitlaatsysteem en aandrijf-

Bij het gebruik van producten moeten enkele veilig- .
aggregaat niet aanraken.

heidsmaatregelen in acht genomen worden, om letsel
en schade te voorkomen. Lees daarom deze gebruiks-

handleiding/veiligheidsvoorschriften zorgvuldig door. In- LET OP

dien u het product aan andere personen mocht over- Draag gehoorbescherming!

handigen, overhandig dan tevens deze gebruikshand- g9 g
leiding/veiligheidsvoorschriften. Wij kunnen niet aan- Gebruik een geschikte gehoorbescherming, indien u
sprakelijk worden gesteld voor ongevallen of schade, zich in de buurt van het apparaat bevindt.

veroorzaakt door niet-naleving van deze handleiding of
de veiligheidsvoorschriften.

+ Raak geen mechanisch bewegende of hete onderde-
len aan. Verwijder geen veiligheidsafdekkingen.

» Bescherm kinderen door ze op een veiligheidsafstand « Er mogen voor het onderhoud en als accessoires uit-
te houden van het stroomaggregaat. sluitend originele onderdelen worden gebruikt.




Reparatie- en instelwerkzaamheden mogen uitslui-
tend door geautoriseerd vakpersoneel worden uitge-
voerd.

Bescherm uzelf tegen elektrische gevaren.
De generator nooit met natte handen vastpakken.

Gebruik buitenshuis uitsluitend verlengsnoeren die
hiervoor zijn goedgekeurd en die als zodanig zijn ge-
labeld HO7RN.

De generator nooit bij regen of sneeuwval gebruiken.
Zet tijdens het transport en bijtanken de motor uit.

Leeg de tank niet in de buurt van open licht, vuur of
vonken. Niet roken!

Het gebruik van de generator bij onweer is verboden -
gevaar op blikseminslag!
De generator op een veilige, effen plaats opstellen.

Draaien en kantelen of verplaatsing tijdens het bedrijf
is niet toegestaan.

Plaats de generator op minimaal 1 meter afstand van
muren of aangesloten apparaten.

Bij de technische gegevens onder geluidsvermogensni-
veau (LwA) en geluidsdrukniveau (LpA) aangegeven
waarden, geven een emissieniveau weer en hoeven
niet persé veilige werkniveaus te zijn. Aangezien een
samenhang bestaat tussen de emissie- en immissieni-
veaus, kan deze niet betrouwbaar voor het bepalen van
eventuele vereiste aanvullende voorzorgsmaatregelen
worden gebruikt. Invloedfactoren op het actuele immis-
sieniveau van de arbeid, sluiten de eigenschappen van
de werkruimte, andere geluidsbronnen, geluidsemissie
enz. zoals bijv. het aantal machines en andere naastge-
legen processen en tijdmarge dat een gebruiker aan het
lawaai wordt blootgesteld, uit. Bovendien kan het toege-
stane immissieniveau per land verschillen.

Deze informatie zal voor de exploitant van de machine
de mogelijkheid geven om een betere inschatting van
de risico's en gevaren uit te voeren. In enkele gevallen
moeten akoestische metingen na de installatie worden
uitgevoerd, om het geluidsdrukniveau te bepalen.

Neem de voorschriften omtrent elektrische veiligheid
in acht, die op de plaats gelden waar de generator
wordt gebruikt.

5.2 Elektrische veiligheid

» Voor het gebruik dienen het stroomaggregaat en de
bijbehorende elektrische uitrusting (inclusief de leidin-
gen en stekkerverbindingen) op defecten geinspec-
teerd te worden.

De generatoraggregaat mag niet met andere stroom-
bronnen worden verbonden, bijvoorbeeld de stroom-
voorziening van het elektriciteitsbedrijf. In speciale ge-
vallen, als een reserveverbinding met aanwezige elek-
trische installaties wenselijk is, mogen deze uitsluitend
door een bevoegd elektrotechnicus worden uitge-
voerd, die daarbij rekening dient te houden met de
verschillen tussen het gebruik van de apparatuur op
het openbare stroomnet, of op de generatoraggre-
gaat. Conform dit gedeelte van de ISO 8528 moeten
de verschillen in de gebruikshandleiding worden aan-
gegeven.

De bescherming tegen een elektrische schok hangt af
van de veiligheidsschakelaars, die exact op de gene-
ratoraggregaat zijn afgestemd. Als een veiligheids-

schakelaar moet worden vervangen, moet deze door
een veiligheidsschakelaar met dezelfde meet- en ver-
mogenseigenschappen geschieden.

Door de hoge mechanische belasting mogen alleen
duurzame rubberen slangleidingen (volgens IEC
60245-4) of gelijkwaardige apparatuur worden ge-
bruikt.

Indien verlengsnoeren of mobiele verdeelnetwerken
worden gebruikt, mag de weerstandswaarde 1,5 Q
niet overschrijden. Als richtwaarde geldt, dat de totale
lengte van leidingen voor een diameter van 1,5 mm?
60 m niet mag worden overschrijden, bij een diameter
van 2,5 mm? mag 100 m niet worden overschreden.

/A\ WAARSCHUWING

Volg de voorschriften omtrent elektrische veiligheid op,
die op de plaats gelden waar de generator wordt ge-
bruikt.

/\ WAARSCHUWING

Houd rekening met de vereisten en voorzorgsmaatrege-
len voor het geval een installatie opnieuw door middel
aan generatoren van elektriciteit moet worden voorzien,
en hoe deze zich verhouden tot de veiligheidsmaatre-
gelen voor deze installatie en tot de toepasselijke richt-
lijnen.

5.3 Omgang met brandstof

Gebruik uitsluitend super E10 benzine als brandstof.

A GEVAAR

Levensgevaar!
Brandstof is giftig en zeer ontvlambaar.

Bewaar brandstof alleen in daarvoor bedoelde contai-
ners (jerrycans).

De sluitkappen van het tankreservoir moeten altijd
correct opgeschroefd en aangehaald worden.

Vanwege veiligheidsredenen moeten brandstoftank
en tankdeksel bij beschadiging worden vervangen.

Houd brandstof uit de buurt van vonken, open vuur,
waakvlammen, warmtebronnen en andere ontste-
kingsbronnen.

Niet roken!

Vul de tank uitsluitend bij in de buitenlucht en rook
niet tijdens het tanken.

Schakel voor het tanken de verbrandingsmotor uit en
laat deze afkoelen.

Brandstof moet voor het starten de motor worden bij-
gevuld. Open de tankdop niet terwijl de motor loopt of
onmiddellijk na het uitschakelen van het product en
vul geen brandstof bij.

Open de tankdop voorzichtig en langzaam. Drukcom-
pensatie afwachten en pas daarna de tankdop volle-
dig afnemen.

Gebruik voor het tanken een geschikte trechter of een
invoerbuis, zodat er geen brandstof op de verbran-
dingsmotor en behuizing kan terechtkomen.

Vul de brandstoftank niet te vol!
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Om de brandstof ruimte tot uitzetting te bieden, brand-
stoftank nooit tot boven de onderkant van de vulpijp
vullen. Extra gegevens in de gebruikshandleiding van

* Volg de in de gebruikshandleiding voorgeschreven
onderhouds- en veiligheidsvoorschriften op.

de verbrandingsmotor in acht nemen. A WAARSCHUWING
+ Indien brandstof is overstroomd, de verbrandingsmo- Dit elektrisch apparaat genereert een elektromagne-
tor pas starten, nadat de met brandstof vervuilde viak- tisch veld als het is ingeschakeld. Dit veld kan onder
ken zijn gereinigd. Elke ontstekingspoging moet wor- bepaalde omstandigheden interfereren met actieve of
den vermeden totdat de brandstofdampen zijn ver- passieve medische implantaten. Om het risico op ern-
dampt (droogvegen). stig of dodelijk letsel te beperken, raden we personen
« Veeg gemorste brandstof direct weg. met medische implantaten aan om hun arts en de fabri-
L kant van het medische implantaat te raadplegen voor-
« Als brandstof op kleding is terechtgekomen, moet de- dat het elekirische apparaat wordt gebruikt.
ze worden vervangen.
» De tankdop moet na elke keer tanken correct opge- 6 Technisch
schroefd en aangehaald worden. Het product mag echnische gegevens
zonder opgeschroefde originele tankdop niet in ge- Beschermingsgraad 1P23M
bruik worden genomen. Conti P (COP 16 kW
+ Controleer vanwege veiligheidsredenen de brandstof- (Z%rg)l\r}gj(é/?)rmogen n ( ) ’
leiding, brandstoftank, tankdop en aansluitingen regel-
matig op beschadigingen, veroudering (breekbaar- Max. vermogen Py, (230 V) 2,0 kW
heid), op correcte bevestiging en ondichte plaatsen en (S2 5min)
vervang deze indien nodig. Nominale spanning U, 2x230 V~
* Leeg de tank alleen in de open lucht. Nominale stroom I, 7 A (230 V~)
* Gebruik nooit drinkflessen of gelijksoortig voor het Nominale stroom | 2x2,1A (USB)
verwijderen of opslaan van bedrijfsmiddelen, zoals - . ’
bijv. brandstof. Personen, in het specifiek kinderen, Frequentie F, 50 Hz
kunnen verleid worden daaruit te drinken. Vermogensklasse G1
» Bewaar nooit het product met brandstof in de tank bin- Actieve vermogensfactor ¢ 1
nen een gebouw. Ontstane brandstofdampen kunnen —
met open vuur en vonken in aanraking komen en zich Kwaliteitsklasse A
ontsteken. Opbouw aandrijfmotor 4-takt, 1 cilinder, lucht-
+ Product en brandstoftank niet in de buurt van verwar- gekoeld
mingen, warmtestralers, lasapparaten of andere Cilinderinhoud 79 cm?®
warmtebronnen neerzetten. Max. vermogen (motor) 2,2kW /3PS
A GEVAAR Brandstof Super E10 benzine
Explosiegevaar! Tankinhoud 411
Als tijdens het gebruik een defect aan de tank, de Soort motorolie 15W40
tankdop of aan brandstofgeleidende delen (brandstoflei- Hoeveelheid olie (ca.) 350 ml
dingen) wordt vastgesteld, moet direct de verbrandings- — - -
motor worden uitgeschakeld. Verbruik bij volledige belasting 1,27 lfuur
Vervolgens moet contact met een leverancier worden Gewicht 17.5kg
opgenomen. Temperatuur max. 40 °C
C Max. plaatsingshoogte (boven 1000 m
Restrisico's NAP)
Het product is vervaardigd volgens de stand van de Bougie A7RTC

techniek en de erkende veiligheidstechnische regels.
Toch kan tijdens de werkzaamheden sprake zijn van
enkele restrisico's.

Technische wijzigingen voorbehouden!
Bedrijfsmodus S1 (continu gebruik)

Het product kan continu met het aangegeven vermogen
worden gebruikt.

Bedrijfsmodus S2 (kortstondig gebruik)

Het product mag kortstondig bij het aangegeven vermo-
gen worden gebruikt (5 min).

/\ WAARSCHUWING

Lawaai kan ernstige gezondheidsklachten tot gevolg
hebben. Als het geluid van de machine hoger is dan 85
dB, draag dan geschikte gehoorbescherming voor u en
personen in de omgeving.

Gevaar voor de gezondheid, veroorzaakt door elektri-
citeit bij gebruik van onjuiste snoeren.

Bovendien kunnen er ondanks alle getroffen voorzie-
ningen verborgen restrisico's bestaan.

Restrisico's kunnen worden geminimaliseerd als de
“veiligheidsvoorschriften” en het “gebruik conform de
voorschriften” alsook de bedieningshandleiding wor-
den opgevolgd.

Vermijd onvoorziene ingebruikname van het product.

Houd uw handen buiten de werkomgeving, wanneer
het product in bedrijf is.

www.scheppa



Informatie over de geluidsproductie gemeten volgens de
relevante normen (EN 1SO 3744:1995,

ISO 8528-10:1998): Productbeschadiging!

Geluidsdruk L, 71,6 dB Als het product zonder of met te weinig motor- of trans-

Geluidsvermogen L 916 dB missieolie wordt gebruikt, kan dit tot motorschade lei-
WA ’ den.

Meetonnauwkeurigheid K, 1,13 dB

— Vul voor de ingebruikname brandstof en olie in. Het
product wordt zonder motor- of transmissieolie gele-

7 Uitpakken verd.
/\ WAARSCHUWING
Het product en de verpakkingsmaterialen zijn geen Milieuschade!

kinderspeelgoed!
peelg Uitgelopen olie kan het milieu ernstig verontreinigen. De

Kinderen mogen niet met plastic zakken, folies en vloeistof is zeer giftig en kan snel tot waterverontreini-
kleine onderdelen spelen! Er bestaat gevaar voor ging leiden.
inslikken en verstikkingsgevaar! L .
— Olie uitsluitend vullen/aftappen op vlakke, stevige
« Open de verpakking en haal het product er voorzichtig ondergronden.
uit. — Gebruik een vulpijp of trechter.

Verwijder het verpakkingsmateriaal evenals de ver-

kkings- ti rtbeveiligi indi han-
gzn).lngs en transportbeveiligingen (indien voorhan — Veeg gemorste olie direct zorgvuldig weg en verwij-

der de doek conform de lokale voorschriften.
— Verwijder olie conform de lokale voorschriften.

— Vang afgetapte olie in een geschikte container op.

Controleer of de inhoud van de levering volledig is.
Controleer het product en de hulpstukken op trans-
portschade. Meld eventuele schade direct bij het Benodigd gereedschap:
transportbedrijf dat het product heeft bezorgd. Recla-
maties op een later tijdstip worden niet erkend.
Bewaar de verpakking indien mogelijk tot na het ver- i
strijken van de garantietijd. Controle voor gebruik

Maak u voor aanvang van de werkzaamheden bekend Controleer alle zijdes van de motor op olie of brand-
met het product aan de hand van de gebruikshandlei- stoflekken.

* Kruiskopschroevendraaier®
* = niet altijd meegeleverd!

ding. « Controleer het motoroliepeil.
» Gebruik bij accessoires alsook slijtage- en reserveon- » Controleer het brandstofpeil — de brandstoftank moet
derdelen uitsluitend originele onderdelen. Reserveon- minstens halfvol zijn.

derdelen zijn verkrijgbaar bij de leverancier.

Controleer de conditie van het luchtfilter.
Controleer de conditie van de brandstofleidingen.
Let op tekenen van schade.

Geef bij bestellingen onze artikelnummers alsook type
en bouwjaar van het product aan.

8 Voor de ingebruikname
Elektrische veiligheid

Voor het gebruik dienen de generator en de bijbehorende
elektrische apparatuur (inclusief de leidingen en stekker-
verbindingen) op defecten geinspecteerd te worden.

Controleer of alle veiligheidsafdekkingen zijn aange-
bracht en of alle schroeven, moeren en pennen zijn
aangedraaid.

Zorg voor voldoende ventilatie van het product.

Controleer of de bougiestekker aan de bougie is be-
vestigd.

Aangesloten verbruikers verwijderen.

Verbind de stroomgenerator nooit met de stroomvoorzie-
ning (contactdoos).

De leidinglengtes naar de verbruiker moeten zo kort mo- 8.1 Aardingsschroef (12) (afb. 3)
gelijk worden gehouden.

/\ WAARSCHUWING

Gevaar voor de gezondheid!

Bij het inademen van brandstof-/smeeroliedampen en .
uitiaatgassen kan er ernstige gezondheidsschade, be- — Generator moet goed geaard zijn.
wusteloosheid ontstaan en dit in extreme gevallen zelfs
tot de dood leiden.

Elektrische schok!
— Geen ongeisoleerd draad om te aarden gebruiken.

Om statische ladingen af te laten vloeien, moet de behui-
zing worden geaard. Hiervoor wordt een kabel aan een

— Adem geen brandstof-/smeeroliedampen en uitlaat- zijde op de aardingsklem (12) van de generator en aan de
gassen in. andere kant met een externe massa (bijv. aardpen) ver-
—  Gebruik het product alleen in de open lucht. bonden.
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8.2

Olie bijvullen (afb. 7+8)

Het product wordt geleverd zonder motorolie. Voor
ingebruikname daarom altijd olie bijvullen. Gebruik
hiertoe SAE 15W-40 olie.

Controleer regelmatig voor elke ingebruikname het olie-
peil. Een te laag oliepeil kan de motor beschadigen.

1.

Plaats het product op een vlak, recht oppervlak.

2. Verwijder de motorafdekking (3) door de beide bouten
met een kruiskopschroevendraaier er uit te schroe-
ven.

3. Schroef de oliepeilstok (16) los.

4. Vul de motor met behulp van de trechter (14) met mo-
torolie. Let op de max. vulhoeveelheid van 350 ml.

Vul de olie voorzichtig bij tot aan de onderkant van de
vulpijp.

5. Veeg de oliepeilstok (16) met een schone, pluisvrije
doek schoon.

6. Plaats de oliepeilstok (16) terug zonder de peilstok
weer vast te draaien en controleer vervolgens het olie-
peil.

7. Het oliepeil moet binnen de middelste markering op
de oliepeilstok staan.

8. Als het oliepeil te laag is, voeg dan de aanbevolen
hoeveelheid olie toe (max. 350 ml totale vulhoeveel-
heid).

9. Schroef de oliepeilstok (16) vervolgens weer vast.

10. Plaats de motorafdekking (3) terug en zet deze stevig
vast door de beide schroeven weer aan te draaien.

8.3  Brandstof bijvullen

A GEVAAR

Brand- en explosiegevaar!

Brandstof kan zich bij het vullen ontsteken en eventueel
exploderen. Dit leidt tot ernstige verbrandingen of zelfs
de dood.

Schakel de motor uit en laat deze afkoelen.
Houd uit de buurt van hitte, viammen en vonken.
Vul brandstof alleen in de open lucht bij.

Draag veiligheidshandschoenen.

Vermijd huid- en oogcontact.

Start het product met een afstand van min. 3 m tot de
vullocatie van de brandstof.

Let op voor ondichte plekken. Start de motor niet als
er brandstof uitloopt.

Het product wordt geleverd zonder brandstof.
Voor ingebruikname daarom altijd brandstof
bijvullen. Gebruik hiervoor Super E10 benzi-
ne.

1.

Schroef de tankdop (2) open en vul met behulp van
een trechter (14) maximaal 4,1 liter Super E10 benzi-
ne in het tankreservoir bij.

2. Let op dat de brandstoftank niet te vol wordt gevuld

(vulpeilmarkering (23) in acht nemen!) en dat er geen
brandstof wordt gemorst. Brandstoffilterelement (22)
gebruiken. Gemorste brandstof direct opnemen en
wachten tot de benzinedampen zijn vervliogen (van-
wege ontstekingsgevaar).

3. Sluiten van de tankdeksel (2).

LET OP

Tank in een goed geventileerde omgeving waarbij
de motor is uitgeschakeld.

Als de motor direct daarvoor in gebruik was, moet
deze eerst afkoelen. Tank de motor nooit in een ge-
bouw, waar de brandstofdampen vlammen of von-
ken kunnen bereiken.

Brandstof is zeer brandgevaarlijk en explosief.

U kunt bij het omgaan met brandstof brandwonden
of ander ernstig letsel oplopen.

9 Bediening

9.1

Motor starten (afb. 5, 6)

A GEVAAR

Gevaar voor vergiftiging!

Gebruik het product alleen buitenshuis en nooit in ge-
sloten of slecht geventileerde ruimten.

1.

Zet de beluchting op de tankdop (2) op “ON”.

2. Zet de aan/uit-schakelaar (13) in de stand “RUN".
Aanwijzing:

De energiebesparingsschakelaar (10) moet op “OFF”
staan.

In "koude" staat:

Laat het starterkoord nooit terugschieten. Dit kan tot
schade leiden.

Zet de aan/uit-schakelaar (13) in de stand “Choke”.

2. Trek nu het starterkoord (5) snel aan tot de motor

start. Als de motor niet start, herhaalt u de werkwijze.

3. Zet de aan/uit-schakelaar (13) nadat de motor is ge-

start (na ca. 15-30 sec) uit stand “CHOKE" in stand
“RUN". (afb. 6)

4. Springt de motor ook na meerdere pogingen niet aan,
dient u hoofdstuk 74 te raadplegen.

Bij hoge buitentemperaturen kan het voorkomen dat de
generator ook bij een koude motor zonder choke moet

worden gestart!

In "warme" stand:

1.

Zet de aan/uit-schakelaar (13) in de stand “RUN”.

2. Trek nu snel aan het starterkoord (5). Het product

moet na maximaal 2 keer trekken starten. Als het pro-
duct nog altijd niet start, herhaalt u de werkwijze on-
der "Starten bij koude motor®.




10 Reiniging en onderhoud

Als de motor voor de eerste keer wordt gestart, zijn er
meerdere pogingen nodig, totdat de brandstof van de
tank naar de motor is verplaatst en deze aanspringt.

/A WAARSCHUWING

3. Zet de aan/uit-schakelaar (13) nadat de motor is ge-
start (na ca. 15-30 sec) uit stand “CHOKE" in stand
“RUN". (afb. 6)

9.2 Motor uitzetten

Laat de generator kort (ca. 30 seconden) onbelast lopen,
voordat u hem uitzet, zodat deze kan “nakoelen”. Schakel
nu de aangesloten verbruiker uit.

1. De aan/uit-schakelaar (13) in de stand "OFF" zetten.
2. Koppel de stroom los van het aangesloten product.
3. Zet de beluchting op de tankdop (2) op “OFF”.

9.3  Bedrijffsweergave (6) (afb. 3)

De bedrijfsindicator brandt als de motor loopt.

9.4  Vulbelasting (7) (afb. 3)

De overbelastingsbeveiliging wordt actief bij een te hoge

vermogensafname en schakelt de 230 V~ - stopcontacten

(9) uit.

1. Schakel het product uit zoals beschreven in hoofdstuk
9.2.

2. Koppel de stroom los van het aangesloten product.

9.5 Oliecontrolelampje (8) (afb. 3)

Het lampje gaat branden als het oliepeil te laag is en gaat
uit, zodra het juiste peil is bereikt.

Als het oliepeil te laag is, brandt het oliecontrolelampje (8)
tijdens het starten. Vul de motorolie bij, zoals onder 8.2
beschreven en herhaal de startprocedure.

9.6 Automatisch
uitschakelmechanisme voor olie

Het automatische uitschakelmechanisme voor olie wordt
geactiveerd als er te weinig motorolie aanwezig is. Het
oliecontrolelampje (8) begint te knipperen, als er te weinig
olie in de motor aanwezig is. Het controlelampje gaat
branden als de oliehoeveelheid onder de veiligheidshoe-
veelheid komt. De motor wordt na korte tijd automatisch
uitgeschakeld. Het starten is pas weer mogelijk als er mo-
torolie is bijgevuld (zie hoofdstuk 8.2.

9.7 Energiebesparingsschakelaar (10)
(afb. 3)

Om het brandstofverbruik bij stationair toerental te redu-
ceren, zet u de energiebesparingsschakelaar (10) op de
stand “ON".

De energiebesparingsschakelaar (10) moet zijn uitge-
schakeld, als alle elektrische product zijn aangesloten, die
en hoge startstroom vereisen, zoals bijv. een compressor.
Ook als de generator wordt gestart, moet eerst de ener-
giebesparingsschakelaar op “OFF” staan.

9.8  USB-aansluiting (11) (afb. 3)

Deze generator is voorzien van twee USB-aansluitingen.
Deze kunnen bijvoorbeeld worden gebruikt voor het opla-
den van smartphones.
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Laat reparatie- en onderhoudswerkzaamhe-
den, die niet in deze gebruikshandleiding be-
schreven staan, uitvoeren door onze gespeci-
aliseerde werkplaats. Gebruik uitsluitend ori-
ginele reserveonderdelen.

/A WAARSCHUWING

Onjuist onderhoud of onjuiste reiniging kan
letsel veroorzaken!

/\ WAARSCHUWING

Tijdens reinigings-, reparatie- en onderhoudswerk-
zaamheden kan het product onverwacht starten en
letsel en brandwonden veroorzaken.

— Schakel het product uit.
— Verwijder de voedingsstekker van de bougie.
— Laat het product afkoelen.

/\ WAARSCHUWING

Voer regelmatig/dagelijks en voo6r gebruik
een visuele en functionele controle/onder-
houd uit om ervoor te zorgen dat het product
in goede staat verkeert.

— Onjuist onderhoud, het gebruik van niet-conforme
reserveonderdelen of het verwijderen of wijzigen
van veiligheidsvoorzieningen kan ernstige materiéle
schade of lichamelijk letsel tot gevolg hebben.

— Als de gebruiker deze werkzaamheden niet zelf kan
uitvoeren, moet een gespecialiseerde dealer wor-
den geraadpleegd.

10.1 Reiniging

» Schakel voor alle reinigings- en onderhoudswerk-
zaamheden de motor uit.

Gevaar voor brandwonden!

Wacht tot het product is afgekoeld voordat u reinigings-
of onderhoudswerkzaamheden uitvoert.

Vervuild onderhoudsmateriaal en bedrijfsstoffen bij een

hiervoor bestemd inzamelingsstation afgeven.

Zorg dat de veiligheidsinrichtingen, de ventilatiesleu-
ven en de motorbehuizing zo stof- en vuilvrij mogelijk
zijn. Wrijf het product met een schone doek* af en
blaas deze met perslucht* bij lage druk uit. Wij advise-
ren u, om het product direct na elk gebruik te reinigen.

Maak het product regelmatig schoon met een vochtige
doek* en een beetje zachte zeep. Gebruik geen reini-
gingsmiddelen of oplosmiddelen; deze kunnen de
kunststofonderdelen van het product aantasten. Zorg
ervoor dat er geen water in het product kan komen.

* = niet altijld meegeleverd!



10.2 Onderhoud
/\ WAARSCHUWING

Draag bij onderhoudswerkzaamheden altijd veiligheids-
handschoenen en luchtwegbescherming!

Benodigd gereedschap:
* Opvangbak*
« Koperdraadborstel*
* Voelermaat*
* = niet altijd meegeleverd!

10.2.1 Onderhoudsschema

Voor een probleemloze werking moeten de volgende on-
derhoudsintervallen absoluut in acht worden genomen,
zoals beschreven onder Onderhoudsschema.

Bij de eerste inbedrijfstelling moet motorolie en brand-
stof worden bijgevuld.

10.2.2 Controleren van het oliepeil (afb. 5+6)
1. Ga te werk zoals beschreven onder 8.2.

10.2.3  Olieverversing

Vervang de motorolie na de eerste 20 bedrijfsuren, daar-
na steeds na 50 uur resp. om de drie maanden.

Het verversen van de motorolie moet bij een bedrijfswar-
me motor worden uitgevoerd.

1. Plaats het product op een vlak, recht opperviak.

2. Verwijder te de motorafdekking (3) zoals beschreven
onder 8.2.

3. Zet een opvangbak klaar.

4. Open de oliepeilstok (16) en tap warme motorolie
door het kantelen van de generator in de opvangbak
af.

5. Vul nieuwe motorolie bij (ca. 0,35 I).
6. Schroef de oliepeilstok (16) weer vast.
7. Voer de afgewerkte olie op correcte wijze af.

Luchtfilter (19) reinigen (afb. 7)

10.2.4

Risico op materiéle schade!

Het bedrijf van de motor zonder of met een beschadigd
filterelement kan tot motorschade leiden.

— Laat de motor nooit zonder of met een beschadigd
luchtfilterelement draaien. Dan komen er verontrei-
nigingen in de motor terecht, die de motor ernstig
kunnen beschadigen.

Luchtfilter (19) elke 50 bedrijfsuren regelmatig reinigen,
zo nodig vervangen.

1. Verwijder de motorafdekking (3).
Verwijder de vleugelschroef (17).

Klap het luchtfilterdeksel (18) omhoog.
Haal het luchtfilter (19) eruit.

Voor het reinigen van het filter mogen geen scherpe
reinigingsmiddelen of benzine worden gebruikt.

IS
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6. De elementen moeten worden gereinigd door het uit-
kloppen van een vlak oppervlak. Bij sterke vervuiling
met zeeploog wassen, aansluitend met schoon water
uitspoelen en aan de lucht laten drogen.

7. De montage volgt in omgekeerde volgorde.

Bougie (20) controleren (afb. 11+12)

10.2.5

Vervang de bougie alleen als de motor koud is!

Controleer de bougie voor de eerste keer na 20 bedrijfsu-
ren op verontreiniging en reinig deze eventueel met een
koperdraadborstel. Daarna de bougie elke 50 bedrijfsuren
onderhouden.

1. Open de bougieafdekking (4).

2. Trek de bougiestekker (21) er met een draaibeweging
af.

3. Verwijder de bougie (20) met de meegeleverde bou-
giesleutel (15).

4. Verwijder het vuil van het voetstuk van de bougie (20).

5. Controleer de bougie (20) visueel. Verwijder evt. aan-
gekoekte resten met een koperen draadborstel.

6. Controleer de elektrodeafstand van de bougie. Stel de
elektrodenafstand met een voelermaat in op 0,6 tot
0,7 mm.

7. De montage volgt in omgekeerde volgorde.

Een losse bougie kan oververhit raken en zo de motor
beschadigen. En een te strak vastgedraaide bougie kan
de schroefdraad in de cilinderkop beschadigen.

10.2.6  Brandstoffilterelement (22) reinigen
(afb. 13+14)

Aanwijzing:

Bij het brandstoffilterelement gaat het om een filterbeker,
die zich direct onder de tankdop bevindt en alle gevulde
brandstof filtert.

1. Zet de aan/uit-schakelaar (13) in positie "OFF”.
2. Open de tankdop (2).

3. Verwijder het brandstoffilterelement (22) en de vulpeil-
markering (23). Reinig deze niet in ontvlambaar oplos-
middel of een oplosmiddel met een hoog vlampunt.

4. Plaats het brandstoffilterelement (22) met de vulpeilm-
arkering (23) weer terug.

5. Sluit de tankdop (2).

11 Opslag en transport
/\ WAARSCHUWING

Gevaar voor verwondingen en brandwonden!

Het product kan onverwacht starten en kan daardoor
verwondingen veroorzaken.

— Schakel de motor uit voordat u reinigings- of onder-
houdswerkzaamheden uitvoert.

— Laat de motor afkoelen.

— Trek de bougiedop van de bougie.

* Maak het product helemaal leeg.

com



» Reinig en controleer het product op schade.

11.1 Opslag

A GEVAAR

Brand- en explosiegevaar!

Bij het opslaan van het product in de buurt van mogelij-
ke ontstekingsbronnen, kan er een brand of explosie
ontstaan. Dit leidt tot ernstige verbrandingen of zelfs de
dood.

— Verwijder mogelijke ontstekingsbronnen, zoals bijv.
ovens, heetwaterboilers met gas, gasdrogers, enz.

LET OP

Risico op materiéle schade!

Als het product niet correct wordt opgeslagen, kan dit
tot motorschade leiden.

— Bewaar het product beschermd tegen vuil, stof en
vocht.

Benodigd gereedschap:

*

 Brandstof-afzuigpomp*
* Opvangbak*
= niet altijld meegeleverd!

11.1.1  Voorbereiding voor de opslag

/A WAARSCHUWING

Verwijder de brandstof niet in gesloten ruimtes, in de
buurt van vuur of bij het roken. Gasdampen kunnen ex-
plosies of brand veroorzaken.

-

Leeg de brandstoftank met een afzuigpomp voor
brandstof.

2. Start de motor en laat de motor net zo lang lopen, tot-
dat de resterende brandstof is verbruikt.

3. Bewaar de brandstof in reservoirs, die speciaal hier-
voor zijn bestemd.

4. Ververs de olie na elk seizoen.

5. Verwijder daartoe de oude motorolie uit de warme
motor en vul nieuwe olie bij.

6. Verwijder de bougie (20).

7. Vul met een oliekan ca. 20 ml olie in de cilinder.

8. Trek langzaam aan het starterkoord, zodat de olie de

cilinder aan de binnenkant beschermt.

9. Schroef de bougie (20) weer vast (afb. 12).

1

0. Bewaar het product op een goed geventileerde plaats
of locatie.

11.1.2 Tap de brandstof af met een

brandstof-afzuigpomp (afb. 13)

Bij opslag voor langere tijd moet de brandstof worden af-
getapt.

1.

Houd een opvangbak onder de slang van de brand-
stofafzuigpomp.

2. Schroef de tankdop (2) los en haal deze van de ope-

ning af.

3. Verwijder het brandstoffilterelement (22).
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4. Schuif de slang van de afzuigpomp voor brandstof in
de brandstoftank en tap de brandstof met behulp van
de afzuigpomp voor brandstof volledig af.

5. Plaats het brandstoffilterelement (22) weer terug.
6. Schroef de tankdop (2) er weer op.

11.2 Transport
Voorbereiding voor het transport

1. Leeg de brandstoftank in een goedgekeurde container
met behulp van een brandstofzuigpomp.

2. Voor zover operationeel, laat de motor draaien tot de
rest van de brandstof verbruikt is.

3. Leeg de motorolie uit de warme motor.
4. Verwijder de voedingsstekker van de bougie.

5. Beveilig het product tegen wegglijden met bijvoor-
beeld spanbanden.

6. Het product kan met de handgreep worden opgetild
en verplaatst.

12 Reparatie en reserveonderdelen
bestellen

Na reparatie of onderhoud controleren of alle veiligheids-
technische delen zijn bevestigd en in optimale toestand zijn.
Delen, waarbij er gevaar voor verwonding voor andere per-
sonen en kinderen bestaat, ontoegankelijk bewaren.

Conform de wetgeving voor productgaranties wordt er
geen garantie geboden voor schade die ontstaan is
door incorrecte reparaties of door het niet gebruiken
van originele reserveonderdelen.

Neem contact op met een servicecentrum of een erken-
de specialist. Overeenkomstig geldt dit ook voor acces-
soires.

Reserveonderdelen en accessoires zijn verkrijgbaar bij
ons servicecentrum. Scan hiertoe de QR-code op de titel-
pagina.

Aansluitingen en reparaties

Aansluitingen en reparaties van de elektrische apparatuur
mogen uitsluitend door een elektromonteur worden uitge-
voerd.

12.1 Bestelling van reserveonderdelen

Bij het bestellen van reserveonderdelen moeten de vol-
gende gegevens worden vermeld:

* Modelaanduiding
* Artikelnummer
» Gegevens op het typeplaatje

12.2 Service-informatie

Let op dat bij dit product de volgende delen onderhevig
zijn aan gebruiksmatige of natuurlijke slijtage, resp. de
volgende delen als verbruiksmateriaal wordt gebruikt.

Slijtageonderdelen*: Bougie, luchtfilter
* = niet meegeleverd!

www.scheppach




13 Afvalverwerking en hergebruik — Tot drie afgedankte elektronische apparaten per
apparaattype, met een randlengte van niet meer

Aanwijzingen op de verpakking dan 25 centimeter, kunnen gratis naar de fabrikant
@ ® o De verpakkingsmaterialen zijn re- worden teruggebracht zonder eerst een nieuw ap-
% I \ &cyclebaar. Verpakkingen milieu- paraat van de fabrikant te hoeven kopen, of naar
%A \ vriendelijk afvoeren. een ander erkend verzamelpunt in je omgeving

Aanwijzingen betreffende de wetgeving Afgedankte worden gebracht.

elektrische en elektronische apparatuur (AEEA) — Voor verdere aanvullende terugnamevoorwaarden

Afgedankte elektrische en elektronische appa- van de fabrikanten en distributeurs verzoeken wij
E ratuur behoort niet bij het huishoudelijke af- u contact op te nemen met de betreffende klanten-

==m val, maar moeten worden ingezameld resp. ge- service.

scheiden worden afgevoerd! « Bij levering van een nieuw elektrisch apparaat door de
fabrikant aan een particulier huishouden, kan de fabri-
kant op verzoek van de eindgebruiker zorgen voor het
kosteloos afhalen van het afgedankte elektrische ap-
paraat. Neem hiertoe contact op met de klantenser-

* Oude batterijen of accu’s die niet vast in het afge-
dankte apparatuur zijn geintegreerd, moeten véor het
afvoeren op niet-destructieve wijze worden verwijderd!
Het afvoeren hiervan is geregeld in de wetgeving in- : ]
zake batterijen. gereg 9 9 vice van de fabrikant.

Eigenaars resp. gebruikers van elektrische en elektro- Deze uitspraken zijn alleen geldig voor apparaten die

nische apparaten zijn wettelijk verplicht om na gebruik in de landen van de Europese Unie worden geinstal-
de batterijen en accu's in te leveren. leerd en verkocht en die onder de Europese Richtlijn

2012/19/EU vallen. In landen buiten de Europese
Unie kunnen andere voorschriften gelden voor het af-
voeren van afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur.

De eindgebruiker is verantwoordelijk voor het wissen
van persoonsgerelateerde gegevens op het af te voe-
ren afgedankte apparaat!

Het symbool van de doorgekruiste vuilnisbak betekent
dat afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
niet bij het huishoudelijk afval mag worden gegooid.

Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur

Informatie over het afvoeren van versleten apparatuur
kunt u opvragen bij uw gemeente.

Brandstoffen en olién

kunnen bij de volgende punten kosteloos worden in- » Voor het afvoeren van het apparaat moeten de brand-
geleverd: stoftank en het motorolie-reservoir worden leegge-
maakt!

— Openbare afvalverwijderings- of inzamelpunten
(bijv. gemeentewerven)

Brandstof en motorolie horen niet bij het huishoudelij-

. ) ke afval of in het riool, maar moeten worden ingeza-
— Verkooppunten van elektrische apparaten (statio- meld resp. gescheiden worden afgevoerd!
nair en online), voor zover dealers verplicht zijn ze

terug te nemen of dit vrijwillig aanbieden.

Lege olie- en brandstoftanks moet milieuvriendelijk
worden afgevoerd.
14 Verhelpen van storingen

De volgende tabel toont storingssymptomen en beschrijft hoe u deze op kunt lossen, als uw product niet goed werkt. Als
u het probleem hiermee niet kunt vinden en oplossen, neem dan contact op met uw service-werkplaats.

Storing Mogelijke oorzaak Oplossing

Motor kan niet worden gestart Automatische olie-uitschake- | Controleer het oliepeil, vul de motorolie bij
ling start automatisch

Bougie verroest Reinig of vervang de bougie

Geen brandstof Brandstof bijvullen

Luchtfilter vervuild Luchtfilter reinigen of vervangen
Generator heeft te weinig of|Elektronica defect Vraag een vakhandel

geen spanning. Overstromingsbeveiligings- | Generator opnieuw opstarten, verbruiker verminderen

schakelaar is geactiveerd

Luchtfilter vervuild Luchtfilter reinigen of vervangen

15 Onderhoudsschema

De volgende onderhoudstermijnen absoluut in acht nemen om een storingsvrij bedrijf te waarborgen.
Let op! Bij de eerste inbedrijfstelling moet motorolie en brandstof worden bijgevuld.

Voor elk gebruik |na een bedrijfstijd van|na een bedrijfstijd van 50 uur |na een bedrijfstijd van
20 uur 300 uur

Controle van de X
motorolie




Verversen van de
motorolie

eerste controle daar- X
na elke 50 uur

Controle van het X
luchtfilter

Evt. filterinzetstuk ver-
vangen

Reiniging van
het luchtfilter

Visuele controle X
van het product

Reinigen van de
bougie

Afstand: 0,6— 0,7 mm, indien
nodig vervangen

Controleren en
herstellen van
de smoorklep

X*

Reinigen van de
cilinderkop

X*

Klepspeling instellen

X*

Let op: De punten "X" alleen laten uitvoeren bij een gespecialiseerd bedrijf.

16 EU-conformiteitsverklaring
Vertaling van de originele conformiteitsverklaring
Fabrikant:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Wij verklaren onder eigen verantwoordelijkheid dat het
hier beschreven product voldoet aan de geldende richtlij-
nen en normen.

Merk: SCHEPPACH

Art.-aanduiding: Omvormergenerator -
SG2500i
Art.nr. 5906226901 / 5906226905
EU-richtlijnen:
2014/30/EU, 2006/42/EG, 2000/14/EG_2005/88/EG,

2016/1628/EU, 2011/65/EU*,

* Het hierboven beschreven onderwerp van deze verkla-
ring voldoet aan de voorschriften van richtlijn 2011/65/EU
van het Europese Parlement en de Raad van 8 juni 2011
omtrent de beperking van het gebruik van bepaalde ge-
vaarlijke stoffen in elektrische en elektronische apparaten.

Toegepaste normen:

EN ISO 8528-13:2016;

EN 55012:2007+Af1;

EN IEC 61000-6-1:2019;

EN ISO 3744:1995;
Conformiteitsbeoordelingsprocedure:

2000/14/EG_2005/88/EG - Bijlage: VI

Gegarandeerd 93 dB
geluidsvermogensniveau (Lya):
Gemeten 91,6 dB

geluidsvermogensniveau (Lya):
Vermelde instantie: TUV Rheinland
LGA Products GmbH,
TillystralRe 2,

90431 Nirnberg

Nummer: 0197
2016/1628/EU
Emissie. Nr.: €24*2016/1628*2018/989SHB2/P*0438*01

70 | NL cheppach.co

Documentatie gevolmachtigde:
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Declaracion de los simbolos en el

producto

Este manual utiliza simbolos para llamar su atencion so-
bre los posibles riesgos. Los simbolos de seguridad y ex-
plicaciones que acompafan a estos deben ser compren-
didos perfectamente. Las propias advertencias no des-
cartan ningun riesgo y no sustituyen las medidas correc-
tas para prevenir accidentes.

Advertencia de superficies calientes.

Advertencia por tensién eléctrica.

Asegurese de que otras personas man-
tengan una distancia de seguridad satis-
factoria. Mantenga alejado del producto
a toda persona no pertinente. Atencion:
superficies calientes. Peligro de quema-
duras.

A&

Detenga el motor antes de cualquier tra-
bajo de limpieza y mantenimiento, y reti-
re el conector de bujia de encendido de
la bujia de encendido.

Peligro de intoxicacién Utilice el produc-
to unicamente al aire libre y nunca en
espacios cerrados o mal ventilados.

Al arrancar el motor se producen chis-
pas. Estas pueden producir una inflama-
cion en la proximidad de gases combus-
tibles.

Antes de la puesta en marcha, lea minu-
ciosamente el texto completo del manual
de instrucciones.

Atencion: La inobservancia de las sefia-
les de seguridad e indicaciones de ad-
vertencia adheridas al producto y de las
indicaciones de seguridad y manejo pue-
de provocar lesiones graves o incluso la
muerte.

Importante. Desconecte el motor antes
de rellenar el depdsito de combustible.
No rellene el depdsito de combustible en
estado de funcionamiento.

Nivel de potencia acustica garantizado
del producto.

Antes de la puesta en marcha, leer y se-
guir el manual de instrucciones, asi co-
mo las indicaciones de seguridad.

Proceda con mucho cuidado al manejar
combustibles y lubricantes.

Antes de la puesta en marcha, leer y se-
guir el manual de instrucciones, asi co-
mo las indicaciones de seguridad.

Control del nivel de aceite

Utilice proteccion auditiva.

El producto cumple con las normativas
europeas vigentes.

Lleve guantes de proteccion.

El producto cumple con las normativas
serbias vigentes.

No exponga el producto a la lluvia.

Estéa estrictamente prohibido causar lla-
mas vivas o fumar en la proximidad del
aparato.




1 Introduccién
Fabricante:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen (Alemania)
Estimado cliente:

Esperamos que el trabajo con su nuevo producto sea
muy satisfactorio y fructifero.

Nota:
El fabricante de este producto, de acuerdo con la legisla-
cién alemana de responsabilidad sobre productos, no se

hace responsable de los dafios originados en este pro-
ducto o causados por éste en los siguientes casos:

Tratamiento incorrecto

Inobservancia del manual de instrucciones

Reparaciones efectuadas por personal técnico no au-
torizado, ajeno a nuestra empresa

Montaje y sustitucion de piezas de repuesto no origi-
nales

» Uso no conforme a lo previsto
Observe lo siguiente:
El manual de instrucciones forma parte de este producto.

Contiene indicaciones importantes sobre como trabajar
con el producto de forma segura, adecuada y rentable y
cémo evitar peligros, ahorrar costes de reparaciones, re-
ducir periodos de inactividad y aumentar la fiabilidad y la
vida util del producto. Ademas de las normas de seguri-
dad incluidas en este manual de instrucciones, se debe-
ran observar estrictamente las prescripciones vigentes en
su pais para el funcionamiento del producto.

Antes de utilizar el producto, familiaricese con todas las
indicaciones de funcionamiento y seguridad. Utilice el
producto Unicamente de la forma descrita y para los usos
indicados. Guarde bien el manual de instrucciones y en-
tregue todos los documentos en caso de ceder el produc-
to a terceros.

2 Descripcion del producto
(figs. 1-14)

1. Asa de transporte

2. Tapa del deposito

3. Cubierta del motor

4. Cubierta de la bujia de encendido

5. Arrancador de cable

6. Indicador de funcionamiento

7. Indicador de sobrecarga

8. Indicador de advertencia de aceite

9. Toma de enchufe de 230 V ~ (2 uds.)

10. Interruptor de ahorro de energia

11. 2 conexiones USB

12. Tornillo de conexion a tierra

13. Interruptor de conexién/desconexién con
estrangulador de aire

14, Tolva

15. Llave de bujias de encendido

16. Varilla medidora de nivel de aceite

17. Tornillo de mariposa

18. Tapa del filtro de aire
19. Filtro de aire
20. Bujia de encendido
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21. Conector de bujia de encendido
22. Inserto de filtro de combustible
23. Marca de nivel de llenado

3  Volumen de suministro
Cantidad Denominacién

1x Generador eléctrico Inverter
1 Llave de bujias de encendido
1 Tolva

1 Manual de instrucciones

4 Uso previsto

El generador eléctrico es adecuado para productos que
se hayan previsto para un servicio con una fuente de ten-
sion alterna de 230 V~. En el caso de aparatos domésti-
cos y productos electrénicos, compruebe la idoneidad de
acuerdo con las respectivas indicaciones del fabricante.
El producto solo debe utilizarse para el uso previsto. Se
considerara inapropiado cualquier uso que vaya mas alla.
Los dafios o lesiones de cualquier tipo producidos a con-
secuencia de lo anterior seran responsabilidad del usua-
rio, no del fabricante.

El cumplimiento de las indicaciones de seguridad también
forma parte del uso conforme al previsto, al igual que el
manual de montaje y las instrucciones de funcionamiento
en el manual de instrucciones.

Las personas que se ocupen del manejo y uso del pro-
ducto deben estar familiarizadas con este e informadas
sobre los posibles peligros.

Si el usuario hiciera modificaciones en el producto, el fa-
bricante no se responsabilizara de ningun dafio que ello
pueda causar.

El producto debe usarse Unicamente con piezas y acce-
sorios originales del fabricante.

Deben observarse las prescripciones de seguridad, traba-
jo y mantenimiento del fabricante, asi como las dimensio-
nes indicadas en los Datos técnicos.

Recuerde que nuestros productos no estan disefiados
para usos comerciales, artesanales ni industriales. No
concedemos ningun tipo de garantia si se utiliza el pro-
ducto en empresas comerciales, artesanales o industria-
les, ni en actividades de caracteristicas similares.

Explicacién de las palabras de
sefalizaciéon en el manual de
instrucciones

A PELIGRO

Palabra de advertencia para indicar una si-
tuacién de peligro inminente que, de no evi-
tarse, provocara la muerte o lesiones graves.

/\ ADVERTENCIA

Palabra de advertencia para indicar una si-
tuacion potencialmente peligrosa que, de no
evitarse, podria provocar la muerte o lesio-
nes graves.




/\ PRECAUCION

Palabra de advertencia para indicar una si-
tuacion potencialmente peligrosa que, de no
evitarse, podria provocar lesiones leves o
moderadas.

ATENCION

Palabra de advertencia para indicar una si-
tuacién potencialmente peligrosa que, de no
evitarse, podria provocar dafios materiales al
producto o a la propiedad.

5 Indicaciones de seguridad

Conserve todas las indicaciones de seguridad e
instrucciones para futuros usos.

/\ ADVERTENCIA

Lea todas las indicaciones de seguridad, ins-
trucciones, ilustraciones y datos técnicos
que acompaian a este producto.

Las negligencias en el cumplimiento de las siguientes
instrucciones pueden provocar lesiones graves.

/\ ADVERTENCIA

Antes de trabajar con el producto, familiaricese con to-
das las piezas de mando.

— Practique el manejo del producto y asesoérese, por
parte de un usuario experimentado o profesional,
acerca del funcionamiento, los modos de utilizacion
y las técnicas de trabajo.

— Asegurese de poder detener el producto inmediata-
mente en caso de emergencia.

— Un uso inadecuado del producto puede provocar le-
siones graves.

— Si se produce un accidente o una averia durante el
funcionamiento, apague el producto inmediatamen-
te.

Trate las lesiones adecuadamente o busque aten-
cion médica.

Quién no esta autorizado a usar el producto:

» Nifios y otras personas que no estén familiarizados
con las instrucciones de uso (las disposiciones loca-
les pueden estipular la edad minima del usuario).

» Personas que estén bajo los efectos de medicamen-
tos, drogas o alcohol, o que estén cansadas o enfer-
mas.

5.1 Indicaciones generales de
seguridad

ATENCION

Atencion

El uso de productos obliga al cumplimiento de algunas
medidas de seguridad a fin de evitar lesiones fisicas y
dafos materiales. Por tal razon, lea cuidadosamente este
manual de instrucciones/estas indicaciones de seguridad.
Si cede el producto a terceras personas, entregue tam-
bién este manual de instrucciones/estas indicaciones de
seguridad. Declinamos cualquier responsabilidad de po-
sibles accidentes o dafios que puedan producirse por no
obedecer las presentes instrucciones e indicaciones de
seguridad.

» Proteja a los nifios, vigilando que mantengan una dis-
tancia de seguridad respecto al grupo de generacion
eléctrica.

El combustible es altamente inflamable. No reposte
durante el funcionamiento. No reposte cuando esté
fumando o cerca de una llama abierta. No derrame
combustible.

Algunos componentes del motor de émbolo de com-
bustién interna estan calientes y pueden causar que-
maduras. Deben tenerse en cuenta las indicaciones
de advertencia del grupo de generacion eléctrica.

Peligro de intoxicacion

Los gases de escape, combustibles y lubricantes son
téxicos, y los gases de escape no se deben inhalar.

ATENCION

Riesgo de incendio

El combustible y sus vapores son altamente inflama-
bles y explosivos.

» Los gases emitidos por el motor son toxicos. El grupo
de generacion eléctrica no debe operarse en espacios
sin ventilacion. Si el grupo de generacion eléctrica se
va a operar en espacios bien ventilados, los gases de
escape deben conducirse directamente al exterior a
través de una manguera de escape y se deben cum-
plir los requisitos adicionales para la proteccién contra
incendios y explosiones.

También durante el funcionamiento de una conduc-
cion flexible de gases de escape se pueden despren-
der gases de escape téxicos. Debido al peligro de in-
cendio, la conduccion flexible de gases no debe diri-
girse nunca hacia sustancias inflamables.

Los grupos de generacién eléctrica solo deben car-
garse hasta su potencia nominal, cumpliendo las con-
diciones ambientales nominales. Si la aplicaciéon del
grupo de generacion eléctrica no se lleva a cabo bajo
las  condiciones estipuladas en la norma
ISO 8528-8:2016, 7.1 y el enfriamiento del motor o
generador se viera perjudicado, por ejemplo, como re-
sultado del funcionamiento en lugares restringidos,
sera necesario reducir la potencia.

Esta prohibido hacer cambios en el grupo de genera-
cién eléctrica.
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* No debe modificarse el nimero de revoluciones prea-
justado por el fabricante. El grupo de generacion eléc-
trica o los aparatos conectados podrian sufrir dafios.

* Nunca use el grupo de generacion eléctrica en luga-
res donde haya sustancias facilmente inflamables.

ATENCION

Superficies calientes

Peligro de quemadura. No toque el sistema de escape
ni el grupo de accionamiento.

ATENCION
Llevar proteccion auditiva.

Lleve proteccién auditiva adecuada, cuando esté cerca
del aparato.

No togque ninguna pieza movida mecanicamente o ca-
liente. No quite ninguna cubierta protectora.

Solo se deben utilizar piezas originales para el mante-
nimiento y los accesorios.

Los trabajos de reparacion y ajuste son tarea exclusi-
va del personal técnico autorizado.

Protéjase contra peligros eléctricos.

No agarre nunca el grupo de generacion eléctrica con
las manos humedas.

Utilice al aire libre solo cables alargadores autoriza-
dos y marcados para ello (HO7RN).

No emplee nunca el grupo de generacion eléctrica si
llueve o nieva.

Detenga el motor durante el transporte y el repostaje
de combustible.

No vacie el depésito en las proximidades de llama vi-
va, fuego o chispas. No fumar

Queda prohibido el uso de la unidad de generacion
eléctrica en caso de tormenta. Peligro de rayos

Asignele al grupo de generacion eléctrica un lugar se-
guro y llano. Esta prohibido girar y bascular el aparato
o cambiarlo de emplazamiento durante el funciona-
miento.

Emplazar el grupo de generacion eléctrica separado
al menos 1 metro de las paredes o de los aparatos
conectados.

Los valores de nivel de potencia acustica (LwA) y ni-
vel de presién acustica (LpA) indicados en los datos
técnicos representan niveles de emision y no son ne-
cesariamente niveles de trabajo seguros. Puesto que
hay una correlacién entre niveles de emision y niveles
de inmisién, esta no puede usarse para determinar
fiablemente las medidas de precaucion adicionales
eventualmente necesarias. Entre los factores que in-
fluyen en el nivel real de inmisiones soportadas por el
personal estan las caracteristicas del espacio de tra-
bajo, otras fuentes de ruido, sonido propagado por el
aire, etc. como, por ejemplo, el nUmero de maquinas
y de otros procesos colindantes y el tiempo que un
usuario esta expuesto al ruido. Ademas, el nivel de in-
mision permitido puede variar de un pais a otro.

No obstante, esta informacion puede permitir al explo-
tador de la maquina valorar mejor los riesgos y peli-

gros. Segun las circunstancias, tras la instalaciéon de-
berian efectuarse mediciones acusticas para determi-
nar el nivel de presion acustica.

Observe las normas de seguridad eléctrica que se
aplican al lugar donde se utiliza el grupo de genera-
cion eléctrica.

5.2  Seguridad eléctrica

Antes de usarlos, el grupo electrégeno y su equipa-
miento eléctrico (incluyendo el cableado y las cone-
xiones de los enchufes) deben revisarse para asegu-
rarse de que no estén defectuosos.

El grupo electrogeno no debe conectarse a ninguna
otra fuente de energia, como suministros de energia
de servicios publicos. En los casos especiales en que
se prevea una conexion de respaldo a los sistemas
eléctricos existentes, esta sélo podra ser realizada
por un técnico electricista cualificado que tenga en
cuenta las diferencias entre los equipos operados uti-
lizando la red eléctrica publica y la operacion del gru-
po electrogeno. Segun esta parte de la norma
ISO 8528, las diferencias deben indicarse en el ma-
nual de instrucciones.

La proteccion contra descargas eléctricas depende de
los interruptores de proteccidon que coincidan con pre-
cisién con el grupo electrégeno. Si hay que reempla-
zar un interruptor de proteccion, deberd hacerse por
uno de las mismas dimensiones y rendimiento.

Debido a las elevadas cargas mecanicas, solo se de-
ben utilizar mangueras de caucho de alta resistencia
(segun IEC 60245-4) o un equipamiento similar.

Si se utilizan cables alargadores o redes de distribu-
cion movil, el valor de la resistencia no debe superar
los 1,5 Q. Como orientacion, la longitud total de los
cables con una seccion transversal de 1,5 mm? no de-
be exceder los 60 m, con una seccion transversal de
2,5 mm?, no se deben exceder los 100 m.

/\ ADVERTENCIA

Cumpla la normativa en materia de seguridad eléctrica
vigente en el lugar en el que se empleen los grupos de
generacion eléctrica.

/\ ADVERTENCIA

Tenga en cuenta los requisitos y las medidas de pre-
caucion en caso de realimentaciéon de una instalacion
mediante un grupo de generacién eléctrica en conso-
nancia con las medidas de proteccion de esta instala-
cién y de las directrices aplicables.

5.3 Manipulacién del combustible

ATENCION

Como combustible, emplee Unicamente gasolina Super
E10.

A PELIGRO

Peligro de muerte
El combustible es tdxico y altamente inflamable.

» Almacene el combustible unicamente en los contene-
dores designados para ello (bidones).

| E scheppach.col



Los tapones de los depdsitos siempre deben estar co-
rrectamente enroscados y apretados.

Por razones de seguridad, se debe cambiar el tapén
del depdsito de combustible y de otros depdsitos en
caso de darios.

Mantenga el combustible alejado de chispas, llamas
abiertas, llamas piloto, fuentes de calor y otras fuen-
tes de ignicion.

No fumar

Reposte siempre al aire libre y no fume mientras lo
haga.

Antes de reponer combustible, apague el motor de
combustion y déjelo enfriar.

El combustible se debe repostar antes de arrancar el
motor. El tapdn del depdsito no se debe abrir ni se de-
be repostar combustible mientras el motor esté en
marcha ni inmediatamente después de apagar el pro-
ducto.

Abra el tap6n del depdsito con cuidado y lentamente.
Espere a que la presién se iguale y solo entonces reti-
re completamente la tapa del depdsito.

Utilice un embudo o tubo de llenado adecuado para
repostar, de forma que no se derrame combustible
sobre el motor de combustion y la carcasa.

No llene en exceso el depdsito de combustible.

Para dejar espacio para que el combustible se extien-
da, nunca llene el depédsito de combustible por enci-
ma del borde inferior de la tubuladura de llenado.
Tenga en cuenta la informacion adicional en las ins-
trucciones de uso del motor de combustion.

Si se ha derramado combustible, no arranque el mo-
tor de combustiéon hasta haber limpiado la zona man-
chada de combustible. Se debe evitar cualquier inten-
to de encendido hasta que los vapores de combusti-
ble se hayan evaporado (secar con un pafio).

Limpie siempre el combustible derramado.

Si el combustible entra en contacto con la ropa, hay
que cambiarse de ropa.

La tapa del depdsito debe enroscarse y apretarse co-
rrectamente después de cada repostaje. El producto
no debe utilizarse si la tapa del depésito original no
esta enroscada.

Por razones de seguridad, compruebe periédicamen-
te el conducto de combustible, el depédsito de com-
bustible, el tapon del deposito y las conexiones para
detectar dafos, desgaste (fragilidad), estanqueidad y
fugas, reemplazandolos en caso necesario.

Vacie siempre el depésito al aire libre.

Nunca utilice botellas de bebidas o similares para
desechar o almacenar sustancias de servicio, como
combustible. Alguna persona, especialmente algun ni-
fio, podria tener la tentacion de beber de ella.

No almacene nunca el producto con combustible en el
depdsito en el interior de un edificio. Los vapores de
combustible generados pueden entrar en contacto
con llamas abiertas o chispas y prenderse.

No deje el producto y el deposito de combustible cer-
ca de calefactores, calefactores radiantes, equipos de
soldadura u otras fuentes de calor.

A PELIGRO

Peligro de explosion

Si se detecta un defecto en el depdsito, en la tapa del de-
posito o en las piezas que conducen combustible (con-
ductos de combustible) durante el funcionamiento, el mo-
tor de combustion debe apagarse inmediatamente.

A continuacién, se debe consultar a un proveedor técni-
co.

Riesgos residuales

El producto se ha construido de acuerdo con los
ultimos avances tecnoldgicos y las reglas técnicas de
seguridad reconocidas. Aun asi, pueden emanar
determinados riesgos residuales durante el trabajo.

Si no se utilizan las lineas de conexion eléctricas
apropiadas, existe riesgo para la salud.

Ademas, a pesar de todas las precauciones adopta-
das puede seguir habiendo riesgos residuales no evi-
dentes.

Los riesgos residuales pueden minimizarse si se tie-
nen en cuenta las “indicaciones de seguridad” y el
“uso previsto”, asi como el “manual de instrucciones”.
Evite la puesta en servicio accidental del producto.

No acerque sus manos a la zona de trabajo cuando el
producto esté en marcha.

Cumpla con las instrucciones de mantenimiento y se-
guridad del manual de instrucciones.

/\ ADVERTENCIA

Esta herramienta eléctrica produce un campo electro-
magnético mientras funciona. Este campo puede perju-
dicar bajo circunstancias concretas implantes médicos
activos o pasivos. Con el fin de reducir el peligro de le-
siones graves o mortales, recomendamos a las perso-
nas con implantes médicos que consulten tanto a su
médico como al fabricante del implante médico antes
de manejar la herramienta eléctrica.

6 Datos técnicos

Tipo de proteccién IP23M
Potencia continua P, (COP) 1,6 kW
(230 V) (S1)

Potencia max. P (230 V) 2,0 kW
(S2 5min)

Tension nominal U, 2 x230 V~
Corriente nominal |, 7 A (230 V~)
Corriente nominal |, 2x2,1A(USB)
Frecuencia F, 50 Hz
Clase de potencia G1
Factor de potencia activa ¢ 1
Clase de calidad A
Tipo de motor de De 4 tiempos, 1 cilindro,
accionamiento refrigerado por aire
Cilindrada 79 cm®
Potencia max. (motor) 2,2kW /3PS
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Combustible Gasolina Super E10
Capacidad del deposito 411
Tipo de aceite del motor 15W40
Cantidad de aceite (aprox.) 350 ml
Consumo a plena carga 1,27 I/h
Peso 17,5 kg
Temperatura max. 40 °C
Altitud max. de 1000 m
emplazamiento (s.n.m.)

Bujia de encendido ATRTC

Reservado el derecho a introducir modificaciones técni-
cas.

Tipo de funcionamiento S1 (funcionamiento continuo)
El producto puede funcionar de forma continua con la po-
tencia indicada.

Tipo de funcionamiento S2 (funcionamiento por tiem-
po breve)

El producto puede funcionar durante un intervalo de tiem-
po breve a la potencia especificada (5 min).

» Familiaricese con el producto antes de su uso con
ayuda del manual de instrucciones.

Emplee unicamente piezas originales para los acce-
sorios, las piezas de desgaste y piezas de repuesto.
Puede encargar las piezas de repuesto a su provee-
dor técnico.

Indique en los pedidos nuestro nimero de articulo, el
tipo de producto y su afio de construccién.

8 Antes de la puesta en marcha
Seguridad eléctrica

Antes de usarlos, el generador eléctrico y su equipamien-
to eléctrico (incluyendo el cableado y las conexiones de
los enchufes) deben revisarse para asegurarse de que no
estén defectuosos.

No conecte nunca el generador de corriente a la red eléc-
trica (toma de enchufe).

Las lineas hasta el consumidor deben ser lo mas cortas
posibles.

/\ ADVERTENCIA

/\ ADVERTENCIA

El ruido puede tener consecuencias graves para su sa-
lud. Si el ruido de la maquina supera los 85 dB, pénga-
se una protecciéon auditiva adecuada y asegurese de
que las personas que se encuentren cerca hagan lo

mismo.

Informacion sobre los niveles de ruido medidos segun las
normas pertinentes
(EN 1SO 3744:1995, 1ISO 8528-10:1998):

Riesgo para la salud

La inhalacion de vapores de combustible/lubricantes y
gases de escape puede provocar dafios graves a la sa-
lud, la pérdida del conocimiento y, en casos extremos,
la muerte.

— No inhale los vapores de combustible/lubricantes ni
los gases de escape.

— Opere el producto tnicamente al aire libre.

Presion acustica L, 71,6 dB
Potencia de sonido L, 91,6 dB
Inseguridad de medicion K, 1,13 dB

7 Desembalaje

/\ ADVERTENCIA

Daios en el producto

Si el producto funciona sin o con muy poco aceite de
motor y para engranajes, esto puede provocar dafios
en el motor.

— Llene con combustible y aceite antes de la puesta
en marcha. El producto se suministra sin aceite pa-
ra motor ni aceite para engranajes.

El producto y los materiales de embalaje no son ap-
tos como juguetes para nifios.

Los nifios no deben jugar con bolsas de plastico,
laminas o piezas pequeias. Existe peligro de atra-

gantamiento y asfixia.

« Abra el embalaje y extraiga el producto cuidadosa-
mente.

Retire el material de embalaje y los seguros de emba-
laje y transporte (si los hubiera).

Compruebe la integridad del volumen de suministro.

Compruebe que no haya dafios de transporte en el
producto y en los componentes de los accesorios. No-
tifique de inmediato cualquier dafio detectado a la em-
presa de transporte encargada de entregar el produc-
to. Las reclamaciones realizadas posteriormente no
seran atendidas.

Conserve el embalaje por si fuera preciso hasta la ex-
tincién del periodo de garantia.
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Dafios ambientales

El aceite derramado puede contaminar el medio ambien-
te de manera permanente. El liquido es altamente téxico
y puede provocar la rapida contaminacion del agua.

— Llene/vacie el aceite solo sobre superficies nivela-
das y solidas.

— Utilice una tubuladura de llenado o un embudo.
— Recoja el aceite drenado en un recipiente adecuado.

— Limpie inmediatamente cualquier derrame de aceite
y deseche el pafio de acuerdo con las normas loca-
les.

— Deseche el aceite de acuerdo con las disposiciones
locales.

Herramienta necesaria:

» Destornillador para tornillos de cabeza ranurada en
cruz*



* = jNo incluidos obligatoriamente en el volumen de sumi-
nistro!

Control previo al funcionamiento

8.1

Compruebe todos los lados del motor en busca de fu-
gas de aceite o combustible.

Compruebe el nivel de aceite del motor.

Verifique el nivel de combustible: el depdsito de com-
bustible debe estar al menos medio lleno.

Compruebe el estado del filtro de aire.

Compruebe el estado de los conductos de combusti-
ble.

Busque signos de dafios.

Compruebe que todas las cubiertas protectoras estén
colocadas y que todos los tornillos, las tuercas y los
pernos estén apretados.

Proporcione una ventilacién adecuada para el producto.

Asegurese de que el conector de bujia de encendido
esté fijado a la bujia de encendido.

Retire el consumidor, en caso de que esté conectado.

Tornillo de conexidn a tierra (12)
(fig. 3)

Descarga eléctrica

No utilice cables desnudos para la conexion a tierra.

El producto debe estar conectado a tierra de forma
segura.

Para la derivacion a tierra de las cargas estaticas, es pre-
cisa una conexion a tierra de la carcasa. Para ello, conec-
te, por un lado, un cable al tornillo de conexion a tierra
(12) del generador eléctrico y, por otro lado, a una masa
externa (p. €j., varilla de puesta a tierra).

8.2

Llenado de aceite (fig. 7+ 8)

El producto se entrega sin aceite de motor. Por lo
tanto, llene el aceite antes de la puesta en marcha.
Utilice aceite SAE 15W-40.

Compruebe regularmente el nivel de aceite antes de la
puesta en marcha. Un nivel de aceite demasiado bajo
puede dafar el motor.

1.

Coloque el producto sobre una superficie plana y rec-
ta.

Retire la cubierta del motor (3) desatornillando los dos
tornillos con un destornillador para tornillos de cabeza
ranurada en cruz.

Desenrosque la varilla medidora de nivel de aceite
(16).

Llene el depdsito con aceite de motor por medio de
un embudo (14). Preste atencién a la cantidad de lle-
nado max. de 350 ml.

Introduzca con cuidado el aceite hasta el borde infe-
rior de la tubuladura de llenado.

Limpie la varilla medidora de nivel de aceite (16) con
un pafo limpio y sin pelusas.
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6. Vuelva a colocar la varilla medidora de nivel de aceite

(16) sin enroscar la varilla medidora y compruebe, a
continuacion, el nivel de llenado.

7. El nivel de aceite debe estar dentro de la marca me-

dia de la varilla medidora de nivel de aceite.

8. Si el nivel de aceite es demasiado bajo, afiada la can-

tidad de aceite recomendada (max. 350 ml de canti-
dad de llenado total).

9. A continuacion, enrosque de nuevo la varilla medidora

8.3

de nivel de aceite (16).

. Coloque la cubierta del motor (3) y fijela volviendo a
apretar ambos tornillos.

Llene con combustible

A PELIGRO

Peligro de incendio y explosién

El combustible puede prenderse durante el llenado,
provocando una potencial explosion. Esto tendria como
consecuencia quemaduras graves o la muerte.

» Apague el motor y déjelo enfriar.
» Manténgase alejado del calor, llamas y chispas.

Reposte el depdsito de combustible en espacios
abiertos.

Lleve guantes de proteccion.

Evite el contacto con la piel y los ojos.

Ponga en marcha el producto a una distancia de al
menos 3 m del lugar de llenado de combustible.

Preste atencion a las fugas. Si se derrama combusti-
ble, no arranque el motor.

El producto se entrega sin combustible. Por
lo tanto, hay que llenar el combustible antes
de la puesta en marcha. Para ello, use gasoli-
na Super E10.

1.

Desenrosque la tapa del deposito (2) y utilice el em-
budo (14) para llenar el depdsito con un maximo de
4,11 de gasolina Stuper E10.

2. Vigile que el depésito de combustible no se llene en

exceso (tenga en cuenta la marca de nivel de llenado
(23)) y que no se derrame combustible. Utilizar el in-
serto del filtro de combustible (22). Recoja inmediata-
mente el combustible derramado y espere a que los
vapores de combustible se evaporen (peligro de igni-
cién).

3. Cierre la tapa del deposito (2).

ATENCION

Anada el combustible solo en estancias bien venti-
ladas con el motor apagado.

Si el motor estuvo en marcha hace poco, dejar pri-
mero que se enfrie. No llene el motor de combusti-
ble nunca en un edificio en el que los vapores del
combustible puedan alcanzar una llama abierta o
una chispa.

El combustible es sumamente inflamable y explosi-
vo.

Al manipular el combustible se pueden sufrir que-
maduras o lesiones graves.
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9 Manejo
9.1 Arranque del motor (figs. 5y 6)

A PELIGRO

Peligro de intoxicacién

Utilice el producto unicamente al aire libre y nunca en
espacios cerrados o mal ventilados.

1. Ponga la ventilacion en la tapa del deposito (2) en
"ON".

2. Coloque el interruptor de conexién/desconexion (13)
en la posicién "RUN".
Nota:

El interruptor de ahorro de energia (10) debe estar en
"OFF".

En estado «frio»:

No deje nunca que el arranque de cable de acciona-
miento retroceda rapidamente. Esto podria ocasionar
dafos.

1. Ponga el interruptor de conexién/desconexion (13) en
la posicién "Choke".

2. A continuacion, tire rapidamente del cable de arran-
que (5) hasta que el motor arranque. Si el motor no
arranca, repita el procedimiento.

3. Llevar el interruptor de conexién/desconexion (13)
tras el arranque del motor (al cabo de aprox.
15-30 segundos) de la posiciéon "CHOKE" a la posi-
cion "RUN". (Fig. 6)

4. Si el motor no arranca tras varios intentos, lea el capi-
tulo 74.

A altas temperaturas exteriores, puede ocurrir que el
generador eléctrico tenga que ponerse en marcha sin
estrangulador de aire incluso con el motor frio.

En estado «caliente»:

1. Coloque el interruptor de conexién/desconexion (13)
en la posicién "RUN".

2. A continuacion, tire rapidamente del cable de arran-
que (5). El producto deberia ponerse en marcha des-
pués de max. 2 tracciones. En caso de que el produc-
to siga sin ponerse en marcha, repita el procedimiento
descrito en "Arranque en frio".

Si se arranca el motor por primera vez, se requeriran
varios intentos para el arranque, hasta que se haga lle-
gar el combustible al motor desde el depésito.

3. Llevar el interruptor de conexién/desconexion (13)
tras el arranque del motor (al cabo de aprox.
15-30 segundos) de la posicién "CHOKE" a la posi-
cion "RUN". (Fig. 6)

9.2 Parar el motor

Deje funcionando el generador eléctrico brevemente
(unos 30 segundos) sin carga antes de detenerlo, para
que se pueda enfriar. Para ello, desconecte el consumi-
dor conectado.

1. Ponga el interruptor de conexién/desconexién (13) en
la posicion “OFF” (desconexion).

2. Desconecte las tomas de corriente del producto.

3. Ponga la ventilacién en la tapa del depdsito (2) en
"OFF".

9.3 Indicador de funcionamiento (6)
(fig. 3)

El indicador de funcionamiento esté activado con el motor
en marcha.

9.4 Indicador de sobrecarga (7) (fig. 3)

La proteccion frente a sobrecargas se activa cuando el
consumo de potencia es excesivo y desconecta las to-
mas de enchufe de 230 V~ (9).

1. Desconecte el producto como se describe en la sec-
cién 9.2.

2. Desconecte las tomas de corriente del producto.

9.5 Indicador de advertencia de
aceite (8) (fig. 3)
El indicador se activa cuando el nivel de aceite es dema-

siado bajo y se desactiva en cuanto el nivel de aceite es
suficiente.

Si el nivel de aceite es demasiado bajo, el indicador de
advertencia de aceite (8) se enciende durante el intento
de arranque. Rellene el aceite del motor como se descri-
be en 8.2y repita el proceso de arranque.

9.6 Dispositivo automatico de
desconexion de aceite

El dispositivo de desconexion de aceite reacciona cuando
hay una cantidad insuficiente de aceite del motor. El indi-
cador de advertencia de aceite (8) se pone intermitente
cuando hay una cantidad insuficiente de aceite en el mo-
tor. La lampara de control se enciende cuando la canti-
dad de aceite cae por debajo del nivel de seguridad. El
motor se para automaticamente al cabo de un breve pe-
riodo. ElI motor no se puede arrancar hasta después de
afiadir el aceite de motor (véase el capitulo 8.2).




9.7 Interruptor de ahorro de

energia (10) (fig. 3)
Para reducir el consumo de combustible en marcha al ra-
lenti, ponga el interruptor de ahorro de energia (10) en la
posicion de conexion "ON".
El interruptor de ahorro de energia (10) debe apagarse
cuando se conectan productos eléctricos que requieren
una elevada corriente de arranque, como por ejemplo un
compresor. Incluso cuando se arranca el generador eléc-
trico, el interruptor de ahorro de energia debe estar ini-
cialmente en la posicién "OFF".

9.8  Conexién USB (11) (fig. 3)

Este generador eléctrico esta equipado con dos conexio-
nes USB. Pueden utilizarse, por ejemplo, para cargar te-
léfonos inteligentes.

10 Limpieza y mantenimiento
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Peligro de quemaduras

Espere a que se haya enfriado el producto antes de
efectuar trabajos de limpieza o mantenimiento.

El material de mantenimiento sucio y las sustancias de
servicio usadas deben llevarse a un punto de recogida
adecuado para ello.

/\ ADVERTENCIA

Encargue todos los trabajos de mantenimien-
to y reparaciéon que no se describan en este
manual de instrucciones a un taller especiali-
zado. Utilice unicamente piezas de repuesto
originales.

En lo posible, mantenga los dispositivos de protec-
cion, las ranuras de aire y el carter del motor libres de
polvo y suciedad. Limpie el producto con un pafio*
limpio o soplelo con aire comprimido* a baja presion.
Recomendamos limpiar el producto directamente des-
pués del uso.

Limpie regularmente el producto con un pafio* hume-
do y algo de jabdn blando. No utilice ningiin producto
de limpieza ni disolventes; estos podrian deteriorar
las piezas de plastico del producto. Asegurese de que
no pueda entrar agua en el producto.

* = jNo incluidos obligatoriamente en el volumen de sumi-
nistro!

10.2 Mantenimiento

/\ ADVERTENCIA

/\ ADVERTENCIA

Los trabajos de mantenimiento o limpieza in-
adecuados pueden causar lesiones.

Para los trabajos de mantenimiento, utilice siempre
guantes de proteccion y una mascarilla protectora.

/\ ADVERTENCIA

Al realizar trabajos de limpieza, reparacion y mante-
nimiento, el producto puede ponerse en marcha
inesperadamente y causar lesiones y quemaduras.

— Apague el producto.
— Retire el conector de la bujia de encendido.
— Deje enfriar el producto.

/\ ADVERTENCIA

Herramienta necesaria:
» Recipiente colector*
» Cepillo de alambre de cobre*
» Calibre de espesores*®
* = iNo incluidos obligatoriamente en el volumen de sumi-
nistro!
10.2.1  Plan de mantenimiento

Es esencial respetar los siguientes intervalos de manteni-
miento para garantizar un funcionamiento libre de proble-
mas, como se describe en Plan de mantenimiento.

Realice una inspeccion visual y un control
del funcionamiento/mantenimiento de forma
regular/diaria, asi como antes de la puesta en
servicio, para garantizar que el producto se
encuentra en buen estado de funcionamien-
to.

— Un mantenimiento no realizado correctamente, el
uso de piezas de repuesto no autorizadas o la reti-
rada o modificacion de los dispositivos de seguridad
pueden causar dafios materiales o lesiones perso-
nales graves.

— Si el propio usuario no pudiera efectuar estos traba-
jos, debera solicitarse la ayuda de un proveedor
técnico.

Durante la primera puesta en marcha, se debe llenar el

aceite del motor y el combustible.

10.1 Limpieza

« Pare el motor antes de realizar cualquier trabajo de
limpieza y mantenimiento.

10.2.2 Comprobacion del nivel de aceite
(fig. 5+6)

1. Proceda como se indica en 8.2.

10.2.3 Cambio de aceite

Cambiar el aceite del motor después de que transcurran
las primeras 20 horas de servicio, a continuacién, cada
50 horas o cada tres meses.

El aceite del motor debe cambiarse con el motor en su

temperatura de funcionamiento.

1. Coloque el producto sobre una superficie plana y rec-
ta.

2. Retire la cubierta del motor (3) siguiendo las instruc-
ciones de 8.2.
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3. Proporcione un recipiente colector.

4. Abra la varilla medidora de nivel de aceite (16) y dre-
ne el aceite de motor caliente en el recipiente colector
inclinando el generador eléctrico.

5. Rellene con aceite de motor nuevo (aprox. 0,35 I).

7. El montaje se realiza en el orden inverso.

Una bujia de encendido mas suelta puede sobrecalen-
tarse y dafar el motor. Y un apriete excesivo de la bujia
de encendido puede dafiar la rosca en la culata.

6. Enrosque de nuevo la varilla medidora de nivel de

aceite (16). 10.2.6  Limpie el inserto del filtro de
7. Elimine el aceite usado apropiadamente. combustible (22) (fig. 13+14)
10.2.4  Limpieza del filtro de aire (19) (fig. 7) Nota:

El filtro de combustible consiste en una cubeta de filtro
que se encuentra directamente detras de la tapa del de-
posito y que filtra todo el combustible afiadido.

1. Coloque el interruptor de conexion/desconexion (13)
en la posicién “OFF”.

ATENCION

Riesgo de dafos

El manejo del motor sin un elemento de filtro insertado
o con un elemento de filtro insertado dafiado puede
provocar dafios en el motor.

A

Abra la tapa del depésito (2).

— Nunca haga funcionar el motor sin o con un ele- Retire el inserto del filtro de combustible (22) y la mar-

w

mento del filtro de aire dafado. La suciedad llegaria
al motor, con lo que podrian producirse dafios gra-
ves en él.

ca de nivel de llenado (23). Limpielos con disolvente
no inflamable o con un disolvente con un punto de in-
flamacién elevado.

4. Cologue de nuevo la varilla medidora de nivel de acei-
te (22) con la marca de nivel de llenado (23).

5. Cierre la tapa del deposito (2).

Limpie el filtro de aire (19) cada 50 horas de servicio, re-
emplazandolo cuando sea necesario.

1. Retire la cubierta del motor (3).

2. Retire el tornillo de mariposa (17). 11 Almacenamiento y transporte
3. Abra la tapa del filtro de aire (18).
4. Quite el filtro de aire (19). A ADVERTENCIA
5. Para limpiar el filtro no emplee ningun limpiador abra- Peligro de lesiones y quemaduras
sivo i gasolina. El producto puede arrancar inesperadamente, provo-
6. Limpiar los elementos sacudiéndolos sobre una su- cando lesiones personales.

perficie lisa. Si hubiera mucha suciedad, lavar con
agua jabonosa, enjuagar a continuacién con agua cla-
ra y dejar secar al aire.

— Apague el motor antes de realizar cualquier trabajo
de limpieza y mantenimiento.

— Deje que el motor se enfrie.

— Retire el conector de bujia de encendido de la bujia
de encendido.

7. El montaje se realiza en el orden inverso.
10.2.5

Inspeccionar la bujia de
encendido (20) (fig. 11 + +12)

» Vacie el producto completamente.

» Limpie el producto e inspecciénelo en busca de da-
fos.

11.1 Almacenamiento

A PELIGRO

Peligro de incendio y explosién

Si el producto se almacena cerca de posibles fuentes
de ignicién, puede producirse un incendio o una explo-
sién. Esto tendria como consecuencia quemaduras gra-
ves o la muerte.

Cambiar la bujia de encendido unicamente cuando el
motor esté frio.

Revise la bujia de encendido solo después de las prime-
ras 20 horas de servicio en busca de contaminacion y, en
caso necesario, limpielas con un cepillo de alambre de
cobre. Posteriormente, se le debe dar mantenimiento a la
bujia de encendido cada 50 horas de servicio.

1. Abra la cubierta de la bujia de encendido (4).

2. No retire el conector de bujia de encendido (21) me-
diante un movimiento giratorio.

3. Retire la bujia de encendido (20) con la llave de bu-
jias de encendido (15) adjunta.

— Eliminar posibles fuentes de igniciéon como estufas,
calentadores de agua a gas, secadoras de gas, etc.

ATENCION

Riesgo de dafios

No almacenar el producto correctamente puede provo-
car dafos en el motor.

4. Elimine la suciedad que pueda haber en el zécalo de
la bujia de encendido (20).

5. Inspeccione visualmente la bujia de encendido (20).
Quite los posibles depoésitos que pueda haber con un
cepillo de cerdas metalicas.

6. Compruebe la distancia de separacion de la bujia de -
encendido. Ajuste el la distancia entre electrodos con
una galga de espesores entre 0,6 y 0,7 mm.
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Almacene el producto protegido de la suciedad, el
polvo y la humedad.




Herramienta necesaria:

* Bomba de aspiracion de combustible*

» Recipiente colector*
* = jNo incluidos obligatoriamente en el volumen de sumi-
nistro!

11.1.1 Preparacion para el almacenamiento

/\ ADVERTENCIA

No deje el combustible en espacios cerrados, en las
proximidades del fuego o cerca de donde vaya a fumar.
Los vapores de gas pueden ocasionar explosiones o
fuego.

sgpch

5. Asegure el producto contra deslizamientos, utilizando
correas tensoras, por ejemplo.

6. El producto se puede levantar y mover usando el asi-
dero.

12 Reparacion y pedido de piezas
de repuesto

Tras la reparacion o el mantenimiento, asegurese de que
todas las piezas de seguridad técnica estén colocadas y
se encuentran en estado éptimo. Las piezas que conlle-
van peligros de lesién deben estar inaccesibles a otras
personas y a los nifios.

1. Vacie el combustible con una bomba de aspiracion de
combustible.

2. Arranque el motor y déjelo en marcha hasta que se
consuma el resto del combustible.

3. Almacene el combustible en recipientes especialmen-
te previstos para este fin.

4. Realice un cambio de aceite al concluir cada tempora-
da.

5. Para ello, retire el aceite usado del motor caliente y
llénelo con aceite nuevo.

6. Retire la bujia de encendido (20).

7. Llene con una aceitera el cilindro con aproximada-
mente 20 ml de aceite.

8. Tire lentamente del cable de arranque de modo que el
aceite proteja el interior del cilindro.

9. Atornille de nuevo la bujia de encendido (20) (fig. 12).
10. Almacene el producto en un espacio con buena venti-
lacién.

11.1.2 Drene el combustible con una bomba

de aspiracion de combustible (fig. 13)

Si se va a realizar el almacenamiento durante un largo
periodo de tiempo, debe vaciarse el combustible.

1. Sostenga un recipiente colector debajo de la mangue-
ra de la bomba de aspiracion de combustible.

Desenrosque y quite la tapa del depésito (2).
Retire el inserto del filtro de combustible (22).

Introduzca la manguera de la bomba de aspiracién de
combustible en el depodsito de combustible y drene
completamente el combustible con la bomba de aspi-
racion de combustible.

5. Coloque de nuevo la varilla medidora de nivel de acei-
te (22).

6. Vuelva a enroscar la tapa del depdsito (2).

11.2 Transporte
Preparacion para el transporte

1. Vacie el depodsito de combustible con una bomba de
aspiracion de combustible en un recipiente autoriza-
do.

2. Si esta en funcionamiento, deje el motor en marcha
hasta que se consuma el resto de combustible.

3. Vacie el aceite del motor caliente.

4. Retire el conector de bujia de encendido.

Segun la ley de responsabilidad de los productos, no se
asume ninguna responsabilidad por dafios ocasionados
por reparaciones no profesionales o por no utilizar pie-
zas de repuesto originales.

Contrate a un servicio técnico o un profesional autoriza-
do. Esto también es valido para las piezas de acceso-
rios.

Encontrara las piezas de repuesto y los accesorios en
nuestro centro de servicio. Para ello, escanee el codigo
QR que aparece en la portada.

Conexiones y reparaciones

Las conexiones y reparaciones del equipamiento eléctrico
debe realizarlas solo un experto electricista.

12.1 Pedido de piezas de repuesto

Al efectuar el pedido de piezas de repuesto, deben in-
cluirse las siguientes indicaciones:

» Designacion del modelo
* Numero de articulo
« Datos de la placa de caracteristicas

12.2 Informacién sobre el servicio
técnico

Hay que tener en cuenta que los siguientes componentes

de este producto estdn sometidos a desgaste natural o

por el uso o que se requieren los siguientes materiales de
consumo.

Piezas de desgaste™: Bujia de encendido, filtro de aire
* = no incluido en el volumen de suministro.

13 Eliminacion y reciclaje

Notas sobre el embalaje
Los materiales de embalaje son

Zz y @
[ 3
% » . @reciclables. Deseche los embala-
@A \ jes de forma respetuosa con el

medio ambiente.




Notas sobre la Ley alemana de aparatos eléctricos y
electronicos (ElektroG)

=l

jLos residuos de equipos eléctricos y electro-
nicos no forman parte de la basura doméstica,
sino que deben recogerse o eliminarse por se-
parado!

jAntes de la entrega, deben retirarse, libres de dafios,
las baterias usadas o las baterias recargables que no
vengan instaladas de manera permanente en el apa-
rato usado! Su eliminacion esta regulada por la ley
alemana de baterias.

Los propietarios o usuarios de aparatos eléctricos y
electronicos estan legalmente obligados a devolverlas
después de su uso.

iEl usuario final es responsable de eliminar sus datos
personales en el aparato usado que se va a des-
echar!

El simbolo del contenedor con ruedas tachado signifi-
ca que los equipos eléctricos y electronicos no deben
desecharse junto con la basura doméstica.

Los residuos de equipos eléctricos y electrénicos se
pueden entregar de forma gratuita en los siguientes
lugares:

— Puntos publicos de eliminacion o recogida (p. ej.,
obras publicas municipales)

— Puntos de venta de dispositivos electrénicos (fisi-
cos y online), siempre que los distribuidores co-
merciales estén obligados a retirarlos o los ofrez-
can voluntariamente.

— Puede entregar hasta tres aparatos eléctricos usa-
dos por tipo de aparato, con una longitud maxima
de canto de 25 centimetros, de forma gratuita sin

14 Solucién de averias

necesidad de adquirir previamente un aparato
nuevo del fabricante o bien llevarlos a otro punto
de recogida autorizado en su zona.

— En el correspondiente servicio de atencion al
cliente podra encontrar condiciones de devolucion
adicionales de los fabricantes y distribuidores.

Si el fabricante entrega un aparato eléctrico nuevo a
un domicilio particular, el fabricante puede encargarse
de que el aparato eléctrico usado sea recogido de for-
ma gratuita a peticion del usuario final. Para ello, pén-
gase en contacto con el servicio de atencién al cliente
del fabricante.

Estas declaraciones solo se aplican a los aparatos
instalados y vendidos en los paises de la Unién Euro-
pea y sujetos a la Directiva Europea 2012/19/UE. En
paises fuera de la Union Europea, se pueden aplicar
diferentes regulaciones a la eliminacion de residuos
de equipos eléctricos y electronicos.

En su ayuntamiento o administracion municipal
podra obtener informacion sobre las distintas
opciones de eliminacion de un aparato fuera de uso.
Combustibles y aceites

* jAntes de desechar el producto, se deben vaciar el
deposito de combustible y el depdsito de aceite del
motor!

iEl combustible y el aceite de motor no deben tirarse
a la basura ni a los desaglies domésticos, sino que
deben recogerse y eliminarse por separado!

Los depositos de aceite y combustible vacios deben
desecharse de forma respetuosa con el medio am-
biente.

La tabla siguiente indica sintomas de fallo y describe como se pueden solucionar si su producto no funciona correcta-
mente. Si no es capaz de localizar y eliminar asi el problema, péngase en contacto con su taller de servicio.

Averia

El motor no puede arrancar

Posible causa

El sistema automatico de
desconexion de aceite se dis-
para

Solucion

Comprobar el nivel de aceite, rellenar con aceite de
motor

Bujia de encendido con hollin

Limpiar o sustituir la bujia de encendido

Sin combustible

Repostar combustible

Filtro de aire sucio

Limpiar o reemplazar el filtro de aire

El generador eléctrico tiene de-
masiado poco o ningun voltaje.

El sistema electrénico esta
defectuoso

Pongase en contacto con un proveedor técnico

El interruptor de sobrecorrien-
te ha saltado

Volver a arrancar el generador eléctrico; reducir el con-
sumidor

Filtro de aire contaminado

Limpiar o reemplazar el filtro de aire

15 Plan de mantenimiento

Es esencial respetar los siguientes intervalos de mantenimiento para garantizar un funcionamiento libre de problemas.
jAtencion! Durante la primera puesta en marcha, se debe llenar el aceite del motor y el combustible.

Antes de cada uso

Después de 20 horas
de funcionamiento

Después de 50 horas
de funcionamiento

Después de 300 horas
de funcionamiento

Supervisién del aceite
del motor

X

Cambio del aceite del
motor

La primera vez, luego X
cada 50 horas
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Supervision del filtro X
de aire

Cambiar el elemento
filtrante si es necesario

Limpieza del filtro de
aire

Inspeccién visual X
del producto

Limpieza de la bujia
de encendido

Distancia: 0,6 -
0,7 mm, sustituir si es
necesario

Comprobacién y
reajuste de la valvula
de mariposa

X*

Limpieza del cabezal
del cilindro

X*

Ajuste de la holgura de
la valvula

X*

jAtencion! Encargue la realizacién de los puntos "X" iunicamente a una empresa especializada autorizada.

16 Declaracion de conformidad UE
Traduccién de la Declaracion de conformidad original
Fabricante:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen

Declaramos, bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que
el producto aqui descrito cumple las directivas y normas
aplicables.

Marca: SCHEPPACH

Denominacion Generador eléctrico Inverter -

del art.: S$G2500i

N.° de art. 5906226901 / 5906226905
Directivas UE:

2014/30/UE, 2006/42/EG, 2000/14/EG_2005/88/EG,

2016/1628/UE, 2011/65/EU*,

* El asunto descrito mas arriba de la declaraciéon cumple
las disposiciones de la Directiva 2011/65/UE del Parla-
mento Europeo y el Consejo del 8 de junio de 2011 sobre
restricciones a la utilizacion de determinadas sustancias
peligrosas en aparatos eléctricos y electrénicos.

Normas aplicadas:

EN ISO 8528-13:2016;

EN 55012:2007+Af1;

EN IEC 61000-6-1:2019;

EN ISO 3744:1995;

Procedimiento de evaluacion de conformidad:

2000/14/CE_2005/88/CE — Anexo: VI

Nivel de potencia acustica 93 dB
garantizado (Ly,):
Nivel de potencia acustica 91,6 dB

medido (Lya):
Organismo notificado: TUV Rheinland
LGA Products GmbH,
Tillystrale 2,
90431 Nuremberg

Numero: 0197
2016/1628/UE

Numero de N.°:
€24*2016/1628*2018/989SHB2/P*0438*01

Apoderado de la documentacion:
David Rimpelein

Glnzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 24.04.2025

Division Manager Product Center

. %J/é
Ardreag’ Pecher

Head of Project Management
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Explicagao dos simbolos no produto

A utilizagdo de

simbolos neste manual serve para chamar

a sua atencao para potenciais riscos. Os simbolos de se-

guranca e expl

icagbes associadas devem ser bem com-

preendidos. Os avisos em si ndo eliminam quaisquer ris-
cos e nao substituem medidas corretas para a prevengéo

de acidentes.

Atengao! A inobservancia dos sinais de
seguranga e das indicagdes de aviso afi-
xadas no produto, assim como das indi-
cagdes de seguranca e instrugdes de
comando podem resultar em ferimentos
graves ou mesmo fatais.

Leia e siga o manual de utilizagéo e as
indicacdes de seguranca antes da colo-
cagao em funcionamento!

Leia e siga o manual de utilizagéo e as
indicacdes de seguranca antes da colo-
cagao em funcionamento!

Use protegdo auditiva.

Use luvas de protecao!

Nao exponha o produto a chuva.

E estritamente proibido criar chamas
abertas ou fumar nas proximidades do
aparelho!
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Aviso de superficies quentes.

Aviso de tenséo elétrica.

Certifique-se de que outras pessoas
mantém uma distancia de seguranga
adequada. Mantenha as pessoas néo in-
tervenientes afastadas do produto. Aten-
¢ao, superficie quente! Perigo de quei-
maduras.

A g

Antes de efetuar quaisquer trabalhos de
limpeza ou manutencéo, desligue o mo-
tor e retire a ficha da vela de ignigéo.

Perigo de intoxicagéo! Utilize o produto
apenas no exterior, nunca em espagos
fechados e mal ventilados.

Sao produzidas faiscas durante o arran-
que do motor. Estas poderao inflamar
gases inflamaveis nas redondezas.

@ LD

Leia atentamente todo o texto do manual
de instrucdes antes da colocacdo em
funcionamento!

Importante. Desligue o motor antes do
reabastecimento de combustivel. Nao
abastega em funcionamento.

Nivel de poténcia sonora garantido do
produto.

Tenha muito cuidado ao manusear com-
bustiveis e lubrificantes!

Verificagao do nivel de éleo

O produto cumpre as diretivas europeias
em vigor.

O produto esta em conformidade com as
diretrizes sérvias aplicaveis.




1 Introdugao
Fabricante:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen, Alemanha
Estimado cliente,

Desejamos-lhe muita satisfacdo e sucesso ao trabalhar
com o seu hovo produto.

Nota:

De acordo com a legislacéo vigente relativa a responsabi-
lidade pelos produtos, o fabricante deste produto ndo é
responsavel por danos que ocorram nele ou através dele
nas seguintes situagdes:

Manuseio incorreto

Incumprimento do manual de instrugdes

Reparagdes efetuadas por técnicos terceiros ndo au-
torizados

Incorporagado e substituicdo de pegas sobresselentes
que nao sejam de origem

Utilizagao incorreta
Tenha em atencéo:
O manual de instrucdes faz parte deste produto.

Ele contém indicagdes importantes sobre como trabalhar
com o produto de modo seguro, correto e econémico, co-
mo evitar perigos, poupar em custos de reparacéo, redu-
zir periodos de paragem e aumentar a fiabilidade e vida
util do produto. Para além dos regulamentos de seguran-
¢a deste manual de instrugdes, devera cumprir sempre
as diretivas respeitantes a operagdo do produto vigentes
no seu pais.

Antes de utilizar o produto, familiarize-se com todas as in-
dicagdes de seguranga e operagdo. Opere o produto ape-
nas conforme descrito e para as areas de aplicagao indi-
cadas. Conserve corretamente o manual de instrugdes e,
em caso de cedéncia do produto a terceiros, entregue
juntamente toda a documentagéo.

2 Descricado do produto (Fig. 1-14)

1. Pega de transporte

2. Tampa do deposito

3. Cobertura do motor

4. Cobertura da vela de ignigao

5. Cordao de arranque

6. Indicador de funcionamento

7. Luz indicadora de sobrecarga

8. Luz avisadora do éleo

9. Tomada de 230 V~ (2x)

10. Interruptor economizador de energia
11. Porta USB (2x)

12. Parafuso de ligagao a terra

13. Interruptor para ligar/desligar com afogador
14, Funil

15. Chave para velas de ignigéo

16. Vareta de medigéo do 6leo

17. Parafuso de orelhas

18. Tampa do filtro de ar
19. Filtro de ar

20. Vela de ignicdo

21. Ficha da vela de ignicéo

22. Elemento do filtro de combustivel
23. Marca do nivel de enchimento

3  Ambito de fornecimento

Quanti- Designagao

dade

1Xx Gerador inversor

1x Chave para velas de ignigao
1x Funil

1x Manual de operagao

4 Utilizagao correta

O gerador é adequado a produtos destinados a um fun-
cionamento com uma fonte de tensdo alternada de 230
V~. No caso de eletrodomésticos e produtos eletrénicos,
verifique a adequagéo de acordo com as respetivas indi-
cagdes do fabricante.

O produto sé deve ser utilizado para a sua finalidade es-
pecificada. Qualquer outra utilizagéo é considerada incor-
reta. Os danos ou ferimentos dai resultantes serdo da
responsabilidade do utilizador e ndo do fabricante.

Faz igualmente parte da utilizagéo correta o cumprimento
das indicagdes de seguranga, assim como das instrugdes
de montagem e das indicagbes de operagdo no manual
de instrucdes.

As pessoas responsaveis pela operagdo e manutengéo
da ferramenta deverao estar familiarizadas com a mesma
e ser instruidas relativamente aos possiveis perigos.
Qualquer alteragéo no produto isenta o fabricante de toda
e qualquer responsabilidade por danos dai resultantes.

O produto sé pode ser operado com pegas e acessorios
originais do fabricante.

As instrugbes de seguranca e de manutencdo, os proce-
dimentos de trabalho do fabricante, bem como as dimen-
sbes constantes nos Dados Técnicos devem ser observa-
dos.

Tenha em atencdo que os nossos produtos ndo foram
construidos para utilizagdo em ambientes comerciais, ar-
tesanais ou industriais. Nado assumimos qualquer garan-
tia, se o produto for utilizado em ambientes comerciais,
artesanais, industriais ou equivalentes.

Explicagao das palavras de
sinalizagao no manual de operagao

A PERIGO

Palavra de sinalizagdo para identificar uma
situacao iminentemente perigosa que, se nao
for evitada, resultara em morte ou ferimentos
graves.

/A AVISO

Palavra de sinalizagdo para identificar uma
situagcdo potencialmente perigosa que, se
nao for evitada, podera resultar em morte ou
ferimentos graves.




A\ CUIDADO

Palavra de sinalizagdo para identificar uma
situagcdo potencialmente perigosa que, se
nao for evitada, podera resultar em ferimen-
tos menores ou moderados.

ATENCAO

Palavra de sinalizagdo para identificar uma si-
tuacdo potencialmente perigosa que, se nao
for evitada, podera resultar em danos materiais
ao produto ou patriménio/propriedade.

5 Indicagdes de seguranca

Guarde todas as indicagoes de seguranca e
instrugdes para uso futuro!

/\ AVISO

Leia todas as indicagbes de segurancga, ins-
trucoes, ilustragdes e dados técnicos que
vém com este produto.

O incumprimento das instrucdes que se seguem pode
causar ferimentos graves.

/A AVISO

Antes de comegar a trabalhar com o produto, familiari-
ze-se com todos os elementos de controlo.

— Treine-se no manuseio do produto e pega a um utili-
zador experiente ou a um especialista para explicar
o funcionamento, o modo de agdo e as técnicas de
trabalho.

— Certifique-se de que é capaz de desativar imediata-
mente o produto em caso de emergéncia.

— Uma utilizagéo incorreta do produto pode levar a fe-
rimentos graves.

— Em caso de ocorréncia de um acidente ou de uma
falha durante a operacéo, desligue imediatamente o
produto.

Trate corretamente de ferimentos ou consulte um
médico.

Quem néo pode utilizar o produto:

« Criangas e outras pessoas que ndo conhegam as ins-
trugdes de funcionamento (regulamentos locais pode-
rao determinar a idade minima do utilizador).

» Pessoas que se encontrem sob o efeito de alcool,
drogas ou medicamentos, que estejam cansadas ou
doentes.

5.1 Indicagdes de seguranga gerais

ATENGAO

Atencao!

Aquando da utilizagdo de produtos, devem ser observa-
das certas medidas de seguranga, para evitar ferimen-
tos e danos. Portanto, leia atentamente este manual de
operacgdo/estas indicacdes de seguranga. Caso tenha
de passar o produto a outras pessoas, entregue igual-
mente este manual de operagdo/estas indicagdes de
seguranga. Nao assumimos qualquer responsabilidade
por acidentes ou danos que advenham do ndo cumpri-
mento deste manual e das indica¢des de seguranca.

» As criangas devem ser protegidas, mantendo uma dis-
tancia de seguranga em relagdo ao grupo eletrogéneo.

O combustivel & explosivo e faciimente inflamavel.
N&o abasteca durante a operagdo. Nao abasteca
quando fumar ou perto de uma fogueira aberta. Nao
derramar combustivel.

* Algumas partes do motor alternativo de combustéo in-
terna estdo quentes e podem causar queimaduras.
Devem ser tidas em conta as indicagbes de aviso no
grupo eletrogéneo.

A PERIGO

Perigo de intoxicagao

Os gases de escape, combustiveis e lubrificantes séo
téxicos; os gases de escape ndo devem ser inalados.

ATENGAO

Risco de incéndio

O combustivel e os vapores do combustivel sdo alta-
mente inflamaveis ou explosivos.

Os gases de escape do motor sdo toxicos. O grupo
eletrogéneo ndo deve ser operado em espagos nao
ventilados. Caso o grupo eletrogéneo tenha de ser
operado em espacos bem ventilados, os gases de es-
cape devem ser conduzidos diretamente para o ar li-
vre através de uma tubagem de exaustdo e devem
ser cumpridos os requisitos adicionais em matéria de
protegdo contra incéndios e explosdo. Mesmo com a
utilizacdo de uma mangueira de exaustao, podem es-
capar gases de escape téxicos. Devido ao perigo de
incéndio, a tubagem de exausté@o nunca deve ser di-
recionada para substancias combustiveis.

Os grupos eletrogéneos s6 devem ser utilizados até a
respetiva poténcia nominal nas condi¢cdes ambientais
nominais. Se a utilizagado do grupo eletrogéneo tiver lu-
gar sob condi¢cdes ndo conformes as condigdes de re-
feréncia de acordo com a norma ISO 8528-8:2016, 7.1,
e o arrefecimento do motor ou do gerador for dificulta-
do, p. ex., em consequéncia do funcionamento em
areas vedadas, é necessaria uma redugao da poténcia.

Nao podem ser efetuadas modificagdes no grupo ele-
trogéneo.
A velocidade maxima predefinida pelo fabricante néo

deve ser modificada. O grupo eletrogéneo ou os apa-
relhos ligados podem ser danificados.

Nunca utilizar o grupo eletrogéneo em espagos com
substancias altamente inflamaveis.




ATENGCAO 5.2

Seguranca elétrica

Superficies quentes!

Risco de queimaduras; ndo toque no sistema de esca-
pe nem na unidade de acionamento.

ATENCAO

Use protecao auditiva!

Utilize protecéo auditiva adequada enquanto se encon-
trar na proximidade do produto.

« Nao toque em nenhuma peca quente ou movida me-
canicamente. Nao remova nenhuma capa protetora.

Para a manutengéo e como acessérios, s6 podem ser
utilizadas pegas originais.

A Reparagéo e adaptacao de trabalhos pode ser reali-
zada apenas por pessoal especializado.

Proteja-se de perigos elétricos.

Nunca tocar no grupo eletrogéneo com as maos mo-
Ihadas.

Utilize apenas cabos de prolongamento autorizados e
convenientemente identificados para o ar livre (HO7RN).

Nunca utilizar o grupo eletrogéneo em caso de chuva
ou queda de neve.

Durante o transporte e o reabastecimento, desligue
sempre o motor.

N&o esvazie o depésito junto de chamas, incéndio ou
faiscas. N&o fumar!

E proibida a utilizagdo do grupo eletrogéneo durante
tempestades - Perigo de relampagos!

Providenciar um espago seguro e plano para o grupo
eletrogéneo. E proibido rodar e bascular ou mudar a
localizagéo durante o funcionamento.

Colocar o grupo eletrogéneo a uma distancia de, no
minimo, 1 metro de paredes ou aparelhos ligados.

Os valores indicados nos dados técnicos para o nivel
de poténcia acustica (LwA) e para o nivel de pressdo
sonora (LpA) representam niveis de emissdo e nédo
correspondem, necessariamente, a um nivel de traba-
lho seguro. Uma vez que existe uma relagdo entre os
niveis de emissao e imisséo, isto ndo pode ser usado
de forma confiavel para determinar as precaugdes
adicionais que podem ser necessarias. Os fatores
que influenciam o nivel de imissdo atual do trabalha-
do incluem as propriedades da area de trabalho, ou-
tras fontes de ruido, ruido aéreo, etc., por exemplo, o
nuimero de maquinas e outros processos adjacentes e
o periodo de tempo que um operador & exposto ao
ruido. O nivel de emissbes podera igualmente divergir
de pais para pais.

No entanto, esta informagao vai fornecer ao operador
da maquina a capacidade de efetuar uma melhor ava-
liagado dos riscos e perigos. Esporadicamente, deve-
réo ser efetuadas medicdes acusticas apds a instala-
céo, para se determinar o nivel de presséo sonora.

Cumpra as normas de seguranga elétrica em vigor no
local em que é utilizado o grupo eletrogéneo.

Antes da utilizagéo, deve verificar o grupo eletrogé-
neo e o seu equipamento elétrico (incluindo cabos e
conexdes de encaixe), para se certificar de que nao
existe qualquer defeito.

O grupo eletrogéneo nédo pode ser ligado a outras
fontes de corrente, tal como a alimentagéo elétrica de
empresas de distribuicdo de energia. Em casos espe-
ciais, caso se deseje uma ligagcao de reserva com ins-
talacdes elétricas existentes, a mesma s6 pode ser
executada por um eletricista qualificado que tera em
conta as diferengas entre o equipamento operado uti-
lizando a rede elétrica publica e o funcionamento do
grupo eletrogéneo. De acordo com esta parte da nor-
ma ISO 8528, as diferengas devem ser indicadas no
manual de instrugdes.

A protecéo contra o choque elétrico depende dos dis-
juntores, que séo ajustados com precisdo ao grupo
eletrogéneo. Se um disjuntor precisar de ser substitui-
do, isto deve ser feito com um disjuntor com a mesma
classificagéo e caracteristicas de desempenho.

Devido a cargas mecanicas elevadas, s6 devem ser
utilizadas mangueiras de borracha duraveis (confor-
me a norma IEC 60245-4) ou equipamento equivalen-
te.

Se forem utilizados cabos de extensdo ou redes de
distribuicdo moveis, o valor da resisténcia ndo deve
exceder 1,5 Q. Como orientagédo, o comprimento total
dos cabos para uma seccéo transversal de 1,5 mm?
néo deve exceder 60 m, e para uma secgao transver-
sal de 2,5 mm?, ndo deve exceder 100 m.

/\ AVISO

Cumpra as normas de seguranca elétrica em vigor no
local onde o grupo eletrogéneo é utilizado.

/A AVISO

Tenha em consideragdo os requisitos e as medidas de
precauc@o em caso de reabastecimento de uma insta-
lagdo por um grupo eletrogéneo em fungdo das medi-
das de protegéo desta instalagcdo e das diretivas aplica-
veis.

5.3 Manuseamento de combustivel

ATENGAO

Como combustivel, utilize exclusivamente gasolina Su-
per E10.

A PERIGO

Perigo de morte!
O combustivel é toxico e altamente inflamavel.

* Guarde o combustivel apenas em recipientes previs-
tos para o efeito (biddes).

* As tampas dos depdsitos devem ser sempre devida-
mente aparafusadas e apertadas.

» Por motivos de segurancga, a tampa do depdsito de
combustivel e outros fechos do depdsito devem ser
substituidos em caso de danos.




Mantenha o combustivel longe de faiscas, chamas vi-
vas, chamas continuas, fontes de calor e outras fon-
tes de ignigao.

Nao fume!

Abasteca apenas ao ar livre e ndo fume durante o
reabastecimento.

Antes de abastecer, desligue o motor de combustéo e
deixe-o arrefecer.

O abastecimento do combustivel deve ser efetuado
antes do arranque do motor. A tampa do depésito nao
deve ser aberta, nem deve ser feito o reabastecimen-
to de combustivel com o motor em funcionamento ou
imediatamente apds o desligamento do produto.

Abra a tampa do depédsito devagar e com cuidado.
Aguarde pela compensacdo da pressao e sé depois
remova completamente a tampa do deposito.

Utilize um funil ou tubo de enchimento adequado para
reabastecimento, a fim de evitar o derrame de com-
bustivel sobre o motor de combusté&o e a caixa.

Nao encha em demasia o depésito de combusti-
vel!

Para deixar espago para que o combustivel se possa
espalhar, nunca abasteca o depodsito de combustivel
para além da borda inferior do tubo de enchimento.
As indicagdes adicionais incluidas no manual do utili-
zador do motor de combustdo devem ser tidas em
atencdo.

Em caso de derramamento de combustivel, ndo ligue
o motor de combustdo até que a area contaminada
seja limpa. Deve ser evitada qualquer tentativa de ig-
nicdo até os vapores de combustivel se dissiparem
(secagem).

Limpe sempre o combustivel derramado.

Se o combustivel tiver penetrado na roupa, esta deve
ser trocada.

A tampa do depdsito deve ser sempre devidamente
enroscada e apertada apés cada abastecimento. O
produto ndo pode ser colocado em funcionamento
sem a tampa do depdsito original instalada.

Por razdes de seguranca, verifique regularmente o tu-
bo de combustivel, o depdsito de combustivel, a tam-
pa do depdsito de combustivel e as ligagdes para de-
tetar danos, desgaste (fragilidade), assentamento fir-
me e fugas, e substituir se necessario.

Esvazie o depdsito apenas ao ar livre.

Nunca utilize garrafas de bebidas ou similares para
eliminar ou armazenar materiais operacionais, tal co-
mo combustivel. As pessoas, especialmente as crian-
cas, poderiam ser tentadas a beber de la.

Nunca guarde o produto com combustivel no deposito
dentro de um edificio. Quaisquer vapores de combus-
tivel produzidos podem entrar em contacto com lume
ou faiscas e entrar em combust&o.

N&o coloque o produto e o reservatério de combusti-
vel perto de aquecedores, aquecedores radiantes,
equipamento de soldadura ou outras fontes de calor.

A PERIGO

Perigo de explosao!

Se for detetado um defeito no depdsito, na tampa do
deposito de combustivel ou nas pegas condutoras de
combustivel (tubos de combustivel) durante o funciona-
mento, o motor de combustdo deve ser desligado ime-
diatamente.

A seguir, deve consultar um revendedor especializado.

Riscos residuais

O produto foi construido segundo as mais recentes
normas técnicas e as normas de segurancga
reconhecidas. No entanto, poderao surgir riscos
residuais durante os trabalhos.

Risco para a saude devido a eletricidade em caso de
utilizacéo incorreta de cabos elétricos.

Além disso, poderdo existir riscos residuais nao evi-
dentes, apesar de terem sido tomadas todas as medi-
das relevantes.

Os riscos residuais podem ser minimizados, se forem
seguidas as "Indicacdes de seguranga", a "Utilizagao
correta”" e as instrugdes de operagdo na sua totalida-
de.

Evite uma colocagdo em funcionamento involuntaria
do produto.

Mantenha as suas méos longe da area de trabalho,
se o produto estiver em funcionamento.

Siga as indicagdes de seguranga e de manutengdo do
manual de instrugdes.

A\ AVISO

Esta ferramenta elétrica cria um campo eletromagnéti-
co durante o funcionamento. Esse campo poderd, sob
determinadas circunstancias, afetar implantes médicos
ativos e passivos. Para reduzir o risco de ferimentos
graves ou mortais, recomendamos as pessoas com im-
plantes médicos que consultem o seu médico e o fabri-
cante do seu implante antes de operarem a ferramenta
elétrica.

6 Dados técnicos

Grau de protegao IP23M
Poténcia continua P, (COP) 1,6 kW
(230 V) (S1)

Poténcia max. P, (230 V) 2,0 kW
(S2 5min)

Tenséo nominal U, 2 x 230V~
Corrente nominal |, 7 A (230 V~)
Corrente nominal I, 2x2,1A(USB)
Frequéncia F, 50 Hz
Classe de desempenho G1
Fator de poténcia relativa ¢ 1
Classe de qualidade A
Concegao do motor de acio- 4 tempos, 1 cilindro, arre-
namento fecido a ar
Cilindrada 79 cm?®

cheppa



Poténcia max. (motor) 2,2kW /3PS

Combustivel Gasolina Super E10
Capacidade do dep6sito 4,11
Tipo de 6leo do motor 15W40
Quantidade de 6leo (aprox.) 350 ml
Consumo a carga total 1,27 I/h
Peso 17,5 kg
Temperatura max. 40 °C
Altura de instalagdo max. 1000 m
(acima do nivel do mar)

Vela de ignigao A7RTC

Reservam-se alteragdes técnicas!
Modo de operagao S1 (operagao continua)

O produto pode operar continuamente com a poténcia in-
dicada.

Modo de operagao S2 (operagao de curta duragéo)

O produto pode operar com a poténcia indicada por um
breve periodo (5 min).

/A AVISO

o ruido pode ter efeitos graves para a sua saude. Caso
o ruido da maquina ultrapasse os 85 dB, deve utilizar,
assim como as outras pessoas que estejam perto da
maquina, protecédo auditiva adequada.

Informacgdes sobre a geragao de ruido medidas conforme

as normas relevantes (EN 1SO 3744:1995, ISO
8528-10:1998):

Pressé&o sonora L, 71,6 dB
Poténcia sonora L, 91,6 dB
Incerteza de medigéo K, 1,13 dB

7 Desembalar

A\ AVISO

O produto e os materiais de embalagem nédo sao
brinquedos!

As criangas nao devem brincar com sacos de plas-
tico, peliculas e pecas pequenas! Risco de ingestao
e asfixia!

Abra a embalagem e retire cuidadosamente o produ-
to.

Remova o material de embalagem, assim como as fi-
xagoes de embalagem/transporte (se presentes).

Verifique se o ambito de fornecimento esta completo.

Inspecione o produto e os acessorios quanto a danos
de transporte. Informe imediatamente qualquer dano
a empresa de transporte que efetuou a entrega do
produto. N&o sao aceites reclamagoes tardias.

Guarde a embalagem até ao fim do periodo de garan-
tia, se possivel.

Antes da utilizagdo, familiarize-se com o produto, re-
correndo ao manual de instrugdes.

« Utilize apenas pegas originais como acessorios e
também como pecas de desgaste e sobresselentes.
Pode obter pecgas sobresselentes junto do seu reven-
dedor especializado.

* No caso de encomendas, indique os numeros de refe-
réncia, bem como o tipo e o ano de construgdo do
produto.

8 Antes da colocagdao em
funcionamento
Seguranga elétrica

Antes da utilizagdo, deve verificar o gerador e o seu equi-
pamento elétrico (incluindo cabos e conexdes de encai-
xe), para se certificar de que nao existe qualquer defeito.

Nunca ligue o gerador elétrico a rede elétrica (tomada).

Os comprimentos dos cabos para o consumidor devem
ser o mais reduzidos possivel.

A\ AVISO

Risco para a saude!

A inalagdo de vapores de combustivel/dleo lubrificante
e gases de escape pode causar graves danos para a
saude, perda de consciéncia e, em casos extremos, a
morte.

— Nao inale vapores de combustivel/éleo lubrificante e
gases de escape.

— Opere o produto apenas ao ar livre.

Danificagao do produto!

Se o produto for operado sem éleo do motor e de trans-
missé@o ou se este for insuficiente, podem ocorrer da-
nos no motor.

— Abasteca com combustivel e éleo antes da coloca-
¢do em funcionamento. O produto é fornecido sem
6leo do motor e de transmisséo.

Danos ambientais!

O o¢leo vertido pode contaminar permanentemente o
ambiente. O liquido é altamente téxico e pode provocar
rapidamente a contaminagéo da agua.

— Abasteca / drene o dleo apenas sobre superficies
planas e estaveis.

— Utilize um tubo de enchimento ou um funil.

— Recolha o ¢leo vertido para um recipiente adequa-
do.

— Limpe imediatamente o éleo derramado com cuida-
do e elimine o pano de acordo com as normas lo-
cais.

— Elimine o ¢leo de acordo com as normas locais.

Ferramentas necessarias:
» Chave de fendas Philips*

* = N&o obrigatoriamente incluidos no ambito de forneci-
mento!




Controlo antes da utilizagao

« Verifique se existem fugas de éleo ou de combustivel
em todos os lados do motor.

Verifique o nivel do éleo do motor.

Verifique o nivel de combustivel — o deposito deve es-
tar, pelo menos, meio cheio.

Verifique o estado do filtro de ar.
Verifique o estado dos tubos de combustivel.
Preste atengéo a indicios de danos.

Verifigue se todas as coberturas de protegcdo estdo
colocadas e se todos os parafusos, porcas e cavilhas
estdo apertados.

Assegure uma ventilacdo adequada do produto.

Certifique-se de que a ficha da vela de ignigao esta fi-
xada a vela de ignicao.

Remova qualquer consumidor que esteja ligado.

8.1 Parafuso de ligagao a terra (12)
(Fig. 3)

Choque elétrico!
— Nao utilizar fio descarnado para ligagéo a terra.
— O produto deve ter uma ligagéo a terra segura.

E necessaria uma ligagéo a terra da carcaca para a deri-
vagdo de cargas estaticas. Para tal, ligue uma das extre-
midades de um cabo ao parafuso de ligagéo a terra (12)
do gerador e a outra extremidade a uma massa externa
(p. ex., o elétrodo de terra).

8.2  Abastecer com 6leo (Fig. 7+8)

O produto é fornecido sem 6leo de motor. Por este
motivo, é imprescindivel abastecer de 6leo antes da
colocagdao em funcionamento. Utilize para tal dleo
SAE 15W-40.

Verifique regularmente o nivel de 6leo antes de cada co-
locagdo em funcionamento. Um nivel de éleo demasiado
baixo pode danificar o motor.

1.

Coloque o produto sobre uma superficie plana e nive-
lada.

Remova a cobertura do motor (3) desapertando am-
bos os parafusos com uma chave de fendas Phillips.

Desenrosque a vareta de medi¢ao do 6leo (16).

. Abastega o motor com éleo do motor com a ajuda de

um funil (14). Tenha em conta a quantidade max. de
enchimento de 350 ml.

Encha de ¢leo cuidadosamente até as margens infe-
riores do bocal de enchimento.

Limpe a vareta de medigdo do 6leo (16) com um pano
limpo que nao solte fiapos.

Volte a inserir a vareta de medigdo do 6leo (16) sem a
aparafusar e verifique o nivel de enchimento de dleo.

O nivel de 6leo deve encontrar-se dentro da marca-
céao central da vareta de medigéo do dleo.

8. Se o nivel de enchimento de 6leo for demasiado bai-
xo, adicione a quantidade de o¢leo recomendada
(max. 350 ml de quantidade total de enchimento).

9. Em seguida, enrosque novamente a vareta de medi-
¢éo do 6leo (16).

10. Coloque a cobertura do motor (3) e fixe-a apertando
novamente os dois parafusos.

8.3 Abastecer de combustivel

A PERIGO

Perigo de incéndio e de exploséo!

Ao abastecer, o combustivel pode inflamar-se e, even-
tualmente, explodir. Tal provoca queimaduras graves
ou a morte.

Desligue o motor e deixe-o arrefecer.

Mantenha fontes de calor, chamas e faiscas afasta-
das.

Abastega de combustivel apenas ao ar livre.
Use luvas de protegéo.
Evite o contacto com a pele e os olhos.

Faca arrancar o produto a uma distancia de, pelo me-
nos, 3 m do local do abastecimento do combustivel.

Cuidado com as fugas. Quando ha fuga de combusti-
vel, o motor ndo arranca.

O produto é fornecido sem combustivel. Por
este motivo, é imprescindivel abastecer de
combustivel antes da colocacdo em funcio-

namento. Utilize gasolina Super E10.

1. Desaparafuse a tampa do depésito (2) e encha, com
a ajuda do funil (14), um maximo de 4,1 | de gasolina
Super E10 no deposito de combustivel.

2. Certifique-se de que o depdsito de combustivel ndo
esta demasiado cheio (observe a marca do nivel de
enchimento (23)!) e que ndo é derramado qualquer
combustivel. Utilize o elemento do filtro de combusti-
vel (22). Limpe imediatamente o combustivel derra-
mado e espere até os vapores de combustivel se dis-
siparem (risco de ignic&o).

3. Feche a tampa do depdsito (2).

Abastega o depdsito numa area bem ventilada com
o motor parado.

Se o motor tiver estado em funcionamento imedia-
tamente antes, deixe-o arrefecer primeiro. Nunca
abastega o motor no interior de um edificio, em que
os vapores do combustivel possam ser expostos a
chamas ou faiscas.

O combustivel é extremamente inflamavel e explo-
sivo.

Durante o manuseamento de combustivel, podera
sofrer queimaduras ou outros ferimentos graves.




9 Operagao
9.1 Arranque do motor (fig. 5, 6)

A PERIGO

Perigo de intoxicagao!

Utilize o produto apenas no exterior, nunca em espagos
fechados e mal ventilados.

1. Ajuste a ventilagdo na tampa do depésito (2) para
"ON".

2. Coloque o interruptor para ligar/desligar (13) na posi-
cao "RUN".

Nota:

O interruptor economizador de energia (10) deve ficar em
"OFF".

Se estiver "frio™:

Nunca permita que o corddo de arranque recue des-
controladamente. Tal podera provocar danos.

1. Coloque o interruptor para ligar/desligar (13) na posi-
céo "Choke".

2. Puxe agora rapidamente o corddo de arranque (5) até
o motor arrancar. Se o motor ndo arrancar, repita o
processo.

3. Apos o arranque do motor (depois de aprox. 15-30 s),

passe o interruptor ligar/desligar (13) da posicédo
"CHOKE" para a posi¢ao "RUN". (Fig. 6)

4. Se o motor ndo arrancar apds varias tentativas, leia o
capitulo 74.

A temperaturas exteriores elevadas, pode ser necessa-
rio que o gerador tenha de arrancar com o motor frio
sem Choke!

Se estiver "quente":

1. Coloque o interruptor para ligar/desligar (13) na posi-
cao "RUN".

2. Puxe agora rapidamente o cabo de arranque (5). O
produto deve arrancar apds no max. 2 movimentos de
arranque. Se o produto continuar a ndo arrancar, repi-
ta o processo indicado em "Arranque com o motor
frio".

Da primeira vez que se arranca o motor, sdo necessa-
rias varias tentativas de arranque até que o combusti-
vel seja conduzido do depdsito para o motor.

3. Apos o arranque do motor (depois de aprox. 15-30 s),
passe o interruptor ligar/desligar (13) da posicao
"CHOKE" para a posi¢éo "RUN". (Fig. 6)

9.2 Desligar o motor

Deixar o gerador funcionar por alguns instantes sem car-
ga (aprox. 30 segundos) antes de o desligar, para que
possa arrefecer. Volte a desligar o consumidor ligado.

1. Coloque o interruptor para ligar/desligar (13) na posi-
cao "OFF".

2. Separe os consumidores de corrente do produto.

3. Ajuste a ventilagdo na tampa do depésito (2) para
"OFF".

9.3 Indicador de funcionamento (6)
(Fig. 3)

A luz indicadora de funcionamento fica ativa com o motor

em funcionamento.

9.4 Indicagao de sobrecarga (7) (Fig. 3)

A protecdo contra sobrecarga é ativada caso o consumo
de poténcia seja demasiado elevado e desliga as toma-
das de 230 V~ (9).

1. Desligue o produto como descrito na figura 9.2.
2. Separe os consumidores de corrente do produto.

9.5 Indicador de alerta de 6leo (8)
(Fig. 3)

A indicacdo é ativada quando o nivel de 6leo esta dema-
siado baixo e desativada assim que o nivel de éleo é sufi-
ciente.

Se o nivel de 6leo estiver demasiado baixo, o indicador
de alerta de dleo (8) acende-se durante a tentativa de ar-
ranque. Encha com éleo de motor, tal como descrito em
8.2, e repita o procedimento de arranque.

9.6 Desconexao automatica do 6leo

A desconexdo automatica do 6leo é ativada se existir de-
masiado pouco 6leo do motor. O indicador de alerta de
6leo (8) comega a piscar se existir muito pouco éleo no
motor. A lampada de controlo fica permanentemente ace-
sa, se a quantidade de 6leo se encontrar abaixo da quan-
tidade de seguranga. O motor desliga-se automaticamen-
te apds um breve periodo. O arranque s6 sera possivel
apos o enchimento com dleo de motor (veja o capitulo
8.2).

9.7 Interruptor de poupancga de

energia (10) (Fig. 3)
Para reduzir o consumo de combustivel durante o funcio-
namento em vazio, coloque o interruptor economizador
de energia (10) na posigao "ON".
O interruptor de poupanga de energia (10) deve estar
desligado quando s&o ligados produtos elétricos que re-
querem uma corrente de arranque elevada como, por
exemplo, um compressor moével. Mesmo quando o gera-
dor é ligado, o interruptor economizador de energia deve
estar inicialmente na posigao "OFF".

9.8  Porta USB (11) (Fig. 3)

Este gerador estd equipado com duas portas USB. As
mesmas podem ser utilizadas, por exemplo, para o carre-
gamento de smartphones.
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10 Limpeza e manutengao

/A AVISO

Confie os trabalhos de conservacao e manu-
tencdo que nao se encontrem descritos nes-
te manual de operagdao a uma oficina espe-
cializada. Utilize apenas pegas sobresselen-
tes originais.

» Limpe o produto regularmente com um pano* himido
e sabao mole. Nao utilize produtos de limpeza ou sol-
ventes; estes poderdo ser agressivos para com as pe-
cas de plastico do produto. Certifique-se de que nao
penetra agua no interior do produto.

* = N&o obrigatoriamente incluidos no ambito de forneci-
mento!

10.2 Manutengao

/A AVISO

/\ AVISO

Trabalhos de manutencédo ou de limpeza in-
corretos podem causar ferimentos!

Use sempre luvas de protecdo e uma mascara durante
os trabalhos de manutengao!

A\ AVISO

Durante trabalhos de limpeza, reparagdo ou manu-
tencdo, o produto pode arrancar inesperadamente
e, dessa forma, causar ferimentos e queimaduras.

— Desligue o produto.
— Remova a ficha da vela de ignicéo.
— Deixe o produto arrefecer.

A\ AVISO

Realize uma inspecao visual e um ensaio de
funcionamento regularmente/diariamente, as-
sim como antes de cada colocagdo em fun-
cionamento, para assegurar que o produto se
encontra em bom estado.

— Uma manutencao incorreta, a utilizagédo de pegas
sobresselentes que ndo se encontrem em conformi-
dade ou a remocédo ou modificagdo de dispositivos
de seguranga poderéo provocar ferimentos e danos
materiais graves.

— Se esses trabalhos ndo puderem ser realizados pe-
lo utilizador, deve-se entrar em contacto com um re-
vendedor especializado.

Ferramentas necessarias:
» Recipiente de recolha*
» Escova de arame de cobre*
+ Calibre de laminas*
* = Né&o obrigatoriamente incluidos no ambito de forneci-
mento!
10.2.1 Plano de manutengao

Os prazos de manutengéo que se seguem devem ser im-
prescindivelmente cumpridos para assegurar uma opera-
¢ao sem falhas, como descrito em Plano de manutencg&o.

Na primeira colocagdo em funcionamento, deve ser fei-
to o abastecimento com éleo de motor e combustivel.

10.1 Limpeza

» Desligue o motor antes de quaisquer trabalhos de lim-
peza e manutencao.

Perigo de queimaduras!

Espere até que o produto tenha arrefecido antes de
efetuar trabalhos de limpeza ou manutencéo.

Deposite o material de manutengéo e recursos sujos
num centro de recolha para tal previsto.

10.2.2  Verificagado do nivel de éleo (Fig. 5+6)
1. Proceda tal como descrito em 8.2.

10.2.3 Mudanga do 6leo

Mude o 6leo do motor apéds as primeiras 20 horas de fun-
cionamento e, posteriormente, a cada 50 horas ou trés
meses.

A mudanga do ¢leo do motor deve ser efetuada com o
motor a temperatura de funcionamento.

1. Coloque o produto sobre uma superficie plana e nive-
lada.

2. Remova a cobertura do motor (3) tal como descrito
em 8.2

3. Disponibilize um recipiente de recolha.

4. Abra a vareta de medigédo do 6leo (16) e incline o ge-
rador para drenar o 6leo quente do motor para o reci-
piente de recolha.

5. Ateste com novo 6leo do motor (aprox. 0,35 I).
6. Volte a enroscar a vareta de medig&o do 6leo (16).
7. Elimine corretamente o 6leo usado.

10.2.4  Limpar o filtro (19) de ar (fig. 7)

* Mantenha os dispositivos de seguranga, as grelhas
de ventilagéo e a estrutura do motor o mais livres pos-
sivel de p6 e sujidade. Limpe o produto com um pa-
no* limpo ou sopre-o com ar comprimido® sob baixa
pressdo. Recomendamos a limpeza do produto ime-
diatamente apos cada utilizagdo.

Risco de danos!

O funcionamento do motor sem ou com um elemento
filtrante danificado pode causar danos no motor.

— Nunca coloque o motor em funcionamento sem ou
com um elemento filtrante de ar danificado. Dessa
maneira, entra sujidade no motor, o que pode cau-
sar graves danos no motor.




Limpe o filtro de ar (19) a cada 50 horas de funcionamen- 4. Insira novamente o elemento do filtro de combustivel
to, e substituir se necessario. (22) com a marca do nivel de enchimento (23).

1. Remova a cobertura do motor (3). 5. Feche a tampa do depdsito (2).

2. Remova o parafuso de orelhas (17).

3. Levante a tampa do filtro de ar (18). 11 Armazenamento e transporte

4. Remova o filtro de ar (19). A AVISO

5. Para a limpeza do filtro, ndo é permitido utilizar produ-

Perigo de ferimentos e risco de queimaduras!

O produto pode arrancar inesperadamente e, dessa for-
ma, causar ferimentos.

tos de limpeza agressivos ou gasolina.

6. Limpe os elementos batendo-os numa superficie pla-
na. Em caso de sujidade extrema, lave com uma solu-

¢ao de agua e sabéo e de seguida lave com agua lim- — Desligue o motor antes de quaisquer trabalhos de
pa e deixe secar ao ar. limpeza e manutengéo.
7. A montagem ocorre na sequéncia inversa. — Deixe o motor arrefecer.

— Puxe a ficha da vela de ignigao.

10.2.5 Verificar a vela de ignigao (20)
(Fig. 11+12) « Esvazie o produto completamente.

 Limpe o produto e verifique se apresenta danos.

Substitua a vela de igni¢gdo apenas com o motor frio! 111 Armazenamento

Verifique a vela de ignigao pela primeira vez apdés 20 ho-

ras dg funcionamentgo guan‘t)o a Zujidade e Iimge-a even- A PERIGO

tualmente com uma escova de arame _de_cgbre. Apos is- Perigo de incéndio e de explosio!
so, efetue a manutencdo da vela de ignigdo a cada 50
horas de funcionamento. Ao armazenar o produto préoximo de possiveis fontes
de ignicdo, pode deflagrar um incéndio ou dar-se uma
explosdo. Tal provoca queimaduras graves ou a morte.

— Elimine possiveis fontes de ignigdo como, p. ex., fo-

L gbes, caldeiras de dgua quente a gas, secadores a
3. Remova a vela de igni¢éo (20) com a chave para ve- gas, etc.

las de igni¢éo (15) enviada com o conjunto.

4. Remova toda a sujidade da base da vela de ignigao ATENGAO

1. Abra a cobertura da vela de ignicéo (4).

2. Retire a ficha da vela de igni¢do (21) com um movi-
mento rotativo.

(20).
i l

5. Verifique visualmente a vela de igni¢do (20). Remova Risco de dar}os.
as sedimentagdes eventualmente existentes com uma Se o produto n&o for armazenado corretamente, podem
escova de arame. ocorrer danos no motor.

6. Verifique o espago da vela de ignigdo. Ajuste a distan- — Armazene o produto protegido da sujidade, p6 e hu-
cia entre elétrodos com um apalpa-folgas para 0,6 a midade.
0,7 mm.

Ferramentas necessarias:
» Bomba de aspiragdo de combustivel*
» Recipiente de recolha*

7. A montagem ocorre na sequéncia inversa.

Uma vela de ignigdo mal apertada pode aquecer exces- * = N&o obrigatoriamente incluidos no ambito de forneci-
sivamente e danificar o motor. E se a vela de ignicdo mento!
for apertada de mais, a rosca na cabeca do cilindro po-

de ficar danificada. 11.1.1 Preparagao para o armazenamento

10.2.6 Limpar o elemento do filtro de A AVISO
combustivel (22) (Fig. 13+14) N&o retire o combustivel em recintos fechados, nas
Nota: proximidades de fogo ou se estiver a fumar. Os vapo-
res gasosos podem causar explosdes ou incéndio.
O cartucho do filtro de combustivel € um copo filtrante

que se encontra imediatamente por baixo da tampa do 1. Esvazie o depésito de combustivel com uma bomba
depdsito e que filtra todo o combustivel abastecido. de aspiracéo de combustivel.
1. Coloque o interruptor ligar/desligar (13) na posi¢cdo 2. Ligue o motor e deixe-o a trabalhar até o combustivel

"OFF". restante ser consumido.
2. Abra a tampa do deposito (2).

3. Remova o elemento do filtro de combustivel (22) e a
marca do nivel de enchimento (23). Nao limpe com
um solvente ndo inflamavel ou com um solvente com

w

Armazene o combustivel em recipientes projetados
especificamente para esta finalidade.

Apo6s cada estacao, efetue uma mudancga do 6leo.
Para tal, remova o 6leo do motor antigo do motor

o &

um alto ponto de inflamagéo. quente e encha 6leo novo.

Remova a vela de ignigao (20).

o




7. Encha aprox. 20 ml de 6leo no cilindro com uma al-
motolia.

8. Puxe lentamente o cabo de arranque, de modo a que
o dleo proteja o interior do cilindro.

9. Volte a aparafusar a vela de ignigéo (20) (Fig. 12).
10. Armazene o produto num local bem ventilado.

11.1.2 Drenar o combustivel com uma

bomba de aspiragao de combustivel
(Fig. 13)
Se armazenada por um periodo mais longo, o combusti-
vel deve ser drenado.

1. Mantenha um recipiente de recolha sob a mangueira
da bomba de aspiragdo de combustivel.

2. Desenrosque a tampa do depésito (2) e remova-a.
3. Remova o cartucho do filtro de combustivel (22).

Introduza a mangueira da bomba de aspiracdo de
combustivel no depédsito de combustivel e drene com-
pletamente o combustivel, utilizando a bomba de as-
piragdo de combustivel.

5. Volte a colocar o cartucho do filtro de combustivel
(22).
6. Enrosque de novo a tampa do depésito (2).

11.2 Transporte
Preparacéo para o transporte

1. Esvazie o depdsito de combustivel com uma bomba
de aspiragdo de combustivel para dentro de um reci-
piente de recolha permitido.

2. Desde que se encontre operacional, deixe o motor a
trabalhar até o restante combustivel ser consumido.

3. Esvazie o 6leo de motor quente.
Remova a ficha da vela de ignigcdo.

5. Fixe o produto contra deslize, p. ex. com cintas de fi-
xagao.

6. O produto pode ser levantado e deslocado utilizando
a pega.

12 Reparagdo e encomenda de
pecas de reposicao

Apos a reparagdo ou manutencao, certifique-se de que

todas as pegas de segurancga estdo colocadas e que se

encontram num estado perfeito. Armazene pegas que

possam causar ferimentos fora do alcance de outras pes-
soas e de criangas.

de acordo com a lei sobre a responsabilidade por pro-
dutos, o fabricante ndo assumira qualquer responsabili-
dade por danos provocados por reparacdes incorretas
ou pela nédo utilizagcdo de pegas sobresselentes de ori-
gem.

Atribua a tarefa a um servico de assisténcia ao cliente

ou a um especialista autorizado. O mesmo se aplica
aos acessorios.

Entre em contacto com o nosso centro de assisténcia pa-
ra obter pecas sobresselentes e acessorios. Para isso,
utilize o cédigo QR na capa.
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Ligagoes e reparagdes
As ligagdes e reparagdes do equipamento elétrico s6 de-
vem ser executadas por um eletricista.

121 Encomenda de pegas
sobresselentes

Ao encomendar pecas sobresselentes, deve fornecer as
seguintes informagdes:

» Designacéao do modelo
* Numero de artigo
» Dados da placa de caracteristicas

12.2 Informagoes de assisténcia

Deve-se ter em conta que as seguintes pecas deste pro-
duto estdo sujeitas a um desgaste consoante a utilizagédo
ou natural e que as pecgas seguintes séo necessarias co-
mo consumiveis.

Pecas de desgaste*: vela de igni¢do, filtro de ar
* = nao incluidas no ambito de fornecimento!

13 Eliminagao e reciclagem
Notas relativas a embalagem
N (] Y Os materiais de embalagem s&o
% » A @recicléveis. Elimine as embala-
ﬁﬂ \ gens de forma respeitadora do
ambiente.

Notas relativas a legislagao alema sobre aparelhos
elétricos e eletronicos (ElektroG)

Os aparelhos elétricos e eletronicos usados
ndo pertencem no lixo doméstico, devendo

=mm ser alvo de uma recolha ou eliminacao separa-
das!

As baterias e pilhas usadas que ndo estejam monta-
das de modo fixo no aparelho usado devem ser retira-
das sem as destruir antes da entrega do aparelho! A
sua eliminacdo é regulada pela legislagéo relativa a
baterias.

Os proprietarios ou utilizadores de aparelhos elétricos
e eletronicos sdo legalmente obrigados a devolver os
mesmos apods a sua utilizagao.

O utilizador final tem a responsabilidade pela elimina-
cao dos seus dados pessoais no aparelho usado a
ser eliminado!

O simbolo do caixote do lixo riscado significa que
aparelhos usados elétricos ou eletrénicos ndo devem
ser eliminados no lixo doméstico.

Os aparelhos usados elétricos e eletrénicos podem
ser entregues sem custos nos seguintes pontos:

— Centros de recolha ou de eliminagdo publicos (p.
ex. depdsitos municipais)

— Pontos de venda de aparelhos elétricos (lojas fisi-
cas e online), desde que o revendedor esteja obri-
gado a aceitar a devolugéo ou a aceite de livre
vontade.

— Pode entregar sem custos até trés aparelhos elé-
tricos usados com um comprimento de até 25 cen-
timetros ao fabricante sem que tenha de comprar
um aparelho novo ou a outro centro de recolha
autorizado na sua vizinhanga.




Para as possibilidades de eliminagao do aparelho,
consulte a sua camara municipal.

Combustiveis e dleos

— Para se informar acerca de condi¢cdes de devolu-
¢do adicionais dos fabricantes e distribuidores,
queira entrar em contacto com o respetivo servigo
de apoio ao cliente.

« Em caso de fornecimento de um aparelho elétrico no-
vo por parte do fabricante a um domicilio, este pode
efetuar a recolha sem custos do aparelho elétrico
usado a pedido do utilizador final. Para tal, entre em
contacto com o servigo de apoio ao cliente do fabri-
cante.

* Antes da eliminagdo do produto, deve-se esvaziar o
depdsito de combustivel e o reservatério de 6leo do
motor!

* O combustivel e 6leo do motor ndo devem ser elimi-
nados como lixo doméstico ou nos esgotos e tém de
ser entregues num ponto de recolha ou eliminagéao
separado!

» Reservatorios de combustivel e de dleo vazios devem
ser eliminados de forma ecoldgica.

Estas declaragdes sédo apenas validas para aparelhos
que sejam instalados e vendidos nos paises da Unido
Europeia e que estejam sujeitos a Diretiva Europeia
2012/19/UE. Em paises fora da Unido Europeia, a eli-
minagdo de aparelhos usados elétricos e eletrénicos
podera estar regulada por outra legislacdo divergente.

14 Resolugao de problemas

A seguinte tabela indica sintomas de erro e descreve resolugdes, se o seu produto nédo estiver a funcionar corretamente.
Se néo for possivel localizar e eliminar o problema, entre em contacto com a sua oficina de assisténcia técnica.

Falha
O motor ndo arranca

Causa possivel Resolucao

O desligamento automatico |Verificar o nivel de 6leo, abastecer de 6leo do motor

do dleo dispara

Vela de ignigdo com fuligem |Limpar ou trocar a vela de ignicdo

Sem combustivel Reabastecimento de combustivel

Filtro de ar sujo Limpar ou substituir o filtro de ar

Sistema eletrénico com defei-
to

O gerador tem muito pouca ou
nenhuma tensé&o.

Procurar o revendedor especializado

O disjuntor de sobrecorrente
disparou

Ligar de novo o gerador, reduzir a quantidade de con-
sumidores

Filtro de ar sujo Limpar ou substituir o filtro de ar

15 Plano de manutengao

Os prazos de manutengdo que se seguem devem ser imprescindivelmente cumpridos para assegurar uma operagao
sem falhas.

Atencéo! Na primeira colocagdo em funcionamento, deve ser feito o abastecimento com 6leo de motor e com-
bustivel.

Antes de ca-|Apos um tempo de fun-|Apds um tempo de fun-|Apés um tempo de fun-

produto

da utilizagdo |cionamento de 20 horas |cionamento de 50 horas |cionamento de 300 ho-
ras
Verificagdo do 6leo de X
motor
Mudanca do 6éleo de Uma vez, apds isso a X
motor cada 50 horas
Verificagao do filtro de X Substituir o elemento fil-
ar trante, se necessario
Limpeza do filtro de ar X
Controlo visual do X

Limpeza da vela de

Distancia: 0,6 — 0,7 mm,

ignicéo substituir se necessario

Verificagdo e reajuste da X*
valvula de borboleta

Limpeza da cabega do cilin- X*
dro

Ajustar a folga da valvula X

Atengao: Os pontos "X" s6 devem ser executados por uma empresa especializada autorizada.
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16 Declaragao de conformidade UE
Traducgéo da declaragao de conformidade original
Fabricante:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen

Declaramos, a nossa exclusiva responsabilidade, que o
produto aqui descrito estd em conformidade com as dire-
tivas e normas aplicaveis.

Marca: SCHEPPACH

Designacéo do Gerador inversor -

artigo: S$G2500i

N.° art. 5906226901 / 5906226905
Diretivas UE:

2014/30/UE, 2006/42/EG, 2000/14/EG_2005/88/EG,
2016/1628/UE, 2011/65/EU*,

* O objeto da declaragdo descrito acima cumpre com as
normas da diretiva 2011/65/UE do Parlamento Europeu e
do Conselho de 8 de junho de 2011 relativamente a res-
tricdo da utilizacdo de determinadas substancias perigo-
sas em equipamentos elétricos e eletronicos.

Normas aplicadas:

EN ISO 8528-13:2016;

EN 55012:2007+AT1;

EN IEC 61000-6-1:2019;

EN ISO 3744:1995;

Procedimento de avaliagao da conformidade:

2000/14/CE_2005/88/CE — Anexo: VI

Nivel de poténcia 93 dB
acustica garantido (Ly,):
Nivel de poténcia 91,6 dB
acustica medido (Ly,):
Organismo notificado: TUV Rheinland
LGA Products GmbH,
TillystralRe 2,
90431 Nurnberg
Numero: 0197
2016/1628/UE

N.° No: €24*2016/1628*2018/989SHB2/P*0438*01

Representante autorizado responsavel pela
documentacgao:

David Rimpelein

Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 24.04.2025

N S v\
Simon Schiink>
Division Manager Product Center

. I%J/L
Ardreag’ Pecher

Head of Project Management
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Vysvétleni symbold na vyrobku

Symboly pouzité v této pfiru¢éce vas maji upozornit na
mozna rizika. Bezpecnostni symboly a vysvétlivky, které
je provazeji, museji byt pfesné pochopeny. Samotné va-
rovani rizika neodstrani a nemohou nahradit spravna
opatfeni pro prevenci Urazu.

Varovani pred horkymi povrchy.

A Varovani pred elektrickym napétim.

Zaijistéte, aby jiné osoby dodrzovaly do-
5 state¢nou bezpecnou vzdalenost. Nedo-
l._.'m A volte, aby se k vyrobku pfiblizovaly ne-
povolané osoby. Pozor - horké povrchy!
Nebezpeci popaleni.

Q E)’ Pred ¢isténim a udrzbou vypnéte motor
152 a odpojte konektor zapalovaci svicky.

Nebezpedi otravy! Pouzivejte vyrobek
pouze venku a nikdy v uzavienych nebo
$patné vétranych prostorach.

PFi spousténi motoru dochazi ke vzniku
jisker. Ty mohou zapalit hoflavé plyny v
blizkosti.

A n Pfed uvedenim do provozu si peclivé
L] prectéte cely text navodu k obsluze!

Pozor! Nedodrzovani bezpec¢nostnich
znacek a vystraznych upozornéni umis-
ténych na vyrobku, a také nedodrzovani
bezpecénostnich a provoznich pokynl
muze vést k vaznym zranénim a dokon-
ce k umrti.

Dulezité. Pfed dolévanim paliva vypnéte
@g) motor. Nedolévejte palivo v pfipadé, ze
je motor v provozu.

Garantovana hladina akustického vyko-
nu vyrobku.

Pred uvedenim do provozu si prectéte a
dodrzZujte navod k obsluze a bezpecnost-

ni pokyny!

P¥i manipulaci s pohonnymi latkami a
mazivy budte velmi opatrni!

Pred uvedenim do provozu si prectéte a
dodrzujte navod k obsluze a bezpeénost-
ni pokyny!

Kontrola mnozZstvi oleje

Noste ochranu sluchu.

Pouzivejte ochranné rukavice!

Vyrobek odpovida platnym evropskym
smérnicim.

Vyrobek odpovida platnym srbskym

A A smérnicim.

Vyrobek nikdy nevystavujte desti.

Otevreny ohen a koufeni v blizkosti pFi-
stroje jsou pfisné zakazany!

1 Uvod

Vyrobce:

Scheppach GmbH

Glinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakazniku,

Pfejeme vam mnoho radosti a Uspéchu pfi praci s novym
vyrobkem.




Upozornéni:
Vyrobce tohoto vyrobku neruéi podle platného zakona o

odpovédnosti za vady vyrobku za Skody, které vzniknou
na tomto vyrobku nebo jeho prostfednictvim v pfipadé:

* Neodborna manipulace

« NedodrZzovani navodu k obsluze

» Opravy tfeti osobou, neopravnénymi odborniky

* Montaz a vyména neoriginalnich nahradnich dill

» Pouziti, které neni v souladu s uréenim
Méjte na paméti:
Navod k obsluze je souéasti tohoto vyrobku.
Obsahuje dulezité pokyny, jak s vyrobkem bezpeéné, od-
borné a hospodarné pracovat, jak zabranit nebezpedi,
usetfit naklady na opravy, snizit prostoje a zvysit spolehli-
vost a zivotnost vyrobku. Kromé bezpecnostnich ustano-
veni tohoto navodu k obsluze musite bezpodmine¢né do-
drzovat predpisy své zemé, které plati pro provoz vyrob-
ku.
Seznamte se pfed pouzitim vyrobku se vS§emi pokyny pro
obsluhu a bezpecnostnimi pokyny. Vyrobek provozujte
pouze v souladu s popisem a ve stanoveném rozsahu po-
uziti. Navod k obsluze ulozte na vhodném misté a v pfi-
padé predani vyrobku tfetim osobam predejte vSechny
podklady.

2  Popis vyrobku (obr. 1-14)

1. Drzadlo k pfenaseni

2. Viko nadrze

3. Kryt motoru

4. Kryt zapalovaci svicky

5. Lankovy startér

6. Indikator provozu

7. Indikator pretizeni

8. Vystrazny indikator oleje
9. Zasuvka 230 V~ (2x)

10. Spinac¢ uspory energie
11. Pripojka USB (2x)

12. Zemnici Sroub

13. Hlavni vypina¢ se syticem
14. Trychtyf

15. Kli¢ na zapalovaci svicky
16. Olejova mérka

17. Kfidlovy $roub
18. Viko vzduchového filtru
19. Vzduchovy filtr

20. Zapalovaci svicka

21. Konektor zapalovaci svi¢ky
22. Vlozka palivového filtru

23. Oznaceni stavu naplnéni

3 Rozsah dodavky

Pocet Oznaceni

1x Invertorovy elektricky generator
1x Kli¢ na zapalovaci svi¢ky

1x Trychtyf

1x Provozni navod
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4  Pouziti v souladu s uréenim

Elektricky generator je vhodny pro vyrobky, které pfedpo-
kladaji provoz na zdroji stfidavého napéti 230 V~. U do-
macich spotiebicu a elektronickych vyrobkl zkontrolujte
jejich vhodnost podle pfislusnych udaja vyrobce.

Vyrobek se smi pouzivat pouze v souladu s uréenim. Ja-
kékoliv dal$i pouziti kromé tohoto je v rozporu s uréenim.
Za z toho vzniklé Skody nebo zranéni vSeho druhu odpo-
vida uzivatel a ne vyrobce.

Soucasti pouziti k uréenému ucelu je dodrZzovani bezpec-
nostnich pokynl a také montazni navod a provozni poky-
ny v navodu k obsluze.

Osoby, které vyrobek pouzivaji a udrzuji, s nim musi byt
seznameny a informovany o potencialnich nebezpecich.
Zmény na vyrobku zcela vyluéuji ru¢eni vyrobce za Sko-
dy, které takto vzniknou.

Vyrobek se smi provozovat jen s originalnimi dily a origi-
nalnim pfisluSenstvim vyrobce.

Je nutno dodrzovat veskeré predpisy vyrobce tykajici se
bezpecnosti, prace a udrzby a také rozméry uvedené v
technickych datech.

Méjte na paméti, Zze nase vyrobky nebyly v souladu s ur-
¢enim konstruovany pro komeréni, femesiné a pramyslo-
vé pouziti. Nepfebirame odpovédnost v pfipadé, kdy se
vyrobek pouZzije v komerénich, femesinych nebo primys-
lovych provozech, a pfi srovnatelnych ¢innostech.

Vysvétleni signalnich slov v navodu k
obsluze

A NEBEZPECI

Signalni slovo oznacujici bezprostiedné na-
stavajici nebezpeénou situaci, ktera mize mit
za nasledek smrt nebo vazné zranéni, pokud
se ji nezabrani.

/A VAROVANI

Signalni slovo oznacujici potencialné nebez-
pecnou situaci, ktera by mohla mit za nasle-
dek smrt nebo vazné zranéni, pokud se ji ne-
zabrani.

/\ OPATRNE

Signalni slovo oznacujici potencialné nebez-
pecnou situaci, ktera by mohla mit za nasle-
dek lehké nebo stiedné tézké zranéni, pokud
se ji nezabrani.

Signalni slovo oznacujici potencialné nebez-
pecnou situaci, ktera by mohla mit za nasle-
dek poskozeni vyrobku nebo vlastnictvi/ma-
jetku.




5 Bezpecnostni pokyny

Uschovejte si do budoucna veskeré bezpeénostni
pokyny a instrukce!

/A VAROVANI

Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny,
projdéte si instrukce, ilustrace a technické
udaje, kterymi je tento vyrobek opatien.

Pokud opomenete dodrzovat nasledujici instrukce, mu-
Ze to zpUsobit téZka zranéni.

A\ VAROVANI

Pfed zahajenim praci s vyrobkem se dobfe seznamte
se v§emi ovladacimi dily.

— Vyzkou$ejte si pouzivani vyrobku a pozadejte zku-
Seného uzivatele nebo odbornika, aby vam vysvétlil
funkci, zpGsob U¢inku a pracovni postupy.

— Ujistéte se, ze v pfipadé nouze muZete vyrobek
okamzité zastavit.

— Nespravné pouziti vyrobku muze vést k vaznym zra-
nénim.

— Pokud béhem provozu dojde k nehodé nebo poru-
Se, vyrobek okamzité vypnéte.

Zranéni fadné oSetfete nebo vyhledejte Iékafskou
pomoc.

Kdo nesmi vyrobek pouzivat:
« Déti a jiné osoby, které neznaji navod k pouziti (mistni
predpisy mohou stanovit minimalni vék uzivatele).
» osoby pod vlivem alkoholu, drog a Iékl, osoby unave-
né a nemocné.

5.1  VSeobecné bezpecnostni pokyny

POZOR

Pozor!

Pfi pouziti vyrobk( je nutné dodrzovat jednotliva bez-
pecnostni opatfeni, aby se zabranilo zranénim a $ko-
dam. Proto si peclivé prectéte tento navod k obsluze/
bezpec€nostni pokyny. Pokud byste vyrobek predali jiné
osobé, pfiloZzte k nému prosim i tento navod k obsluze/
bezpecnostni pokyny. Nepfebirame zadnou zaruku za
nehody nebo $kody zplUsobené nedodrzenim tohoto na-
vodu a bezpe¢nostnich pokynu.

» Déti je tfeba chranit dodrzenim bezpec¢nostni vzdale-
nosti od generatoru elektrického proudu.

Palivo je hoflavé a snadno vznétlivé. Neplrite palivo
bé&hem provozu. Neplite palivo, pokud koufite nebo je
v blizkosti otevieny oheri. Zabrarite rozliti paliva.

Neékteré Casti pistového spalovaciho motoru jsou hor-
ké a mohou zpUsobit popaleni. Je tfeba dodrzovat vy-
strazna upozornéni na generatorovém agregatu.

/A NEBEZPECI

Nebezpeci otravy

Vyfukové plyny, paliva a maziva jsou toxické, vyfukové
plyny nesméji byt vdechovany.

Riziko pozaru
Palivo a jeho vypary jsou hoflavé, resp. vybusné.

Vyfukové plyny motoru jsou jedovaté. Generatorovy
agregat se nesmi provozovat v nevétranych mistnos-
tech. Jestlize ma byt generatorovy agregat provozo-
van v dobfe vétranych prostorach, musi se vyfukové
plyny odvadét vyfukovou hadici pfimo ven a musi byt
spinény dodate¢né pozadavky na ochranu pred poza-
rem a vybuchem. Toxické vyfukové plyny mohou uni-
kat i pfi provozu vyfukové hadice. Z diivodu nebezpe-
¢i pozaru nesmi byt vyfukova hadice nikdy namifena
na hoflavé latky.

Generatorové agregaty mohou byt nabity jen do vySe
jejich jmenovitého vykonu za jmenovitych a okolnich
podminek. Pokud je generatorovy agregat pouzivan
za podminek, které neodpovidaji referenénim podmin-
kam podle ISO 8528-8:2016, 7.1, a chlazeni motoru
nebo generatoru je naruseno, napf. v disledku provo-
zu ve vyhrazenych prostorech, je vyZzadovano snizeni
vykonu.

Na generatorovém agregatu nesméji byt provadény
zadné zmény.

Vyrobcem predbézné nastaveny pocet otac¢ek nemén-
te. Generatorovy agregat nebo pripojené pristroje se
mohou poskodit.

Generatorovy agregat neprovozujte v prostorach s
hoflavymi latkami.

POZOR

Horké povrchy!

Nebezpeci popaleni, nedotykejte se zafizeni pro odvod
vyfukovych plynli a hnaciho agregatu.

POZOR

Noste ochranu sluchu!

Kdyz se zdrzujete v blizkosti pFistroje, pouzivejte vhod-
nou ochranu sluchu.

Nedotykejte se mechanicky se pohybujicich ani hor-
kych ¢asti. Nesnimejte ochranné kryty.

Pro udrzbu a pfisluSenstvi sméji byt pouzivany jen ori-
ginalni dily.

Opravy a nastaveni smi provadét jen autorizovany od-
borny personal.

Chrarite se pred nebezpec¢im hrozicim od elektrického
proudu.

Generatorového agregatu se nedotykejte vihkyma ru-
kama.

Venku pouzivejte pouze k tomu schvalené a odpovi-
dajicim zplsobem oznacené prodluzovaci kabely
(HO7RN).

Generatorovy agregat neprovozujte, pokud prsi nebo
pada snih.

P¥i pfepravé a tankovani vzdy vypnéte motor.

Nadrz nevyprazdiiujte v blizkosti otevieného svétla,
ohné nebo jisker. Nekurte!

Pouzivani generatorového agregatu za bourky je za-
kazano - nebezpeci zasahu bleskem!
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« Generatorovy agregat musi byt umistén na bezpec-
ném rovném misté. Za provozu je zakazano pfistroj
otacet, naklanét nebo ménit jeho stanovisté.

Generatorovy agregat instalujte v minimalni vzdale-
nosti 1 m od stén nebo pfipojenych pfistroju.

Hodnoty uvedené u technickych dat pod hladinou
akustického vykonu (LwA) a hladinou akustického tla-
ku (LpA) pfedstavuji emisni hladinu a nejsou nutné
bezpecénou hladinou pracovni. ProtoZe existuje sou-
vislost mezi hladinami emise a imise, nelze ji spolehli-
vé pouzit ke stanoveni dopliikovych preventivnich
opatieni, ktera jsou pfipadné potfebna. Faktory vlivu
na aktualni imisni hladinu pracovnika zahrnuji viast-
nosti pracovniho prostoru jiné zdroje hluku, vzdusny
hluk atd., jako napf. pocet stroju a jinych hrani¢nich
procesl a €asovy Usek, v némz je pracovnik obsluhy
vystaven hluku. Povolena imisni hladina se rovnéz
muize odliSovat podle pFislusné zemé.

Tato informace vS8ak nabizi provozovateli stroje moz-
nost lépe odhadnout rizika ohrozeni. V jednotlivych
pfipadech by méla byt po instalaci provedena akustic-
ka méreni pro zjiSténi hladiny akustického tlaku.

Dodrzujte pfedpisy pro elektrickou bezpec¢nost, které
plati v misté, kde je generatorovy agregat pouzivan.

5.2 Elektricka bezpecénost

« Pred pouzitim se musi generator elektrického proudu
a jeho elektricka vybava (a to v€etné vedeni a konek-
tort) zkontrolovat pro zaji$téni, Ze neni pfitomna zad-
na zavada.

Generatorovy agregat nesmi byt pfipojen k jinym
zdrojim elektfiny, napfiklad k napajeni energetickych
podnikd. Ve zvlastnich pripadech, kdy je zajisténo za-
lozni pfipojeni ke stavajicim elektrickym systémim,
smi toto pfipojeni provadét pouze kvalifikovany elektri-
kar, ktery zohledni rozdily mezi provozovanou vyba-
vou vyuzivajici vefejnou elektrickou sit a provozem
generatorového agregatu. Podle této ¢asti normy 1ISO
8528 musi byt uvedeny rozdily v navodu k obsluze.

Ochrana pfed zasahem elektrickym proudem zavisi
na ochrannych spinacich, které jsou presné prizpuso-
beny generatorovému agregatu. Pokud je tfeba vymé-
nit ochranny spina¢, mél by byt nahrazen ochrannym
spinacem se stejnou jmenovitou hodnotou a vykono-
vymi charakteristikami.

Vzhledem k vysokému mechanickému zatiZzeni by se
mély pouzivat pouze odolné pryZové hadice (podle
IEC 60245-4) nebo ekvivalentni vybava.

PFi pouziti prodluzovacich vedeni nebo mobilnich roz-
vodnych siti nesmi hodnota odporu prekrocit 1,5 Q.
Orientacné by celkova délka kabelll pro prafez 1,5
mm? neméla prekrocit 60 m a pro prifez 2,5 mm? by
neméla prekrocit 100 m.

5.3 Zachazeni s palivem

Jako palivo pouzivejte vyhradné benzin Super E10.

A NEBEZPECI

Smrtelné nebezpedi!
Palivo je jedovaté a vysoce vznétlivé.

/A VAROVANI

Dodrzujte predpisy pro elektrickou bezpecnost, které
plati v misté, kde je generatorovy agregat pouzivan.

/A\ VAROVANI

Zohlednéte pozadavky a bezpecnostni opatfeni v pfipa-
dé opétovného napadjeni zafizeni prostfednictvim gene-
ratorového agregatu v zavislosti na ochrannych opatfe-
nich tohoto zafizeni a platnych smérnicich.

Uchovavejte palivo jen v k tomu uréenych nadobach
(kanystrech).

Uzavéry nadrzi je tfeba vzdy fadné zaSroubovat a
utahnout.

V pfipadé poskozeni palivové nadrze a dalSich uzave-
rd nadrze musi byt z bezpecnostnich duvodi vyméné-
ny.

Palivo chrarite pfed jiskrami, otevfenymi plameny, tr-
valym ohném, zdroji tepla a jinymi zdroji vzniceni.
Nekurte!

Tankujte pouze venku a béhem tankovani nekurte.

Pred tankovanim vypnéte spalovaci motor a nechte jej
vychladnout.

Palivo je nutné naplnit pfed spusténim motoru. Za
chodu motoru nebo bezprostfedné po vypnuti vyrobku
neotvirejte uzavér nadrze a nedoplriujte palivo.

Opatrné a pomalu oteviete uzavér nadrze. Pockejte
na vyrovnani tlaku a teprve potom zcela odstrarite vi¢-
ko nadrze.

K tankovani pouzivejte vhodny trychtyf nebo plnici
trubku, aby zadné palivo nemohlo vytéci na spalovaci
motor a kryt.

Neprepliujte palivovou nadrz!

Aby mélo palivo dostatek mista na rozpinani, palivo-
vou nadrz nikdy nepfepliiujte pfes spodni okraj plnici-
ho hrdla. Dale se Fidte udaji v navodu k obsluze spalo-
vaciho motoru.

Pokud palivo preteCe, spalovaci motor nastartujte te-
prve poté, co jste palivem znecisténou plochu vygistili.
Je nutné se vyvarovat jakéhokoliv pokusu o nastarto-
vani, nez se palivové vypary odpafi (jsou utfeny do
sucha).

Rozlité palivo vZdy setfete.

KdyZz se palivo dostane na odév, je tfeba se previék-
nout do jiného.

Po kazdém tankovani je tfeba vicko nadrze radné za-
Sroubovat a utdhnout. Vyrobek se nesmi bez nasrou-
bovaného originalniho vika nadrze uvadét do provozu.

Z bezpecnostnich divodl pravidelné kontrolujte pali-
vové vedeni, palivovou nadrz, uzavér nadrze a pfipoj-
ky, zda nejsou poskozené, zestarlé (kfehké), zda pev-
né sedi a zda nejsou netésné, a v pfipadé potieby je
vyménte.

Nadrz vyprazdnujte pouze venku.

K likvidaci nebo uskladnéni provoznich materiald,
napf. paliva, nikdy nepouzivejte lahve od napoju
apod. Osoby a zvlasté déti by to mohlo zlakat k napiti.
Vyrobek nikdy neuchovavejte v budové s palivem v
nadrzi. Vznikajici palivové vypary mohou pfijit do sty-
ku s otevienym ohném nebo jiskrami a vznitit se.
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« Vyrobek a nadrze na pohonné hmoty neukladejte v
blizkost topeni, teplomett, svafe¢ky a jinych zdrojl
tepla.

A NEBEZPECI

Nebezpeci vybuchu!

KdyZz béhem provozu zjistite vadu na nadrzi, vicku na-
drze nebo na dilech vedoucich palivo (palivové potrubi),
je tfeba spalovaci motor ihned vypnout.

Nasledné vyhledejte specializovaného prodejce.

Zbytkova rizika

Vyrobek je zkonstruovan podle stavu techniky a
uznavanych bezpeénostné technickych predpist.
Presto se mohou béhem prace vyskytnout jednotliva
zbytkova rizika.

OhrozZeni zdravi zasahem elektrickym proudem pfi po-
uziti elektrickych pfivodnich kabeld, které nejsou v po-
fadku.

Kromé toho mohou navzdory v§em pfijatym preventiv-
nim opatfenim hrozit zbytkova rizika, ktera nejsou
zjevna.

Zbytkova rizika Ize minimalizovat, pokud budete dodr-
Zovat ,bezpecnostni pokyny“ a ,pouziti v souladu s ur-
¢enym Ucelem” a kompletni navod k obsluze.

Zabrante nedmysinému uvedeni vyrobku do provozu.

PFi provozu vyrobku nevkladejte ruce do pracovniho
prostoru.

Dodrzujte pokyny k udrzbé a bezpec€nostni pokyny
uvedené v navodu k obsluze.

/\ VAROVANI

Tento elektricky nastroj vytvari béhem provozu elektro-
magnetické pole. Toto pole muze za urcitych podminek
ovliviiovat aktivni nebo pasivni zdravotni implantaty.
Pro snizeni rizika vaznych nebo smrtelnych GUrazl do-
poru€ujeme osobam se zdravotnimi implantaty, aby se
pfed obsluhou tohoto elektrického nastroje obratily na
svého |Iékafe nebo na vyrobce zdravotniho implantatu.

6 Technické udaje

Stupen kryti IP23M
Trvaly vykon P, (COP) (230 1,6 kW
V) (S1)

Max. vykon P, (230 V) (S2 2,0 kw
5min)

Jmenovité napéti U, 2x230V~
Jmenovity proud |, 7 A (230 V~)
Jmenovity proud I, 2x2,1A(USB)
Frekvence F, 50 Hz
Tfida vykonu G1
Uginik &inného vykonu @ 1
Ttida kvality A
Druh konstrukce hnaciho 4takt, 1valec, vzduchem
motoru chlazeny
Zdvihovy objem 79 cm?®

Max. vykon (motor) 2,2kW /3PS
Palivo Benzin Super E10
Objem nadrze 4,11
Typ motorového oleje 15W40
MnozZstvi oleje (cca) 350 ml
Spotieba pfi pIném zatizeni 1,27 l/h
Hmotnost 17,5 kg
Teplota max. 40 °C
Max. instalacni vyska 1000 m
(mn.m.)

zapalovaci svitka A7RTC

Technické zmény vyhrazeny!
Rezim S1 (nepfretrzity provoz)

Vyrobek mGze byt dlouhodobé provozovan s uvedenym
vykonem.

Rezim S2 (kratkodoby provoz)

Vyrobek muze byt kratkodobé provozovan s uvedenym
vykonem (5 min).

/A VAROVANI

Hluk maze mit zavazny vliv na vase zdravi. Pokud hluk
stroje prekroci 85 dB, pouzivejte vhodnou ochranu slu-
chu pro sebe i osoby v okoli.

Informace o hlu¢nosti méfené podle pfislusnych norem
(EN 1SO 3744:1995, 1ISO 8528-10:1998):

Akusticky tlak L, 71,6 dB
Akusticky vykon L, 91,6 dB
Nepfesnost méfeni K, 1,13dB

7 Rozbaleni
/A\ VAROVANI

Vyrobek a balici materialy nejsou détska hracka!

S plastovymi sacky, foliemi a drobnym dily si ne-
sméji hrat déti! Hrozi nebezpeci spolknuti téchto vé-

ci a uduseni!

Otevrete obal a vyrobek opatrné vyjméte.

Odstrarite balici material a obalové a pfepravni pojist-
ky (pokud je jimi vyrobek opatfen).

Zkontrolujte, zda je rozsah dodavky Uplny.
Zkontrolujte vyrobek a dily pfisluSenstvi, zda nevyka-
zuji Skody zplsobené prepravou. Pfipadné Skody
ihned nahlaste prepravni spole¢nosti, ktera vam vyro-
bek dodala. Pozdé&jsi reklamace nebudou uznany.

Uchovejte obal dle mozZnosti az do uplynuti zaru¢ni
doby.

Pfed pouzitim se s vyrobkem seznamte podle navodu
k obsluze.

Pouzivejte u pfisluSenstvi a opotiebitelnych a nahrad-
nich dili pouze originalni dily. Nahradni dily obdrzite
u specializovaného prodejce.

Uvedte pfi objednavani nase cCisla vyrobku a rovnéz
typ a rok vyroby.




8 Pred uvedenim do provozu
Elektricka bezpecnost

Pfed pouzitim se musi elektricky generator a jeho elek-
tricka vybava (a to v¢etné vedeni a konektorovych spoje-
ni) zkontrolovat, aby se zajistilo, ze neni pfitomna Zadna
zéavada.

Generator nikdy nezapojujte do elektrické sité (zasuvky).
Vedeni ke spotfebici by méla byt co nejkratsi.

/A\ VAROVANI

« Ujistéte se, Zze konektor zapalovaci svic¢ky je pfipev-
nén k zapalovaci svicce.

» Odstrarite pfipadné pfipojeny spotfebic.

8.1  Zemnici Sroub (12) (obr. 3)

Uraz elektrickym proudem!
— Kuzemnéni nepouzivejte holy vodic.
— Vyrobek musi byt bezpe¢né uzemnény.

Nebezpeci ohrozeni zdravi!

Dychani vyparl paliva/mazaciho oleje a vyfukovych ply-

nu muze zpusobit vazné poskozeni zdravi, bezvédomi

a v krajnim pfipadé i smrt.

— Nevdechujte vypary paliva/mazaciho oleje a vyfuko-
vé plyny.

— Vyrobek pouzivejte pouze ve venkovnim prostfedi.

POZOR

Poskozeni vyrobku!

Pokud je vyrobek provozovan bez motorového a prevo-

dového oleje nebo s pfili§ malym mnozstvim oleje, mG-

Ze dojit k poskozeni motoru.

— Pred uvedenim do provozu doplrite palivo a olej. Vy-
robek je dodavan bez motorového a prevodového
oleje.

POZOR

Poskozeni zivotniho prostredi!

Rozlity olej mGze trvale znedistit Zivotni prostiedi. Kapa-
lina je vysoce toxicka a mlzZe rychle zpUsobit znecisténi
vody.

— Olej plite/vyprazdnujte pouze na rovném, zpevné-
ném povrchu.

— Poutzijte plnici hrdlo nebo trychtyf.
— Vypustény olej sbirejte do vhodné nadoby.

— Rozlity olej ihned peclivé setfete a hadr zlikvidujte v
souladu s mistnimi pfedpisy.

— Olej zlikvidujte v souladu s mistnimi predpisy.

Potfebny nastroj:

 Kfizovy Sroubovak*
* = neni nutné zahrnuto v rozsahu dodavky!
Kontrola pred obsluhou

Zkontrolujte vSechna mista na motoru z hlediska Uni-
ku oleje a paliva.

Zkontrolujte stav motorového oleje.

Zkontrolujte hladinu paliva — palivova nadrz by méla
byt pIna alespori z poloviny.

Zkontrolujte stav vzduchového filtru.
Zkontrolujte stav palivovych vedeni.
Davejte pozor na znamky poskozeni.

Zkontrolujte, zda jsou nasazeny vSechny ochranné
kryty a utazeny vSechny Srouby, matice a cepy.

Zajistéte dostatecné odvétravani pfistroje.

Pro svod statického naboje je zapotfebi uzemnéni plasté.
Za tim ucelem pripojte kabel na jedné strané k zemnicimu
Sroubu (12) elektrického generatoru a na druhé strané jej
spojte s externi kostrou (napf. s ty¢ovym zemni¢em).

8.2 Doplnéni oleje (obr. 7+ 8)

Vyrobek se dodava bez motorového oleje. Pied uve-
denim do provozu proto musite bezpodmine¢né do-
plnit olej. Pouzivejte olej SAE 15W-40.

Mnozstvi oleje kontrolujte pravidelné pred kazdym uvede-
nim do provozu. P¥ili§ nizka hladina oleje muze motor po-
Skodit.

1. Postavte vyrobek na rovnou, hladkou plochu.

2. Odstrante kryt motoru (3) tim, Zze pomoci kfizového
Sroubovaku vysroubujete oba Srouby.

3. VySroubuijte olejovou mérku (16).

4. Pomoci trychtyfe (14) napliite motor motorovym ole-
jem. Dodrzujte max. mnozstvi naplné 350 ml.
Opatrné doplrite olej az po spodni okraj plniciho hrdla.

5. Olejovou mérku (16) otfete Cistym hadfikem nepous-
t&jicim vlakna.

6. Znovu nasadte olejovou mérku (16), aniz byste ji pev-
né zasroubovali, a zkontrolujte hladinu oleje.

7. Mnozstvi oleje musi byt v mezich stfedni znacky na
olejové mérce.

8. Pokud je stav oleje pfili§ nizky, pfidejte doporuc¢ené
mnozstvi oleje (celkové plnici mnozstvi max. 350 ml).

9. Olejovou mérku (16) nasledné znovu zasroubuijte.

10. Znovu nasadte kryt motoru (3) a upevnéte jej opétov-
nym dotaZenim dvou $roubu.

8.3 Doplnte palivo

A NEBEZPECI

Nebezpeci pozaru a vybuchu!

Palivo se mize pfi plnéni vznitit a pfipadné vybuchnout.
To muUze zpusobit tézké popaleniny nebo smrt.

Motor vypnéte a nechte jej vychladnout.
Chrarite se pfed horkem, plameny a jiskrami.

Pliite palivo pouze na volném prostranstvi.

Pouzivejte ochranné rukavice.

Zabranite kontaktu s pokozkou a o¢ima.

Startujte vyrobek ve vzdalenosti nejméné 3 m od mis-
ta pInéni paliva.
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« Davejte pozor na netésnosti. Pokud vytece palivo, ne-
startujte motor.

Vyrobek se dodava bez paliva. Pfred uvede-
nim do provozu tedy musite bezpodmine¢né
doplnit palivo. Pouzivejte benzin Super E10.

1. Nasroubujte viko nadrze (2) a pomoci trychtyfe (14)
nalijte do nadrze maximalné 4,1 | benzinu Super E10.

2. Davejte pozor, abyste palivovou nadrz nepteplnili (Fid-
te se podle oznaceni stavu naplnéni (23)!) a nerozlili
palivo. Pouzijte vlozku palivového filtru (22). Pfipadné
rozlité palivo ihned zlikvidujte a pockejte, az se odpafri
zbytky paliva (nebezpeci vzniceni).

3. Zaviete viko nadrze (2).

POZOR

Tankujte v dobre vétraném prostoru, vzdy se zasta-
venym motorem.

Byl-li motor bezprostiedné predtim v provozu, ne-
chte jej nejprve vychladnout. Nikdy necerpejte po-
honné hmoty do motoru v budové, kde mohou pali-
vové vypary dosahnout k plamentm nebo jiskram.
Palivo je mimoradné hoflavé a vybusné.

PFi manipulaci s palivem muzete utrpét popaleniny
nebo jina tézka zranéni.

9 Obsluha
9.1 Spusténi motoru (obr. 5, 6)

A NEBEZPECI

Nebezpeci otravy!

Pouzivejte vyrobek pouze venku a nikdy v uzavienych
nebo Spatné vétranych prostorach.

1. Nastavte odvétravani na viku nadrze (2) do polohy
LON“.

2. Nastavte spina¢ pro zapnuti/vypnuti (13) do polohy
SJRUN®.

Upozornéni:

Pfepina¢ Uspory energie (10) musi byt v poloze ,OFF*
(vypnuto).

Ve ,,studeném* stavu:

Nedovolte, aby se lankovy startér roztoGil zpét. To mu-
Ze vést k poskozeni.

1. Nastavte spina¢ pro zapnuti/vypnuti (13) do polohy
,Choke* (sytic).

2. Nyni prudce zatahnéte za lankovy startér (5) a motor
nastartujte. Pokud motor nenasko¢i, postup opakujte.

3. Po spusténi motoru (po cca 15-30 s) presurite spina¢
pro zapnuti/vypnuti (13) z polohy ,CHOKE" do polohy
LRUN*. (obr. 6)

4. Pokud motor ani po nékolika pokusech nenaskoéi,
prectéte si kapitolu 74.

www.scheppa

UPOZORNENI

Pfi vysokych venkovnich teplotach se mlze stat, Ze je
elektricky generator nutné startovat bez sytice i pfi stu-
deném motoru!

V ,teplém“ stavu:

1. Nastavte spina¢ pro zapnuti/vypnuti (13) do polohy
LRUN*.

2. Nyni prudce zatahnéte za lankovy startér (5). Vyrobek
by mél nastartovat po maximalné 2 zatahnutich. Po-
kud vyrobek nenastartuje, opakujte postup popsany v
,Startovani ve studeném stavu®.

UPOZORNENI

Kdyz motor spoustite poprvé, je zapotrebi vice spousté-
cich pokusu, nez dojde k transportu paliva z nadrze do
motoru.

3. Po spusténi motoru (po cca 15-30 s) presurite spina¢
pro zapnuti/vypnuti (13) z polohy ,CHOKE" do polohy
LRUN*. (obr. 6).

9.2  Vypnuti motoru

Nez elektricky generator vypnete, nechte jej kratce (cca
30 sekund) bézet bez zatizeni, aby se mohl dochladit. Za
timto UCelem vypnéte pfipojené spotrebice.

1. Spina¢ pro zapnuti/vypnuti (13) nastavte do polohy
LOFF*.

2. Odpojte spotiebice od vyrobku.

3. Nastavte odvétravani na viku nadrze (2) do polohy
LOFF*.

9.3 Indikace provozu (6) (obr. 3)

Indikace provozu je aktivni za chodu motoru.

9.4 Indikace pretizeni (7) (obr. 3)

Ochrana proti pretizeni se aktivuje pfi prili§ vysokém od-
béru vykonu a vypne zasuvky 230 V~ (9).

1. Vypnéte vyrobek podle popisu v oddilu 9.2.
2. Odpojte spotiebice od vyrobku.

9.5 Vystrazna indikace oleje (8) (obr. 3)
Indikace se aktivuje pfi pfili§ nizkém mnozstvi oleje a
deaktivuje se, jakmile mnozZstvi oleje je dostatecné.

Pokud je mnozstvi oleje pfili§ nizké, béhem pokusu o na-
startovani se rozsviti vystrazna indikace oleje (8). Dolijte
motorovy olej, jak je popsano v 8.2, a opakujte startovaci
postup.

9.6 Automatika vypnuti oleje

Automatika vypnuti oleje se aktivuje, kdyz je motorového
oleje pfili§ malo. Vystrazna indikace oleje (8) zacne blikat,
kdyz je v motoru pfili§ malo oleje. Kontrolka se rozsviti,
kdyZ mnozZstvi oleje klesne pod bezpecnostni hodnotu.
Motor se po kratké dobé& samovolné vypne. Startovani je
mozné teprve po doplnéni motorového oleje (viz kapitola
8.2).

9.7 Prepinac uspory energie (10) (obr. 3)

Pro snizeni spotfeby paliva pfi volnobéhu pfepnéte prepi-
nac uspory energie (10) do polohy “ON*.
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Prepina¢ uspory energie (10) musi byt vypnuty, pokud
jsou pfipojeny elektrické vyrobky, které vyzaduji vy$si roz-
béhovy proud, jako napf. kompresor. | kdyz je elektricky
generator spustén, musi byt zpocatku prepina¢ Uspory
energie nastaven do polohy ,OFF*.

9.8  PFipojeni USB (11) (obr. 3)

Tento elektricky generator je vybaven dvéma pfipojkami
USB. Tyto pfipojky Ize pouzivat napfiklad k nabijeni chyt-
rych telefona.

10 Cisténi a udrzba

/\ VAROVANI

« Udrzujte ochranna zafizeni, vétraci Stérbiny a plast
motoru pokud mozno bez prachu a necistot. Otfete
vyrobek cistou tkaninou* nebo jej vyfoukejte stlace-
nym vzduchem s nizkym tlakem*. Doporuc¢ujeme vy-
robek vycistit ihned po kazdém pouziti.

Cistéte vyrobek pravidelng vihkym hadrem* a trochou
mazaciho mydla. Nepouzivejte zadné Cistici prostfed-
ky ani rozpoustédla; mohly by poskodit plastové dily
vyrobku. Dbejte na to, aby se dovnitf vyrobku nemoh-
la dostat Zadné voda.

* = neni nutné zahrnuto v rozsahu dodavky!

10.2 Udrzba

Nechte opravarské prace a udrzbové prace,
které nejsou popsané v tomto navodu k ob-
sluze, provést ve specializované dilné. Pouzi-
vejte pouze originalni nahradni dily.

/\ VAROVANI

PFi udrzbé vzdy pouzivejte ochranné rukavice a Ustenku!

A\ VAROVANI

Nespravna udrzba nebo ¢isténi mohou zpu-
sobit zranéni!

/A\ VAROVANI

PFi ¢isténi, opravach a udrzbé muize vyrobek nece-

kané spustit, coz mize vést k zranénim a popaleni-

nam.

— Vypnéte vyrobek.

— Vytadhnéte konektor zapalovaci svi¢ky ze zapalovaci
SVicky.

— Vyrobek nechte vychladnout.

Potfebny nastroj:

+ sbérna nadoba*

* médény dratény kartac*

* Sparomér*
* = neni nutné zahrnuto v rozsahu dodavky!
10.2.1  Plan udrzby

Pro zajisténi bezporuchového provozu je nutné bezpod-
mine¢né dodrzovat nasledujici intervaly udrzby popsané
v ¢asti Plan udrzby.

PFi prvnim uvedeni do provozu je tfeba nalit motorovy
olej a palivo.

/A VAROVANI

Provadéjte pravidelné/denné a pred uvede-

nim do provozu vizualni kontrolu a kontrolu

funkénosti/idrzbu, aby bylo zajisténo, ze je
vyrobek v dobrém provoznim stavu.

— Nespravna udrzba, pouzivani nekompatibilnich na-
hradnich dild nebo odstranéni ¢&i Uprava bezpec-
nostnich zafizeni mohou vést k vaznym vécnym
Skodam nebo Ujmeé na zdravi.

— Pokud uzivatel nemGze tuto praci provést sam, mél
by se obratit na odborného prodejce.

101 Cisténi
» Pred vSemi Cisticimi a udrzbarskymi pracemi zastavte
motor.

Nebezpeci popaleni!

Nez za¢nete s ¢iSténim nebo udrzbou, pockejte, az vy-
robek vychladne.

Znecistény material po udrzbé a provozni latky je nutné

odevzdat na sbérném misté, které je k tomu urc¢eno.
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10.2.2 Kontrola mnozstvi oleje (obr. 5+6)
1. Postupuijte podle popisu v ¢asti 8.2.
10.2.3 Vyména oleje

Motorovy olej vyménite po prvnich 20 provoznich hodi-
nach, nasledné kazdych 50 hodin, resp. kazdé tfi mésice.

Vymeéna motorového oleje by se méla provadét pfi motoru
zahfatém na provozni teplotu.

1. Postavte vyrobek na rovnou, hladkou plochu.

2. Sejméte kryt motoru (3), jak je popsano v &asti 8.2.
3. Pripravte sbérnou nadobu.
4

Oteviete olejovou mérku (16) a teply motorovy olej vy-
lijte naklonénim elektrického generatoru do sbérné
nadoby.

o

Nalijte novy motorovy olej (cca 0,35 ).
Olejovou mérku (16) znovu zaSroubuijte.
7. Stary olej fadné zlikvidujte.

o



10.2.4  Cisténi vzduchového filtru (19) 10.2.6  Cisténi viozky palivového filtru (22)
(obr. 7) (obr. 13+14)

Upozornéni:

Vlozka palivového filtru je filtracni nadoba, ktera je umis-
Nebezpeci poskozeni! téna pfimo pod vikem nadrze a filtruje veskeré nalévané
Provoz motoru bez filtraéniho prvku nebo s poskozenym palivo.
filtra¢nim prvkem muZe zpUsobit po$kozeni motoru. 1. Nastavte spina¢ pro zapnuti/vypnuti (13) do polohy
— Nikdy nenechte motor b&zet bez vzduchové filtraéni JOFF*".

vloZky nebo s poskozenou vioZkou. Nedistota tak 2. Otevrete viko nadrze (2).

vnikne do motoru, ¢imz mize dojit k zavaznym po-
Skozenim motoru.

w

Vyjméte vlozku palivového filtru (22) a oznaceni stavu
naplnéni (23). Vycistéte ji bud' v nehoflavém rozpous-

Vzduchovy filtr (19) vyéistéte kazdych 50 provoznich ho- tédle, nebo v rozpoustédle s vysokym bodem vznice-
din, v pripadé potfeby jej vymérite. ni.
1. Odstrarite kryt motoru (3). 4. Vymérite vlozku palivového filtru (22) se oznaceni sta-

vu naplnéni (23).

2. Odstrante kfidlovy $roub (17). 5. Zaviete viko nadre (2
3. Vyklopte viko vzduchového filtru (18) nahoru. - Zavfete viko nadrze (2).
4. Vyjméte vzduchovy filtr (19). 1 1 Skladovéni a pfeprava
5. K cisténi filtru se nesmi pouzivat Zadné agresivni Cisti- T
ci pripravky ani benzin. A VAROVANI
6. Soucasti ocistéte vyklepanim o rovnou plochu. P¥i sil- Nebezpeéi zranéni a popaleni!

ném znecisténi je omyjte mydlovym louhem, oplach- 3 . L . L

néte &istou vodou a nechte oschnout na vzduchu. Vyrobek se muze neocekavané nastartovat a zpusobit

zranéni.

7. Smontovani probiha v opaéném poradi. . e L . .
— PrFed vS8emi Cisticimi a udrzbovymi pracemi vypnéte

10.2.5 Kontrola zapalovaci svicky (20) (obr. motor.
11+12) — Nechte motor vychladnout.
— Vytahnéte konektor zapalovaci svicky ze zapalovaci
svicky.
Zapalovaci svi¢ku vyménujte pouze tehdy, kdyz je mo-
tor studeny! » Vyrobek UpIné vyprazdnéte.

Zkontrolujte zapalovaci svi¢ku poprvé po 20 provoznich * VyCistéte vyrobek a zkontrolujte, zda neni poSkozeny.

hodinach, zda neni znecisténa, a pfipadné ji vycistéte 111 Skladovani
médénym kartaem. Poté sviCku zapalovani Cistéte po -

kazdych 50 hodinach provozu. A NEBEZPECi

1. Otevrete kryt zapalovaci svicky (4). e v, .
. . . Nebezpeci pozaru a vybuchu!
2. Uvolnéte konektor zapalovaci svic¢ky (21) krouzZivym N o X . L . .
pohybem. PFi skladovani vyrobku v blizkosti moznych zdroja vzni-

ceni mize dojit k pozaru nebo vybuchu. To muze zpl-

sobit t&éZké popaleniny nebo smrt.

— Odstrarite mozné zdroje vzniceni, jako jsou kamna,
teplovodni plynové kotle, plynové susicky apod.

3. Vyjméte zapalovaci svi¢ku (20) pfilozenym kli¢em na
zapalovaci svicky (15).

4. Z patice zapalovaci svi¢ky (20) odstrante pfipadnou
necistotu.

5. Provedte vizualni kontrolu zapalovaci svicky (20). Po- POZOR

moci draténého kartace odstrarite pfipadné usazeniny.
Nebezpeci posSkozeni!

6. Zkontrolujte mezeru zapalovaci svi¢ky. Vzdalenost

elektrod nastavte pomoci sparové mérky na 0,6 az 0,7 Nespravné skladovani vyrobku mize vést k poskozeni
mm. motoru.
7. Smontovani probiha v opaéném pofadi. — Vyrobek skladujte chranény pfed necistotami, pra-

chem a vihkosti.

POZORNENI

Potfebny nastroj:

Volna zapalovaci svicka se mlze prehfivat a poskodit L .
motor. A pfili§ silné utaZeni zapalovaci svicky mize po- + Odsavaci palivové erpadio

$kodit zavit v hlavé valce. * sbérna nadoba*

* = neni nutné zahrnuto v rozsahu dodavky!




11.1.1 Priprava k uskladnéni

/\ VAROVANI

Neodstranujte palivo v uzavfenych prostorech, v bliz-
kosti ohné a béhem koufeni. Vypary mohou zpusobit
vybuch nebo pozar.

1. Vyprazdnéte palivovou nadrz pomoci odsavaciho cer-
padla na palivo.

2. Nastartujte motor a ponechte ho v chodu tak dlouho,
dokud se nespotrebuje zbylé palivo.

3. Skladujte palivo v nadobach, které jsou uréeny speci-
alné k tomuto ucelu.

Po kazdé sezoné provedte vyménu oleje.

5. Za tim UCelem z teplého motoru odstrarite stary moto-
rovy olej a dolijte novy.

6. VySroubujte zapalovaci svicku (20).
7. Pomoci olejnice nalijte cca 20 ml oleje do valce.

8. Za lankovy startér tahejte pomalu, aby olej vytvofil na
vnitfnim povrchu valce ochranny film.

9. Zapalovaci svicku (20) znovu nasroubuijte (obr. 12).

10. Uchovavejte vyrobek na dobfe vétraném misté.

11.1.2  Vypusténi paliva pomoci odsavaciho
cerpadla na palivo (obr. 13)

P¥i delSi dobé skladovani se musi palivo vypustit.

1. Sbérnou nadobu pfidrzte pod hadici odsavaciho cer-
padla na palivo.

2. Odsroubuijte viko nadrze (2) a sejméte jej.
3. Vyjméte vlozku palivového filtru (22).

4. Zasunte hadici odsavaciho ¢erpadla na palivo do pali-
vové nadrze a pomoci odsavaciho ¢erpadla na palivo
zcela odcCerpejte palivo.

5. Vlozte opét vliozku palivového filtru (22).
6. Viko nadrze (2) opét pevné zaSroubuijte.

11.2 Preprava
Priprava na prepravu

1. Palivovou nadrz vyprazdnéte do schvalené nadoby
pomoci odsavaciho ¢erpadla na palivo.

2. Pokud je provozuschopna, nechejte motor v chodu tak
dlouho, dokud se nespotiebuje zbylé palivo.

3. Motorovy olej vyprazdnéte pfi teplém motoru.

4. Vytahnéte konektor zapalovaci svi¢ky ze zapalovaci
svicky.

5. Zajistéte vyrobek napf. upinacimi popruhy proti vy-
klouznuti.

6. Vyrobek muze byt zvednut a pfemistén pomoci ruko-
jeti.

12 Oprava a objednavka nahradnich

dilt
Po opravé nebo udrzbé se presvédéte, zda byly namonto-
vany v8echny bezpecénostni prvky a zda jsou v bezvad-

ném stavu. Nebezpecné soucasti skladujte mimo dosah
jinych osob vcetné déti.
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Podle zékona o zaruce na vyrobky neru¢ime za Skody
zpUsobené neodbornymi opravami nebo pouZzitim neori-
ginalnich nahradnich dild.

Obratte se na oddéleni sluzeb zadkaznikiim nebo autori-
zovaného odbornika. Totéz plati i pro soucasti pfislu-
Senstvi.

Nahradni dily a pfisluSenstvi obdrzite v naSem servisnim
stfedisku. Naskenujte k tomu QR kéd na titulni strané.

Pripojky a opravy
Pfipojeni a opravy elektrické vybavy smi provadét pouze
kvalifikovany elektrikar.
12.1 Objednavani nahradnich dila
Pfi objednavani nahradnich dilu je tfeba vyplnit tyto uda-
je:

» Oznaceni modelu

- Cislo vyrobku

« Udaje na typovém titku

12.2 Servisni informace

Je nutno dbat na to, Ze v pfipadé tohoto vyrobku nasledu-
jici dily podléhaji opotfebeni, které je dano pouzivanim
nebo se tak déje pfirozené, pfip. Ze na nasledujici dily je
pohliZzeno jako na spotifebni material.

Namahané dily*: Zapalovaci svi¢ka, vzduchovy filtr

* = neni v rozsahu dodavky!

13 Likvidace a recyklace
Upozornéni k obalu

N (] e Balici materialy jsou recyklovatel-
% » @né. Obaly prosim likvidujte zpUso-

EA \ bem Setrnym k Zivotnimu prostre-
di.

Upozornéni k zakonu o elektrickych a elektronickych
zarizenich (ElektroG)
E\/ Odpadni elektricka a elektronicka zafizeni ne-

patii do domovniho odpadu, ale musi se sbirat
mmm a likvidovat oddélené!

+ Staré baterie nebo akumulatory, které nejsou napevno
zabudované ve starém pfistroji, musi byt pfed ode-
vzdanim bez poskozeni vyjmuty! Jejich likvidaci upra-
vuje zakon o bateriich.

Majitelé nebo uzZivatelé elektrickych a elektronickych
zafizeni jsou ze zakona povinni je po pouziti vratit.

Koncovy uzivatel je zodpovédny za vymazani svych
osobnich udaju ze starého zafizeni ur¢eného k likvi-
daci!

Symbol preskrtnuté popelnice znamena, Ze se odpad-
ni elektricka a elektronicka zafizeni nesmi likvidovat
spole¢né s domovnim odpadem.

Elektricka a elektronicka zafizeni mulzete bezplatné
odevzdat na nasledujicich mistech:
— Vefejné skladky nebo sbérna mista odpadu (napf.
obecni stavebni dvory)

— Prodejni mista elektrospotfebicu (stacionarni a on-
line), pokud jsou obchodnici povinni je odebirat
nebo to nabizeji dobrovolné.



— AZ tfi kusy elektroodpadu od jednoho typu spotfe-
bice s délkou hrany maximalné 25 cm Ize bezplat-
né vratit vyrobci, aniz by bylo nutné predtim za-
koupit novy spotfebi¢ od vyrobce nebo jej ode-
vzdat na jiném autorizovaném sbé&rném misté ve
va$em okoli.
Pro dal$i dopliujici podminky zpétného odbéru
vyrobcll a distributor(i se obratte na pfislusny za-
kaznicky servis.
« V pfipadé, Ze vyrobce doda novy elektrospotiebi¢ do
soukromé domacnosti, miize na Zadost koncového
uzivatele zaijistit bezplatny sbér elektroodpadu. Za

timto ucelem kontaktujte zakaznicky servis vyrobce.

14 Odstranovani poruch

Nasledujici tabulka zobrazuje pfiznaky vad a popisuije, jak Ize vady odstranit, pokud vas vyrobek nepracuje spravné. Po-
kud nemuzZete problém takto lokalizovat a odstranit, obratte se na svou servisni dilnu.

Porucha
Motor neni mozné spustit

Mozna pfri¢ina
Naskakuje vypinaci automati-
ka oleje

« Tato prohlaseni se vztahuji pouze na pfistroje instalo-
vané a prodavané v zemich Evropské unie a podléha-
jici evropské smérnici 2012/19/EU. V zemich mimo
Evropskou unii mohou pro likvidaci elektroodpadu pla-
tit jiné predpisy.

O moznostech likvidace vyslouzilého pfistroje vam
poda informace sprava vasi obce nebo vaseho mésta.

Paliva a oleje

Pred likvidaci vyrobku je nutné vyprazdnit palivovou
nadrz a nadrz na motorovy olej!

Palivo a motorovy olej nepatfi do domovniho odpadu
nebo odtoku, ale musi se zachycovat a likvidovat od-
délené!

Prazdné zasobniky oleje a paliva musi byt zlikvidova-
ny ekologicky.

Reseni

Kontrola hladiny oleje, dopInéni motorového oleje

Zapalovaci svika je zanese-
na sazemi

Vycistéte nebo vymérite zapalovaci svicku

Chybi palivo

Dolijte palivo

Vzduchovy filtr znecistény

Vycistéte nebo vymérite vzduchovy filtr

Elektricky generator dodava pfi-
li§ nizké nebo Zadné napéti.

Vadna elektronika

Vyhledejte specializovaného prodejce

Spina¢ nadproudové ochrany
se aktivoval

Znovu spustte elektricky generator, omezte spotiebice

Vzduchové filtry jsou znecis-
téné

Vycistéte nebo vymérite vzduchovy filtr

15 Plan udrzby

Pro zaijisténi bezporuchového provozu je nutné bezpodmine¢né dodrzovat nasledujici intervaly udrzby.
Pozor! Pfi prvnim uvedeni do provozu je tfeba nalit motorovy olej a palivo.

Pfed kazdym pouzitim

hodin

Po dobé provozu 20

Po dobé& provozu 50
hodin

Po dobé provozu 300
hodin

Kontrola motorového
oleje

X

Vyména motorového
oleje

Poprvé, pak kazdych
50 hodin

Kontrola vzduchového
filtru

pfip. vymeéna filtracni
vlozky

Cisténi vzduchového
filtru

Vizualni kontrola
vyrobku

Cisténi zapalovaci
svicky

Vzdalenost: 0,6-0,7
mm, pfip. obnovit

Kontrola a opétovné
nastaveni $krtici
klapky

X*

Cisténi hlavy valce

X*

Nastaveni vule ventilt

X*

Pozor: Body X" smi provadét pouze autorizovana specializovana firma.

www.scheppa




16 EU prohlaseni o shodé
Preklad originalniho prohlaseni o shodé
Vyrobce:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen

Prohlasujeme na svou vyluénou odpovédnost, Zze zde po-
psany vyrobek odpovida platnym smérnicim a normam.

Znacka: SCHEPPACH

Nazev vyrobku: Invertorovy elektricky generator -
S$G2500i

C. vyr. 5906226901 / 5906226905

Smérnice EU:

2014/30/EU, 2006/42/EG, 2000/14/EG_2005/88/EG,
2016/1628/EU, 2011/65/EU*,

* VySe popsany prfedmét prohlaseni spliiuje pFedpisy
smérnice 2011/65/EU Evropského parlamentu a Rady ze
dne 8. ¢ervna 2011 pro omezeni pouzivani urcitych ne-
bezpecénych latek v elektrickych a elektronickych zafize-
nich.

Pouzité normy:

EN ISO 8528-13:2016;

EN 55012:2007+A1;

EN IEC 61000-6-1:2019;

EN ISO 3744:1995;

Postup posuzovani shody:
2000/14/EG_2005/88/EG — Priloha: VI

Zaru€ena 93 dB
hladina akustického vykonu (Ly,):

Naméfena 91,6 dB
hladina akustického vykonu (L,):

Notifikovana osoba: TUV Rheinland

LGA Products GmbH,

TillystralRe 2,

90431 Norimberk

Cislo: 0197

2016/1628/EU

Emise. C.: €24*2016/1628*2018/989SHB2/P*0438*01
Pracovnik povéreny dokumentaci:
David Rimpelein

Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 24.04.2025

~
o i N

Simon Schiink>

Division Manager Product Center

. Oy

Andreag’Pecher

Head of Project Management

www.scheppach.co
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Vysvetlenie symbolov na vyrobku

Pouzitie symbolov v tejto priru¢ke ma upriamit vasu po-
zornost na mozné rizika. Bezpecnostné symboly a vy-
svetlenia, ktoré ich sprevadzaju, musia byt presne pocho-
pené. Vystrahy samotné neodstranuju rizika a nemoézu
nahradit’ spravne opatrenia na zabranenie nehodam.

Pozor! NereSpektovanie bezpe¢nostnych
znaciek a vystraznych upozorneni na vy-
robku a nedodrziavanie bezpe¢nostnych
a prevadzkovych upozorneni méze viest
k vaznym poraneniam alebo dokonca k
smrti.

Pred uvedenim do prevadzky si precitaj-
te navod na obsluhu a bezpecnostné

upozornenia a dodrziavajte ich!

Varovanie pred horucimi povrchmi.

Varovanie pred elektrickym napatim.

Zabezpecte, aby iné osoby dodrziavali
dostatoénu bezpeénostnu vzdialenost.
Zabranite pristupu nezt¢astnenych os6b
k vyrobku. Pozor, horuci povrch! Nebez-
pecenstvo popalenia.

>
[

Pred vSetkymi Cistiacimi a udrzbovymi
pracami odstavte motor a vytiahnite ko-
nektor zapalovacej svie¢ky zo zapalova-
cej sviecky.

Nebezpecenstvo otravy! Vyrobok pouzi-
vajte len vo vonkaj$ich priestoroch a nik-
dy nie v uzavretych alebo zle vetranych
miestnostiach.

Pri spusteni motora sa tvoria iskry. Tieto
mozu zapalit horfavé plyny nachadzaju-
ce sa Vv blizkosti.

A LD

Pred uvedenim do prevadzky si pozorne
precitajte cely text ndvodu na obsluhu!

Délezité. Pred doplnenim paliva vypnite
motor. Nedoplfajte po¢as prevadzky.

Zaru€ena hladina akustického vykonu
vyrobku.

Pri manipulacii s palivami a mazivami
budte velmi opatrni!

Pred uvedenim do prevadzky si precitaj-
te navod na obsluhu a bezpec¢nostné
upozornenia a dodrziavajte ich!

Kontrola hladiny oleja

Noste ochranu sluchu.

Vyrobok zodpoveda platnym eurépskym
smerniciam.

Noste ochranné rukavice!

CAE

AA

Vyrobok zodpoveda platnym srbskym
smerniciam.

Vyrobok nevystavujte dazdu.

Je prisne zakazané pozivat v blizkosti
stroja otvoreny plameri alebo fajéit!

cheppa

1  Uvod

Vyrobca:

Scheppach GmbH

Glinzburger Stral’e 69

D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakaznik,

Zelame vam vela zabavy a Uspechov pri praci s vasim
novym vyrobkom.

com
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Upozornenie:

Vyrobca tohto vyrobku neruéi podla platného zakona o
ruéeni za vyrobok za Skody, ktoré vzniknd na tomto vy-
robku alebo budu spésobené tymto vyrobkom pri:

neodbornom zaobchadzani,

nedodrziavani navodu na obsluhu,

opravach tretimi stranami, nie autorizovanymi odbor-
nikmi,

montazi a vymene neoriginalnych nahradnych dielov,

pouzivani v rozpore s uréenim,
Dodrziavajte:
Navod na obsluhu je su¢astou tohto vyrobku.

Obsahuje doélezité pokyny, ako mate s vyrobkom praco-
vat bezpecne, odborne a ekonomicky, ako mate predcha-
dzat nebezpecéenstvam, usetrit naklady na opravu, znizit
doby vypadkov a zvysit spolahlivost a Zivotnost vyrobku.
Okrem bezpecnostnych ustanoveni tohto navodu na ob-
sluhu musite bezpodmiene¢ne dodrziavat predpisy svojej
krajiny platné pre prevadzku vyrobku.

Pred pouzitim vyrobku sa oboznamte so vSetkymi pokyn-
mi na obsluhu a bezpeénostnymi upozorneniami. Vyrobok
prevadzkujte len tak, ako je popisané, a v uvedenych ob-
lastiach pouzitia. Navod na obsluhu uchovavajte na bez-
pe¢nom mieste a pri odovzdavani vyrobku tretim osobam
odovzdajte vSetky dokumenty.

2 Popis vyrobku (obr. 1 - 14)

1. Drzadlo

2. Veko palivovej nadrze

3. Kryt motora

4. Kryt zapalovacej sviecky

5. Startér s lankovym tiahlom
6. Indikator prevadzky

7. Indikator pretazenia

8. Varovny indikator oleja

9. 230 V~ zasuvka (2x)

10. Spina¢ na Usporu energie
11. USB port (2x)

12. Uzemnovacia skrutka

13. Vypina¢ zap/vyp so syti¢om
14. Lievik

15. KIu¢ na zapalovacie sviecky
16. Mierka oleja

17. Kridlova skrutka

18. Veko vzduchového filtra

19. Vzduchovy filter

20. Zapalovacia sviecka

21. Konektor zapalovacej svieCky
22. Vlozka palivového filtra

23. Znacka vysky hladiny

3 Rozsah dodavky

Pocet Oznacenie

1x Invertorovy elektricky generator
1x Klu¢ na zapalovacie sviecky
1x Lievik

1x Navod na obsluhu
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4 Pouzitie v sulade s uréenim
Elektricky generator je vhodny pre vyrobky, ktoré su urée-
né na prevadzku na zdroji striedavého napatia 230 V~. Pri
domacich pristrojoch a elektrickych vyrobkoch skontroluj-
te vhodnost podla prislusnych udajov vyrobcu.

Vyrobok sa smie pouzivat iba v sulade so svojim urce-
nim. Kazdé iné pouzitie presahujlce uréenie je povazova-
né za pouzivanie v rozpore s uréenim. Za Skody z neho
vzniknuté alebo poranenia akéhokolvek druhu ruéi pouzi-
vatel, a nie vyrobca.

Sucastou pouzivania v sulade s uréenim je aj dodrziava-
nie bezpecnostnych upozorneni, ako aj navodu na mon-
téz a prevadzkovych pokynov v navode na obsluhu.
Osoby, ktoré pouzivaju a udrziavaju vyrobok, musia byt
oboznamené s vyrobkom a moznymi nebezpecenstvami.
Zmeny na vyrobku Uplne vylu€uju ruéenie vyrobcu za $ko-
dy, ktoré tym vznikna.

Vyrobok sa smie pouzivat iba s originalnymi dielmi a ori-
ginalnym prisluSenstvom od vyrobcu.

Musia sa dodrziavat bezpecnostné, pracovné predpisy
a predpisy tykajuce sa udrzby, ako aj rozmery uvedené
v technickych tudajoch.

Maijte na pamati, Ze naSe vyrobky neboli v sulade s urée-
nim skons$truované na komeréné, remeselné ani priemy-
selné pouzitie. Ak sa vyrobok pouziva v komerénych, re-
meselnych alebo priemyselnych podnikoch, ako aj na po-
dobné ¢innosti, nepreberame Ziadnu zaruku.

Vysvetlenie signalnych slov v navode
na obsluhu

/A NEBEZPECENSTVO

Signalne slovo na oznacenie bezprostredne
hroziacej nebezpecnej situacie, ktora, ak sa
jej nezabrani, bude mat' za nasledok smrt’
alebo vazne poranenie.

/\ VAROVANIE

Signalne slovo na oznac¢enie moznej nebez-
pecnej situacie, ktora, ak sa jej nezabrani, by
mohla mat’ za nasledok smrt’ alebo vazne
poranenie.

/A OPATRNE

Signalne slovo na oznac¢enie moznej nebez-
pecnej situacie, ktora, ak sa jej nezabrani,
moze viest' k Fahkému alebo stredne t'azké-
mu poraneniu.

Signalne slovo na oznacenie moznej nebez-
pecnej situacie, ktora, ak sa jej nezabrani,
moze viest' k materialnym Skodam na vyrob-
ku alebo majetku/vlastnictve.




5 Bezpec¢nostné upozornenia

Vsetky bezpecnostné upozornenia a pokyny
uschovajte pre pripad neskorsieho pouzitia!

/A VAROVANIE

Precitajte si vSetky bezpecnostné upozorne-
nia, pokyny, ilustracie a technické udaje, kto-
rymi je tento vyrobok opatreny.

Zanedbania pri dodrziavani nasledujucich pokynov mé-
Zu spobsobit poziar a/alebo tazké poranenia.

/\ VAROVANIE

Predtym ako zacnete pracovat s vyrobkom, dobre sa
oboznamte so v§etkymi ovladacimi prvkami.

— Precvitte si manipulaciu s vyrobkom a nechajte si
fungovanie, sposob ¢innosti a pracovné techniky vy-
svetlit skisenym pouzivatelom alebo odbornikom.

— Uistite sa, Zze mdzete vyrobok okamzite vypnuat v nu-
dzovej situacii.

— Neodborné pouzivanie vyrobku méze viest k taz-
kym poraneniam.

— Ak pocas prevadzky doéjde k urazu alebo poruche,
vyrobok okamzite vypnite.
Poranenia riadne oSetrite alebo vyhladajte lekarsku
pomoc.

Kto nesmie pouzivat’ vyrobok:

« Deti a iné osoby, ktoré nepoznaju navod na pouZzitie
(miestne nariadenia moézu stanovovat minimalny vek
uzivatela).

* Osoby pod vplyvom alkoholu, narkotik, lie€iv, osoby,
ktoré su unavené alebo choré.

5.1 Vseobecné bezpecnostné
upozornenia

POZOR

Pozor!

Pri pouziti vyrobkov sa musi dodrziavat niekolko bez-
pecnostnych opatreni, aby sa prediSlo poraneniam a
Skodam. Dékladne si precitajte tento navod na obsluhu/
bezpecénostné upozornenia. V pripade, Ze vyrobok odo-
vzdavate inym osobam, odovzdajte im aj tento navod
na obsluhu/bezpecnostné upozornenia. Nepreberame
zodpovednost za Ziadne nehody ani $kody, ku ktorym
dojde v dosledku nedodrzania tohto navodu a bezpec-
nostnych upozorneni.

» Chrante deti dodrzanim bezpe¢nostnej vzdialenosti od
generatorového agregatu.

Palivo je horlavé a lahko zapalné. Neplrite po¢as pre-
vadzky. Neplrite pri fajéeni ani v blizkosti otvoreného
plamena. Nerozlievajte palivo.

Niektoré Casti piestového spalovacieho motora su ho-
rice a mozu spdsobit popaleniny. ReSpektujte vy-
strazné upozornenia na generatorovom agregate.

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo otravy

Vyfukové plyny, paliva a maziva su jedovaté, vyfukové
plyny sa nesmu vdychovat'.

POZOR

Riziko poziaru
Palivo a vypary paliva su lahko zapalné, resp. vybusné.

» Vyfukové plyny motora su jedovaté. Generatorovy ag-
regat sa nesmie prevadzkovat v nevetranych priesto-
roch. Ked sa ma generatorovy agregat prevadzkovat
v dobre vetranych priestoroch, spaliny sa musia odva-
dzat' cez hadicu na odvadzanie spalin priamo von a
musia byt dodrzané dodato¢né poziadavky na ochra-
nu pred poziarom a vybuchom. Aj pri prevadzke hadi-
ce na odvadzanie vyfukovych plynov mézu unikat' je-
dovaté vyfukové plyny. Z dévodu nebezpecéenstva po-
Ziaru sa hadica na odvadzanie vyfukovych plynov nik-
dy nesmie nasmerovat na horlavé latky.

Generatorové agregaty by sa mali pouzivat' len po ich
menovity vykon a za menovitych okolitych podmienok.
Ak sa pouzivanie generatorového agregatu vykonava
za podmienok, ktoré nezodpovedaju referenénym
podmienkam podla ISO 8528-8:2016, 7.1 a ked chla-
denie motora alebo generatora je ohrozené, napr. v
dosledku prevadzky v obmedzenych oblastiach, je po-
trebné zniZenie vykonu.

Na generatorovom agregate sa nesmu vykonavat
Ziadne zmeny.

Prednastavené otacky vyrobcu sa nesmu menit. Ge-
neratorovy agregat alebo pripojené pristroje sa mézu
poskodit.

Generatorovy agregat nikdy neprevadzkujte v priesto-
roch s lahko zapalnymi latkami.

POZOR

Horuce povrchy!

Nebezpecenstvo popaélenia, nedotykajte sa vyfukového
systému a hnacieho agregatu.

POZOR

Noste ochranu sluchu!

Pouzivajte vhodnu ochranu sluchu, ked sa nachadzate
v blizkosti pristroja.

» Nedotykajte sa mechanicky pohyblivych alebo horu-
cich Casti. Neodstrariujte ochranné kryty.

Pre udrzbu a prisluSenstvo sa mézu pouzivat' len ori-
ginalne diely.

Opravy a nastavovacie prace méze vykonavat len au-
torizovany odborny personal.

Chrarite sa pred elektrickymi nebezpecenstvami.
Nechytajte generatorovy agregat vihkymi rukami.
Vonku pouzivajte iba na to povolené a prislusne ozna-
¢ené predlzovacie kable (HO7RN).

Generatorovy agregat nikdy neprevadzkujte v dazdi
alebo ked snezi.

Pri preprave a tankovani vzdy vypnite motor.
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* Nevypustajte palivovi nadrz v blizkosti otvoreného
svetla, ohfa alebo iskrenia. Nefajcite!

« Pouzivanie generatorového agregatu v burke je zaka-
zané — nebezpecenstvo zasahu bleskom!

» Generatorovy agregat postavte na bezpec¢né, rovné
miesto. Je zakazané otacanie a preklapanie alebo
zmena stanoviska pocas prevadzky.

« Generatorovy agregat postavte vo vzdialenosti mini-
malne 1 m od stien alebo pripojenych pristrojov.

« Pri technickych udajoch pod hladinou akustického vy-

konu (LwA) a hladinou akustického tlaku (LpA) pred-
stavuju uvedené hodnoty Uroven emisii a nemusia
nutne predstavovat bezpe¢nu pracovnu droven. Pre-
toZe existuje suvislost medzi Groviiami emisii a imisii,
nemdZze sa tato spolahlivo pouzit na uréenie pripadne
potrebnych, dodatoénych preventivnych bezpecnost-
nych opatreni. Ovplyvnujuce Einitele na aktualnu uro-
ven imisii pracovnej sily zahffiaju vlastnosti pracovné-
ho priestoru, iné zdroje hluku, vzdusny hiluk atd., ako
napr. pocet strojov a inych susediacich procesov a ¢a-
sovy interval, poc€as ktorého je obsluha vystavena hlu-
ku. Takisto sa méze pripustna uroven imisii lisit' z kra-
jiny na krajinu.
Napriek tomu tato informacia poskytuje prevadzkova-
telovi stroja moznost, aby mohol urobit lepSie posu-
denie rizik a ohrozeni. V niektorych pripadoch by sa
mali akustické merania vykonavat po intalacii, aby sa
urcila hladina akustického tlaku.

Dodrziavajte predpisy o elektrickej bezpec€nosti platné
pre miesto, na ktorom sa pouziva generatorovy agre-
gat.

5.2 Elektricka bezpe¢nost’

Pred pouzitim treba generatorovy agregat a jeho elek-
trické vybavenie (vratane vedeni a konektorov) skon-
trolovat, ¢i nevykazuju chyby.

Generatorovy agregat sa nesmie pripdjat k inym zdro-
jom prudu, ako napriklad k napajaniu dodavatela elek-
trickej energie. V osobitnych pripadoch, ked je zamys-
fané zalozné pripojenie k elektrickym systémom, smie
toto vykonavat len kvalifikovany elektrikar, ktory musi
zohladnit' rozdiely pri prevadzke vybavenia pri pouziti
verejnej elektrickej siete a pri prevadzke generatoro-
vého agregatu. Podla tejto ¢asti normy 1ISO 8528 mu-
sia byt rozdiely uvedené v navode na obsluhu.

Ochrana proti zasahu elektrickym pradom zavisi od
ochrannych spinacov, ktoré su vyladené presne na
generatorovy agregat. Ked je potrebné vymenit
ochranny spinag, tak len za ochranny spinac¢ s rovna-
kymi menovitymi a vykonovymi vlastnostami.
Nasledkom vysokych mechanickych zatazeni by sa
mali pouzivat len gumové hadicové vedenia odolné
proti opotrebovaniu (podla IEC 60245-4) alebo rovno-
cenné vybavenie.

Pri pouziti predizovacich vedeni alebo mobilnych roz-
vodnych sieti sa nesmie prekrocit hodnota odporu 1,5
Q. Ako smerna hodnota plati, ze pre prierez 1,5 mm?
by sa nemala prekrogit celkova dizka vedeni 60 m, pri
priereze 2,5 mm2 by sa nemala prekrogit dizka 100 m.

/\ VAROVANIE

Zohladnite poziadavky a bezpecnostné opatrenia v pri-
pade opatovného napdjania zariadenia prostrednictvom
generatorového agregatu v zavislosti od ochrannych
opatreni tohto zariadenia a aplikovatelnych smernic.

5.3 Zaobchadzanie s palivom

Pouzivajte ako palivo vyhradne benzin Super E10.

/A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo ohrozenia zivota!
Palivo je jedovaté a velmi zapalné.

/\ VAROVANIE

Riadte sa predpismi o elektrickej bezpecnosti platné pre
miesto, na ktorom sa pouZziva generatorovy agregat.

Palivo uchovavajte iba v nadobach na to uréenych
(kanistre).

Uzatvaracie veka nadrzi sa musia vzdy riadne na-
skrutkovat a dotiahnut.

Palivova nadrz a ostatné uzavery nadrze je pri posko-
deni potrebné vymenit z bezpe€nostnych dévodov.

Zabrante, aby sa do blizkosti paliva dostali iskry, otvo-
rené plamene, trvalé plamene, zdroje tepla a iné za-
palné zdroje.

Nefajcite!

Tankujte iba vonku a pocas plnenia nefajcite.

Pred tankovanim vypnite spafovaci motor a nechajte
ho vychladnut.

Palivo je potrebné naplnit pred spustenim motora. Po-
¢as chodu motora alebo hned po vypnuti vyrobku sa
nesmie otvarat uzaver palivovej nadrze ani doplfiat
palivo.

Otvorte uzaver palivovej nadrze opatrne a pomaly.
Pockajte na vyrovnanie tlaku a az potom uplne odo-
berte veko palivovej nadrze.

Na tankovanie pouzivajte vhodny lievik alebo plniacu
rdru, aby sa palivo nedostalo na spalovaci motor a
kryt.

Palivovii nadrz neprepinajte!

Na umoznenie rozpinavosti paliva nikdy nepliite pali-
vovu nadrz nad doInu hranu plniaceho hrdla. Dodrzia-
vajte dodato¢né Udaje v navode na pouzitie pre spalo-
vaci motor.

Ak palivo pretieklo, spustite spalovaci motor az po vy-
Cisteni plochy znedistenej palivom. Je potrebné zabra-
nit akémukolvek pokusu o nastartovanie, kym sa vy-
pary paliva nevyparia (utrite dosucha).

Rozliate palivo vzdy poutierajte.

Ak sa palivo dostalo na odev, musi sa odev vymenit.

Veko nadrze sa musi po kazdom tankovani riadne za-
skrutkovat’ a dotiahnut. Vyrobok sa nesmie uviest do
prevadzky bez naskrutkovaného originalneho veka
palivovej nadrze.

* Z bezpecnostnych dévodov pravidelne kontrolujte pa-
livové potrubie, palivovi nadrz, uzaver palivovej nadr-
Ze a pripojky ohfladom poskodeni, starnutia (lama-
vost), pevného uloZenia a netesnych miest a v pripa-
de potreby sa musia vymenit'.

Nadrz vyprazdnite len v exteriéri.
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« Nikdy nepouzivajte napojové flase alebo podobne na
likvidaciu alebo skladovanie prevadzkovych latok, ako
napr. paliva. Osoby, predovSetkym deti, by mohli byt
zvadzané pit z tychto nadob.

Nikdy neuchovavaijte vyrobok s palivom v nadrzi v bu-
dove. Vznikajuce vypary paliva sa m6zu dostat do
kontaktu s otvorenym ohriom alebo iskrami a vznietit’
sa.

Vyrobok a palivovi nadrz neodstavujte v blizkosti vy-
kurovacich telies, teplometov, zvaraciek a inych zdro-
jov tepla.

/A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo vybuchu!

Ak sa pocas prevadzky zisti chyba na nadrzi, na veku
nadrze alebo na dieloch veducich palivo (palivové vede-
nia), musia sa okamzite vypnut spalovaci motor.

Nasledne vyhladajte Specializovaného predajcu.

Zvyskoveé rizika
Vyrobok je skonstruovany podfa aktualneho stavu
techniky a uznavanych bezpeénostno-technickych
pravidiel. Napriek tomu sa mézu pri praci vyskytnut’
jednotlivé zvyskové rizika.
» Ohrozenie zdravia prudom pri pouziti elektrickych pri-
pojnych vedeni v rozpore s uréenim.

Napriek vSetkym prijatym opatreniam mo6zu pretrvavat
zvySkové rizikd, ktoré nie su o€ividné.

Zvyskové rizika je mozné minimalizovat, ak sa spolu
dodrziavaju ,bezpecnostné upozornenia“ a ,pouzitie
v sUlade s uréenim*, ako aj navod na obsluhu.

Zamedzte neumyselnému uvedeniu vyrobku do pre-
vadzky.

Nikdy nevkladajte ruky do pracovnej oblasti, ked je vy-
robok v prevadzke.

DodrzZiavajte zadané Udrzbové a bezpec¢nostné upo-
zornenia navodu na obsluhu.

Vykonova trieda G1
Uginnik ¢ 1
Trieda kvality A

Typ hnacieho motora 4-taktny, 1-valcovy, chla-

deny vzduchom

Zdvihovy objem 79 cm?®

Max. vykon (motor) 22kW/3k

Palivo Benzin Super E10
Objem nadrze 4,11
Typ motorového oleja 15W40
Mnozstvo oleja (cca) 350 ml
Spotreba pri pinej zatazi 1,27 I/h
Hmotnost' 17,5 kg
Max. teplota 40 °C
Max. nadmorska vyska insta- 1000 m
lacie (m.n.m.)

Zapalovacia sviecka A7TRTC

/\ VAROVANIE

Toto elektrické naradie vytvara po€as prevadzky elek-
tromagnetické pole. Toto pole mdéze za urcitych okol-
nosti ovplyvnit aktivne alebo pasivne implantaty.
Na zniZenie nebezpecenstva zavaznych alebo smrtel-
nych poraneni odpori¢ame osobam s implantatmi pre-
konzultovat situaciu so svojim lekarom a vyrobcom im-
plantatu este predtym, ako za¢nu obsluhovat elektrické
naradie.

6 Technické udaje

Stupen ochrany krytom IP23M
Trvaly vykon P, (COP) (230 1,6 kW
V) (81)

Max. vykon P, (230 V) (S2 2,0 kW
5 min)

Menovité napatie U, 2x 230V~
Menovity prud I, 7 A (230 V~)
Menovity prud I, 2x2,1A(USB)
Frekvencia F, 50 Hz

cheppa

Technické zmeny vyhradené!
Prevadzkovy rezim S1 (trvala prevadzka)

Vyrobok sa mdze trvalo prevadzkovat s uvedenym vyko-
nom.

Prevadzkovy rezim S2 (kratkodoba prevadzka)
Vyrobok sa méze kratkodobo prevadzkovat s uvedenym
vykonom (5 min.).

/\ VAROVANIE

Hluk mdze mat zavazny vplyv na vase zdravie. Ak hluk
stroja prekroci 85 dB, noste vy aj vSetky osoby, ktoré sa
nachadzaju v jeho blizkosti, vhodnu ochranu sluchu.

Informacie o vzniku hluku namerané podla prislusnych
noriem (EN ISO 3744:1995, ISO 8528-10:1998):

Akusticky tlak L, 71,6 dB
Akusticky vykon L. 91,6 dB
Neistota merania K, 1,13 dB

7  Vybalenie
/\ VAROVANIE

Vyrobok a baliace materialy nie su hracky pre deti!

Deti sa nesmu hrat’ s plastovymi vreckami, féliami a
malymi dielmi! Hrozi nebezpecenstvo prehltnutia a
zadusenia!

« Otvorte balenie a opatrne vyberte vyrobok.

« Odstrante baliaci material, ako aj obalové a prepravné
poistky (ak su pouzité).
Skontrolujte, ¢i je rozsah dodavky kompletny.

Skontrolujte vyrobok a diely prisluSenstva, ¢i nedoslo
k 8kodam pri preprave. Pripadné $kody okamzite na-
hlaste dopravnej spolo¢nosti, ktora vyrobok dodala.
Neskorsie reklamacie nebudu uznané.

» Obal podla moznosti uschovajte az do uplynutia za-
ruénej doby.
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* Pred pouzitim sa oboznamte s vyrobkom na zaklade
navodu na obsluhu.

Pri prisluSenstve, ako aj pri dieloch podliehajacich
opotrebovaniu a nahradnych dieloch, pouzivajte iba
originalne diely. Nahradné diely ziskate u svojho Spe-
cializovaného predajcu.

Pri objednavkach uvadzajte nase ¢&isla vyrobkov, ako
aj typ a rok vyroby vyrobku.

8 Pred uvedenim do prevadzky
Elektricka bezpecnost’

Pred pouzitim treba elektricky generator a jeho elektrické
vybavenie (vratane vedeni a konektorov) skontrolovat, ¢i
nevykazuju chyby.

Elektricky generator nikdy nespajajte s elektrickou sietou
(zasuvkou).

Dizky kablov k spotrebitu by mali byt &o najkratsie.
/\ VAROVANIE

Ohrozenie zdravia!

Vdychnutie vyparov paliva/mazacieho oleja a spalin
moze viest k tazkych poskodeniam zdravia, strate ve-
domia a v extrémnom pripade k smrti.

— Nevdychujte vypary paliva/mazacieho oleja a spaliny.
— Vyrobok prevadzkuijte len v exteriéri.

POZOR

Poskodenie vyrobku!

Ak sa vyrobok prevadzkuje bez motorového a prevodo-
vého oleja alebo je ho prili§ malo, moéze to viest k po-
Skodeniam motora.

— Pred uvedenim do prevadzky doplrite palivo a olej.
Vyrobok sa dodava bez motorového a prevodového
oleja.

POZOR

Skody na Zivotnom prostredi!

Vypusteny olej méze trvalo znedistit’ Zivotné prostredie.
Kvapalina je vysoko toxickd a méze viest k znec€isteniu
vody.

— Olej napliajte/vyprazdfiujte len na rovnych a pev-
nych povrchoch.

— Pouzite plniace hrdlo alebo lievik.
— Zachytte vypusteny olej do vhodnej nadoby.

— Okamzite a dokladne utrite rozliaty olej a zlikvidujte
handru podla miestnych predpisov.

— Zlikvidujte olej podla miestnych predpisov.

Potrebné néaradie:

* krizovy skrutkovac®,
* = nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu dodavky!
Kontrola pred obsluhou

« Skontrolujte vSetky strany motora, ¢i sa na fiom nena-
chadzaju netesné miesta s presakovanim oleja alebo
paliva.

» Skontrolujte hladinu motorového oleja.
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Skontrolujte hladinu paliva — palivova nadrz by mala
byt naplnena minimalne do polovice.

Skontrolujte stav vzduchového filtra.
Skontrolujte stav palivovych vedeni.
Davajte pozor na naznaky poskodeni.

Skontrolujte, ¢i su pripevnené vSetky ochranné kryty a
dotiahnuté vSetky skrutky, matice a ¢apy.

Postarajte sa o dostatoéné vetranie vyrobku.

Uistite sa, Ze je konektor zapalovacej sviecky upevne-
ny na zapalovacej sviecke.

Odstrante pripadné pripojené spotrebice.

8.1 Uzemnovacia skrutka (12) (obr. 3)

Zasah elektrickym priadom!

Na uzemnenie nepouzivajte holy drot.
Vyrobok musi byt bezpe¢ne uzemneny.

Na odvadzanie statickych nabojov je potrebné uzemnenie
krytu. Na to pripojte kdbel na jednej strane na uzemnova-
ciu skrutku (12) elektrického generatora a na druhej stra-
ne na externu kostru (napr. ty¢kovy uzemnovac).

8.2  Plnenie oleja (obr. 7+ 8)

Vyrobok sa dodava bez motorového oleja.
Pred uvedenim do prevadzky preto bezpodmienec-
ne napliite olej. Pouzite na to olej SAE 15W-40.

Pred kazdym uvedenim do prevadzky pravidelne kontro-
lujte hladinu oleja. Prili§ nizka hladina oleja méze posko-
dit motor.

1.
2.

-
o

Umiestnite vyrobok na rovnu, priamu plochu.
Odstrante kryt motora (3) vyskrutkovanim oboch skru-
tiek pomocou krizového skrutkovaca.

Vyskrutkujte mierku oleja (16).

Naplfite motor pomocou lievika (14) motorovym ole-
jom. Dbajte na max. objem naplne 350 ml.

Opatrne napliite olej az po dolnu hranu plniaceho
hrdla.

Utrite mierku oleja (16) €istou handrou neuvolfiujucou
vlakna.

Nasadte spat’ mierku oleja (16) bez toho, aby ste me-
raciu ty¢ znova pevne priskrutkovali, a nasledne skon-
trolujte hladinu oleja.

Hladina oleja musi byt siahat po strednu znacku na
mierke oleja.

Ak je hladina oleja prili§ nizka, dopliite odporuc¢ané
mnozstvo oleja (max. celkovy plniace mnozstvo 350 ml).
Nasledne mierku oleja (16) opét’ zaskrutkujte.

.Nasadte kryt motora (3) a zafixujte ho opatovnym

utiahnutim oboch skrutiek.




8.3  Doplnte palivo.

/A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo poziaru a vybuchu!

Palivo sa méze pri plneni vznietit a pripadne vybuch-
nut. To vedie k tazkym popaleninam alebo k smrti.

Vypnite motor a nechajte ho vychladnut.

Udrziavajte ho v dostato¢nej vzdialenosti od tepla,
plameriov a iskier.

Palivo dopihaijte len v exteriéri.
Noste ochranné rukavice.
Zabrarite kontaktu s pokozkou a o¢ami.

Spustite vyrobok vo vzdialenosti min. 3 m od miesta
plnenia palivom.

Dbajte na netesnosti. Ak palivo vytekd, nespulstajte
motor.

Vyrobok sa dodava bez paliva. Pred uvede-
nim do prevadzky preto bezpodmienecne do-
pliite palivo. Pouzite benzin Super E10.

1. Odskrutkujte veko palivovej nadrze (2) a pomocou lie-
vika (14) do nadrze naplfite maximalne 4,1 | benzinu
Super E10.

2. Davajte pozor, aby sa palivova nadrz nepreplnila
(dbajte na znacku vysky hladiny (23)!) a aby sa neroz-
lialo palivo. Pouzite vloZku palivového filtra (22). Roz-
liate palivo okamzite zachytte a pockajte, kym sa vy-
pary paliva nevyparia (nebezpecenstvo vzplanutia).

3. Zatvorte veko palivovej nadrze (2).

POZOR

Tankujte v dobre vetranom priestore pri zastave-
nom motore.

Ak bol motor bezprostredne predtym v prevadzke,
nechajte ho najskor vychladnut’. Motor nikdy netan-
kujte v budove, kde by mohli vypary paliva narazit’
na plamene alebo iskry.

Palivo je mimoriadne horfavé a vybusné.

Pri manipulacii s palivom mézu vzniknut’ popaleni-
ny alebo iné zavazné poranenia.

9 Obsluha

9.1 Nastartovanie motora (obr. 5, 6)

/A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo otravy!

Vyrobok pouzivajte len vo vonkajsich priestoroch a nik-
dy nie v uzavretych alebo zle vetranych miestnostiach.

1. Nastavte vetranie na veku palivovej nadrze (2) do po-
lohy ,ON*.

2. Nastavte zapinac/vypina¢ (13) do polohy ,RUN".
Upozornenie:
Spinac uspory energie (10) musi byt v polohe ,OFF*.

V ,,studenom* stave:

Nikdy nenechajte Startér s lankovym tiahlom rychlo sa
vratit spat. Moze to viest k poskodeniam.

1. Nastavte spina¢ zap./vyp. (13) do polohy ,Choke" (Sy-
tic).

2. Teraz rychlo pritahujte Startér s lankovym tiahlom (5),
kym sa nenastartuje motor. Ak by sa motor nenastar-
toval, zopakujte proces.

3. Po nastartovani motora (po cca 15 — 30 s) prestavte
zapinac/vypina¢ (13) z polohy ,CHOKE® do polohy
LRUN* (Obr. 6)

4. Ak motor nenasko¢i ani po viacerych pokusoch, preci-
tajte si kapitolu 74.

UPOZORNENIE

Pri vysokych vonkajSich teplotach sa méze stat, Ze je
nutné nastartovat' elektricky generator aj pri studenom
motore bez sytica!

V ,,zahriatom*“ stave:
1. Nastavte zapinac¢/vypinac¢ (13) do polohy ,RUN*.

2. Teraz rychlo pritiahnite Startér s lankovym tiahlom (5).
Vyrobok by sa mal spustit po 2 potiahnutiach. Ak vy-
robok stale nestartuje, zopakujte proces uvedeny v
Sasti ,Startovanie v studenom stave*.

UPOZORNENIE

Ked sa motor prvykrat Startuje, je potrebnych viac poku-
sov na spustenie, kym sa palivo prec¢erpa z nadrze do
motora.

3. Po nastartovani motora (po cca 15 — 30 s) prestavte
zapinac/vypina¢ (13) z polohy ,CHOKE® do polohy
LRUN* (Obr. 6)

9.2  Vypnutie motora

Skor ako elektricky generator odstavite, nechajte ho krat-
ko (cca 30 sekund) bezat bez zatazenia, aby sa mohol
dochladit. Za tymto U¢elom vypnite pripojené spotrebice.

1. Uvedte zapinac¢/vypinac¢ (13) do polohy ,OFF*.
2. Odpojte elektrické spotrebice od vyrobku.
3. Nastavte vetranie na veku palivovej nadrze (2) do po-
lohy ,OFF*.
9.3 Indikator prevadzkového stavu (6)
(obr. 3)

Indikator prevadzkového stavu je aktivny, ked bezi motor.

9.4  Indikator pret'azenia (7) (obr. 3)

Ochrana proti pretazeniu sa aktivuje pri prili§ vysokom
prikone a odpoji 230 V~ zasuvky (9).

1. Vypnite vyrobok tak, ako je opisané v odseku 9.2.
2. Odpojte elektrické spotrebite od vyrobku.

9.5 Kontrolka oleja (8) (obr. 3)

Kontrolka sa aktivuje pri prili§ nizkej hladine oleja a deak-
tivuje sa hned, ako je hladina oleja dostato¢na.
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Ak je hladina oleja prili§ nizka, po¢as pokusu o nastarto-
vanie svieti kontrolka oleja (8). Doplrite motorovy olej tak,
ako je opisané v kapitole 8.2, a zopakujte proces $tarto-
vania.

9.6  Automatické vypnutie pri
nedostatku oleja

Automatické vypnutie pri nedostatku oleja sa aktivuje pri
prili§ malom mnozstve motorového oleja. Kontrolka oleja
(8) zacne blikat, ak je v motore prili§ malo oleja. Kontrol-
ka zac€ne blikat, ked mnoZzstvo oleja klesne pod bezpec-
nostné mnozstvo. Motor sa zakratko automaticky vypne.
Nastartovanie je mozné az po naplneni motorového oleja
(pozri kapitolu 8.2).

9.7  Spina€ uspory energie (10) (obr. 3)
Na zniZenie spotreby paliva v chode naprazdno prestavte
spina¢ Uspory energie (10) do polohy ,ON*.

Spina¢ uspory energie (10) musi byt vypnuty, ked su pri-
pojené elektrické vyrobky, ktoré potrebuju vysoky nabe-
hovy prud, ako napriklad kompresor. Aj ked' elektricky ge-
nerator nestartuje, spinac¢ Uspory energie musi byt spo-
Ciatku v polohe ,OFF*.

9.8  USB port (11) (obr. 3)

Tento elektricky generator je vybaveny dvomi USB port-
mi. ktoré sa mézu pouzivat napriklad na nabijanie smart-
fénov.

10 Cistenie a udrzba

/\ VAROVANIE

Pravidelne/denne a pred uvedenim do pre-
vadzky vykonavajte vizualnu a funkénu kon-
trolu/adrzbu, aby ste sa uistili, ze vyrobok je
v dobrom prevadzkovom stave.

— Nespravna udrzba, pouzivanie nevyhovujucich na-
hradnych dielov alebo odstranenie &i Uprava bez-
pecnostnych zariadeni méze viest k vaznym vecny,
$kodam alebo zraneniu osob.

— Ak pouzivatel nedokaze tieto prace vykonat sam,

mal by sa obratit na $pecializovaného predajcu.

10.1 Cistenie

* Pred v8etkymi Cistiacimi a montaznymi pracami vypni-
te motor.

Nebezpecenstvo popalenia!

Pockajte, kym vyrobok vychladne, predtym ako vykona-
te Cistiace alebo udrzbové prace.

Znedisteny udrzbovy material a prevadzkové latky odo-

vzdajte do na to uréeného zberného strediska.

/\ VAROVANIE

Opravarske a udrzbarske prace, ktoré nie su
opisané v tomto navode na obsluhu, nechajte
vykonat' v odbornej dielni. Pouzivajte len ori-
ginalne nahradné diely.

/\ VAROVANIE

Neodborné udrzbarske alebo cistiace prace
mo6zu mat’ za nasledok poranenia!

Ochranné zariadenia, vzduchové $trbiny a teleso mo-
tora udrziavajte podla moznosti bez prachu a necist6t.
Vyrobok vydrhnite €istou handri¢kou* alebo vyfukajte
stlaéenym vzduchom* pri nizkom tlaku. Vyrobok odpo-
ru¢ame Cistit bezprostredne po kazdom pouziti.

Vyrobok pravidelne ¢istite vihkou handrickou*
a trochou mazlavého mydla. Nepouzivajte Cistiace
prostriedky ani rozpustadla, mohli by poskodit plasto-
vé diely vyrobku. Dbajte na to, aby sa do vnutra vy-
robku nedostala voda.

* = nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu dodavky!

10.2 Udrzba

/\ VAROVANIE

/\ VAROVANIE

Pocas cistenia, oprav a udrzby sa moze vyrobok ne-

ocakavane spustit’ a spdsobit’ tym poranenia a po-

paleniny.

- Vypnite vyrobok.

— Odstrante konektor zapalovacej sviecky zo zapalo-
vacej sviecky.

Pri udrzbovych pracach vzdy noste ochranné rukavice a
ochranné rusko!

— Nechajte vyrobok vychladnut.
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Potrebné naradie:

* Zberna nadoba*

» Kefa s medenymi Stetinami*

« Skaromer*
* = nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu dodavky!
10.2.1 Plan udrzby

Na zaistenie bezporuchovej prevadzky bezpodmienecne
dodrziavajte nasledujuce lehoty udrzby, ako su opisané v
kapitole Plan adrzby.

Pri prvom uvedeni do prevadzky musi byt naplneny mo-

torovy olej a palivo.

10.2.2 Kontrola hladiny oleja (obr. 5 + 6)
1. Postupuijte, ako je opisané v kapitole 8.2.



10.2.3 Vymena oleja 4. Odstrarite akukolvek necistotu z podstavca zapalova-

Motorovy olej vymerite po prvych 20 prevadzkovych hodi- cej sviecky (20).

nach, nasledne kazdych 50 hodin, resp. kazdé tri mesia- 5. Zapalovaciu sviecku (20) vizualne skontrolujte. Drote-

ce. nou kefou odstrarite pripadne sa vyskytujuce usadeni-

Vymena motorového oleja sa musi vykonavat' pri motore ny-

zohriatom na prevadzkovu teplotu. 6. Skontrolujte medzeru zapalovacej sviecky. Pomocou

1. Umiestnite vyrobok na rovnd, priamu plochu Skaromera nastavte vzdialenost elektrod na 0,6 az 0,7
! ' mm.

Odstrarite kryt motora (3), ako je opisané v kapitole 8.2.

7. Zmontovanie sa vykonava v opacnom poradi.

2
3. Pripravte zbernd nadobu.
4

Otvorte mierku oleja (16) a teply motorovy olej vypus- POZORNENIE
tite do zbernej nadoby naklonenim elektrického gene- Volna zapalovacia svietka sa mdze prehriat a poskodit
ratora. motor. Prili§ silné utiahnutie zapalovacej svieCky moze
5. Napliite novy motorovy olej (cca 0,35 ). poskodit zavit v hlave valca.
6. Zaskrutkujte spat' mierku oleja (16). 10.2.6  Cistenie vlozky palivového filtra (22)
7. Stary olej zlikvidujte podlia predpisov. (obr. 13 + 14)
10.2.4 Cistenie vzduchového filtra (19) Upozornenie:
(obr. 7) Pri viozke palivového filtra ide o filtraénti nadobu, ktora sa
nachadza priamo pod vekom palivovej nadrze a filtruje
POZOR vSetko naplnené palivo.
Nebezpecenstvo poskodenia! 1. Nastavte zapinac/vypina¢ (13) do polohy ,OFF*.
Prevadzka motora bez filtraénej vlozky alebo s pogko- 2. Otvorte veko palivovej nadrze (2).
denou filtraénou vlozkou moéze viest k poskodeniam 3. Vyberte viozku palivového filtra (22) a znadku vysky
motora. hladiny (23). Negistite ju horlavymi rozpustadlami ani
— Nikdy nenechajte beZat motor bez viozky vzducho- rozpustadlami s vysokou teplotou vzplanutia.
veho filtra alebo s poskodenou vioZkou vzduchové- 4. Opét vlozte viozku palivového filtra (22) so znackou
ho filtra. Necistoty sa tak dostanti do motora, ¢im vysky hladiny (23).
moéZzu vzniknut zavazné poskodenia motora. 5. Zatvorte veko palivovej nadrze (2).

Vzduchovy filter (19) vycistite kazdych 50 prevadzkovych

hodin, v pripade potreby ho vymeite. 11 Skladovanie a preprava

1. Odstrante kryt motora (3). VAROVANIE

2. Odstrarite kridlovu skrutku (17). A

3. Vyklopte veko vzduchového filtra (18). NebezpecCenstvo poranenia a popalenia!

4. Odnimte vzduchovy filter (19). Vyrgbok sa mOze necakane spustit a spdsobit’ tak pora-

5. Na cistenie filtra sa nesmu pouZzivat Ziadne ostré Cis- nenia. L . L .
tiace prostriedky ani benzin. - P_red vSetkymi Gistiacimi a montaznymi pracami vyp-

- . . nite motor.

6. Vydistite prvky vyklepanim na plochom povrchu. Pri . "
silnom znecisteni umyte mydlovym IGhom, nasledne — Nechajte vychladntt motor.
vyplachnite Cistou vodou a nechajte vyschnut na — Konektor zapalovacej sviecky vytiahnite zo zapalo-
vzduchu. vacej sviecky.

7. Zmontovanie sa vykonava v opacnom poradi.

+ Uplne vyprazdnite vyrobok.

10.2.5 Kontrola zapalovacej sviecky (20) « Vyrobok vycistite a skontrolujte, ¢i nie je poskodeny.
(obr. 11 +12)

11.1 Skladovanie

/A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo poziaru a vybuchu!

Zapalovaciu sviecku vymiefiajte len pri studenom motore!

Skontrolujte zapalovaciu svie¢ku az po 20 prevadzkovych

hodinach ohfadom znegistenia a vygistite ho pripadne po- Pri skladovani vyrobku v blizkosti moznych zapalnych
mocou kefy z medeného drétu. Udrsbu zapalovacej zdrojov mdze dojst k poziaru alebo k vybuchu. To vedie
sviecky vykonavajte kazdych 50 prevadzkovych hodin. k tazkym popaleninam alebo k smrti.

1. Otvorte kryt zapalovacej sviecky (4). — Odstrante mozné zapalné zdroje, ako napr. pece,

2. Vytiahnite konektor zapalovacej sviecky (21) oto€nym teplovodné plynové kotle, plynové susicky atd

pohybom.

3. Odstrarite zapalovaciu svie¢ku (20) pomocou priloZe-
ného kli¢a na zapalovacie sviecky (15).
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Nebezpecenstvo poskodenia!

Ak sa vyrobok neskladuje spravne, méze dojst k posko-
deniam motora.

— Uskladnite vyrobok chraneny pred Spinou, prachom

a vihkostou.

Potrebné naradie:
» odsavacie ¢erpadlo paliva*,
» Zberna nadoba*
* = nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu dodavky!

11.11 Priprava na uskladnenie

4. Odstrante konektor zapalovacej svie¢ky zo zapalova-
cej sviecky.

5. Zaistite vyrobok, napriklad upinacimi popruhmi, proti
skiznutiu.

6. Vyrobok sa da zdvihnat a premiestnit pomocou ruko-
vate.

12 Oprava a objednavanie
nahradnych dielov

Po oprave alebo udrzbe sa uistite, Ze s namontované
vetky bezpec¢nostné diely a v bezchybnom stave. Diely,
ktoré mézu spdsobovat’ nebezpecenstva, uchovavajte mi-
mo dosahu inych oséb a deti.

/\ VAROVANIE

Neodstranujte palivo v uzavretych priestoroch, v bliz-
kosti ohnia alebo pri fajéeni. Plynové vypary mozu spo-

sobit vybuchy alebo poziar.

1. Palivo nadrz vyprazdnite pomocou pumpy na odsava-
nie paliva.

2. Nastartujte motor a nechajte ho bezat dovtedy, kym
sa nespotrebuje zvy$né palivo.

3. Ulozte palivo do nadob, ktoré su uréené Specialne na
tento Gcel.

Po kazdej sezéne vymerite olej.

5. Odstrante na to stary motorovy olej z teplého motora
a naplrite novy.

6. Odstrante zapalovaciu sviecku (20).

7. Do valca nalejte pomocou kanvice na olej cca 20 ml
oleja.

8. Pomaly tahajte za Startér s lankovym tiahlom tak, aby
olej ochranil valec zvnutra.

9. Zaskrutkujte spat zapalovaciu sviec¢ku (20) (obr. 12).
10. Vyrobok vzdy skladujte na dobre vetranom mieste.

11.1.2  Vypustenie paliva pomocou pumpy
na odsavanie paliva (obr. 13)
Pri dlh§om skladovani sa musi vypustit' palivo.

1. Drzte zbernt nadobu pod hadicou pumpy na odsava-
nie paliva.

2. Odskrutkujte a odoberte veko palivovej nadrze (2).
3. Vyberte vlozku palivového filtra (22).

4. Zasuite hadicu pumpy na odsavanie paliva do palivo-
vej nadrze a Uplne vypustite palivo pomocou pumpy
na odsavanie paliva.

5. Nasadte spat vlozku palivového filtra (22).
6. Pevne naskrutkujte spat veko palivovej nadrze (2).

11.2 Preprava
Priprava na prepravu

1. Vyprazdnite palivovi nadrz pomocou pumpy na odsa-
vanie paliva do pripustnej nadoby.

2. Hned ako bude pripraveny na prevadzku, nechajte
motor beZat dovtedy, kym sa nespotrebuje zvysné pa-
livo.

3. Odstrarite motorovy olej z teplého motora.
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Podla zakona o zodpovednosti za chyby vyrobkov neru-
¢ime za chyby, ktoré boli spésobené neodbornymi
opravami alebo nepouzivanim originalnych nahradnych
dielov.

Poverte zakaznicky servis alebo autorizovaného odbor-
nika. To isté plati aj pre diely prisluSenstva.

Nahradné diely a prisluenstvo ziskate v naSom servis-
nom centre. Za tymto uc¢elom naskenujte QR kod na titul-
nej strane.

Pripojky a opravy

Pripojky a opravy elektrického vybavenia smie vykonavat’
iba kvalifikovany elektrikar.

12.1 Objednavanie nahradnych dielov

Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné uviest na-
sledovné udaje:

+ Oznacenie modelu
« Cislo vyrobku
« Udaje typového titka

12.2 Servisné informacie

Je potrebné dbat’ na to, Ze pri tomto vyrobku podliehaju
nasledujuce diely pouzitiu primeranému alebo prirodzené-
mu opotrebovaniu, resp. nasledujice diely su potrebné
ako spotrebné materialy.

Diely podliehajice opotrebovaniu*: zapalovacia sviecka,
vzduchovy filter.

* = nie je v rozsahu dodavky!

13 Likvidacia a recyklacia
Upozornenia k baleniu
Baliace materialy sa daju recyklo-

@ °
% Y @vat’. Prosim, likvidujte balenia eko-
En \ logicky.

Upozornenia k zakonu o elektrickych a elektronickych
zariadeniach (ElektroG)

Staré elektrické a elektronické zariadenia ne-
patria do domového odpadu, ale sa musia od-
=mm viezt' na triedeny zber, resp. likvidaciu!

» Staré batérie alebo akumulatory, ktoré nie su pevne
zabudované v starom pristroji, sa musia vybrat bez
poru$enia! Ich likvidacia je regulovana zakonom o ba-
tériach.



Vlastnici alebo pouzivatelia elektrickych a elektronic-
kych zariadeni sU zo zakona povinni ich po pouZiti
vratit.

Koncovy uzivatel je zodpovedny za vymazanie svojich
osobnych Udajov na starom zariadeni, ktoré ma byt
zlikvidované!

Symbol preciarknutého odpadkového koSa na kolies-

— Viac doplfiujucich podmienok spatného odberu vy-
robcov a distribdtorov sa dozviete v prisluSnom
zakaznickom servise.

V pripade dodania nového elektrického zariadenia vy-
robcom do domacnosti mdéze vyrobca na poziadanie
koncového uzivatela zabezpecit bezplatny odvoz sta-
rého elektrického zariadenia. Za tymto u¢elom kontak-
tujte zakaznicky servis vyrobcu.

kach znamena, ze staré elektrické a elektronické za-
riadenia sa nesmu likvidovat' s domovym odpadom.

Elektrické a elektronické zariadenia je mozné bezplat-
ne odovzdat na tychto miestach:

— Verejna likvidacia alebo zberné miesta (napr.
obecné stavebné dvory).

— Predajné miesta elektronickych zariadeni (stacio-
narne a online), ak su predajcovia povinni ich pre-
vziat spat alebo ich dobrovolne ponuknut.

— AZ tri staré elektrické zariadenia jedného typu s
maximalnou diZkou hrany 25 centimetrov moZete
bezplatne odovzdat bez toho, aby ste si najprv za-
kupili nové zariadenie od vyrobcu, alebo ich odo-
vzdajte na inom autorizovanom zbernom mieste
vo vasom okoli.

Tieto vyhlasenia sa vztahuju iba na zariadenia instalo-
vané a predavané v krajinach Eurdpskej unie a podlie-
hajlice eurdpskej smernici 2012/19/EU. V krajinach
mimo Eurdpskej Gnie mbzu platit odlisné ustanovenia
pre likvidaciu starych elektrickych a elektronickych za-
riadenti.

O moznostiach likvidacie opotrebovaného pristroja
sa informujte na vasej samosprave alebo Statnej
sprave.

Paliva a oleje

» Pred likvidaciou vyrobku sa musi palivova nadrz a na-
doba na motorovy olej vyprazdnit!

» Palivo a motorovy olej nepatria do domového odpadu,
ale musia sa zbierat, resp. likvidovat oddelene!

» Prazdne olejové a palivové nadrze sa musia ekologic-
ky zlikvidovat.
14 Odstranovanie poruch

V nasledujucej tabulke su uvedené priznaky chyb a je tam opisané, ako mdzete urobit napravu, ked vas vyrobok nepra-
cuje spravne. Ak pomocou toho nedokazete lokalizovat a odstranit problém, obratte sa na vasu servisnu dielfiu.

Porucha Mozna pricina Naprava

Motor sa neda nastartovat’ Spusti sa automatické vypnu-

tie pri nedostatku oleja

Skontrolujte hladinu oleja, doplrite motorovy olej.

Zapalovacia sviecka je zne-
Cistena sadzami

Zapalovaciu sviecku vycistite, resp. vymerite.

Ziadne palivo Doplnte palivo

Vzduchovy filter znecisteny | Vycistite alebo vymerite vzduchovy filter.

Elektricky generator ma prili§
malé alebo Ziadne napatie.

Elektronika je chybna Vyhladajte $pecializovaného predajcu.

Zareagoval nadprudovy isti€ |Restartujte elektricky generator, znizte pocet spotrebi-

cov.

Vzduchovy filter znecisteny | Vycistite alebo vymerite vzduchovy filter.

15 Plan udrzby

Na zaistenie bezporuchovej prevadzky bezpodmieneéne dodrziavajte nasledujuce lehoty udrzby.
Pozor! Pri prvom uvedeni do prevadzky musi byt naplneny motorovy olej a palivo.

Pred kazdym pouzitim

Po dobe chodu 20 ho-
din

Po dobe chodu 50 ho-
din

Po dobe chodu 300
hodin

Kontrola motorového
oleja

X

Vymena motorového
oleja

Prvykrat, potom kaz-
dych 50 hodin

Kontrola vzduchového
filtra

prip. vymena filtracnej
vlozky

Cistenie vzduchového
filtra

Vizualna kontrola na
vyrobku

Cistenie zapalovacej
sviecky

Vzdialenost 0,6 — 0,7
mm, prip. vymerite.
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Kontrola a opatovné X*
nastavenie Skrtiacej

klapky

Cistenie hlavy valca X*
Nastavenie véle ventilu X*

Pozor: Body ,X* nechajte vykonavat len autorizovanym Specializovanym podnikom.

16 EU vyhlasenie o zhode
Preklad originalneho vyhlasenia o zhode
Vyrobca:

Scheppach GmbH
Glnzburger Stralte 69
D-89335 Ichenhausen

Na vlastnu zodpovednost vyhlasujeme, Ze tu popisany
vyrobok je v sulade s platnymi smernicami a normami.

Znacka: SCHEPPACH
Oznacenie vyrobku: Invertorovy elektricky generator -
SG2500i

C. vyr. 5906226901/5906226905

Smernice EU:

2014/30/EU, 2006/42/EG,
2016/1628/EU, 2011/65/EU*,
* Vy$Sie opisany predmet vyhlasenia je v sulade s pred-
pismi smernice Eurépskeho parlamentu a Rady 2011/65/
EU z 8. juna 2011 o obmedzeni pouZivania urgitych ne-
bezpecénych latok v elektrickych a elektronickych zariade-
niach.

Uplatnené normy:

EN ISO 8528-13:2016;

EN 55012:2007+Af1;

EN IEC 61000-6-1:2019;

EN ISO 3744:1995;

Postupy posudzovania zhody:
2000/14/ES_2005/88/ES — Priloha: VI
Zaru€ena

hladina akustického vykonu
(Lun):

Namerana

hladina akustického vykonu
(Lwa):

Notifikovana osoba:

2000/14/EG_2005/88/EG,

93 dB

91,6 dB

TUV Rheinland

LGA Products GmbH,
Tillystrale 2,

90431 Nurnberg
Cislo: 0197

2016/1628/EU

Emisie. C.: €24*2016/1628*2018/989SHB2/P*0438*01

Osoba splnomocnena pre dokumentaciu:
David Ruimpelein

Gulinzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 24.04.2025

$tfnén Schiink>
Division Manager Product Center

/ ”%% 7
Ardreag Pecher

Head of Project Management
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A terméken talalhatoé szimbélumok
magyarazata

A kézikdnyvben hasznalt szimbdélumok arra szolgalnak,
hogy felhivjak a figyelmet a lehetséges kockazatokra. A
biztonsagi szimbolumokat, valamint az ezeket kisér6 ma-
gyarazatokat pontosan értelmezni kell. Maguk a figyel-
meztetések nem haritjak el a kockazatokat, és nem he-
lyettesitik a balesetek megel6zése érdekében hozott
megfeleld intézkedéseket.

A késziilék kozelében szigoruan tilos nyilt
lang hasznalata és a dohanyzas!

Figyelmeztetés forré fellletekre.

Figyelmeztetés elektromos feszlltségre.

Biztositsa, hogy masok is kell biztonsagi
tavolsagot tartsanak. A nem résztvevé sze-
mélyeket tartsa tavol a terméktél. Figyelem,
forro fellilet! Egési sériilések veszélye.

Miel6tt barmilyen tisztitasi vagy karbantarta-
si munkalatot végezne a késziiléken, dllitsa
le a motort, és huzza le a gyertyapipat a
gyujtoégyertyarol.

g

Mérgezésveszély! A terméket csak a sza-
badban hasznalja. Soha ne hasznalja zart
vagy rosszul szell6z6 helyiségekben.

B>
]
=

A motor beinditasakor szikra keletkezik. Ez
langra lobbanthatja a kdzelben talalhatd
gyulékony gazokat.

Uzembe helyezés elétt olvassa végig alapo-
san a kezelési Utmutato teljes szévegét!

Fontos. Uzemanyag utantéltése elétt kap-
csolja ki a motort. Jar6 motorba ne toltsén
Uzemanyagot.

Figyelem! Ha figyelmen kivil hagyja a ter-
méken elhelyezett biztonsagi jeldléseket és
figyelmeztet6 megjegyzéseket, illetve figyel-
men kivil hagyja a biztonsagi és kezelési
utasitasokat, akkor sulyos, akar halalos sé-
riléseket szenvedhet.

A termék garantalt hangteljesitményszintje.

Uzembe helyezés el6tt olvassa el és vegye
figyelembe a hasznalati tmutatét és a biz-
tonsagi utasitasokat!

Rendkivil koriltekintéen kezelje az izem-
anyagokat és kenéanyagokat!

Uzembe helyezés el6tt olvassa el és vegye
figyelembe a hasznalati tmutatét és a biz-
tonsagi utasitasokat!

Az olajszint ellenérzése

Viseljen hallasvédét.

A termék megfelel a hatalyos eurdpai irany-
elveknek.

Viseljen védékeszty(t!

q3
A

AA

A termék megfelel a vonatkozé szerbiai
iranyelveknek.

A terméket ne érje esé.

1 Bevezetés

Gyarto:

Scheppach GmbH

Gulnzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Tisztelt Ugyfeliink!

Sok 6romet és sikert kivanunk Uj terméke hasznalatahoz.
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Megjegyzés:
A termék gyartdja a hatalyos termékfelelésségi torvény

szerint nem felelés a terméken esett vagy a termék altal
okozott karokért a kdvetkezd esetekben:

» Szakszer(tlen kezelés
* A kezelési utmutatd be nem tartasa
« llletéktelen szakember, harmadik fél altal végzett javi-
tas
* Nem eredeti potalkatrészek beépitése és cseréje
* Nem rendeltetésszer(i hasznalat
Vegye figyelembe a kovetkezdket:
A kezelési utmutat6 a termék részét képezi.

Fontos megjegyzéseket tartalmaz arrol, hogyan dolgozhat
a termékkel biztonsagosan, szakszer(ien és gazdasago-
san, hogyan kerllheti el a veszélyeket, csokkentheti a ja-
vitasi koltségeket és az idékieséseket, és névelheti a ter-
mék megbizhatdsagat és élettartamat. A jelen kezelési at-
mutaté biztonsagi rendelkezésein tul feltétlenil tartsa be
az orszagaban a termék Uzemeltetésével kapcsolatosan
érvényes eldirasokat is.

A termék hasznalata el6tt ismerkedjen meg az dsszes ke-
zelési és biztonsagi utasitassal. A terméket csak a leirtak-
nak megfeleléen, a megadott alkalmazasi terileten lGze-
meltesse. Orizze meg j6l a kezelési Utmutatét, és ha a
terméket tovabbadja harmadik személynek, adja at vele
egyutt az 6sszes dokumentumot is.

A termék leirasa (1 - 14. abra)

Hordfogantyu

Tanksapka

Motorburkolat

Gyujtégyertya boritasa

Beranto szerkezet

Uzemi visszajelzé

Tulterhelésre figyelmeztetd visszajelzé
Olajszintre figyelmeztetd visszajelz6
230 V~ csatlakozoaljzat (2 db)

10. Energiatakarékossagi kapcsold

11. USB csatlakoz6 (2 db)

12. Féldel6csavar

13. Be-/kikapcsold szivatoval

14. Tolcsér

15. Gyertyakulcs

16. Nivopalca

CENOOAON= N

17. Szarnyas csavar
18. Légsziiré fedele
19. Légszird

20. Gyujtoégyertya
21. Gyertyapipa

22. Uzemanyagsz(iré-betét
23. Toltésszint jeldlése

3  Szdllitott elemek
Darab- Megnevezés

szam

1db Inverteres aramfejlesztd

1db Gyertyakulcs
1db Tolcsér
1db Uzemeltetési utmutato
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4 Rendeltetésszeri hasznalat

Az aramfejlesztd olyan készllékhez hasznalhato, melyek
230 V~ valtoaramu feszlltségforrassal valé lizemeltetésre
készlltek. Haztartasi és elektronikai termékeknél elle-
nérizze a megfeleléséget az adott gyartd altal megadott
adatok alapjan.

Csak a rendeltetésének megfeleléen hasznalja a termé-
ket. Minden ett6l eltéré hasznalat nem rendeltetésszer(-
nek mindsul. Az ebbél fakadé minden karért és sériilésért
nem a gyartd, hanem a felhasznalo viseli a felel6sséget.
A rendeltetésszer(i haszndlat része a biztonsagi utasita-
sok betartdsa, valamint a kezelési utmutatoban foglalt
szerelési és lizemeltetési utasitasok betartasa is.

A terméket hasznal6 és karbantartd személyeknek ismer-
nitk kell ezeket, és tajékozottnak kell lenniiik a lehetsé-
ges veszélyekrdl.

Ha a terméken modositast végez, az ebbdl eredd karo-
kért a gyartd nem vallal felel6sséget.

A terméket kizarolag a gyarté eredeti alkatrészeivel és
eredeti tartozékaival szabad lizemeltetni.

Tartsa be a gyartd biztonsagi, munkavégzési és karban-
tartasi el6irasait, valamint a miszaki adatokban meghata-
rozott méreteket.

Kérjiik, vegye figyelembe, hogy termékeinket rendelteté-
stk szerint nem Kkisipari, kéziipari vagy ipari hasznalatra
tervezték. A termékre semmilyen garanciat nem vallalunk,
ha kisipari, kéziipari vagy ipari, valamint ezekkel egyenér-
téki tevékenységekhez hasznalja.

Az lizemeltetési utmutatéban
hasznalt jelz6szavak magyarazata:

A VESZELY

Ez a jelz6sz6 olyan kozvetleniil fenyeget6 ve-
szélyes helyzetre utal, amely sulyos sériilést
vagy halalos balesetet okoz, ha nem keriilik
el.

A\ FIGYELMEZTETES

Ez a jelz6sz6 olyan lehetséges veszélyhely-
zetre utal, amely sulyos sériilést vagy halalos
balesetet okozhat, ha nem keriilik el.

A\ VIGYAZAT

Ez a jelz6sz6 olyan lehetséges veszélyhely-
zetre utal, amely csekélyebb vagy kénnyebb
sérilést okozhat, ha nem keriilik el.

Ez a jelz6sz6 olyan lehetséges veszélyhely-
zetre utal, amely anyagi jart okozhat a ter-
mékben vagy mas vagyontargyakban/tulaj-
donban, ha nem keriilik el.




5 Biztonsagi utasitasok
Az 6sszes biztonsagi utasitast és utmutatoét 6rizze
meg késoébbi hasznalat céljabol!

A\ FIGYELMEZTETES

Olvassa el az Osszes biztonsagi utasitast,
egyéb utasitast, abrat és miiszaki adatot, me-
lyek a termékhez mellékelve vannak.

Ha elmulasztja betartani az alabbi utasitasokat, az su-
lyos séruléseket okozhat.

A\ FIGYELMEZTETES

Miel6tt megkezdi a munkat a termékkel, ismerkedjen
meg alaposan minden kezel6elemmel.

— Gyakorolja a termék kezelését, és magyaraztassa el
maganak a termék mikodését, kezelését, valamint
a munkamodszereket tapasztalt felnasznaléval vagy
szakemberrel.

— Gy6z6djon meg roéla, hogy vészhelyzet esetén
azonnal le tudja allitani a terméket.

— A termék szakszer(tlen hasznalat sulyos sérilések-
hez vezethet.

— Ha mikodés kdzben baleset vagy lzemzavar torté-
nik, azonnal kapcsolja ki a terméket.
Kezelje szakszerlien a sérlléseket, vagy forduljon
orvoshoz.

Ki nem hasznalhatja a terméket:

* Gyermekek és olyan személyek, akik nem ismerik a
hasznalati utasitast (helyi rendelkezések el&irhatjak a
kezel6 als6 korhatarat is).

« Alkohol, drog vagy gyogyszerek hatasa alatt allo, illet-
ve faradt vagy beteg személyek.

5.1  Altalanos biztonsagi utasitasok

FIGYELEM

Figyelem!

A termékek hasznalata soran a sériilések és karok el-
kerllése érdekében be kell tartani néhany ovintézke-
dést. Ezért figyelmesen olvassa el jelen hasznalati ut-
mutatoét/biztonsagi utasitdsokat. Amennyiben atadja a
terméket mas személynek, akkor kérjik, mellékelje hoz-
za a jelen haszndlati Utmutatét/biztonsagi utasitasokat
is. Nem vallalunk felel6sséget az olyan balesetekért
vagy karokért, amelyek azért keletkeznek, mert nem
vették figyelembe a jelen Utmutatét és a biztonsagi uta-
sitasokat.

» Gondoskodni kell a gyermekek védelmérdl: biztonsagi
tavolsagot kell betartaniuk az aramfejleszté kozelé-
ben.

» Az lizemanyag éghet6 és fokozottan tlizveszélyes. Az
Uzemanyagot tilos Uzemelés kdzben betdlteni. Do-
hanyzas vagy nyilt lang kézelében tilos izemanyagot
betélteni! Ne locsolja szét az lizemanyagot.

* A dugattyus bels6 égésii motor egyes részei forrok le-
hetnek, ami sériilést okozhat. Vegye figyelembe az
aramfejleszté gépegységen elhelyezett figyelmeztetd
megjegyzéseket.

A VESZELY

Mérgezésveszély

A kipufogdégdz, az lzemanyag és a kendanyag mérge-
z6, a kipufogdgazt nem szabad belélegezni.

FIGYELEM

Tiizveszély

Az lzemanyag és az lizemanyag géze fokozottan tliz-
veszélyes és robbanasveszélyes.

* A motorbdl tdvozé gazok mérgezdek. Az aramfejlesz-
t6 gépegységet nem szabad nem szell6ztetett helyisé-
gekben Gizemeltetni. Amennyiben az aramfejleszté gé-
pegységet jol szell6z6 helyiségben kivanjak tzemel-
tetni, akkor a kipufogégazokat egy kipufogogaz-tém-
16n keresztll kdzvetlenll a szabadba kell vezetni, és
tovabbi tliz- és robbanasvédelmi el6irasokat kell be-
tartani. Kipufogégaz-tomlé hasznalata esetén is sza-
molni kell a mérgez6 gazokkal. A tlizveszély miatt so-
ha nem szabad a kipufogdégaz-témlét éghetd anyagra
iranyitani.

Az aramfejleszték csak a névleges teljesitményikig
hasznalhatok normal, névleges kornyezeti feltételek
mellett. Amennyiben az aramfejleszté berendezést
olyan feltételek mellett lzemeltetik, amelyek nem fe-
lelnek meg az ISO 8528-8:2016, 7.1 szerinti referen-
ciafeltételeknek, és cs6kken a motor vagy a generator
hiitése (példaul zart térben torténd lGizemeltetés miatt),
akkor csokkenteni kell a teljesitményt.

Az aramfejleszté gépegységen tilos mddositast veé-
gezni.

A gyarté altal beallitott fordulatszamot nem szabad

maodositani. Az aramfejleszté gépegység vagy a csat-
lakoztatott késziilékek karosodhatnak.

Soha ne Uzemeltesse az aramfejleszté gépegységet
olyan helyiségben, ahol fokozottan gyulékony anya-
gok talalhatok.

FIGYELEM

Forré feliiletek!

Egési sériilések veszélye, ne érintse meg a kipufogo-
rendszert és a meghajté aggregatot.

FIGYELEM

Viseljen hallasvédoét!

A késziilék kozelében hasznaljon megfeleld hallasvé-
dét.

* Ne érjen a mechanikusan mozgatott vagy forré alkat-
részekhez. Ne vegye le a védSburkolatokat.

A karbantartashoz és tartozékként csak eredeti alkat-
részeket szabad hasznalni.

Javitasi és beallitasi munkalatokat csak felhatalmazott
szakszemélyzet végezhet.

Védekezzen az elektromos veszélyekkel szemben.

Az aramfejlesztd gépegységet soha ne fogja meg
nedves kézzel.

A szabadban csak engedélyezett és megfeleld jeldlés-
sel ellatott hosszabbité kabelt hasznaljon (HO7RN).
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« Az aramfejleszté gépegységet tilos esében vagy hde-
sésben Uzemeltetni.

« Szallitdshoz és tankolashoz mindig allitsa le a motort.

* Ne Uritse ki az lzemanyagtartalyt nyilt lang, tiz vagy
repul6 szikrak kdzelében. Ne dohanyozzon!

» Az dramfejleszt6 gépegységet tilos viharban hasznalni
- Villamcsapas veszélye!

« Az aramfejleszté gépegységet allitsa biztonsagos, sik
helyre. Miikddés kdzben tilos elforditani vagy megbil-
lenteni a késziléket, vagy annak helyét megvaltoztat-
ni.

« Az aramfejlesztd gépegységet a faltél vagy a csatla-
koztatott készllékektdl legaldbb 1 méter tavolsagban
allitsa fel.

* A miszaki adatoknal a hangteljesitményszint (LwA)

és a hangnyomasszint (LpA) pontokban megadott ér-
tékek a kibocsatasi szintre vonatkoznak és nem jelen-
tenek feltétlenll biztonsagos munkaszintet. Mivel a ki-
bocsatasi és immisszids szintek kézott dsszefliggés
all fenn, ezért az nem hasznalhaté megbizhaté médon
az esetlegesen szikséges, kiegészitd dvintézkedések
meghatarozasahoz. A munkaeré aktualis immisszios
szintjét befolyasol6 tényez6k a munkatér tulajdonsa-
gait, mas zajforrasokat, léghang kibocsatast stb. is
tartalmaznak, mint példaul a gépek és egyéb szom-
szédos folyamatok szamat és azt az idétartamot,
amig a kezel6t zajhatas éri. Ezenkivil a megengedett
immissziés szint orszagonként eltéré lehet.
Ennek ellenére ez az informacié lehetéséget biztosit a
gép kezeldjének arra, hogy jobban felmérhesse a koc-
kazatokat és veszélyeket. Esetenként akusztikai mé-
réseket kell végezni a telepités utan a hangnyomassz-
int meghatarozasahoz.

Vegye figyelembe az elektromos biztonsagra vonatko-
z6 el6irasokat, melyek az aramfejleszté gépegység
hasznalatanak helyén érvényesek.

5.2 Elektromos biztonsag

» Haszndlat elétt az aramfejleszté berendezést és an-
nak elektromos berendezéseit (beleértve a vezetéke-
ket és a dugds csatlakozasokat is) ellendrizni kell,
hogy megbizonyosodjon réla, nem hibasodtak-e meg.

Az aramfejleszté berendezést nem szabad egyéb
dramforrasra, azaz példaul a koézmiszolgaltaté
aramellatd haldzatara csatlakoztatni. Kildnleges eset-
ben, amikor készenléti csatlakozast kell létrehozni
meglévé elektromos rendszerrel, akkor a kapcsolat ki-
alakitéasat csak képzett villamossagi szakember vé-
gezheti, aki képes tekintetbe venni a villamos kézmi-
halézatot hasznalé felszerelések és az aramfejlesztd
berendezésrél valé Uzemeltetés kozotti eltéréseket.
Az ISO 8528 szabvany vonatkozé része alapjan eze-
ket az eltéréseket meg kell adni az lizemeltetési utmu-
tatoban.

Az aramutés elleni védelem azoktdl a védékapcsolok-
tol fligg, melyeket az aramfejleszté berendezéshez
valasztottak és alakitottak ki. Ha le kell cserélni vala-
melyik védbkapcsoldt, akkor azt csak vele megegyezd
méretezési és teljesitményjellemzékkel biré védékap-
csolora szabad cserélni.

* A fellépd er6s mechanikai terhelések miatt csak az
igénybevételnek ellenalld, gumikdpenyes tomlbveze-
tékeket (az IEC 60245-4 szabvany szerint), vagy
ezekkel egyenértékl felszereléseket szabad hasznal-
ni.

Amennyiben hosszabbité vezetékeket, illetve mobil el-
osztd halézatokat hasznal, az ellenallas értéke nem
haladhatja meg a 1,5 Q-t. Az irdnyado érték, hogy a
1,5 mm? keresztmetszetli vezetékek teljes hossza
nem haladhatja meg a 60 m-t, 2,5 mm?es kereszt-
metszet esetén pedig a 100 m-t.

A\ FIGYELMEZTETES

Tartsa be az aramfejleszté gépegység alkalmazasi he-
lyén érvényes, elektromos biztonsagra vonatkozé el6-
irasokat.

A\ FIGYELMEZTETES

Amennyiben egy berendezés tapellatasat aramfejlesztd
gépegységgel biztositjak, a berendezésre vonatkozo
védelmi intézkedések és alkalmazandé iranyelvek mel-
lett be kell tartani a vonatkozo6 kévetelIményeket és évin-
tézkedéseket is.

5.3 Aziizemanyag kezelése

Uzemanyagként kizarélag E10 szuperbenzint hasznal-
jon.

A VESZELY

Eletveszély!
Az lizemanyag mérgezd, és rendkivil gyulékony.

Az Gzemanyagot csak erre szolgalod és bevizsgalt tar-
talyban (kannaban) tarolja.

A tarolotartaly zardkupakjat mindig szabalyosan teker-
je fel és hiizza meg.

Ha megséril az Uzemanyag-tartaly tanksapkaja vagy
valamelyik masik tanksapka zarja, akkor biztonsagi
okokbdl ki kell cserélni.

Tartsa tavol az Gzemanyagot a nyilt langot, érlangot,
futétestet és egyéb gyujtoforrasokat.
Ne dohanyozzon!

Csak a szabadban tankoljon, és a tankolas kézben ne
dohanyozzon.

Tankolas el6tt allitsa le a bels6 égéslti motort, és
hagyja lehdlni.

Az lizemanyagot a motor inditasa el6tt téltse be. Amig
jar a motor, vagy kdzvetlenil a termék leallitdsa utan
a tanksapkat nem szabad kinyitni, és nem szabad
Uzemanyagot betdlteni.

Lassan és 6vatosan nyissa ki a tanksapka zarjat. Var-
ja meg, hogy kiegyenlit6djon a nyomas, és csak ezu-
tan vegye le teljesen a tanksapkat.

A tankolashoz hasznaljon megfeleld tolcsért vagy be-
toltd csovet, hogy ne folyhasson lizemanyag a belsd
égésll motorra és a burkolatra.

Ne toltse tul az lizemanyagtartalyt!
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Azért, hogy az lzemanyagnak kell6 tér alljon rendel- « Tartsa be a kezelési utmutatdéban el8irt karbantartasi
kezésre a tagulashoz, soha ne tdltse fel az lUzem- és biztonsagi utasitasokat.
anyagtartalyt a betdltd csonk alsé élénél jobban. Ve-

gye figyelembe a bels6é égésli motor hasznalati Gtmu- A FIGYELMEZTETES

tatéjaban olvashato tovabbi Utmutatasokat is.

Ez az elektromos szerszam lzem kdzben elektromag-

+ Ha tdlcsordul az lizemanyag, csak akkor inditsa be a neses mezét hoz létre. Ez a mezd bizonyos koériilmé-
bels6 égésli motort, ha mar megtisztitotta az lzem- nyek kézétt negativ hatassal lehet az aktiv vagy pasz-
anyaggal szennyezett feluletet. Amig el nem parolgott sziv orvosi implantatumokra. A komoly és sulyos sérii-
az uzemanyag géze, ne kisérelje meg az inditast (t6- lések kockazatanak elkeriilése érdekében javasoljuk,
rélje szarazra). hogy az orvosi implantatummal rendelkezé személyek

« Mindig torolje fel a kifolyt izemanyagot. az elektromos szerszam hasznalata el6tt keressék fel

orvosukat és implantatumuk gyartojat.

Ha lGzemanyag keriilt a ruhdjara, cserélje le a ruhada-
rabot.

6 Milszaki adatok

A tanksapkat minden tankolasi folyamat utan szaba-

lyosan csavar_ja a helyére és _hL'Jzzg meg. A terlméket Védelmi fokozat 1P23M
nem szabad (izembe helyezni, amig az eredeti tank- - —
sapka nincs rendesen a helyére csavarva. Tartés teljesitmeény P, (COP) 1,6 kW
. - . . (230 V) (S1)
* Biztonsagi okokbol rendszeresen ellenérizze, hogy az —— —
lizemanyag-vezetékek, az lizemanyagtartaly, a tank- Prax  maximalis - teljesitmény 2,0 kW
sapka zarja és a csatlakozasok nem sériiltek-e, illetve (230 V) (S2 5 perc)
nem 'c'>regedt’ek-g el (rideggdés), valamint szorosan il- Névleges fesziiltség U, 2 x 230 VV~
leszkednek és tomorek-e, és amennyiben sziikséges, - - —
cserélie le kell Gket. Névleges aramerdsség |, 7 A (230 V~)
« A tartalyt csak a szabadban iritse le. Névieges aramerdsseg |, 2x2,1A(USB)
« Az (izemi anyagokat, amilyen példaul az Gizemanyag, Frekvencia F, 50 Hz
soha ne tarolja vagy artalmatlanitsa italos flakonban Teljesitményosztaly G1
vagy hasonlokban. Masok, kiléndsen a gyerekek, té- " . -
vedssbdl beleihatnak. Hgtasos teljesitmény ténye- 1
z6je
« A terméket soha ne tarolja éplletben, ha a tartalyaban ,J ”(p' - -
izemanyag van. A képz6dd (izemanyag-géz nyilt Mindségi osztaly A
langgal vagy szikraval érintkezve begyulladhat. A hajtémotor kivitele 4 utem( 1 hengeres, lég-
A késziiléket és az lizemanyagtartalyt ne allitsa fiit6- hltéses
test,' inflj_avéliﬁs hésugarzo, hegesztégép és egyéb ho- Lokettérfogat 79 cm?®
forras kozelébe. Max. teljesitmény (motor) 22KW/3LE
Uzemanyag E10 szuperbenzin
Robbanasveszély! Tartaly térfogata 411
Ha (izemeltetés kdzben hibat vesz észre a tartalyon, a A motorolaj tipusa 15W40
tanksapk_a’n vagy az (izemanyagot tovabbité rendszer Olajmennyiség (kb.) 350 ml
valamelyik elemén (lizemanyag-vezetékek), azonnal al- " - —
litsa le a belsé égeést motort. Fogyasztas teljes terhelésnél 1,27 I/h
Ezt kdvetéen keressen fel egy szakkereskedést. Tomeg 17,5kg
Max. hdmérséklet 40 °C
Fennmaradé kockazatok Max. felallitasi magassag 1000 m
A termék korszer(i miiszaki szinvonalon, az elismert (tengerszint felett)
biztonsagtechnikai eléirasok szerint késziilt. A Gyujtogyertya A7RTC
munkavégzés soran azonban ennek ellenére is - — — -
felléphetnek fennmarad6 kockazatok. A miiszaki valtoztatas jogat fenntartjuk!
* Nem el6irasszeri villamos csatlakozévezetékek hasz- $1 lizemmod (folyamatos ilizem)
nalatakor aramités veszélye all fenn. A termék tartésan Gzemeltetheté a megadott teljesitmény-
« Emellett fenndllhatnak olyan, nem nyilvanvalé fenn- nyel.
m’arad(') kpckézatok |s melygk minden elévigyazatos- S2 lizemmad (rovid idejii lizemeltetés)
sag ellenére sem sziintethsttk meg. A termék rovid ideig (5 percig) Uzemeltethet6 a megadott
« A fennmaradd kockazatok minimalisra csokkentheték teljesitménnyel.
azonban a ,Biztonsdagi utasitasok”, a ,Rendeltetéssze- =
r(i hasznalat” és a kezelési Utmutaté egylittes betarta- A FIGYELMEZTETES
aval.
sav?. o . o A zaj sulyos kdvetkezményekkel jarhat az egészségre
« Kerllje a termék véletlen tizembe helyezését. nézve. Ha a gép zajszintje meghaladja a 85 dB értéket,
« Amikor lizemel a termék, tartsa tavol a kezét a mun- akkor a kozelben tartézkodd személyeknek megfelelé
katerilettdl. hallasvédét kell viselnilk.
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Informaciok a vonatkozd szabvanyok szerint (EN 1SO
3744:1995, I1SO 8528-10:1998) mért zajképzbédési érté-
kekhez:

L, hangnyomas 71,6 dB
L. hangteljesitményszint 91,6 dB
K., mérési bizonytalansag 1,13 dB

7 Kicsomagolas

A\ FIGYELMEZTETES

A termék és a csomagoléanyag nem jatékszer!

Ne engedje, hogy a gyermekek a miianyag zacskok-
kal, foliakkal és apro részekkel jatsszanak! Lenyelés
és fulladas veszélye all fenn!

« Nyissa ki a csomagolast, és 6vatosan vegye ki a ter-
méket.

Tavolitsa el a csomagoléanyagot, valamint a csoma-
golasi/szallitasi biztositékokat (ha vannak).

Ellenérizze a szallitott elemek hianytalansagat.

Ellenérizze, nem szenvedett-e a termék és a tartozé-
kok szdllitasi sérlléseket. Az esetleges sériléseket
azonnal jelentse a terméket kiszallitd szallitmanyozo-
nak. Utdlagos reklamaciokat nem fogadunk el.

Lehetbleg a jotallasi id6 lejartaig 6rizze meg a csoma-
golast.

A hasznalatba vétel el6tt ismerkedjen meg a termék-
kel a kezelési utmutaté alapjan.

Tartozékként, valamint kopo- és pétalkatrészként csak
eredeti alkatrészeket hasznaljon. Poétalkatrészeket
szakkereskeddjénél vasarolhat.

Rendelésnél adja meg a cikkszamot, valamint a ter-
mék tipusat és gyartasi évét.

8 Uzembe helyezés elétt

Elektromos biztonsag

Haszndlat el6tt az aramfejlesztét és annak villamos fel-
szereléseit (beleértve a vezetékeket és a dugos csatlako-
zasokat is) ellendrizni kell, hogy megbizonyosodjon roéla,
nem hibasodtak-e meg.

Soha ne kdsse 6ssze az aramfejlesztét a villamos halo-
zattal (csatlakozoaljzat).

A fogyasztohoz vezet6 vezetékek hosszat a lehetd legro-
videbbre kell kialakitani.

/\ FIGYELMEZTETES
Egészségkarosodas veszélye!

Az Uzemanyag-/kendolaj-géz és a kipufogdgaz beléleg-
zése sUlyos egészségkarosodast okozhat, eszmélet-
vesztéssel jarhat, és széls6séges esetben halalt is
okozhat.

— Ne lélegezze be az lzemanyag-/kendolaj-g6zt és a
kipufogdgazt.
— A terméket csak a szabadban lUzemeltesse.

A termék karosodasa!
Ha a terméket kevés motor- és hajtémiolajjal, illetve olaj
nélkil izemelteti, az a motor karosodasat okozhatja.

— Uzembe helyezés elétt toltson be lizemanyagot és
olajat. A termékben kiszallitaskor nincs sem motoro-
laj, sem hajtémUolaj.

Kornyezeti karok!

A kifoly6 olaj maradandéan beszennyezheti a kérnyeze-
tet. A folyadék erésen mérgez6, és gyorsan beszeny-
nyezheti a vizet.

— Az olajat csak sik és szilard fellleten toltse be / Urit-
se le.

— Hasznaljon betdltd csonkot vagy tolcsért.
— Aleeresztett olajat fogja fel megfelelé edényben.

— A kifrécecsent olajat azonnal torolje fel alaposan, és
artalmatlanitsa a rongyot a helyben érvényes eléira-
sok szerint.

— Artalmatlanitsa az olajat a helyben érvényes el6ira-
sok szerint.

Sziikséges szerszam:

» Kereszthornyos csavarhuzé*
* = nem feltétlendl tartoznak a szallitott elemek kozé!
Hasznalat el6tti ellen6rzés

Ellenérizze a motor minden oldalan, hogy nem sziva-
rog-e bel6le olaj vagy lizemanyag.

Ellenérizze a motor olajszintjét.

Ellenérizze az lizemanyag szintjét, az izemanyag-tar-
talynak legalabb félig teli kell lennie.

Ellenérizze a légsziir6 allapotat.

Ellendrizze az (izemanyag vezetékeinek allapotat.

Ugyeljen ra, hogy nem észlelheték-e karosodas tiine-
tei.

Ellen&rizze, hogy minden védéburkolat a helyén van-
e, és hogy minden csavar, anya és csapszeg meg
van-e hlzva.

Gondoskodjon a termék megfeleld szell6zésérol.

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a gyertyapipa régzitve van
a gyujtogyertyan.

Tavolitsa el az esetleg csatlakoztatott fogyasztot.

8.1 Foldelécsavar (12) (3. abra)

Aramiités!
— A foldeléshez ne hasznaljon csupasz drétot.
— Az dramfejlesztét biztonsagosan féldelni kell.

A haz foldelése szikséges a statikus toltések levezetésé-
hez. Ennek kialakitasahoz kdsse egy kabel egyik végét
az aramfejlesztd foldel6 csavarjara (12), a masik végét
pedig kiilsé testel6 elemre (pl. féldeld rudra).
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8.2

Olaj betoltése (7+8. abra)

A termékben kiszallitaskor nincs motorolaj. Uzembe
helyezés elétt ezért feltétleniil toltse fel olajjal. Eh-
hez SAE 15W-40 olajat hasznaljon.

Rendszeresen, minden egyes lGzembe helyezés el6tt elle-
nérizze az olajszintet. Ha tul alacsony az olajszint, karo-
sodhat a motor.

1.

Allitsa a terméket sik és vizszintes felilletre.

2. Tavolitsa el a motorburkolatot (3) oly médon, hogy ki-
csavarja a két csavart csillagcsavarhtzoval.

3. Csavarja ki a nivépalcat (16).

4. Toltse fel a motort egy télcsér (14) segitségével moto-
rolajjal. Ugyeljen a 350 ml-es max. feltdltési mennyi-
ségre.

Ovatosan téltse be az olajat a betdlté csonk alsé élé-
ig.

5. Torolie le a nivopalcat (16) egy tiszta, szalmentes
ronggyal.

6. Helyezze be ujra a nivépalcat (16) anélkiil, hogy a ni-
vépalcat visszacsavarozna, majd ellenérizze az olaj-
szintet.

7. Az olajszint a nivopalca kézépsd jeldlésén belll kell
legyen.

8. Ha tdl alacsony az olajszint, adjon hozza ajanlott
mennyiségl olajat (max. 350 ml teljes feltdltési meny-
nyiség).

9. Ezutan csavarja vissza a helyére a nivopalcat (16).

10. Tegye vissza a motorburkolatot (3), és rogzitse a he-
lyére a két csavar ismételt meghtzasaval.

8.3  Toltson be ilizemanyagot

Tiz- és robbanasveszély!

Az lzemanyag betdltéskor begyulladhat, vagy adott
esetben fel is robbanhat. Ez sulyos égési sériiléseket,
akar halalos balesetet is okozhat.

Allitsa le és hagyja leh(ilni a motort.

Tartsa tavol a hét,a langot és a szikrat.
Uzemanyagot csak a szabadban téltse fel.
Viseljen véddkesztydit.

Kertlje, hogy a bérére vagy a szemébe kerdljon.

A terméket az lizemanyag feltdltési helyétél legalabb
3 m tavolsagban inditsa el.

Ugyelien a témitetlenségekre. Ha kifolyt az lzem-
anyag, ne inditsa be a motort.

A termékben kiszallitaskor nincs lizemanyag.
Uzembe helyezés elétt ezért feltétleniil toltse
fel izemanyaggal. Ehhez hasznaljon E10 szu-
perbenzint.

1.

Csavarja le a tanksapkat (2), majd a tolcsér (14) segit-
ségével toltson be maximum 4,1 | E10 szuperbenzint
az Uzemanyagtartalyba.

www.scheppa

2. Ugyelien ra, hogy ne téltse tal az izemanyag-tartalyt

(vegye figyelembe a toltésszint (23) jel6lését!), és ne
ontse mellé az izemanyagot. Hasznéljon Gizemanyag-
sz(ré betétet (22). A kiomlétt zemanyagot azonnal
itassa fel, majd varjon, amig az tGzemanyag g6ze el-
parolog (tlizveszély).

3. Zarja le a tartaly fedelét (2).

FIGYELEM

Tankoljon jol szell6z6 teriileten, leallitott motorral.
Ha a motor koézvetleniil ezel6tt iizemben volt, akkor
elészor hagyija lehiilni. Soha ne tankolja fel a motort
olyan épiileten beliil, ahol az lizemanyag g6ze lang-
gal vagy szikraval érintkezhet.

Az lizemanyag rendkivill tiizveszélyes és robbané-
kony.

Az lUzemanyag kezelése soran égési sériiléseket
vagy egyéb sulyos sériiléseket szenvedhet.

9 Kezelés

9.1

A motor inditasa (5., 6. abra)

Mérgezésveszély!

A terméket csak a szabadban hasznalja. Soha ne hasz-
nalja zart vagy rosszul szell6z6 helyiségekben.

1.

Allitsa a tanksapka szell6zését (2) ,ON“ allasba.

2. Allitsa a be-/kikapcsolét (13) ,RUN” allasba.
Megjegyzés:

Az energiatakarékossagi kapcsolénak (10) ,OFF* allas-
ban kell lennie.

»Hideg” allapotban:

Soha ne hagyja visszacsapodni az berant6 szerkezetet.
Ez karosodasokhoz vezethet.

1.

Allitsa a be-/kikapcsolét (13) ,Choke*, azaz szivato al-
lasba.

2. Ezutan rantsa meg hirtelen a beranté zsinért (5), mig

be nem indul a motor. Ha a motor nem indul el, ismé-
telje meg a folyamatot.

3. A motor beinditasa utan (kb. 15 - 30 masodperc) allit-

sa ,CHOKE" allasrél ,RUN” dlldsba a be-/kikapcsolot
(13). (6. abra)

4. Ha a motor tdbbsz6ri probalkozas utan sem indul be,
olvassa el a 14 cimi fejezetet.

Ha magas a kilsé hémérséklet, akkor el6fordulhat,
hogy az aramfejleszté motorjat akkor is szivaté nélkdl
kell inditani, ha hideg a motor!

1.

Meleg” allapotban:
Allitsa a be-/kikapcsolot (13) ,RUN* allasba.

2. Ezutan rantsa meg hirtelen a beranté szerkezetet (5).

A terméknek maximum 2 rantasra be kell indulnia. Ha
a termék még mindig nem indult be, ismételje meg a
folyamatot az ,Inditas hideg allapotban” résznél leirtak
szerint.

com
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10 Tisztitas és karbantartas

Amikor a motort az elsé alkalommal inditjak be, akkor a
beinditashoz tébbszori probalkozas sziikséges, hogy az
lzemanyag a tartalybdl a motorba érjen.

3. A motor beinditasa utan (kb. 15 - 30 masodperc) allit-
sa ,CHOKE" allasrol ,RUN” éllasba a be-/kikapcsolot
(13). (6. abra)

9.2 A motor leadllitasa

Kikapcsolas elétt révid ideig (kb. 30 masodpercig) hagyja
az aramfejleszt6t terhelés nélkdl jarni, hogy le tudjon hiil-
ni. Ehhez kapcsolja ki a csatlakoztatott fogyasztokat.

1. Allitsa a be-/kikapcsolét (13) ,KI” allasba.
2. Vélassza le az dramatvevdket a termékrél.
3. Allitsa a tanksapka szellézését (2) ,OF F* allasba.

9.3  Uzemi kijelzés (6) (3. abra)

Az (izemi kijelzés akkor aktiv, ha jar a motor.

9.4  Tulterhelés kijelzése (7) (3. abra)

Ha tul nagy a teljesitményfelvétel, miikddésbe Iép a tllter-
helés elleni védelem, és lekapcsolja a 230 V~ csatlakozé-
aljzatokat (9).

1. Kapcsolja ki a terméket a 9.2 szakaszban leirtak sze-
rint.

2. Vaélassza le az aramatvevéket a termékrél.

9.5 Olaj figyelmeztetd kijelzése (8)
(3. abra)

Ez a visszajelzd tul alacsony olajszint esetén gyullad ki,
és kialszik, amint kelléen magas az olajszint.

Ha tul alacsony az olajszint, az inditasi kisérlet soran vila-
git az olaj figyelmeztet6 kijelzése (8). Toltson be motor-
olajat az 8.2 szakaszban leirtak szerint, majd ismételje
meg az inditasi miveletet.

9.6 Olajlekapcsolé automatika

Az olajlekapcsol6 automatika akkor kapcsol be, ha tul ke-
vés olaj van a motorban. Ha tul kevés olaj van a motor-
ban, villogni kezd az olaj figyelmeztet6 kijelzése (8). Az
ellenérzé lampa vilagit, ha az olaj mennyisége nem éri el
a biztonsagi mennyiséget. A motor révid idé elteltével ma-
gatol leall. Az inditas csak a motorolaj feltéltése utan (lasd
a kovetkez6 fejezetben: 8.2) lehetséges.

9.7 Energiatakarékossagi kapcsolo
(10) (3. abra)

Az Uresjarati lzemanyag-fogyasztas csokkentéséhez al-
litsa ,ON” allasba az energiatakarékossagi kapcsolot (10).

Ha olyan elektromos termékek vannak csatlakoztatva a
berendezésre, melyeknek magas az inditasi aramfelvéte-
lik, példaul kompresszor, akkor az energiatakarékossagi
kapcsol6 (10) ki kell legyen kapcsolva. Az energiatakaré-
kossagi kapcsolo olyankor is ,OFF* allasban kell legyen,
amikor elinditja az aramfejlesztét.

9.8 USB-csatlakozé (11) (3. abra)

Ez az aramfejleszté két USB-csatlakozéval rendelkezik.
Ezek példaul okostelefonok toltésére hasznalhatok.

A\ FIGYELMEZTETES

Azokat a javitasi és karbantartasi munkalato-
kat, melyeket a jelen ilizemeltetési utmutaté
nem ismertet, végeztesse el szakmiihelyben.
Csak eredeti potalkatrészeket hasznaljon.

A\ FIGYELMEZTETES

A nem megfelelé karbantartasi vagy tisztitasi
munkak sériiléseket okozhatnak!

A\ FIGYELMEZTETES

Tisztitasi, javitasi és karbantartasi munkalatok so-
ran a termék varatlanul beindulhat, ami sériiléseket
és égeési sériilléseket okozhat.

— Kapcsolja ki a terméket.
— Tavolitsa el a gyertyapipat a gyujtogyertyardl.

— Hagyija kihiilni a terméket.

A\ FIGYELMEZTETES

Rendszeresen/naponta és lizembe helyezés

elott végezzen szemrevételezéses és funkcio-

nalis ellenérzést/karbantartast annak érdeké-

ben, hogy a termék j6 lizemallapotban legyen.

— A nem megfelelé karbantartas, a nem megfelel6 po-
talkatrészek hasznalata vagy a biztonséagi berende-
zések eltavolitasa vagy modositasa sulyos anyagi
karokat vagy személyi sériiléseket okozhat.

— Ha a felhasznalé nem képes sajat maga elvégezni
ezeket a munkalatokat, akkor fel kell keresnie egy
szakkereskedést.

10.1 Tisztitas

« Tisztitasi és karbantartasi munkalatok el6tt mindig al-
litsa le a motort.

Egési sériilések veszélye!
Miel6tt megkezdené a tisztitdst vagy a karbantartast,
varja meg, amig lehdl a termék.

A szennyezett karbantartasi- és lzemi anyagokat adja
le egy erre kijeldlt gydjtéhelyen.

* A véddéberendezéseket, levegdnyilasokat és a motor-
hazat tartsa portdl és szennyez6déstél mentesen,
amennyire csak lehetséges. Dorzsodlje le a terméket
tiszta ronggyal*, vagy favassa ki alacsony nyomasu
slritett* levegdvel. Azt javasoljuk, hogy a terméket
minden hasznalat utan régton tisztitsa meg.

Rendszeresen tisztitsa meg a terméket nedves rongy-
gyal* és némi kenészappannal. Ne hasznaljon tisztitd-
vagy oldoszereket; ezek kikezdhetik a termék
miianyag alkatrészeit. Ugyeljen arra, hogy ne juthas-
son viz a termék belsejébe.

* = nem feltétlendl tartoznak a szallitott elemek kozé!
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10.2 Karbantartas
VAN FIGYELMEZTETES

A karbantartasi munkalatok soran mindig viseljen védé-
keszty(it és maszkot!

Sziikséges szerszam:
 Felfogo tartaly*
« Réz drotkefe*
* Tapintasérzékel6*
* = nem feltétlenll tartoznak a szallitott elemek kozé!

10.2.1 Karbantartasi terv

A zavartalan lUzemeltetés biztositasa érdekében feltétle-
nil tartsa be az alabbi karbantartasi idé6kdzoket, melyeket
a Karbantartasi terv ismertet.

Az els6 lizembe helyezéskor be kell télteni motorolajat
és lzemanyagot.

10.2.2 Az olajszint ellendrzése (5+6. abra)
1. Jarjon el az 8.2 szakaszban leirtak szerint.

10.2.3  Olajcsere

Cserélje le a motorolajat az elsé 20 Gzemoéra utan, majd
50 éranként, ill. harom havonta.

Az olajcserét izemmeleg motoron kell végrehajtani.
1. Allitsa a terméket sik és vizszintes feliiletre.

2. Tavolitsa el a motor burkolatat (3) az 8.2 szakaszban
leirtak szerint.

3. Készitsen el6 egy felfogo tartalyt.

4. Vegye ki a nivopalcat (16), és eressze le az olajat a
felfogo tartalyba oly moédon, hogy megpbillenti az aram-
fejlesztét.

5. Toltson be friss motorolajat (kb. 0,35 ).
6. Csavarja vissza a helyére a nivopalcat (16).
7. A hasznalt olajat szabalyszeriien artalmatlanitsa.

10.2.4

A légsziiré tisztitasa (19) (7. abra)

Karosodas veszélye!

Ha a motort szlréelem nélkil, vagy sérilt szlréelem-
mel Gizemelteti, az a motor karosodasahoz vezethet.

— Soha ne jarassa a motort a sziiréelem nélkil, vagy
sérilt 1égsziré betéttel. Igy szennyezddés keril a
motorba, ami miatt sulyos motorkarok keletkezhet-
nek.

Tisztitsa meg a légszirét (19) 50 Uzemoranként, és szlk-
ség esetén cserélje ki.

1. Téavolitsa el a motor burkolatat (3).
Tavolitsa el a szarnyas csavart (17).
Hajtsa fel a légsziréfedelet (18).
Vegye ki a légsz(irét (19).

o r v

A sz(r6 tisztitasahoz nem szabad mar6 hatasu tiszti-
tészert és benzint hasznalni.

6. Az egyes elemeket egy sik fellleten kiltdgetve tisztit-
sa meg. Er6s szennyez6dés esetén szappanliggal
mossa le, majd o6blitse ki tiszta vizzel, és hagyja a le-
vegén megszaradni.

7. Az dsszeszerelés forditott sorrendben torténik.
10.2.5

A gyujtogyertya (20) ellendrzése
(11+12. abra)

A gyuijtégyertyat csak hideg motornal cserélje!

El6sz6r 20 Uzemora utan ellendrizze, hogy a gyujtogyer-
tya nem szennyezett-e, és sziikség esetén tisztitsa meg
rézszorl kefével. A gyujtogyertya karbantartasat ezutan
50 Gzemoranként végezze.

1. Nyissa fel a gyujtogyertya burkolatat (4).
2. Csavaré mozdulattal hizza le a gyertyapipat (21).

3. Vegye ki a gyujtogyertyat (20) a mellékelt gyertya-
kulccsal (15).

4. Tavolitson el minden szennyez&édést a gyujtégyertya
labazatarol (20).

5. Szemrevételezéssel ellendrizze a gyujtégyertyat (20).
Drétkefével tavolitsa el az esetleges lerakédasokat.

6. Ellenérizze a gyuijtogyertya-hézagot. Allitsa be a gyer-
tyahézagot hézagmérdvel 0,6 és 0,7 mm kdzé.

7. Az dsszeszerelés forditott sorrendben torténik.

A laza gyujtogyertya tdlmelegedhet és karosithatja a
motort. A gyujtégyertya tul er6s meghuzasa karositja a
hengerfejben a menetet.

10.2.6 Az lizemanyagsziir6-betét (22)
tisztitasa (13+14. abra)

Megjegyzés:

Az lzemanyagsz(ré-betét egy szlrékehely, amely koz-
vetlenlll a tanksapka alatt talalhatd, és minden betoltott
izemanyagot megsz(r.

1. Allitsa a be-/kikapcsolét (13) ,OF F* allasba.
2. Nyissa ki a tanksapkat (2).

3. Tavolitsa el az lizemanyag-sz(ir6 betétet (22) és a tol-
tésszint jelolését (23). Tisztitsa meg az elemet nem
gyulékony olddészerrel vagy magas lobbanaspontu ol-
doszerrel.

4. Tegye vissza a helyére az lzemanyag-szré betétet
(22) a toltésszint jelolésével (23) egyditt.

5. Zarja le a tanksapkat (2).
11 Tarolas és szallitas
/\ FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély és égési sériilések veszélye!
A termék varatlanul beindulhat, ami sérilést okozhat.

— Tisztitasi és karbantartasi munkalatok elétt mindig
kapcsolja ki a motort.

— Hagyja kihlni a motort.
— Huzza le a pipat a gyujtogyertyarol.
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« Teljesen Uritse ki a terméket.
« Tisztitsa meg a terméket, és vizsgalja meg, hogy nem
sérllt-e.

111 Tarolas

A VESZELY

Tiz- és robbanasveszély!

Ha a terméket potencidlis gyujtéforrasok kdzelében ta-

rolja, az tuzet vagy robbanast okozhat. Ez sulyos égési

sérlléseket, akar haldlos balesetet is okozhat.

— Téavolitsa el a lehetséges gyujtéforrasokat, mint pl.
kalyha, gazos vizmelegité, gaziuzem( szaritégép,
stb.

FIGYELEM

Karosodas veszélye!

Ha a terméket nem tarolja szabalyosan, az a motor ka-

rosodasat okozhatja.

— A terméket szennyez&déstdl, portdl és nedvességtol
védve tarolja.

Szlikséges szerszam:
+ Uzemanyag-elszivé szivatty(*
* Felfogo tartaly*
* = nem feltétlendl tartoznak a szallitott elemek k6zé!

11.1.1 A tarolas el6készitése

A\ FIGYELMEZTETES

Az Uzemanyagot ne tavolitsa el zart helyiségben, tiiz
kdzelében vagy dohanyzas kozben. A gazgézok robba-
nashoz vezethetnek, vagy tlizet okozhatnak.

1. Az Uzemanyag-tartdlyt Gzemanyag-leszivo szivattyu-
val Uritse ki.

2. Inditsa el a motort, és hagyja jarni, amig elfogyasztja
a maradék lizemanyagot.

3. Az Uzemanyagot csak kifejezetten erre a célra
eléiranyzott tartalyokban tarolja.

»

Minden szezon utan végezzen olajcserét.

o

Ehhez tavolitsa el a faradt motorolajat a meleg motor-
bol, és t6ltsdn be Ujat.

6. Tavolitsa el a gyujtégyertyat (20).
7. Toltson kb. 20 ml olajat a hengerbe egy olajos kannabdl.

8. Lassan huzza meg a beranté szerkezetet, hogy az
olaj védje beliilrél a hengert.

9. Csavarja vissza a gyujtégyertyat (20) (12. abra).
10. A terméket jél szell6z6 helyen vagy helyiségben tarolja.

11.1.2  Uzemanyag leeresztése lizemanyag-

leszivé szivattyuval (13. abra)

Ha hosszabb ideig tarolja a készuléket, le kell ereszteni
az lizemanyagot.

1. Tartson egy felfogoé tartalyt az lzemanyag-leszivo szi-
vattyd tomléje ala.

2. Csavarja le a tanksapkat (2), és tavolitsa el.
3. Tavolitsa el az lzemanyag-sz(r6 betétet (22).
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4. Tolja bele az Gzemanyagleszivé szivattyu tomlgjét az
lizemanyagtartalyba, és eressze le teljesen az izem-
anyagot az izemanyagleszivé szivattyu segitségével.

5. Tegye vissza az Uizemanyag-szir6 betétet (22).
6. Csavarja vissza a helyére a tanksapkat (2).

11.2 Szallitas

A szidllitas el6készitése

1. Uritse le az lzemanyag-tartalyt (izemanyag-leszivo
szivattylval egy arra engedélyezett tartalyba.

2. Amennyiben Uzemképes, hagyja jarni a motort, amig
elfogyasztja a maradék (izemanyagot.

3. A motorolajat meleg motornal eressze le.
4. Tavolitsa el a gyertyapipat a gyujtogyertyarol.

5. Biztositsa a terméket elcsuszas ellen, példaul feszits-
hevederekkel.

6. A terméket a markolatnal fogva lehet felemelni és at-
helyezni.

12 Javitasok és poétalkatrészek
rendelése

Javitéds vagy karbantartas utan bizonyosodjon meg rdla,
hogy minden biztonsagtechnikai alkatrészt felhelyezett,
és azok kifogastalan allapotban vannak. A sérllésveszé-
lyes alkatrészeket tartsa mas személyek és gyerekek
szamara nem hozzaférhetd helyen.

A termékfelel6sségrél szolo torvény szerint nem fele-
link azokért a karokért, amelyek szakszeritlen javitas
vagy nem eredeti pétalkatrészek hasznalata miatt kelet-
keznek.

Bizzon meg egy vev@szolgalatot vagy egy illetékes
szakembert. Ez vonatkozik a tartozékokra is.

Potalkatrészeket és tartozékokat szervizkdzpontunktol va-
sarolhat. Ehhez szkennelje be a cimlapon talalhatd6 QR-
kodot.

Csatlakoztatasok és javitasok

Az elektromos szerelvények csatlakoztatasat és javitasat
csak villamossagi szakember végezheti.

12.1 Pétalkatrész rendelése

Potalkatrész rendelése esetén a kdvetkez6 adatokat kell
megadni:

* Tipusmegnevezés
* Cikkszam
» Atipustablaja adatai

12.2 Szervizinformaciok

Vegye figyelembe, hogy ennél a terméknél a kdvetkezé
alkatrészek hasznalati vagy természetes kopasnak kitett
elemek, illetve a kovetkezd alkatrészekre hasznalati
anyagokként van sziikség.

Kopoalkatrészek*: Gyujtogyertya, légsziird

* = nem tartozik a szallitott elemek k6zé!
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13 Artalmatlanitas és

ujrahasznositas

A csomagolasra vonatkoz6 megjegyzések

A csomagoldanyagok Ujrahaszno-

<D °
[

% » A @sithat()k. Kérjuk, artalmatlanitsa a
%A \ csomagolasokat  kdrnyezetbarat

médon.

Megjegyzések az elektromos és elektronikai
berendezések artalmatlanitasarél (torvényi
rendelkezések)

hi¢

A leselejtezett elektromos és elektronikai be-
rendezések nem mindsiilnek kommunalis hul-

mmm ladéknak, hanem szelektiven gyijtendok, illet-

ve le kell adni 6ket artalmatlanitasra!

A leselejtezett akkumulatorokat és elemeket, melyek
nincsenek rogzitett modon telepitve a készllékbe, le-
adas el6tt roncsolasmentesen el kell tavolitani! Ezek
artalmatlanitasat az akkumulatorok hulladékkezelésé-
re vonatkozé térvény szabalyozza.

Az elektromos és elektronikai berendezések tulajdo-
nosat, illetve hasznalgjat torvény kotelezi a berende-
zések leadasara az élettartamuk lejartaval.

A végfelhasznalé sajat maga viseli a felel6sséget ada-
tainak torléséért az artalmatlanitandé készulékrol!

Az athuzott kuka ikonja arra utal, hogy a leselejtezett
elektromos és elektronikai berendezések nem mi-
nésilnek kommundlis hulladéknak, és kilon kell 6ket
artalmatlanitani.

A leselejtezett elektromos és elektronikai berendezé-
seket az alabbi atvev6helyeken lehet dijmentesen le-
adni Ujrahasznositasra:

— Onkorméanyzati hulladékszigetek és gy(ijtshelyek
(keruleti, illetve telepulési hulladékudvarok)

14 Hibaelharitas

A kdvetkezé tablazat bemutatja a hibak tiineteit, és ismerteti azok elharitdsanak maodjat arra az esetre, ha az On altal va-
sarolt termék nem mikodne megfeleléen. Ha a problémat ezzel nem sikeril beazonositani és orvosolni, forduljon az ille-
tékes szervizhez.

Uzemzavar

Nem indithato Ujra a motor

Lehetséges ok

bekapcsol

Az olajlekapcsolé automatika

— Az elektronikai berendezés vasarlasanak helyszi-
ne (telephellyel rendelkez6 vagy online forgalma-
z6), amennyiben a keresked6 kotelezheté a visz-
szavételre, vagy onkéntesen vallalja azt.

— Készllékfajtanként legfeljebb harom darab, 25
cm-t élhosszisagot meg nem haladé leselejtezett
berendezést anélkil lehet téritésmentesen vissza-
vinni a gyarténak, hogy elétte Uj készuléket vasa-
rolt volna nala, illetve ugyanigy leadhatja 6ket az
On kdzelében talalhato illetékes gydjtéhelyen is.

— A gyartok és forgalmazdk tovabbi, kiegészitd visz-
szavételi rendelkezéseir6l az adott szolgaltatd
ugyfélszolgalatan tajékozodhat.

Ha maganhaztartasaba kiszallitassal rendelt Uj elekt-
ronikai berendezést a gyartétol, akkor végfelhasznalo-
ként a gyartotol kérheti a régi berendezés dijtalan el-
szallitasat. Ennek érdekében vegye fel a kapcsolatot
a gyarto lgyfélszolgalataval.

A fentebb kodzdltek csak azokra a berendezésekre vo-
natkoznak, melyeket az Eurépai Unidban telepitettek
és értékesitettek, és igy a 2012/19/EU eurdpai irany-
elv hatalya ala tartoznak. Az Eurdpai Unién kivili or-
szagban a fentiektdl eltér6 rendelkezések vonatkoz-
hatnak a leselejtezett elektromos és elektronikai be-
rendezések artalmatlanitasara.

A kiselejtezett késziilék artalmatlanitasi
lehetéségeirdl a helyi Gnkormanyzatnal tajékozoédhat.

Uzemanyagok és olajok

» A termék artalmatlanitasa elétt le kell Uriteni az Gzem-
anyagtartalyt és a motorolaj tartalyat!

Az Uzemanyag és a motorolaj nem min&sil kommu-
ndlis hulladéknak, és nem szabad a csatornaba 6nte-
ni, ezek szelektiven gydjtendék, illetve le kell adni
6ket artalmatlanitasra!

Az Ures olajoskannakat és Uzemanyagtartalyokat ar-
talmatlanitsa kérnyezetbarat médon.

Megoldas

Ellendrizze az olajszintet, toltse fel a motorolajat

A gyujtégyertya kormos

Tisztitsa meg, ill. cserélje ki a gyujtégyertyat

Nincs Gizemanyag

Toltson be Gizemanyagot

Szennyezett a légsz(ird

Tisztitsa ki vagy cserélje ki a légszirét

Az aramfejlesztd fesziltsége tul
alacsony, vagy nincs fesziltség
alatt.

Meghibasodott az elektronika

Keressen fel szakkeresked6t

Kioldott a tularam-megszakité

Inditsa el Ujra az aramfejleszt6t, csdkkentse a fogyasz-
ték szamat

Szennyezett a |égsziré

Tisztitsa ki vagy cserélje ki a légsziir6t

15 Karbantartasi terv

A zavartalan tizemeltetés biztositasa érdekében feltétleniil tartsa be az alabbi karbantartasi id6kézoket.
Figyelem! Az els6 lizembe helyezéskor be kell tolteni motorolajat és lizemanyagot.

nalat el6tt kévetéen

Minden egyes hasz-{20 oéranyi lzemid6t|50 6ranyi izemidSt kdve-|{300 oranyi

Uzemidét
téen koévetden

A motorolaj ellenérzése X




A motorolaj cseréje El6sz6r, aztan 50 X
oranként
A 1égsziiré ellendrzése X SzUks. esetén a sz(ré6-
betét cseréje
A 1égsziiré tisztitasa X

A termék ellen6rzése X
szemrevételezéssel

A gyujtégyertya
tisztitasa

Hézag: 0,6 - 0,7 mm,
szuks. esetén cserélje le

A fojtészelep ellenérzé- X*
se és Ujrabeallitasa

A hengerfej tisztitasa X
Szelephézag beallitasa X*

Figyelem: Az X" betlivel jel6lt pontokat kizardlag arra illetékes szakiizemmel végeztesse el.

16 EU megfeleldségi nyilatkozat
Az eredeti megfelel6ségi nyilatkozat forditasa
Gyarto:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen

Sajat kizarolagos felelésségulinkre kijelentjik, hogy az itt
ismertetett termék megfelel az érvényes iranyelveknek és
szabvanyoknak.

Marka: SCHEPPACH
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Objasnienie symboli na produkcie

Zastosowanie symboli w niniejszym podreczniku ma za
zadanie zwrécenie uwagi na mozliwe ryzyka. Symbole
bezpieczenstwa i ich objasnienia muszg by¢ doktadnie
zrozumiane. Same ostrzezenia nie powodujg usuniecia
ryzyka i nie mogg zastgpi¢ prawidtowych $rodkéw ochro-
ny przed wypadkami.

Ostrzezenie przed gorgcymi powierzchnia-
mi.

Ostrzezenie przed napigciem elektrycznym.

Upewnic¢ sie, ze inne osoby zachowujg od-
powiedni odstep bezpieczenstwa. Nie po-
zwalac¢ zbliza¢ sie do produktu osobom nie-
uczestniczacym w pracy. Uwaga gorgca po-
wierzchnia! Ryzyko poparzenia.

Przed rozpoczgciem wszystkich prac zwig-
zanych z czyszczeniem i konserwacjag wytg-
czy¢ silnik i $ciggna¢ koncowke przewodu
Swiecy zaptonowej ze $wiecy zaptonowej.

Niebezpieczenstwo zatrucia! Uzywaé pro-
duktu tylko na zewnatrz, nigdy nie uzywac w
zamknietych lub nieodpowiednio wentylowa-
nych pomieszczeniach.

Podczas rozruchu silnika wytwarzane sa
iskry. Moga one spowodowac zapalenie si¢
gazéw palnych w pobliskim otoczeniu.

Przed uruchomieniem przeczyta¢ w catosci
ostroznie tekst instrukcji obstug!

Wazne. Przed rozpoczeciem napetniania
paliwem wytgczy¢ silnik. Nie napetnia¢ w
trakcie pracy.

Uwaga! Nieprzestrzeganie znakéw bezpie-
czenstwa i wskazéwek ostrzegawczych na-
niesionych na produkt, jak réwniez nieprze-
strzeganie wskazowek ostrzegawczych i in-
strukcji obstugi moze prowadzi¢ do cigzkich
obrazen ciata, a nawet $mierci.

Gwarantowany poziom mocy akustycznej
produktu.

Przed uruchomieniem nalezy przeczytaé ni-
niejszg instrukcje eksploatacji i przestrzega¢
wskazéwek dotyczagcych bezpieczenstwa!

Postepowacé bardzo ostroznie podczas ob-
chodzenia sig¢ z paliwem i Srodkami smaro-
wymi!

Przed uruchomieniem nalezy przeczytaé ni-
niejszg instrukcje eksploatacji i przestrzega¢
wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwa!

Kontrola poziomu oleju

Nosi¢ nauszniki ochronne.

Produkt jest zgodny z obowigzujgcymi euro-
pejskimi dyrektywami.

Nosi¢ rekawice ochronne!

Produkt jest zgodny z obowigzujgcymi serb-
skimi dyrektywami.

Nie wystawia¢ produktu na dziatanie desz-
czu.

Stosowanie otwartych ptomieni lub palenie
tytoniu w poblizu urzadzenia jest surowo za-
bronione!
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1 Wprowadzenie
Producent:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Szanowny Kliencie

Zyczymy duzo satysfakcji i powodzenia podczas pracy z
nowym produktem.

Wskazoéwka:

Zgodnie z obowigzujgcg ustawg o odpowiedzialnosci cy-
wilnej za produkt, producent nie odpowiada za szkody po-
wstate przy tym produkcie lub przez ten produkt w przy-
padku:

Nieprawidtowej obrobki
Nieprzestrzeganie instrukcji obstugi

Napraw przeprowadzanych przez osoby trzecie, nie-
autoryzowanych specjalistow

montazu i wymiany na nieoryginalne czesci zamienne
zastosowania niezgodnego z przeznaczeniem

Przestrzegac:
Instrukcja obstugi jest cze$cig niniejszego produktu.

Zawiera ona wazne wskazowki dotyczgce bezpiecznej,
fachowej i ekonomicznej pracy z niniejszym produktem,
sposobu unikania zagrozen, oszczednosci kosztow na-
praw, redukcji czaséw przestoju i zwiekszenia niezawod-
nosci i zywotnosci produktu. Dodatkowo oprécz zasad
bezpieczenstwa zawartych w niniejszej instrukcji obstugi
nalezy przestrzegac przepiséw danego kraju obowigzujg-
cych dla eksploatacji produktu.

Przed uzyciem produktu zapoznaé sie ze wszystkimi
wskazéwkami dotyczgcymi obstugi i bezpieczenstwa.
Eksploatowac¢ produkt tylko zgodnie z opisem i dla poda-
nych obszaréw zastosowania. Instrukcje obstugi nalezy
przechowywa¢ w bezpiecznym miejscu, a w przypadku
przekazywania produktu osobom trzecim nalezy przeka-
zac wszystkie dokumenty.

2 Opis produktu (rys. 1-14)

Uchwyt nosny

Korek wlewu paliwa

Ostona silnika

Ostona $wiecy zaptonowej
Rozrusznik linkowy
Wskaznik pracy

Wskaznik przecigzenia
Wskaznik ostrzegawczy oleju
230 V~ gniazdko (2x)

10. Wytgcznik energooszczedny
11. Port USB (2x)

CoNoOhrwN =

12. Sruba uziemiajaca

13. Wiacznik / wytgcznik z zasysaczemd
14. Lejek

15. Klucz do $wiec

16. Pretowy wskaznik poziomu oleju

17. Sruba skrzydetkowa

18. Pokrywa filtra powietrza

19. Filtr powietrza

20. Swieca zaptonowa

21. Koncoéwka przewodu $wiecy zaptonowe;j
22. Whkiad filtra paliwa

23. Oznaczenie poziomu napetnienia
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3  Zakres dostawy

Liczba Oznaczenie

1x Inwerterowy generator pradu
1x Klucz do $wiec

1x Lejek

1x Instrukcja eksploatacji

4 Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem
Generator pragdu jest odpowiedni do produktéw, ktére
przewidujg eksploatacje ze zrédiem zasilania prgdem
przemiennym 230 V~. W przypadku artykutéw gospodar-
stwa domowego oraz produktdéw elektronicznych nalezy
sprawdzi¢ przydatnosé wedtug danych producenta.
Produkt wolno uzytkowaé wytgcznie zgodnie z jego prze-
znaczeniem. Kazde inne uzycie wykraczajace poza to jest
niezgodne z przeznaczeniem. Za wynikajgce z tego szko-
dy i obrazenia wszelkiego rodzaju odpowiada uzytkownik,
a nie producent.
Do zgodnego z przeznaczeniem wykorzystywania zalicza
sie rowniez przestrzeganie wskazéwek dotyczacych bez-
pieczenstwa, a takze instrukcji montazu i wskazéwek dot.
eksploatacji, zawartych w instrukcji obstugi.
Osoby uzywajace i konserwujace produkt muszg dobrze
znac jej dziatanie oraz zosta¢ poinformowane o ewentual-
nych zagrozeniach.
Samowolne modyfikacje produktu wykluczajg odpowie-
dzialno$¢ producenta za spowodowane tym szkody.
Produktu wolno uzytkowa¢ wytacznie z oryginalnymi cze-
$ciami i oryginalnym wyposazeniem producenta.
Przestrzegaé przepiséw producenta dotyczgcych bezpie-
czenstwa, pracy i konserwacji oraz wymiaréw podanych
w rozdziale Dane techniczne.
Nalezy pamigta¢, ze zgodnie z przeznaczeniem nasze
produkty nie zostaty skonstruowane do uzytku komercyj-
nego, rzemies$lniczego lub przemystowego. Nie ponosimy
odpowiedzialnosci w przypadku, gdy produkt jest stoso-
wany w zaktadach komercyjnych, rzemie$lniczych i prze-
mystowych oraz do podobnych dziatalnosci.

Objasnienie stéw sygnatowych w
instrukcji eksploatacji

/A ZAGROZENIE

Stowo sygnalizacyjne oznaczajace sytuacje
bezposredniego niebezpieczenstwa, ktora, je-
$li jej sie nie uniknie, spowoduje $mier¢ lub
powazne obrazenia ciata.

/\ OSTRZEZENIE

Stowo sygnalizacyjne oznaczajace sytuacje
potencjalnego niebezpieczenstwa, ktoéra, jesli
jej sie nie uniknie, moze spowodowaé¢ $mier¢
lub powazne obrazenia ciata.

/A OSTROZNIE

Stowo sygnalizacyjne oznaczajgce sytuacje
potencjalnego niebezpieczenstwa, ktéra, jesli
jej sie nie uniknie, moze spowodowac nie-
wielkie lub umiarkowane obrazenia ciata.




Stowo sygnalizacyjne oznaczajgce sytuacje
potencjalnego niebezpieczenstwa, ktéra, jesli
jej sie nie uniknie, moze spowodowac¢ uszko-
dzenie produktu lub wlasnosci/posiadanego
mienia.

5 Wskazoéwki dotyczace
bezpieczenstwa

Przechowywac na przysztos¢ wszystkie wskazowki
dotyczace bezpieczenstwa i instrukcje!

/\ OSTRZEZENIE

Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazowki doty-
czace bezpieczenstwa i instrukcje oraz prze-
studiowa¢ wszystkie ilustracje i parametry
techniczne dostarczone wraz z niniejszym
produktem.

Zaniedbanie ponizszych instrukcji moze doprowadzi¢
do powaznych obrazen.

/\ OSTRZEZENIE

Przed podjeciem pracy z produktem nalezy zapoznaé
sie doktadnie ze wszystkimi elementami obstugi.

— Nalezy przeéwiczy¢ postugiwanie sie produktem i
zwréci¢ sie do doswiadczonego uzytkownika lub
specjalisty o objasnienie funkgji, sposobu dziatania i
technik pracy.

— Upewni¢ sig, ze w razie awarii mozna natychmiast
odstawi¢ produkt.

— Nieprawidtowe uzywanie produktu moze prowadzi¢
do ciezkich obrazen ciata.

— Jesli podczas pracy produktu wystapi usterka lub
awaria, nalezy natychmiast wytaczy¢ produkt.
Nalezy odpowiednio opatrzyé obrazenia lub zwrécié
sie 0 pomoc medyczng.

Komu nie wolno uzywa¢ produktu:

« dzieciom i innym osobom, ktére nie znajg instrukcji
uzytkowania (lokalne przepisy moga okreslac¢ wiek mi-
nimalny uzytkownika).

« osobom bedgcym pod wptywem alkoholu, narkoty-
kéw, lekdw, zmeczonym lub chorym.

5.1 Ogolne wskazowki dotyczace
bezpieczenstwa

Uwaga!

Podczas uzytkowania produktéw nalezy zastosowaé
pewne $rodki zabezpieczajace w celu uniknigcia obra-
zen i uszkodzen. Dlatego nalezy doktadnie przeczyta¢
instrukcje eksploatacji/wskazéwki dotyczace bezpie-
czenstwa. W przypadku przekazania niniejszego pro-
duktu innym osobom przekaza¢ réwniez niniejszg in-
strukcje eksploatacji/wskazéwki bezpieczenstwa. Nie
ponosimy odpowiedzialnosci za wypadki ani szkody po-
wstate wskutek nieprzestrzegania niniejszej instrukcji
oraz wskazéwek dotyczgcych bezpieczenstwa.

« Chroni¢ dzieci, zapewniajgc odpowiedni odstep bez-
pieczenstwa od zespotu prgdotwérczego.

Paliwo jest palne i ulega szybko zaptonowi. Nie wle-
wac paliwa w trakcie eksploatacji. Nie wlewa¢ paliwa
podczas palenia tytoniu lub w poblizu otwartego
ognia. Nie rozlewac¢ paliwa.

Niektore elementy silnika tlokowego wewnetrznego
spalania sg goragce i mogg powodowac poparzenia.
Przestrzegaé wskazéwek ostrzegawczych na agrega-
cie pragdotwoérczym.

/A ZAGROZENIE

Niebezpieczenstwo zatrucia

Spaliny, paliwo i $rodki smarowe sg trujgce, nie wolno
wdycha¢ spalin.

Ryzyko pozaru
Paliwo oraz jego opary sa tatwopalne lub wybuchowe.

» Spaliny silnika sa trujgce. Nie wolno eksploatowac
agregatu pradotwérczego w niewentylowanych po-
mieszczeniach. Jezeli agregat pragdotwoérczy ma byc
eksploatowany w dobrze wentylowanych pomieszcze-
niach, nalezy zapewni¢ odprowadzenie spalin przez
waz do odprowadzania spalin bezposrednio na ze-
wnatrz oraz przestrzega¢ dodatkowych wymagan do-
tyczacych ochrony przed ogniem lub wybuchem. Na-
wet podczas eksploatacji z wezem do odprowadzania
spalin moze doj$¢ do ulatniania sie trujgcych spalin.
Ze wzgledu na ryzyko pozaru nigdy nie kierowaé we-
za do odprowadzania spalin w strone substancji pal-
nych.

Agregatow pradotworczych nalezy uzywac tylko do
ich wydajnosci znamionowej w znamionowych warun-
kach otoczenia. Jezeli zastosowanie agregatu prado-
twérczego odbywa sie w warunkach, ktére nie spel-
niajg warunkéw odniesienia okreslonych w normie
ISO 8528-8:2016, 7.1, i jezeli chtodzenie silnika lub
generatora jest zakiocone, np. w wyniku eksploatacji
w obszarach o ograniczonym dostepie, jest wymaga-
na redukcja mocy.

Nie mozna dokonywa¢ zadnych modyfikacji agregatu
pradotwoérczego.




« Nie mozna zmieniaé wstepnie ustawionej predkosci
obrotowej producenta. Zapobiega¢ uszkodzeniu agre-
gatu pragdotwdrczego oraz podtgczonych urzadzen.

* Nigdy nie eksploatowa¢ agregatu pradotwérczego w
pomieszczeniach, w ktérych znajdujg sie substancje
tatwopalne.

Gorace powierzchnie!

Ryzyko poparzenia, nie dotykaé instalacji spalinowej ani
agregatu napgdowego.

Nosi¢ nauszniki ochronne!

Uzywa¢ odpowiednich nausznikéw ochronnych pod-
czas przebywania w poblizu urzadzenia.

Nie dotyka¢ zadnych elementéw napedzanych me-
chanicznie lub gorgcych. Nie usuwac¢ zadnych oston
ochronnych.

Do konserwacji i jako akcesoria mozna uzywac wy-
facznie oryginalnych czes$ci zamiennych.

Prace naprawcze i nastawcze moga by¢ wykonywane
wylgcznie przez autoryzowany personel specjalistycz-
ny.

Zabezpieczy¢ sie przed zagrozeniem ze strony uktadu
elektrycznego.

Nigdy nie dotyka¢ agregatu prgdotworczego gotymi
rekami.

Na zewnatrz uzywac wytgcznie dopuszczonych do te-
go i odpowiednio oznaczonych przedtuzaczy
(HO7RN).

Nigdy nie eksploatowa¢ agregatu pradotwérczego w
czasie opadow deszczu lub $niegu.

Podczas transportu i tankowania zawsze wytgczac sil-
nik.

Nie nalezy oproéznia¢ zbiornika w poblizu otwartego
$wiatta, ognia lub iskier. Nie pali¢!

Uzywanie agregatu prgdotworczego podczas burzy
jest zabronione - niebezpieczenstwo uderzenia pio-
runa!

Zapewni¢ bezpieczne, réwne miejsce dla agregatu
pradotworczego. Zabrania sig obracania i przechyla-
nia lub zmiany lokalizacji podczas eksploatacji.

Agregat pradotworczy ustawiaé co najmniej w odlegto-
$ci 1 m od $cian lub poditgczonych urzadzen.

Wartosci podane w danych technicznych w punktach
poziom mocy akustycznej (LwA) oraz poziom ci$nienia
akustycznego (LpA) przedstawiajg poziom emisji i nie
oznaczajg koniecznie bezpiecznego poziomu pracy. Ze
wzgledu na to, ze wystepuje zwigzek pomiedzy pozio-
mami emisji i imisji, nie mozna ich w petni skutecznie
uwzgledni¢ do okreslenia ewentualnie wymaganych,
dodatkowych $rodkéw ostroznosci. Czynniki wptywaja-
ce na aktualny poziom imisji sity roboczej obejmujg wita-
$ciwosci pomieszczenia roboczego, inne zrédta hatasu,
dzwigk powietrzny, itp. jak np. liczbe maszyn i innych
procesOw towarzyszacych oraz czas narazenia opera-
tora na wptyw hatasu. Ponadto dopuszczalny poziom
emisji moze rozni¢ sie w zaleznosci od danego kraju.

Jednak informacja ta pomoze uzytkownikowi maszyny
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lepiej oszacowaé ryzyka i zagrozenia. Ewentualnie na-
lezy wykona¢ pomiary akustyczne po instalacji, aby
okresli¢ poziom ci$nienia akustycznego.

Przestrzega¢ przepiséw bezpieczenstwa elektryczne-
go obowigzujacych w miejscu uzytkowania agregatu
pradotwoérczego.

5.2 Bezpieczenstwo elektryczne

Przed zastosowaniem agregatu pragdotworczego oraz
wyposazenia elektrycznego (wraz z przewodami i po-
faczeniami wtykowymi) nalezy wykona¢ kontrole, aby
upewnic sig, ze nie wystepujg zadne uszkodzenia.

Agregat prgdotwdrczy nie moze by¢ podtgczony do in-
nych zrodet zasilania, takich jak zasilanie zakladow
energetycznych. W szczegdlnych sytuacjach, gdy
przewidziane jest rezerwowe podigczenie do istnieja-
cych instalacji elektrycznych, musi ono by¢ wykonane
wytgcznie przez wykwalifikowanego elektryka, ktéry
uwzgledni réznice pomiedzy eksploatowanym wypo-
sazeniem korzystajgcym z publicznej sieci pragdowej a
obstugg agregatu pradotwdérczego. Zgodnie z tg cze-
$cig normy I1SO 8528, réznice te muszg by¢ wskazane
w instrukgji obstugi.

Ochrona przed porazeniem prgdem elektrycznym za-
lezy od wytgcznikéw ochronnych, ktére sg precyzyjnie
dobrane do agregatu pradotworczego. W przypadku
konieczno$ci wymiany wytgcznika ochronnego, nalezy
to zrobi¢ przy uzyciu wytacznika ochronnego o tej sa-
mej charakterystyce znamionowej i wydajnosci.

Na skutek duzych obcigzern mechanicznych nalezy
stosowa¢ wytgcznie wytrzymate przewody gumowe
(zgodne z IEC 60245-4) lub podobne wyposazenie.

W przypadku stosowania przewoddéw przedtuzaczy lub
ruchomych sieci rozdzielczych, warto$¢ rezystancji nie
moze przekracza¢ 1,5 Q. Orientacyjnie, dtugosé¢ catko-
wita przewoddéw dla przekroju 1,5 mm? nie powinna
przekraczaé 60 m, a dla przekroju 2,5 mm?- 100 m.

/\ OSTRZEZENIE

Przestrzegaé przepiséw bezpieczenstwa elektrycznego
obowigzujgcych w miejscu uzytkowania agregatu pra-
dotwérczego.

/\ OSTRZEZENIE

Nalezy uwzgledni¢ wymagania i $rodki ostroznosci w
przypadku ponownego zasilania instalacji przez agregat
pradotwérczy w zaleznosci od $rodkéw ochronnych tej
instalacji i obowigzujgcych dyrektyw.

5.3 Postepowanie z paliwem

Jako paliwa uzywac tylko benzyny Super E10.

A ZAGROZENIE

Zagrozenie zycia!
Paliwo jest toksyczne i wysoce tatwopalne.

+ Paliwo przechowywac¢ tylko w przewidzianych do tego
celu zbiornikach (kanistrach).

» Korki zamykajgce muszg by¢ zawsze prawidtowo
przykrecone i dokrecone.

scheppach.com



« Z przyczyn zwigzanych z bezpieczenstwem zbiornik
paliwa oraz inne zatyczki zbiornika nalezy wymieni¢ w
razie uszkodzenia.

/A ZAGROZENIE

Niebezpieczenstwo wybuchu!

W przypadku stwierdzenia podczas pracy uszkodzenia
zbiornika, korka wlewu paliwa lub cze$ci przewodza-
cych paliwo (przewodéw paliwa) nalezy natychmiast
wytgczy¢ silnik spalinowy.

Nastepnie nalezy skonsultowa¢ sie z dystrybutorem.

Przechowywa¢ paliwo z dala od iskier, otwartego
ognia, statych ptomieni, zrédet ciepta i innych zrédet
zaptonu.
Nie pali¢!

Paliwo nalezy tankowa¢ wytgcznie na wolnym powie-
trzu i nie pali¢ podczas tej czynnosci.

Przed tankowaniem nalezy wytgczy¢ silnik spalinowy i

a ! Ryzyka szczatkowe
pozwoli¢ mu ostygnaé.

Produkt zostat skonstruowany zgodnie z najnowszym
stanem techniki i uznanymi zasadami bezpieczenstwa
technicznego. Jednak podczas pracy moga si¢
pojawi¢ poszczegdlne ryzyka szczatkowe.

Przed uruchomieniem silnika nalezy uzupetni¢ paliwo.
Jezeli silnik pracuje lub zaraz po wytgczeniu produktu,
nie nalezy otwiera¢ zamknigcia zbiornika, ani nie wle-

wac paliwa.

Zamkniecie zbiornika nalezy otworzy¢ ostroznie i po-
woli. Poczeka¢ na wyréwnanie cisnienia i dopiero wte-
dy catkowicie zdjg¢ korek wlewu paliwa.

Do tankowania nalezy uzywac¢ odpowiedniego lejka
lub rury wlewowej, aby paliwo nie wylato sie na silnik
spalinowy i obudowe.

Nie przepetnia¢ zbiornika paliwa!

Aby pozostawi¢ miejsce na rozprezenie sie paliwa, nie
nalezy nigdy napetnia¢ zbiornika paliwa poza dolng
krawedz krécca wlewowego. Przestrzegaé dodatko-
wych informacji zawartych w instrukcji obstugi silnika
spalinowego.

Jesli nastgpito przelanie paliwa, nie nalezy urucha-
miac silnika spalinowego, dopoki nie zostanie oczysz-

» Zagrozenie zdrowia spowodowane pragdem w przy-
padku stosowania nieprawidtowych elektrycznych
przewodow przytgczeniowych.

Ponadto, pomimo wszelkich podjetych krokéw, moga
sie pojawi¢ ukryte ryzyka szczatkowe.

Ryzyka szczatkowe mozna zminimalizowaé przestrze-
gajac rozdziatu ,Wskazéwki bezpieczenstwa” oraz
,Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem”, jak i catej
instrukcji obstugi.

Nie dopuszcza¢ do niezamierzonego uruchomienia
produktu.

Nie zbliza¢ rgk do obszaru roboczego, gdy produkt
jest uruchomiony.

* Przestrzega¢ zalecanych wskazowek konserwacji i

czone miejsce skazone paliwem. Nalezy unikaé
wszelkich préb zaptonu do momentu catkowitego ulot-
nienia sig oparéw paliwa (wytrze¢ do sucha).

Zawsze nalezy wytrze¢ rozlane paliwo.
Jesli paliwo znalazto si¢ na ubraniu, nalezy je zmieni¢.

bezpieczenstwa, zawartych w instrukcji obstugi.

/\ OSTRZEZENIE

Niniejsze elektronarzedzie wytwarza podczas pracy pole
elektromagnetyczne. Pole to moze w pewnych okoliczno-
$ciach wptywa¢ negatywnie na aktywne lub pasywne im-
planty medyczne. W celu zmniejszenia ryzyka powaz-
nych lub $miertelnych obrazen, osobom z implantami me-
dycznymi przed uzyciem narzedzia elektrycznego zaleca-
my konsultacje z lekarzem i producentem.

Korek wlewu paliwa musi by¢ prawidtowo zatozony i
dokrecony po kazdym tankowaniu. Nie wolno urucha-
mia¢ produktu bez przykreconego oryginalnego korka
wlewu paliwa.

Z przyczyn zwigzanych z bezpieczenstwem nalezy re-
gularnie sprawdzaé przewod paliwa, zbiornik paliwa, 6

zamkniecie zbiornika i potaczenia pod katem uszko- Dane techniczne

dzen, starzenia sie (kruchosci), szczelnosci i niesz- Stopier ochrony 1P23M
czelnosci, a w razie potrzeby wymienié.
. o Moc trwata P, (COP) (230 V) 1,6 kW
« Zbiornik oprézniac tylko na zewnatrz. (1)
« Nigdy nie ulzywac butelek po na;_)OJach Iu'b podobnych Maks. moc P, (230 V) (S2 2.0 KW
do usuwania lub przechowywania materiatéw eksplo- 5min)
atacyjnych, takich jak paliwo. Mogtoby to skusi¢ czto- - -
wieka, a w szczegdlnosci dziecko do wypicia. Napigcie znamionowe U, 2 x230 V~
» Nigdy nie nalezy przechowywa¢ produktu z paliwem w Prad znamionowy |, 7 A (230 V~)
zbiorniku wewnatrz budynku. Wszelkie powstate opa- Prad znamionowy | 2x2,1A (USB)
ry paliwa mogg wej$¢ w kontakt z nieostonigtym pto- — . .
mieniem lub iskrami i zapali¢ sie. Czestotliwos¢ F, 50 Hz
« Nie nalezy umieszczaé produktu i zbiornika paliwa w Klasa mocy G1
poblizu grzejnikéw, promiennikéw, urzgdzen spawailni- Wspdtczynnik mocy czynnej @ 1
czych lub innych zrodet ciepta. —
Klasa jakosci A

Konstrukcja silnika 4-suwowy 1 sitownik

napedowego chtodzony powietrzem
Pojemnos¢ skokowa 79 cm?®
Maks. moc (silnik) 2,2kW /3PS
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Paliwo Benzyna Super E10 8 Przed uruchomieniem

Pojemnos¢ zbiornika 411 Bezpieczenstwo elektryczne

Typ oleju silnikowego 15W40 Przed zastosowaniem generatora prgdu oraz wyposaze-

llog¢ oleju (ok.) 350 ml nia elektwcznggo (wraz z przewodami i polaczer)iam‘i Wt_y—
— —— kowymi) nalezy wykonaé kontrole, aby upewni¢ sig, ze

Zuzycie przy petnym obcigzeniu 1,27 I/h nie wystepuja zadne uszkodzenia.

Cigzar 17,5 kg Nigdy nie podtgcza¢ generatora pradu do sieci pradowe;j

Temperatura maks. 40°C (gniazdka).

Maks. wysoko$¢ ustawienia 1000 m Przewody do odbiornika powinny byé¢ jak najkrétsze.

(n.pm) A\ OSTRZEZENIE

Swieca zaptonowa ATRTC

Zagrozenie zdrowia!

Wdychanie oparéw paliwa / oleju smarowego i spalin
moze spowodowaé powazne szkody dla zdrowia, utrate

Zmiany techniczne zastrzezone!
Tryb pracy S1 (praca ciagta)

Produkt mozna eksploatowaé w trybie cigglym z podang przytomnosci, a w skrajnych przypadkach $mier¢.
mocg. — Nie wdychaé oparow paliwa / oleju smarowego ani
Tryb pracy S2 (tryb krétki) spalin.

Produkt mozna eksploatowa¢ w trybie krétkim z podang — Urzadzenie moze by¢ uzytkowane wylgcznie na ze-
mocg (5 min). wnatrz pomieszczen.

/\ OSTRZEZENIE

Hatas moze negatywnie oddziatywaé na zdro_wi«’e. Jesli Uszkodzenie produktu!

hatas maszyny przekracza 85 dB, nalezy zatozy¢ odpo-

wiednie nauszniki ochronne dla siebie i 0séb znajduja- Eksploatacja urzgdzenia bez oleju silnikowego i prze-

cych sig¢ w poblizu. ktadniowego lub ze zbyt matg jego iloScig moze spowo-

dowaé uszkodzenie silnika.

— Przed uruchomieniem urzadzenia uzupetni¢ paliwo i
olej. Produkt dostarczany jest bez oleju silnikowego
i przektadniowego.

Informacja i wytwarzanie hatasu mierzone wedtug obo-
wigzujgcych  norm (EN  ISO  3744:1995, ISO
8528-10:1998):

Ciénienie akustyczne L, 71,6 dB
Moc akustyczna L, 91,6 dB
Niepewnos¢ pomiaru K, 1,13 dB Szkody srodowiskowe!
Rozlany olej moze trwale zanieczysci¢ $rodowisko.
7 Rozpakowanie Ciecz jest silnie toksyczna i moze szybko doprowadzi¢
- do zanieczyszczenia wody.
A OSTRZEZENIE — Napetnia¢/spuszcza¢ olej tylko na réwnych, utwar-

Produkt i materialy opakowaniowe nie moga stuzy¢ dzonych powierzchniach.

jako zabawka dla dzieci! — W tym celu nalezy uzy¢ kré¢ca wlewowego lub lejka.

Dzieciom nie wolno bawi¢ si¢ workami z tworzywa — Spuszczony olej zebra¢ do odpowiedniego pojemnika.
sztucznego, foliami i drobnymi elementami! Istnieje — Rozlany olej nalezy natychmiast starannie wytrzeé,
niebezpieczenstwo potkniecia i uduszenia! a uzytg w tym celu $ciereczke zutylizowa¢ zgodnie z

lokalnymi przepisami.

Otworzy¢ opakowanie i wyja¢ ostroznie produkt.
— Olej zutylizowa¢ zgodnie z lokalnymi przepisami.

Usung¢ materiat opakowaniowy oraz zabezpieczenia

opakowania/transportowe (jesli wystepujg). Wymagane narzedzia:
+ Sprawdzi¢, czy zakres dostawy jest kompletny. « Srubokret do wkretow z rowkiem krzyzowym*
 Sprawdzi¢ produkt i elementy wyposazenia pod katem * = opcjonalnie w zakresie dostawy!

uszkodzen w trakcie transportu. Wszelkie szkody zgto- .
si¢ niezwlocznie firmie przewozowej, ktéra dostarczyta Kontrola obstugi

produkt. PéZniejsze reklamacje nie beda uznawane. » Sprawdzi¢ wszystkie strony silnika pod katem wycie-
koéw oleju lub paliwa.

W miare mozliwosci zachowa¢ opakowanie do zakon-
czenia okresu gwarancyjnego.

Sprawdzi¢ poziom oleju silnikowego.

Przed zastosowaniem produktu zapoznaé sie z nim Sprawdzi¢ poziom paliwa — zbiornik paliwa powinien
na podstawie instrukcji obstugi. by¢ napetniony co najmniej do potowy.
Sprawdzi¢ stan filtra powietrza.

W przypadku akcesoriéw i czesci zuzywalnych i za-
miennych stosowa¢ wytgcznie oryginalne czgsci. Cze-
$ci zamienne mozna naby¢ u swojego dystrybutora.

Sprawdzi¢ stan przewodéw paliwowych.

Sprawdzi¢, czy nie ma $ladéw uszkodzen.

Przy zaméwieniach podawac¢ nasze numery artykutéw
oraz typ i rok produkcji produktu.
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» Sprawdzi¢, czy wszystkie ostony ochronne sg na swo- 8.3 Wila¢ paliwo
im miejscu i czy wszystkie $ruby, nakretki i sworznie -
sg dokrecone. A ZAGROZENIE

Nalezy zapewni¢ wystarczajgcg wentylacje produktu.

Niebezpieczenstwo pozaru i wybuchu!

Upewni¢ sie, ze koncéwka przewodu $wiecy zaptono-

wej jest zalozona na $wiece zaplonowa. Podczas napetniania paliwo moze sie zapali¢ i wybuch-

ng¢. Grozi to powaznymi poparzeniami lub $miercig.

Odtaczy¢ wszystkie podtgczone odbiorniki.

» Wylaczy¢ silnik i pozostawi¢ go do ostygniecia.
* Trzymacé z dala od zrodet ciepta, ptomieni i iskier.
Paliwo napetnia¢ wytgcznie na zewnatrz.

8.1 Sruba uziemiajaca (12) (rys. 3)

Porazenie pradem elektrycznym! * Nosic rekawice ochronne.

L - A » Unika¢ kontaktu ze skérg i oczami.
— Do uziemienia nie nalezy uzywac¢ gotego drutu.
* Uruchomi¢ produkt w odlegtosci co najmniej 3 m od

miejsca tankowania paliwa.

Do odprowadzania natadowan statycznych jest wymaga- » Nalezy uwaza¢ na przecieki. W przypadku wycieku
ne uziemienie obudowy. W tym celu potgczy¢ kabel po paliwa, nie nalezy uruchamia¢ silnika.

jednej stronie ze $rubg uziemiajgca (12) generatora pra-
du, a po drugiej stronie z zewnetrzng masg (np. uziom

— Produkt musi by¢ prawidtowo uziemiony.

pretowy). Produkt dostarczany jest bez paliwa. Dlatego

8.2 Napetnianie olejem (rys. 7+8) przed uruchomieniem nalezy koniecznie wla¢
paliwo. W tym celu nalezy uzy¢ benzyny Su-
per E10.

Produkt dostarczany jest bez oleju silnikowego. 1. Odkrecié korek wlewu paliwa (2) i przy uzyciu lejka

Dlatego przed uruchomieniem nalezy koniecznie
wlaé olej. W tym celu nalezy zastosowac olej SAE

(14) wla¢ do zbiornik paliwa maksymalnie 4,1 | benzy-

15W-40. ny Super E10.
2. Uwaza¢, aby nie przepetni¢ zbiornika paliwa (prze-
Poziom oleju nalezy regularnie kontrolowa¢, zawsze strzega¢ oznaczenia poziomu napetnienia (23)!) i nie
przed uruchomieniem. Zbyt niski poziom oleju moze spo- rozla¢ paliwa. Uzywa¢ wkiadu filtra paliwa (22). Rozla-
wodowac¢ uszkodzenie silnika. ne paliwo natychmiast zebra¢ i odczekaé, az opary
1. Umiesé produkt na ptaskiej, rownej powierzchni. paliwa ulotnig sig (niebezpieczefistwo zaptonu).

2. Wyjaé ostone silnika (3), z ktorej wykrecié obie gruby ~ S- Za8mknac korek wiewu paliwa (2).

za pomocg $rubokreta do wkretéw z rowkiem krzyzo- UWAGA
wym.

3. Wykreci¢ pretowy wskaznik poziomu oleju (16). Tankowaé w obszarze z dobrg wentylacja przy wyta-
czonym silniku.

Jezeli silnik byt wczesniej bezposrednio eksploato-
wany, poczeka¢ az ostygnie. Nigdy nie tankowa¢
silnika w budynku, w ktérym opary paliwa mogtyby
miec¢ kontakt z ptomieniami lub iskrami.

4. Napehic silnik olejem silnikowym za pomoca lejka
(14). Nalezy zwréci¢ uwage na maksymalng ilos¢ na-
petnienia wynoszgcg 350 ml.

Ostroznie wla¢ olej az do dolnej krawedzi szyjki wle-

wu. Paliwo jest bardzo tatwopalne i wybuchowe.
5. Przetrze¢ pretowy wskaznik poziomu oleju (16) czy- Podczas kontaktu z paliwem moga wystapi¢ popa-
stg, niestrzepigcy sie szmatka. rzenia lub inne cigzkie obrazenia.

6. Ponownie wiozy¢ pretowy wskaznik poziomu oleju
(16) bez dokrgcania miernika, a nastepnie sprawdzi¢ 9 Obs[uga
poziom oleju.
7. Poziom oleju musi znajdowa¢ sie w obrebie $rodko- 9.1 Uruchomié¢ silnik (rys. 5, 6)
wego zaznaczenia na pretowym wskazniku poziomu .
A ZAGROZENIE

oleju.
8. Jesli poziom oleju jest zbyt niski, nalezy doda¢ zaleca- Niebezpieczenstwo zatrucia!
ng ilo$¢ oleju (maks. 350 ml catkowitej ilosci napetnie- . , . . i
nia) Uzywac¢ produktu tylko na zewnatrz, nigdy nie uzywac
) . . » . . w zamknietych lub nieodpowiednio wentylowanych po-
9. Nastgpnie ponownie wkreci¢ pretowy wskaznik pozio- mieszczeniach.
mu oleju (16).
10. Zatozy¢ ostone silnika (3) i przymocowaé, dociagajac 1. Ustawi¢ wentylacje na korku wlewu paliwa (2) na ,ON”.
przy tym ponownie obie $ruby. 2. Ustawi¢ przycisk Wt/Wyt. (13) w pozycji ,RUN".
Wskazowka:

Przetacznik oszczedzania energii (10) musi by¢ ustawio-
ny na ,OFF”.
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W ,,zimnym” stanie:

Nigdy nie obracaé rozrusznika linkowego do tytu. Moze
to prowadzi¢ do uszkodzen.

1. Ustawi¢ przycisk Wt/Wyt. (13) w pozycji ,Zasysacz”.

2. Teraz szybko pociggna¢ rozrusznik linkowy (5), az do
uruchomienia silnika. Jezeli silnik nie uruchomi sie,
ponownie powtorzy¢ czynnosci.

3. Po uruchomieniu silnika (po ok. 15-30 sekund) prze-
stawi¢ wigcznik/wytgcznik (13) z pozycji "ZASYSACZ"
do pozycji "RUN". (Rys. 6)

4. Jezeli silnik nie zaskoczy po kilku prébach, przeczyta¢
rozdziat 14.

Przy wysokich temperaturach na zewnatrz moze sie
zdarzy¢, ze przy zimnym silniku generator pradu bedzie
musiat zosta¢ uruchomiony bez zasysacza!

W ,,cieptym” stanie:

1. Ustawi¢ przycisk Wt/Wyt. (13) w pozycji ,RUN".

2. Szybko pociggna¢ uruchamiajacg rozrusznik linkowy
(5). Produkt powinno sig uruchomi¢ po maksymalnie 2
pociggnieciach. Jezeli produkt nadal si¢ nie urucho-
mit, powtérzy¢ proces opisany w punkcie ,Uruchamia-
nie w stanie zimnym”.

Przy pierwszym uruchomieniu silnika konieczne sg wie-
lokrotne préby uruchomienia silnika, az paliwo zostanie
przetransportowane ze zbiornika do silnika.

3. Po uruchomieniu silnika (po ok. 15-30 sekund) prze-
stawi¢ wiacznik/wytacznik (13) z pozycji "ZASYSACZ"
do pozycji "RUN". (Rys. 6)

9.2  Wylaczanie silnika

Pozostawi¢ generator pradu wigczony na chwilg (okoto 30
sekund) bez obcigzenia, zanim zostanie wytaczony, aby
mogt sie ,wychtodzi¢”. W tym celu nalezy wytaczy¢ podta-
czone odbiorniki.

1. Przycisk Wt./Wyt. (13) ustawi¢ w pozycji ,OFF”.
2. Odtaczy¢ kolektor pradu od produktu.
3. Ustawi¢ wentylacje na korku wlewu paliwa (2) na ,OFF”.

9.3  Wskaznik pracy (6) (rys. 3)
Wskaznik pracy jest aktywny przy pracujgcym silniku.

9.4  Wskaznik przeciazenia (7) (rys. 3)

Zabezpieczenie przecigzeniowe uaktywnia sie, gdy pobor
mocy jest zbyt duzy i wytgcza gniazdka 230 V~ (9).

1. Wytgczy¢ produkt, tak, jak zostato to opisane w roz-
dziale 9.2.

2. Odtgczy¢ kolektor pradu od produktu.

9.5 Wskaznik ostrzegawczy oleju (8)
(rys. 3)

Wskaznik witgcza sie, gdy poziom oleju jest zbyt niski, i
wylgcza sie, gdy poziom oleju jest wystarczajgcy.
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Jesli poziom oleju jest zbyt niski, podczas proby urucho-
mienia zapala si¢ wskaznik ostrzegawczy oleju (8). Uzu-
petni¢ olej silnikowy zgodnie z opisem w 8.2 i powtérzyé
procedure rozruchu.

9.6 Automatyka odtaczania oleju

Automatyka odfgczania oleju zatgcza sie, gdy poziom ole-
ju silnikowego jest za niski. Wskaznik ostrzegawczy oleju
(8) zaczyna migac¢, gdy w silniku wystepuje zbyt mato ole-
ju. Kontrolka zaczyna $wieci¢, gdy ilo$¢ oleju nie osiggnie
bezpiecznej ilosci. Po chwili silnik wytgcza sie samoczyn-
nie. Uruchomienie jest mozliwe dopiero po napetnieniu
olejem silnikowym (patrz rozdziat 8.2).

9.7 Przelacznik oszczedzania energii
(10) (rys. 3)

Aby zmniejszy¢ zuzycie paliwa na biegu jatowym, nalezy
ustawi¢ przetgcznik oszczedzania energii (10) w pozyciji
"ON".

Przetacznik oszczedzania energii (10) musi by¢ wytaczo-
ny, gdy podtgczone sg produkty elektryczne wymagajgce
wysokiego pradu rozruchowego, np. sprezarka. Nawet po
uruchomieniu generatora pradu, przetgcznik oszczedza-
nia energii musi by¢ poczatkowo w pozycji "OFF".

9.8 Przytacze USB (11) (rys. 3)

Ten generator pradu wyposazony jest w dwa przytgcza
USB. Moga by¢ one uzywane na przyktad do tadowania
smartfonéw.

10 Czyszczenie i konserwacja
/\ OSTRZEZENIE

Prace naprawcze i konserwacyjne, ktére nie
sg opisane w niniejszej instrukcji eksploata-
cji, nalezy zleca¢é wyspecjalizowanemu
warsztatowi. Stosowa¢ wylacznie oryginalne
czesci zamienne.

/\ OSTRZEZENIE

Nieprawidtowa konserwacja lub czyszczenie
moze spowodowac obrazenia!

/\ OSTRZEZENIE

Podczas czyszczenia, napraw i konserwacji produkt
moze si¢ niespodziewanie uruchomié, powodujac
obrazenia i oparzenia.

—  Wylgczy¢ produkt.

—  Wyja¢ koncéwke przewodu Swiecy zaptonowej ze
Swiecy.

— Pozostawié¢ produkt do schtodzenia.




/\ OSTRZEZENIE

Nalezy przeprowadza¢ kontrole wizualng i

dziatania / konserwacje regularnie / codzien-

nie i przed uruchomieniem, aby upewnic¢ sie,
ze produkt jest w dobrym stanie technicz-
nym.

— Nieprawidtowa konserwacja oraz stosowanie nie-
zgodnych czesci zamiennych lub usuwanie, czy mo-
dyfikacja zabezpieczen mogg doprowadzi¢ do po-
waznych uszkodzen mienia i 0séb.

— Jesli uzytkownik nie moze wykona¢ tych prac samo-
dzielnie, nalezy skonsultowac¢ sie ze specjalistycz-
nym sprzedawca.

10.1 Czyszczenie

* Przed wszelkimi pracami zwigzanymi z czyszczeniem
i konserwacjg silnik nalezy wytaczyé.

Ryzyko poparzenia!

Przed przystapieniem do czyszczenia lub konserwac;ji
odczekaé, az produkt si¢ wychtodzi.

UWAGA

Zabrudzony materiat konserwacyjny i materiaty eksplo-
atacyjne przekazywa¢ do przewidzianych punktow
zbidrki.

* W miare mozliwosci ostony, szczeliny wentylacyjne i
obudowe silnika powinny by¢ wolne od pytu i zanie-
czyszczen. Produkt czysci¢ czystg Sciereczka® lub
przedmuchiwa¢ sprezonym powietrzem* pod niskim
ci$nieniem. Zalecamy czyszczenie produktu bezpo-
$rednio po kazdym uzyciu.

Produkt nalezy czysci¢ regularnie przy pomocy wilgot-
nej szmatki* i szarego mydta. Nie uzywac¢ detergen-
téw ani rozpuszczalnikéw; moga one spowodowaé ko-
rozje plastikowych czesci produktu wykonanych.
Zwracac¢ uwage, aby do wnetrza produktu nie dostata
sie woda.

* = opcjonalnie w zakresie dostawy!
10.2 Konserwacja

/\ OSTRZEZENIE

Podczas prac konserwacyjnych nalezy zawsze nosi¢
rekawice ochronne i ostone twarzy!

Wymagane narzedzia:
« Zasobnik*
* Miedziana szczotka druciana®
» Szczelinomierz*
* = opcjonalnie w zakresie dostawy!

10.2.1 Plan konserwacji

Koniecznie przestrzega¢ ponizszych terminéw konserwa-
cji, jak opisano w Plan konserwacji, aby zapewni¢ beza-
waryjng eksploatacje.

Przy pierwszym uruchomieniu nalezy wla¢ olej silniko-
wy i paliwo.

10.2.2 Kontrola poziomu oleju (rys. 5+6)
1. Postgpowaé zgodnie z opisem w 8.2.

10.2.3 Wymiana oleju

Olej silnikowy nalezy wymienia¢ po pierwszych 20 ro-
boczogodzinach, nastgpnie co 50 roboczogodzin lub co
trzy miesiagce.

Wymiang oleju silnikowego nalezy przeprowadza¢ w tem-
peraturze roboczej silnika.

1. Umies¢ produkt na ptaskiej, rownej powierzchni.
2. Zdja¢ ostone silnika (3) zgodnie z opisem w 8.2.
3. Zapewnié zasobnik.
4

Otworzy¢ pretowy wskaznik poziomu oleju (16) i od-
prowadzi¢ ciepty olej silnikowy do zasobnika poprzez
przechylenie agregatu pradu.

Napetni¢ nowym olejem silnikowym (ok. 0,35 I).

6. Ponownie wkreci¢ pretowy wskaznik poziomu oleju
(16).

7. Prawidtowo zutylizowa¢ zuzyty olej.

o

10.2.4 Czyszczenie filtra powietrza (19) (rys.
7)

Niebezpieczenstwo uszkodzenia!

Praca silnika bez lub z uszkodzonym wktadem filtra mo-
ze spowodowac uszkodzenie silnika.

— Nigdy nie nalezy uruchamia¢ silnika bez lub z
uszkodzonym wktadem filtra powietrza. W ten spo-
s6b brud dostaje sie do silnika, co moze spowodo-
wac jego powazne uszkodzenie.

Filtr powietrza (19) czysci¢ co 50 roboczogodzin, w razie
potrzeby wymieni¢.

1. Usung¢ ostone silnika (3).

2. Odkreci¢ $rube skrzydetkowa (17).

3. Zlozyé pokrywe filtra powietrza (18).

4. Wyjac filtr powietrza (19).

5. Do czyszczenia filtra nie uzywa¢ zadnych silnych
$rodkéw czyszczgcych ani benzyny.

6. Czysci¢ elementy na ptaskiej powierzchni poprzez wy-
stukanie. W przypadku silnego zabrudzenia umy¢ tu-
giem mydlanym, nastepnie sptuka¢ czysta wodg i wy-
suszy¢ na powietrzu.

7. Montaz odbywa sig w odwrotnej kolejnosci.

10.2.5 Kontrola swiecy zaptonowej (20) (rys.
11+12)

Swiece zaptonowg wymieniaé tylko wtedy, gdy silnik
jest zimny!
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Sprawdzi¢ $wiece zaptonowg po 20 roboczogodzinach
pod katem zabrudzen i wyczysci¢ jg ewentualnie szczotkg
druciang. Nastepnie przeprowadza¢ konserwacje $wiecy
zaptonowej co 50 roboczogodzin.

1. Otworzy¢ ostone $wiecy zaptonowej (4).

2. Wyciggna¢ koncowke przewodu $wiecy zaptonowej

(21) poprzez przekrecenie.
3. Wyja¢ swiece zaptonowg (20) za pomocg dotgczone-

11.1 Przechowywanie

/A ZAGROZENIE

Niebezpieczenstwo pozaru i wybuchu!

W przypadku przechowywania urzadzenia w poblizu
potencjalnych zrédet zaptonu moze doj$¢ do pozaru lub
wybuchu. Grozi to powaznymi poparzeniami lub $mier-
cig.

go klucza do $wiec zaptonowych (15).

4. Usung¢ wszelkie zanieczyszczenia z cokotu $wiecy

zaptonowej (20).

5. Sprawdzi¢ wzrokowo $wiece zaptonowg (20). Usungé

osady za pomocg szczotki drucianej.

6. Sprawdzi¢ szczeling $wiecy zaptonowej. Odstep elek-

trod ustawi¢ na 0,6 do 0,7 mm za pomocg szczelino-
mierza.

7. Montaz odbywa sie w odwrotnej kolejnosci.

Luzna $wieca zaptonowa moze spowodowac przegrza-
nie i uszkodzenie silnika. Zbyt mocne pociggnigcie
Swiecy zaptonowej moze spowodowaé uszkodzenie
gwintu w gtowicy cylindra.

Usung¢ potencjalne zrodta zaptonu, takie jak ku-
chenki, gazowe kotly grzewcze, suszarki gazowe

itp.

Niebezpieczenstwo uszkodzenia!

Nieprawidtowe przechowywanie urzadzenia moze spo-
wodowac¢ uszkodzenie silnika.

Produkt nalezy przechowywa¢ w miejscu chronio-
nym przed brudem, kurzem i wilgocia.

Wymagane narzedzia:

Pompa zasysajgca paliwo*
Zasobnik*

* = opcjonalnie w zakresie dostawy!

10.2.6 Czyszczenie wkiadu filtra paliwa (22) i i
(rys. 13+14) 11.1.1 Przygotowanie do przechowywania
Wskazowka: /\ OSTRZEZENIE

Wkiad filtra paliwa to pojemnik filtrujgcy, umieszczony
bezposrednio pod korkiem wlewu paliwa, filtrujgcy cate
wlewane paliwo.

1.

Ustawi¢ przycisk Wt. / Wyt. (13) w pozycji ,OFF”.

2. Otworzy¢ korek wlewu paliwa (2).

Nie opréznia¢ paliwa w pomieszczeniach zamknigtych,
w poblizu ognia lub podczas palenia tytoniu. Opary ga-
zu mogg spowodowaé wybuch lub ogien.

1.

Oproézni¢ zbiornik paliwa pompg do odsysania paliwa.

. ) . . . . 2. Uruchomi¢ silnik i pozostawi¢ pracujgcy silnik, az
3. Usunag wklad filtra pallwra.('2'2) i 0znaczenie poziomu reszta paliwa zostanie zuzyta.
napetniania (23). Wyczys$ci¢ je w niepalnym rozpusz- ) | o
czalniku lub rozpuszczalniku o wysokiej temperaturze 3. Paliwo przechowywa¢ w specjalnie przeznaczonych
zaptonu. do tego celu pojemnikach.
4. Wymieni¢ wkiad filtra paliwa (22) z oznaczeniem po- 4. Wymiang oleju przeprowadzac po kazdym sezonie.
ziomu napetnienia (23). 5. W tym celu spuscié stary olej silnikowy z cieptego sil-
5. Zamknaé korek wlewu paliwa (2). nika i napetni¢ nowym olejem.
L. 6. Usuna¢ $wiecg zaptonows (20).
11 PrzeChowVwame I transport 7. Wilac¢ do cylindra ok. 20 ml oleju przy uzyciu olejarki
: recznej.
/\ OSTRZEZENIE s . .
8. Pociggna¢ powoli rozrusznik linkowy, tak aby olej za-
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i po- bezpieczyt wnetrze cylindra.
parzenia! 9. Wkreci¢ ponownie $wiece zaptonowa (20) (rys. 12).
Produkt moze nieoczekiwania sig uruchomi¢ i doprowa- 10. Produkt nalezy przechowywaé¢ w dobrze wentylowa-
dzi¢ do obrazen. nym miejscu lub przestrzeni.
- Przed wszelkimi pracami zwigzanymi z czyszcze- 11.1.2  Spuszczanie paliwa za pomoca
niem i konserwacja silnik nalezy wytgczyé. . .
pompy do odsysania paliwa (rys. 13)
— Poczekaé, az silnik ostygnie. . . .
) . . W przypadku przechowywania przez dtuzszy czas, nalezy
— Wyjg¢ koncowke przewodu $wiecy zaptonowej ze spusci¢ paliwo.
Swiecy. . . ’ s
1. Pod wezem pompy ssacej do paliwa umiescié¢ zasob-
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+ Catkowicie oprozni¢ produkt.
« Wyczysci¢ i sprawdzi¢ produkt pod katem uszkodzen.

nik.
Odkreci¢ korek wlewu paliwa (2) i go zdjgc.
Wyja¢ wktad filtra paliwa (22).

Wsuna¢ waz pompy ssacej do paliwa do zbiornika pa-
liwa i catkowicie spusci¢ paliwo za pomocg pompy
ssgcej do paliwa.
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5. Z powrotem witozy¢ wkiad filtr paliwa (22).
6. Ponownie mocno dokreci¢ korek wlewu paliwa (2).

11.2 Transport

Przygotowanie dla transportu

1. Oprézni¢ zbiornik paliwa pompa do odsysania paliwa
do zatwierdzonego zbiornika.

2. W przypadku gotowosci do eksploatacji pozostawic¢
dziatajgcy silnik do momentu zuzycia reszty paliwa.

3. Spusci¢ olej silnikowy z cieptego silnika.

4. Wyja¢ koncéwke przewodu $wiecy zaptonowej ze
Swiecy.

5. Zabezpieczyé produkt np. pasem mocujgcym przed
zeslizgnigciem.

6. Produkt moze by¢ podnoszony i przenoszony za po-
moca rekojesci.

12 Naprawa i zamawianie czesci
zamiennych

Po wykonaniu naprawy i konserwacji upewnic sie, ze ele-
menty istotne pod katem bezpieczenstwa technicznego
sg zatozone i wykazujg nienaganny stan techniczny. Ele-
menty mogace powodowac¢ obrazenia przechowywaé¢ w
miejscu niedostepnym dla innych oséb i dzieci.

Zgodnie z ustawg o odpowiedzialnosci cywilnej za pro-
dukt nie ponosi sie¢ odpowiedzialnosci za szkody po-
wstate wskutek nieprawidtowych napraw lub niestoso-
wania oryginalnych czesci zamiennych.

Zwrdécic¢ sie do serwisu klienta lub autoryzowanego spe-

cjalisty. Powyzsze dotyczy rowniez czesci akcesoridw.

Czesci zamienne i wyposazenie mozna zamowi¢ w na-
szym punkcie serwisowym. W tym celu zeskanowa¢ kod
QR znajdujgcy sie na stronie tytutowej.

Przytacza i naprawy

Podigczanie oraz naprawy wyposazenia elektrycznego
mogg by¢ przeprowadzane przez wykwalifikowanego
elektryka.

121 Zamawianie czesci zamiennych

Przy zamawianiu czesci zamiennych nalezy poda¢ naste-
pujace dane:

» Oznaczenie modelu
« Numer artykutu
» Dane z tabliczki znamionowej

12.2 Informacje serwisowe

Nalezy pamigta¢, ze w przypadku tego produktu ponizsze
czesci podlegajag naturalnemu zuzyciu lub zuzyciu uwa-
runkowanemu uzytkowaniem, badz sg potrzebne jako
materiaty zuzywalne.

Czesci zuzywalne*: Swieca zaptonowa, filtr powietrza

* = nie wchodzi w zakres dostawy!

sgpch

13 Utylizacja i ponowne
wykorzystanie
Wskazowki dotyczace opakowania
Materiaty opakowaniowe nadajg

oY) °
ﬁ [ 3
% o @sie do recyklingu. Opakowania na-
@n \ lezy utylizowaé w sposoéb przyja-
zny dla $rodowiska.

Wskazoéwki dotyczace ustawy o urzadzeniach
elektrycznych i elektronicznych (ElektroG)

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektroniczne
nie wchodza w skiad odpadéw domowych,
=mm lecz musza by¢ zbierane i usuwane oddzielnie!

* Zuzyty sprzet moze mie¢ szkodliwy wptyw na $rodowi-
sko i zdrowie ludzi z uwagi na potencjalng zawartosé
niebezpiecznych substancji, mieszanin oraz czgsci
sktadowych. Gospodarstwo domowe spetnia wazng
role w przyczynianiu si¢ do ponownego uzycia i odzy-
sku surowcow wtérnych, w tym recyklingu zuzytego
sprzetu. Na tym etapie ksztattuje sie¢ postawy, ktére
wplywajg na zachowanie wspdlnego dobra jakim jest
czyste srodowisko naturalne.

Stare baterie lub akumulatory, ktére nie sg na state
zainstalowane w starym urzadzeniu, nalezy usung¢
przed oddaniem go do serwisu nie powodujgc znisz-
czenial Ich utylizacja jest regulowana ustawg o bate-
riach.

Wiasciciele lub uzytkownicy urzadzen elektrycznych i
elektronicznych sg prawnie zobowigzani do ich zwrotu
po zakonczeniu uzytkowania.
Uzytkownik koncowy jest odpowiedzialny za usuniecie
swoich danych osobowych ze starego urzadzenia
przeznaczonego do utylizacji!

Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza, ze
zuzytego urzadzenia elektrycznego i elektronicznego
nie wolno wyrzucaé razem z odpadami domowymi.

Zuzyte urzgdzenia elektryczne i elektroniczne mozna
bezptatnie oddawa¢ w nastgpujgcych miejscach:

— Publiczne punkty utylizacji lub zbiérki odpadéw
(np. place przy budynkach komunalnych)

— Punkty sprzedazy urzadzen elektrycznych (stacjo-
narne i internetowe), o ile dystrybutorzy sg zobo-
wigzani do ich odbioru lub oferujg je dobrowolnie.

— Do trzech sztuk urzadzen elektrycznych i elektro-
nicznych kazdego typu, o dlugosci krawedzi nie
wigkszej niz 25 centymetréow, mozna bezptatnie
zwroci¢ do producenta bez koniecznosci wcze-
$niejszego zakupu nowego urzgdzenia od produ-
centa lub mozna je odda¢ do innego autoryzowa-
nego punktu zbiorki w swojej okolicy.

— W celu uzyskania informacji na temat dodatko-
wych warunkéw przyjmowania zwrotéw przez pro-
ducentoéw i dystrybutoréw nalezy skontaktowac sie
z odpowiednim dziatem obstugi klienta.

W przypadku dostarczenia przez producenta nowego
urzadzenia elektrycznego do prywatnego gospodar-
stwa domowego, moze ono zorganizowa¢ bezptatng
zbidrke zuzytych urzgdzen elektrycznych i elektronicz-
nych na wniosek uzytkownika korcowego. W tym celu
nalezy skontaktowac sig z dziatem obstugi klienta pro-
ducenta.

PL | 143



« Niniejsze os$wiadczenia dotyczg wytgcznie urzadzen
zainstalowanych i sprzedawanych w krajach Unii Eu-
ropejskiej i podlegajg Dyrektywie Europejskiej
2012/19/UE. W krajach spoza Unii Europejskiej moga
obowigzywa¢ inne przepisy dotyczace utylizacji
ZSEE.

14 Pomoc dotyczagca usterek

W ponizszej tabeli podano oznaki btedéw oraz opisano sposéb stosowania srodkéw zaradczych, gdy produkt nie pracuje
prawidtowo. Jezeli mimo to nie ma mozliwosci zlokalizowania i usunigcia problemu, nalezy zwréci¢ sie do warsztatu ser-

wisowego.
Usterka

Nie mozna uruchomi¢ silnika

Mozliwa przyczyna

Automatyka odtgczenia oleju
zatgcza sie

Informacji o mozliwosciach utylizacji starych

urzadzen mozna zasiggna¢ w urzedzie miasta lub

gminy.

Paliwa i oleje

* Przed utylizacjg produktu, nalezy oprézni¢ zbiornik
paliwa i zbiornik oleju silnikowego!

» Paliwa i oleju silnikowego nie nalezy wyrzuca¢ do od-
padéw domowych ani kanalizacji, ale nalezy je zbie-
ra¢ lub usuwac oddzielnie!

» Puste zbiorniki po oleju i paliwie nalezy utylizowa¢ w

sposob przyjazny dla Srodowiska.

Srodek zaradczy
Sprawdzi¢ poziom oleju, wla¢ olej silnikowy

Swieca zaptonowa zakopco-
na

Wyczysci¢ lub wymieni¢ $wiece zaptonowg

Brak paliwa

Uzupetni¢ paliwo

Filtr powietrza zabrudzony

Wyczysci¢ lub wymienic¢ filtr powietrza

Generator pragdu ma za mato na-
piecia lub wystepuje brak napie-
cia.

Uszkodzony uktad elektro-
niczny

Skontaktowac sie z dystrybutorem

Aktywowat sie wytgcznik nad-
pradowy

Ponownie uruchomié generator pradu, zmniejszy¢ zu-
zycie energii

Filtr powietrza zabrudzony

Wyczysci¢ lub wymienic filtr powietrza

15 Plan konserwacji

Koniecznie przestrzegac ponizszych termindw konserwacji, aby zapewni¢ bezawaryjng eksploatacje.
Uwaga! Przy pierwszym uruchomieniu nalezy wla¢ olej silnikowy i paliwo.

Przed kazdym uzyciem

godzin

Po czasie eksploatacji
wynoszacym 20

Po czasie eksploatacji
wynoszacym 50
godzin

Po czasie eksploataciji
wynoszgcym 300
godzin

Kontrola silnika

Wymiana oleju
silnikowego

Pierwszy raz, nastep-
nie co 50 godzin

Kontrola filtra
powietrza

Wymieni¢ ew. wktad
filtra

Czyszczenie filtra
powietrza

Kontrola
wzrokowa produktu

Czyszczenie
Swiecy zaptonowe;j

Odlegtos¢ 0,6 - 0,7
mm, ew. wymienic

Kontrola i ponowne
ustawienie
przepustnicy

X*

Czyszczenie
gtowicy cylindra

X*

Ustawi¢ luz zaworu

X*

Uwaga: Wykonanie czynnosci opisanych w punktach oznaczonych ,X” zleci¢ autoryzowane;j firmie specjalistycznej.
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16 Deklaracja zgodnosci UE
Ttumaczenie oryginalnej deklaracji zgodnosci
Producent:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen

Oswiadczamy na wiasng odpowiedzialno$¢, ze opisany
tutaj produkt jest zgodny z obowigzujgcymi dyrektywami i

normami.

Marka: SCHEPPACH

Nazwa artykutu: Inwerterowy generator pradu -
S$G2500i

Nr art. 5906226901 / 5906226905

Dyrektywy UE:

2014/30/UE, 2006/42/EG, 2000/14/EG_2005/88/EG,
2016/1628/UE, 2011/65/EU*,

* Wymieniony powyzej przedmiot niniejszej deklaracji jest
zgodny z wymogami dyrektywy 2011/65/UE Parlamentu
Europejskiego i Rady z 8 czerwca 2011 r. w sprawie
ograniczenia stosowania niektérych niebezpiecznych sub-
stancji w sprzecie elektrycznym i elektronicznym.

Zastosowane normy:

EN ISO 8528-13:2016;

EN 55012:2007+A1;

EN IEC 61000-6-1:2019;

EN ISO 3744:1995;
Procedura oceny zgodnosci:

2000/14/WE_2005/88/WE — zatacznik: VI

Gwarantowany 93 dB
poziom mocy

akustycznej (Ly,):

Zmierzony 91,6 dB

poziom mocy
akustycznej (Ly,):

Jednostka notyfikowana: TUV Rheinland

LGA Products GmbH,

TillystralRe 2,

90431 Norymberga

Numer: 0197
2016/1628/UE

Emisja. Nr: €24*2016/1628*2018/989SHB2/P*0438*01
Petnomocnik ds. dokumentacji:
David Rimpelein

Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 24.04.2025

N
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$imon Schiink>
Division Manager Product Center

1 P
An%as/Pecher

Head of Project Management
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Objasnjenje simbola na proizvodu

Svrha je simbola u ovom priru€niku skrenuti vasu pozor-
nost na moguce rizike. Sigurnosne simbole i objasnjenja
uz njih valja pomno prouciti. Sama upozorenja ne otkla-
njaju rizike i ne mogu zamijeniti ispravne mjere za sprje-
Cavanje nesreca.

Upozorenje na elektriéni napon.

Pobrinite se za to da se druge osobe udalje
na dovoljnu sigurnosnu udaljenost. Udaljite
promatrace od proizvoda. Pozor, vruc¢a po-
vrsina! Opasnost od opeklina.

Prije svih postupaka ¢i§éenja i odrzavanja
iskljucite motor i skinite utika¢ svjecice sa
svjecice.

Opasnost od trovanja! Proizvod rabite samo
u vanjskom prostoru, a nikada ne u zatvore-
nim ili loSe provjetravanim prostorijama.

Pri pokretanju motora stvaraju se iskre. One
mogu zapaliti zapaljive plinove u blizini.

Prije stavljanja u pogon pozorno procitajte
cjelokupan tekst priru¢nika za uporabu!

Vazno. Isklju¢ite motor prije dolijevanja gori-
va. Ne dolijevajte kada uredaj radi.

Zajaméena razina zvuéne snage proizvoda.

Pozor! Nepridrzavanje znakova sigurnosti i
upozoravajucih obavijesti postavljenih na
proizvodu te nepridrzavanje sigurnosnih na-
pomena i uputa za rukovanje moze uzroko-
vati teSke ozljede ili Cak smrt.

Budite vrlo oprezni pri rukovanju gorivom i
mazivima!

Provjeravanje razine ulja

Prije stavljanja u pogon procitajte priruénik
za uporabu i sigurnosne napomene i pridr-
Zavajte ih se!

Zavajte ih se!

Proizvod udovoljava vaze¢im europskim di-
rektivama.
A Proizvod je u skladu sa vazec¢im srpskim

A A smernicama.

Nosite $titnik sluha.

Nosite zastitne rukavice!

) Prije stavljanja u pogon procitajte priruénik
| | za uporabu i sigurnosne napomene i pridr-

Proizvod ne izlazite kiSi.

1 Uvod
Proizvodac:
Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Postovani kupce

Zelimo vam mnogo zadovoljstva i uspjeha prilikom rada s
novim proizvodom.

Napomena:

Prema vazeéem njemackom Zakonu o odgovornosti za
proizvode, proizvoda¢ ovog proizvoda ne odgovara za

L . ) Stete koje nastanu na ovom proizvodu ili koje ovaj proi-
Strogo su zabranjeni otvoreni plamen i pu- zvod uzrokuje u slugaju:
Senje u Proizvod! . .
* neispravnog rukovanja

* nepridrzavanja priru¢nika za uporabu
Upozorenje na vruée dijelove. » popravaka koje obave drugi, neovlasteni stru¢njaci
« ugradnje i zamjene neoriginalnih rezervnih dijelova
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* nenamjenske uporabe.
Vodite racuna o sljede¢em:
Priruénik za uporabu sastavni je dio ovog proizvoda.

On sadrzava vazne napomene za siguran, propisan i eko-
nomic¢an rad s proizvodom te za izbjegavanje opasnosti,
smanijivanje troskova popravaka i prekida rada te poveca-
vanje pouzdanosti i vijeka trajanja proizvoda. Osim sigur-
nosnih propisa iz ovog priruénika za uporabu morate se
svakako pridrzavati nacionalnih propisa koji se odnose na
rad ovog proizvoda.

Prije uporabe proizvoda upoznajte se sa svim napomena-
ma za rukovanje i sigurnosnim napomenama. Rabite proi-
zvod samo prema opisu i za navedena podrucja primjene.
Cuvaite prirugnik za uporabu, a u sluéaju predaje proizvo-
da tre¢im osobama, predajte i sve dokumente.

2  Opis proizvoda (sl. 1-14)

1. Rucka za noSenje

2. Poklopac rezervoara

3. Pokrov motora

4, Pokrov svjecice

5. Pokreta¢ s poteznom uzicom

6. Pokaziva¢ rada

7. Pokaziva¢ preopterecenja

8. Signalna Zaruljica za ulje

9. 230 V~ uti¢nica 2x)

10. Prekida¢ za ustedu energije

11. USB prikljucak (2x)

12. Vijak za uzemljenje

13. Sklopka za ukljugivanje/iskljuCivanje s prigusni-
com

14. Lijevak

15. Klju€ za svjecice

16. Mjerna Sipka za ulje

17. Vijak s krilatom glavom

18. Poklopac filtra zraka

19. Filtar zraka
20. Svjecica

21. Utikac svjecice
22. Umetak filtra goriva
23. Oznaka razine

3 Opseg isporuke

Koli¢ina Naziv

1x Invertorovy elektricky generator
1x Klju¢ za svjecice

1x Lijevak

1x Priruénik za uporabu

4 Namjenska uporaba

Elektricni generator je prikladan za proizvode predvidene
za rad preko izvora izmjeni¢nog napona od 230 V~. Kod
kuc¢anskih i elektroni¢kih proizvoda molimo provjerite pri-
kladnost u skladu s proizvodackim specifikacijama.

Proizvod je dopusteno rabiti samo namjenski. Svaka dru-
ga uporaba smatra se nenamjenskom. Za Stete ili ozljede
uzrokovane takvom uporabom odgovoran je korisnik, a ne
proizvodac.

Sastavni je dio namjenske uporabe i pridrzavanje sigurno-
snih napomena te uputa za montazu i rad u priru¢niku za
uporabu.

Osobe koje rabe i odrzavaju proizvod moraju biti upozna-
te s njim i podu¢ene o moguéim opasnostima.

Proizvoda¢ ne odgovara za izmjene na proizvodu i time
uzrokovane Stete.

Proizvod je dopusteno rabiti samo s originalnim dijelovima
i originalnim priborom proizvodaca.

Potrebno je pridrzavanje propisa o sigurnosti, radu i odr-
Zavanju proizvodaca te dimenzija navedenih u tehni¢kim
podatcima.

Molimo imajte na umu da nasi proizvodi namjenski nisu
konstruirani za komercijalnu, obrtni¢ku ili industrijsku upo-
rabu. Ne preuzimamo odgovornost ako se proizvod rabi u
komercijalnim, obrtnic¢kim ili industrijskim pogonima te za
srodne postupke.

Objasnjenje signalnih rije€i u
priruéniku za uporabu

A OPASNOST

Signalna rije€¢ za oznacavanje neposredno
predstoje¢e opasne situacije koja ¢e, ako se
ne izbjegne, uzrokovati smrt ili teSke ozljede.

/\ UPOZORENJE

Signalna rije¢ za oznacavanje potencijalno
opasne situacije koja bi, ako se ne izbjegne,
mogla uzrokovati smrt ili teSke ozljede.

/A OPREZ

Signalna rije¢ za oznacavanje potencijalno
opasne situacije koja bi, ako se ne izbjegne,
mogla uzrokovati neznatne ili srednje teske
ozljede.

Signalna rije¢ za oznacavanje potencijalno
opasne situacije koja bi, ako se ne izbjegne,
mogla uzrokovati materijalne Stete na proiz-
vodu ili vlasnistvu/imovini.

5 Sigurnosne napomene

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za
buduce potrebe!

/A UPOZORENJE

Procitajte sve sigurnosne napomene, upute,
crteze i tehnicke podatke isporuc¢ene s ovim
proizvodom.

Nepridrzavanje sljedec¢ih uputa moze uzrokovati teske
ozljede.

cheppa



/\ UPOZORENJE

Prije rada s proizvodom dobro se upoznaje sa svim
upravljackim elementima.

— VjeZbajte rukovanje proizvodom i zatraZite od isku-
snog korisnika ili struénjaka da vam objasni funkcio-
niranje, nacin rada i radne tehnike.

— Pobrinite se za to da proizvod mozete odmah isklju-
¢iti u izvanrednoj situaciji.

— Nepropisna uporaba proizvoda moze uzrokovati tes-
ke ozljede.

zastiti od pozara i eksplozije. Otrovni dimni plinovi mo-
gu izadi i prilikom rada s ispu$nim crijevom. Zbog opa-
snosti od pozara ispusno crijevo nikada nije dopuste-
no usmjeravati prema zapaljivim materijalima.

Agregate elektri¢nih generatora trebalo bi primjenjivati
samo do nazivne snage u nazivnim okolnim uvjetima.
Ako se primjena agregata elektricnog generatora odvi-
ja u uvjetima koji ne udovoljavaju referentnim uvjetima
u skladu s normom ISO 8528-8:2016, 7.1 i ako je
ometeno hladenje motora ili generatora, npr. kao re-
zultat rada u sku¢enim podrucjima, moguce je sma-
njenje ucinka.

— U sluéaju nezgode ili neispravnosti tijekom rada od-
mah iskljucite proizvod.
Propisno izlijecite ozljede ili potrazite lijecnicku po-
mo¢.

Nije dopusteno obavljati izmjene na agregatu elektric-
nog generatora.

Nije dopusteno mijenjati unaprijed namjestenu proi-
zvodacku brzinu vrtnje. Agregat elektricnog generato-
ra ili priklju€eni uredaji mogu se ostetiti.

Tko ne smije rabiti proizvod:
« Djeca i druge osobe koje nisu procitale priruénik za
uporabu (lokalni propisi mogu propisivati minimalnu
dob korisnika).

» Osobe pod utjecajem alkohola, narkotika ili lijekova,
umorne ili bolesne osobe.

Agregat elektricnog generatora nikada ne rabite u pro-
storijama s lakozapaljivim materijalima.

POZOR
Vruce povrsine!

Opasnost od opeklina, ne dirajte ispusni sustav i pogon-
ski agregat.

POZOR

5.1 Opce sigurnosne napomene

POZOR

Pozor!

Prilikom uporabe proizvoda valja se pridrzavati odrede-
nih sigurnosnih mjera kako bi se izbjegle ozljede i oste-
¢enja. Stoga pozorno procitajte ovaj priruénik za upora-
bu za uporabu / sigurnosne napomene. Ako proizvod
predate drugoj osobi, predajte i ovaj priru¢nik za upora-
bu / sigurnosne napomene. Ne preuzimamo odgovor-
nost za nezgode ili tete koje nastanu zbog nepridrza-
vanja ovog priruénika i sigurnosnih napomena.

« Djecu valja zastititi odrzavanjem sigurnosne udaljeno-
sti od agregata elektricnog generatora.

Motorno gorivo je lako zapaljivo. Ne punite tijekom ra-
da. Ne punite dok pusite ili u blizini otvorenog plame-
na. Ne prolijevajte motorno gorivo.

Neki dijelovi stapnog motora s unutarnjim izgaranjem
su vruci i mogu uzrokovati opekline. Valja se pridrza-
vati upozoravajucih obavijesti na agregatu elektri¢cnog
generatora.

A OPASNOST

Opasnost od trovanja

Dimni plinovi, motorna goriva i maziva su otrovni, a di-
mne plinove nije dopusteno udisati.

POZOR

Opasnost od pozara

Motorno gorivo i pare motornog goriva su lakozapaljivi i
eksplozivni.

« Dimni plinovi motora su otrovni. Agregat elektri¢cnog
generatora ne smije raditi u neprovjetravanim prostori-
jama. Ako agregat elektricnog generatora treba raditi
u dobro provjetravanim prostorijama, dimne plinove
potrebno je ispusnim crijevom provesti izravno na
otvoreno te se valja pridrzavati dodatnih zahtjeva o

Nosite stitnik sluha!

Rabite prikladan stitnik sluha kada se nalazite u blizini
proizvoda.

Ne dirajte mehanicki pokretane ili vruce dijelove. Ne
demontirajte zastitne pokrove.

Za odrzavanje i kao pribor dopusteno je rabiti samo
originalne dijelove.

Radove popravljanja i namje$tanja smiju obavljati sa-
mo ovlasteni stru¢njaci.

Zastitite se od elektriénih opasnosti.

Agregat elektricnog generatora nikada ne primajte
mokrim rukama.

Na otvorenom rabite samo za to odobrene i primjere-
no oznacene produzne kabele (HO7RN).

Agregat elektricnog generatora nikada ne rabite po ki-
Siili snijegu.

Prilikom transporta i to¢enja goriva iskljucite motor.

Ne praznite rezervoar u blizini otvorenog plamena, va-
tre ili lete¢e iskre. Ne pusite!

Zabranjena je uporaba agregata elektricnog generato-
ra tijekom nevremena — opasnost od udara munje!

Postavite agregat elektricnog generatora na sigurno,
ravno mjesto. Zabranjeni su okretanje i naginjanje ili
premjestanje tijekom rada.

Postavite agregat elektricnog generatora na udaljeno-
sti od najmanje 1 m od zidova ili prikljuenih uredaja.

Vrijednosti razine zvu¢éne snage (LwWA) i razine zvuc-
nog tlaka (LpA) navedene u tehnickim podatcima
predstavljaju razine emisije i nisu nuzno sigurne radne
razine. Budu¢i da postoji korelacija izmedu razina
emisije i imisije, na temelju toga ne moze se pouzda-
no zaklju€iti jesu li potrebne dodatne mijere opreza.
Cimbenici koji utjeéu na trenuta&nu razinu imisije kojoj
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su radnici izloZeni obuhvacaju svojstva radnog prosto-
ra, ostale izvore zvuka, buku u zraku itd., kao $to su
npr. broj strojeva i drugih obliznjih procesa te raz-
doblje izloZenosti rukovatelja buci. Isto tako dopuste-
na razina imisije moze se razlikovati od jedne drzave
do druge.

Unato¢ tome ta informacija omogucava vlasniku stroja
da obavi bolju procjenu rizika i opasnosti. U slucaju
potrebe nakon montaze trebalo bi obaviti akusti¢na
mjerenja radi odredivanja razine zvuénog tlaka.

Pridrzavajte se propisa o elektri¢noj sigurnosti koji vri-
jede za mjesto na kojem se rabi agregat elektricnog
generatora.

5.2 Elektri€na sigurnost

« Prije primjene trebalo bi provjeriti agregat elektricnog
generatora i njegovu elektricnu opremu (ukljucujuci
vodove i spojeve utikacima) kako biste bili sigurni da
ne postoje neispravnosti.

Agregat elektricnog generatora ne smije se prikljuciva-
ti na druge izvore elektricne energije, na primjer na
opskrbu elektroenergijom elektrodistribucijskin podu-
zeca. U posebnim slucajevima, kada je predviden re-
zervni priklju¢ak na postojece elektricne sustave, to
smije obaviti samo kvalificirani elektri¢ar koji ¢e voditi
raCuna o razlikama izmedu pogonjene opreme koja
koristi javnu elektricnu mrezu i rada agregata elektric-
nog generatora. Prema tom dijelu norme 1ISO 8528
potrebno je navesti razlike u priru€niku za uporabu.

Zastita od elektricnog udara ovisi o zastitnim sklopka-
ma koje su to¢no prilagodene agregatu elektricnog
generatora. Ako je potrebno zamijeniti zastitnu sklop-
ku, to bi trebalo obaviti s pomocéu zastitne sklopke s
istim nazivnim i elektricnim svojstvima.

Zbog velikin mehanickih optere¢enja trebalo bi rabiti
samo otporne gumene crijevne vodove (u skladu s
normom IEC 60245-4) ili ekvivalentnu opremu.

U sluéaju uporabe produznih kabela ili pokretnih
razdjelnih mrezZa vrijednost otpora ne smije prekoraciti
1,5 Q. Kao orijentacijska vrijednost vrijedi da ukupna
duljina kabela za presjek od 1,5 mm? ne bi smjela pre-
koraciti 60 m, dok kod presjeka od 2,5 mm? ne bi
smijela prekoraciti 100 m.

A OPASNOST

Zivotna opasnost!
Motorno gorivo je otrovno i vrlo zapaljivo.

/A UPOZORENJE

Pridrzavajte se propisa o elektri¢noj sigurnosti koji vrije-
de za mjesto na kojem se rabi agregat elektricnog ge-
neratora.

/\ UPOZORENJE

Pridrzavajte se zahtjeva i mjera opreza u slu¢aju ponov-
ne opskrbe postrojenja agregatom elektricnog genera-
tora u ovisnosti o zastitnim mjerama tog postrojenja i
primjenjivih direktiva.

5.3 Rukovanje motornim gorivom

Kao motorno gorivo rabite isklju¢ivo benzin Super E10.

Cuvajte motorno gorivo samo u za to predvidenim
spremnicima (kanistrima).

Zaporne kapice rezervoara valja uvijek propusno na-
vrnuti i pritegnuti.

Zbog sigurnosnih razloga valja zamijeniti zatvarace
rezervoara goriva i druge zatvarace.

Drzite motorno gorivo dalje od iskara, otvorenog pla-
mena, trajnog plamena, izvora topline i drugih izvora
zapaljenja.
Ne pusite!
Tocite samo na otvorenom i ne pusite tijekom tocenja.

Prije to¢enja iskljucite motor s unutarnjim izgaranjem i
pustite ga da se ohladi.

Motorno gorivo valja uliti prije pokretanja motora. Dok
motor radi ili odmah nakon isklju¢ivanja proizvoda nije
dopusteno otvarati zatvara¢ rezervoara ili dolijevati
motorno gorivo.

Oprezno i polako otvorite zatvara¢ rezervoara. Price-
kajte izjednacenje tlaka i tek zatim potpuno skinite po-
klopac rezervoara.

Za toCenje rabite prikladan lijevak ili cijev za ulijevanje
kako se motorno gorivo ne bi moglo izliti po motoru s
unutarnjim izgaranjem i kuéistu.

Ne prepunjajte rezervoar goriva!

Kako bi motorno gorivo imalo mjesta za Sirenje, rezer-
voar goriva nikada ne punite iznad donjeg ruba na-
stavka za ulijevanje. Pridrzavajte se dodatnih informa-
cija u priruéniku za uporabu motora s unutarnjim izga-
ranjem.

Ako se motorno gorivo prelije, pokrenite motor s unu-
tarnjim izgaranjem tek nakon ¢i$¢enja povrsine oneci-
Séene motornim gorivom. Valja izbjegavati svaki poku-
$aj pokretanja dok pare motornog goriva ne ishlape
(obrisite).

Uvijek obriSite proliveno motorno gorivo.

Ako motorno gorivo dospije na odjecu, nju je potrebno
promijeniti.

Poklopac rezervoara valja propisno navrnuti i prite-
gnuti nakon svakog postupka rezervoara. Proizvod ni-
je dopusteno stavljati u pogon ako nije navrnut origi-
nalni poklopac rezervoara.

Zbog sigurnosnih razloga redovito provjeravajte oste-
éenost, starenje (krhkost), pritegnutost i propusna
mjesta na vodu za gorivo, rezervoaru goriva, zatvara-
¢u rezervoara i prikljuécima i po potrebi ih zamijenite.

Praznite rezervoar samo na otvorenom.

Nikada ne rabite boce za napitke ili sli¢no za zbrinja-
vanje ili skladistenje pogonskih sredstava kao $to je n-
pr. motorno gorivo. Osobe, a narogito djeca, mogli bi
do¢i u iskuSenje da ih popiju.

Proizvod s motornim gorivom u rezervoaru nikada ne
Cuvajte unutar zgrade. Nastale pare motornog goriva
mogu do¢i u kontakt s otvorenim plamenom ili iskrama
i zapaliti se.
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* Ne polazite proizvod i spremnik goriva u blizinu grija-
¢a, infracrvenih grijalica, uredaja za zavarivanje i dru-
gih izvora topline.

A OPASNOST

Opasnost od eksplozije!

Ako se tijekom rada utvrdi neispravnost na rezervoaru,
na poklopcu rezervoara ili na dijelovima koji provode
gorivo (vodovi za gorivo), potrebno je odmah iskljuciti
motor s unutarnjim izgaranjem.

Zatim se valja obratiti ovlastenom distributeru.

Potencijalni rizici

Proizvod je konstruiran prema aktualnom stanju
tehnologije i prihvaéenim pravilima o tehnickoj
sigurnosti. Unato¢ tome, prilikom rada mogu se
pojaviti potencijalni rizici.

« Opasnost za zdravlje zbog elektri¢ne energije u slu¢a-
ju uporabe neispravnih elektri¢nih kabela.
Osim toga, unato¢ svim poduzetim mjerama opreza,
mogu postojati skriveni potencijalni rizici.
Potencijalne rizike moguée je smanjiti na minimum pri-
drzavanjem ,sigurnosnih napomena“ i ,namjenske
uporabe“ te cijelog priru¢nika za uporabu.

Izbjegavajte nenamjerno pokretanje proizvoda.

Drzite Sake dalje od radnog podrucja kada proizvod
radi.

Pridrzavajte se propisanih napomena za odrzavanje i
sigurnost iz priru¢nika za uporabu.

/\ UPOZORENJE

Ovaj elektricni alat tijekom rada proizvodi elektroma-
gnetsko polje. To polje moze u odredenim okolnostima
ometati aktivne ili pasivne medicinske implantate. Kako
bi se smanijila opasnost od teskih ili smrtonosnih ozlje-
da, preporuc¢ujemo da se osobe s medicinskim implan-
tatima prije rukovanja elektricnim alatom savjetuju sa
svojim lije€nikom i proizvoda¢em tog medicinskog im-
plantata.

6 Tehni€ki podatci

Stupanj zastite 1P23M
Trajna snaga P, (COP) (230 V) 1,6 kW
(s1)

Maks. snaga P, (230 V) 2,0 kW
(S2 5min)

Nazivni napon U, 2x230V~
Nazivna struja |, 7 A (230 V~)
Nazivna struja |, 2x2,1A(USB)
Frekvencija F, 50 Hz
Razred ucinka G1
Faktor aktivne snage ¢ 1
Razred kvalitete A

Konstrukcija pogonskog motora  4-taktni, 1-cilindarski,

hladen zrakom
79 cm?®

Zapremina
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Maks. snaga (motor) 2,2kW /3 KS

Motorno gorivo Super E10 benzin

Zapremina rezervoara 411
Vrsta motornog ulja 15W40
Koli¢ina ulja (otprilike) 350 ml
Potronja pri punom opterecenju 1,27 l/h
Masa 17,5 kg
Maks. temperatura 40 °C
Maks. visina uporabe (nadmor- 1000 m
ska visina)

Svjecica A7RTC

Pridrzavamo pravo na tehnicke izmjene!

Nacin rada S1 (trajni rad)

Proizvod moze trajno raditi sa specificiranom snagom.
Nacin rada S2 (kratkotrajni rad)

Proizvod moze kratkotrajno raditi sa specificiranom sna-
gom (5 min).

/\ UPOZORENJE

Buka moZe imati ozbiljne posljedice na vase zdravlje.
Ako buka stroja prekoraci 85 dB, vi i osobe koje se na-
laze u blizini svakako nosite prikladan stitnik sluha.

Informacija o razini buke izmjerene u skladu s primjen;ji-
vim normama (EN ISO 3744:1995, ISO 8528-10:1998):

Zvucéni tlak L, 71,6 dB
Zvuéna snaga L, 91,6 dB
Nesigurnost mjerenja K, 1,13 dB

7 Raspakiravanje

/\ UPOZORENJE

Proizvod i ambalazni materijali nisu djecja igracka!

Djeca se ne smiju igrati plasti¢nim vre¢icama, folija-
ma i malim dijelovima! Postoji opasnost od gutanja

i gusenja!

Otvorite pakiranje i oprezno izvadite proizvod.

Uklonite ambalazni materijal te ambalazne i transport-
ne osigurace (ako postoje).

Provjerite je li opseg isporuke potpun.

Provjerite postoje li na proizvodu i priboru Stete kod
transporta. Sva oste¢enja odmah prijavite otpremniku
koji je isporucio proizvod. Naknadne reklamacije ne¢e
se uvaziti.

Sacuvajte pakiranje po mogucnosti do isteka jamstve-
nog razdoblja.

Prije uporabe upoznajte se s proizvodom na temelju
priruénika za uporabu.
Kao pribor te potroSne i rezervne dijelove rabite samo

originalne dijelove. Rezervne dijelove mozZete nabaviti
od ovlastenog distributera.

Prilikom narucivanja navedite nase brojeve artikala te
tip i godinu proizvodnje proizvoda.



8 Prije stavljanja u pogon
Elektriéna sigurnost

Prije primjene trebalo bi provjeriti elektriéni generator i
njegovu elektricnu opremu (uklju€uju¢i vodove i spojeve
utika¢ima) kako biste bili sigurni da ne postoje neisprav-
nosti.

Nikada ne spajajte elektricni generator s elektricnom mre-
Zzom (uti¢nicom).

Duljine vodova do troSila moraju biti $to manje.

/\ UPOZORENJE

Opasnost za zdravlje!

Udisanje para od motornog goriva / mazivog ulja i di-
mnih plinova moze uzrokovati teSke zdravstvene Stete,
gubitak svijesti i u ekstremnom sluc¢aju smrt.

— Ne udisite pare od motornog goriva / mazivog ulja i
dimne plinove.

— Rabite proizvod samo na otvorenom.

POZOR

Ostecenje proizvoda!

Ako proizvod radi bez motornog ulja i ulja za prijenosni-
ke ili s premalo ulja, to moze uzrokovati oSte¢enje mo-
tora.

— Prije stavljanja u pogon ulijte motorno gorivo i ulje.
Proizvod se isporu¢uje bez motornog ulja i ulja za
prijenosnike.

POZOR

Oneciscenje okolisa!

Isteklo ulje moze trajno onecdistiti okoli§. Tekuéina je vrlo
otrovna i moze brzo onecistiti vodu.

— Punite/praznite ulje samo na ravnim, uévr§éenim
povrsinama.

— Uporabite nastavak za ulijevanije ili lijevak.
— Prikupite ispusteno ulje u prikladnu posudu.

— Odmah pozorno obrisite proliveno ulje i zbrinite krpu
u skladu s lokalnim propisima.

— Zbrinite ulje u skladu s lokalnim propisima.

Potreban alat:

« Krizni odvijac*
* = nije nuzno sadrzano u opsegu isporuke!
Provjera prije rukovanja

« Na svim stranama motora provjerite da nema istjeca-
nja ulja ili motornog goriva.

Provijerite razinu motornog ulja.

Provjerite razinu motornog goriva — rezervoar goriva
trebao bi biti napunjen najmanje dopola.

Provjerite stanje filtra zraka.

Provjerite stanje vodova za gorivo.

Obratite pozornost na znakove osteéenja.

Provijerite jesu li svi zastitni poklopci montirani i jesu li
svi vijci, sve matice i svi svornjaci zategnuti.

Osigurajte dovoljno provjetravanje proizvoda.

« Uvjerite se u to da je utika¢ svjeéice priévrséen na
svjecicu.
+ Uklonite eventualno priklju¢eno trosilo.

8.1  Vijak za uzemljenje (12) (sl. 3)

Elektriéni udar!
— Ne rabite neizoliranu Zicu za uzemljenje.
— Proizvod mora biti sigurno uzemljen.

Radi odvodenja stati¢kih naboja potrebno je uzemljenje
kuéista. U tu svrhu na jednoj strani spojite kabel na vijak
za uzemljenje (12) elektriénog generatora, a na drugoj
strani s vanjskom masom (npr. $tapni uzemljivac).

8.2 Ulijevanje ulja (sl. 7+ 8)

Proizvod se isporucuje bez motornog ulja. Prije
stavljanja u pogon stoga svakako ulijte ulje. U tu
svrhu uporabite ulje SAE 15W-40.

Provjeravaijte razinu ulja redovito prije svakog stavljanja u

pogon. Preniska razina ulja mozZe ostetiti motor.

1. Postavite proizvod na ravnu povrsinu.

2. Demontirajte pokrov motora (3) tako da kriznim odvija-
¢em odvrnete oba vijka.

3. Odvrnite mjernu Sipku za ulje (16).

4. Napunite rezervoar motornim uljem s pomocu lijevka
(14). Vodite ra¢una o maksimalnoj koli¢ini punjenja od
350 ml.

Oprezno ulijte ulje do donjeg ruba nastavka za ulijeva-
nje.

5. ObriSite mjernu Sipku za ulje (16) ¢istom krpom bez
niti.

6. Ponovno umetnite mjernu Sipku za ulje (16), pritom ne
uvrcite mjernu Sipku za ulje, a zatim provjerite razinu
ulja.

7. Razina ulja mora biti unutar srednje oznake na mjer-
noj Sipki za ulje.

8. Ako je razina ulja preniska, dolijte preporu¢enu kolici-
nu ulja (maks. 350 ml ukupne koli¢ine punjenja).

9. Nakon toga ponovno uvrnite mjernu Sipku za ulje (16).

10. Postavite pokrov motora (3) i fiksirajte ga ponovnim
pritezanjem oba vijka.

8.3  Ulijte gorivo

A OPASNOST

Opasnost od pozara i eksplozije!

Prilikom punjenja motorno gorivo se moze zapaliti i
eventualno eksplodirati. To uzrokuje teSke opekline ili
smrt.

« Iskljucite motor i pustite ga da se ohladi.

» Ne priblizavajte vruce izvore, plamen i iskre.

« Ulijevajte motorno gorivo samo na otvorenom.
* Nosite zastitne rukavice.

* |zbjegavajte kontakt s kozom i o€ima.
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« Pokrenite proizvod na udaljenosti od min. 3 m od mje-
sta ulijevanja goriva.

* Vodite raéuna o propustanjima. Ako motorno gorivo
istjeCe, ne pokrecite motor.

Proizvod se isporucuje bez motornog goriva.
Prije stavljanja u pogon stoga svakako ulijte
motorno gorivo. U tu svrhu uporabite super
E10 benzin.

1. Odvrnite poklopac rezervoara (2) i s pomocu lijevka
(14) ulijte maksimalno 4,1 | benzina Super E10 u re-
zervoar.

2. Pobrinite se za to da se rezervoar goriva ne prepuni
(pogledajte oznaku razine (23)!) i da se motorno gori-
vo ne prolije. Rabite umetak filtra goriva (22). Prolive-
no motorno gorivo prikupite i pricekajte da pare motor-
nog goriva potpuno ishlape (opasnost od zapaljenja).

3. Zatvorite poklopac rezervoara (2).

POZOR

Ulijevajte gorivo na dobro provjetrenom prostoru
kad je motor zaustavljen.

Ako je motor radio neposredno prije toga, pricekaj-
te najprije da se on ohladi. Nikada ne ulijevajte gori-
vo u motor u zgradi u kojoj bi pare motornog goriva
bile izlozene plamenu ili iskrama.

Motorno gorivo je vrlo zapaljivo i eksplozivno.
Prilikom rukovanja motornim gorivom mogu nastati
opekline ili druge teske ozljede.

9 Rukovanje

9.1 Pokretanje motora (sl. 5, 6)

A OPASNOST

Opasnost od trovanja!

Proizvod rabite samo u vanjskom prostoru, a nikada ne
u zatvorenim ili loSe provjetravanim prostorijama.

1. Postavite provjetravanje na poklopcu rezervoara (2)
na ,ON*.

2. Postavite sklopku za ukljucivanje/iskljucivanje (13) u
polozaj ,RUN*".

Napomena:

Sklopka za ustedu energije (10) mora biti na ,OFF".
U ,,hladnom” stanju:

Ne dopustite da se pokreta¢ s poteznom uzicom odbije.
To moze uzrokovati oSteéenja.

1. Postavite sklopku za uklju€ivanje/iskljucivanje (13) u
polozaj ,Choke".

2. Sada naglo povlacite pokreta¢ s poteznom uzicom (5)
dok se motor ne pokrene. Ako se motor ne pokrene,
ponovite postupak.

3. Nakon pokretanja motora (nakon cca 15-30 sekunda)
pomaknite sklopku za ukljucivanje/isklju¢ivanje (13) iz
polozaja ,CHOKE" u polozaj ,RUN*. (sl. 6)
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4. Ako se motor ne pokrene ni nakon vise poku$aja, pro-
Citajte poglavlje 74.

NAPOMENA

Pri visokim vanjskim temperaturama elektricni genera-
tor mozda ¢e biti potrebno pokrenuti i s hladnim moto-
rom bez prigusnice!

U ,,toplom” stanju:

1. Postavite sklopku za uklju€ivanje/iskljuc¢ivanje (13) u
polozaj ,RUN".

2. Sada naglo povucite pokreta¢ s poteznom uzicom (5).
Proizvod bi se trebao pokrenuti nakon maksimalno 2
povlacenja. Ako se proizvod svejedno ne pokrene, po-
novite postupak opisan u odjeljku ,Pokretanje u hlad-
nom stanju*.

NAPOMENA

Prilikom prvog pokretanja motora potrebno je visSe poku-
Saja pokretanja dok se gorivo ne potisne iz rezervoara u
motor.

3. Nakon pokretanja motora (nakon cca 15-30 sekunda)
pomaknite sklopku za ukljucivanje/iskljucivanje (13) iz
polozaja ,CHOKE" u polozaj ,RUN". (sl. 6)

9.2 Iskljucite motor.

Pustite elektri¢ni generator da kratko (cca 30 sekunda) ra-

di bez opterecenja, a zatim ga iskljucite kako bi se mogao

ohladiti. U tu svrhu iskljucite priklju¢ena trosila.

1. Postavite sklopku za uklju€ivanje/iskljuc¢ivanje (13) u
polozaj ,OFF*.

2. Odvojite elektri¢na troSila od proizvoda.

3. Postavite provjetravanje na poklopcu rezervoara (2)
na ,OFF*“.

9.3 Pokazivac€ rada (6) (sl. 3)

Pokazivac rada aktivan je kada motor radi.

9.4 Pokazivac preopterecéenja (7) (sl. 3)

Zastita od preopterecenja aktivira se u slucaju prevelike
primljene snage i iskljucuje ~ uti¢nice od 230 V (9).

1. Iskljucite proizvod kao $to je opisano u odjeljku 9.2.

2. Odvojite elektri¢na troSila od proizvoda.

9.5 Signalna zaruljica za ulje (8) (sl. 3)

Pokazivac se aktivira ako je razina ulja preniska, a deakti-
vira se kada je razina ulja dovoljna.

Ako je razina ulja preniska, signalna Zaruljica za ulje (8)
svijetlit ¢e tijekom pokuSaja pokretanja. Dolijte motorno
ulje kao $to je opisano u odjeljku 8.2 i ponovite postupak
pokretanja.

9.6 Automatsko iskljuéenje ulja

Automatsko isklju¢enje ulja aktivirat ¢e se ako postoji pre-
malo motornog ulja. Signalna Zaruljica za ulje (8) pocinje
treperiti ako je u motoru premalo ulja. Kontrolna Zaruljica
pocet ce svijetliti ako koli¢ina ulja padne ispod minimalne
sigurnosne koli¢ine. Motor ¢e se nakon kratkog vremena
automatski iskljuciti. Pokretanje je moguce tek nakon uli-
jevanja motornog ulja (vidi poglavlje 8.2).
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9.7  Sklopka za ustedu energije (10)
(sl. 3)

Radi smanjenja potro$nje goriva u praznom hodu postavi-
te sklopku za ustedu energije (10) u polozaj ,ON*.

Sklopka za ustedu energije (10) mora biti isklju¢ena kada
su prikljueni elektriéni proizvodi kojima je potrebna viso-
ka zaletna struja, kao $to je, na primjer, kompresor. | prili-
kom pokretanja elektricnog generatora sklopka za ustedu
energije mora na pocetku biti na ,OFF*.

9.8  USB prikljuéak (11) (sl. 3)

Ovaj elektritni generator opremljen je dvama USB pri-
klju¢cima. Oni se mogu rabiti, na primjer, za punjenje pa-
metnih telefona.

10 Ciséenje i odrzavanje

sgpch

Onecis$éeni materijal za odrzavanje i pogonska sredstva

odnesite na odgovarajuce sabiraliste.

/\ UPOZORENJE

 Zastitne naprave, ventilacijske proreze i kuciste moto-
ra Cistite od prasine i prljavstine. ObriSite proizvod ¢i-
stom krpom* ili ga ispusite niskotlanim* stlac¢enim
zrakom. Preporu¢ujemo da proizvod ocistite odmah
nakon svake uporabe.

Proizvod redovito Eistite vlaznom krpom* s malo mazi-
vog sapuna. Ne rabite sredstva za ¢iS¢enje ili otapala
jer bi ona mogla nagristi plasti¢ne dijelove proizvoda.
Pobrinite se za to da voda ne moZe prodrijeti u unu-
tra$njost proizvoda.

* = nije nuzno sadrzano u opsegu isporuke!

10.2 Odrzavanje

Zatrazite od specijalizirane radionice da oba-
vi radove popravljanja i radove odrzavanja
koji nisu opisani u ovom priru¢niku za upora-
bu. Rabite samo originalne rezervne dijelove.

/A\ UPOZORENJE

Prilikom radova odrzavanja uvijek nosite zastitne ruka-
vice i zastitnu masku!

/A UPOZORENJE

Nepropisno izvedeni radovi odrzavanja ili €i-
$éenja mogu uzrokovati ozljede!

/\ UPOZORENJE

Prilikom €iS$¢enja, servisiranja i odrzavanja proizvod
se moze iznenada pokrenuti i time uzrokovati ozlje-
de i opekline.

— Iskljucite proizvod.
— Skinite utika¢ svjecice sa svjecice.
— Pustite proizvod da se ohladi.

Potreban alat:

+ Sabirni spremnik*

« Bakrena zZi¢ana Cetka®

* Mjerni listi¢i*
* = nije nuzno sadrzano u opsegu isporuke!
10.2.1  Plan odrzavanja

Svakako se pridrzavajte sljedecih rokova odrzavanja kako
biste osigurali siguran rad, kao $to je opisano u odjeljku
Plan odrzavanja.

Prilikom prvog stavljanja u pogon potrebno je uliti mo-

torno ulje i motorno gorivo.

/\ UPOZORENJE

Redovito/svakodnevno i prije pustanja u po-
gon provodite vizualnu provjeru i provjeru
funkcije / odrzavanje, na taj nacin se osigura-
va da je proizvod u dobrom radnom stanju.

— Neispravno odrZavanje, uporaba neodgovarajucih
zamjenskih dijelova, uklanjanje ili preinaka sigurno-
snih naprava moze uzrokovati teSku materijalnu Ste-
tu ili ozljede.

— Ako sam korisnik ne moze obaviti te radove, potreb-

no je zatraziti pomoc¢ ovlastenog distributera.

10.1 Ciséenje
« Prije svih radova ¢iS¢enja i odrzavanja iskljuc¢ite mo-
tor.

Opasnost od opeklina!

Prije obavljanja radova ¢i$¢enja ili odrzavanja pri¢ekajte
da se proizvod ohladi.

10.2.2  Provjeravanje razine ulja (sl. 5+6)
1. Postupite kao $to je opisano u odjeljku 8.2.

10.2.3 Zamijena ulja

Zamijenite motorno ulje nakon prvih 20 radnih sati, a na-
kon toga svakih 50 sati ili svaka tri mjeseca.

Zamjenu motornog ulja trebalo bi obavljati kada je motor
na radnoj temperaturi.

1. Postavite proizvod na ravnu povrsinu.

2. Skinite poklopac motora (3) kao $to je opisano u
odjeljku 8.2.

3. Pripremite sabirni spremnik.

4. Otvorite mjernu Sipku za ulje (16) i ispustite toplo mo-
torno ulje naginjanjem elektri¢nog generatora u sabirni
spremnik.

5. Ulijte novo motorno ulje (cca 0,35 I).
6. Ponovno navrnite mjernu Sipku za ulje (16).
7. Ekoloski zbrinite otpadno ulje.
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10.2.4 Cié(:enje filtra zraka (19) (sl. 7) 3. lzvadite umetak filtra goriva (22) i oznaku razine (23).
Ocistite ih u nezapaljivom otapalu ili u otapalu s viso-
kim plamistem.

Opasnost od osteéenjal 4. Ponovno umetnite umetak filtra goriva (22) s oznakom

razine (23).
5. Zatvorite poklopac spremnika (2).

Rad motora bez filtarskog ulo$ka ili s oStec¢enim filtar-
skim uloS8kom moze uzrokovati o$tecenja motora.

— Nikada ne dopustite da motor radi bez uloska ili s 1 Skladiétenje i transport

oste¢enim uloSkom filtra zraka. Prljavstina ¢e time

dospjeti u motor i uzrokovati teSka oSte¢enja moto- A UPOZORENJE

ra.

. . sy
Cistite filtar zraka (19) svakih 50 radnih sati, po potrebi ga Opasnost od ozljeda i opeklinal

zamijenite. Proizvod se moZe neocekivano pokrenuti i time uzroko-
vati ozljede.

— Prije svih radova ¢i$¢enja i odrzavanja isklju¢ite mo-

1. Skinite poklopac motora (3).

2. Odvrnite vijak s krilatom glavom (17). tor
3. Rasklopite poklopac filtra zraka (18). _  Pustite motor da se ohladi.
4. lzvadite filtar zraka (19). - o o
— Skinite utika¢ svjecice sa svjecice.
5. Za c¢iSéenje filtra nije dopuStena uporaba agresivnih
sredstava za ¢i§cenje ili benzina. « Potpuno ispraznite proizvod.
6. Ocistite uloke isprasivanjem po ravnoj povrsini. U + Ocistite proizvod i provjerite je li ostecen.

slucaju velikog oneciséenja operite otopinom sapnicu, - .
a zatim isperite Cistom vodom i pustite da se osusi na 11.1  Skladistenje

7. Sastavljanje se obavlja obrnutim redoslijedom. A OPASNOST

10.2.5  Provjeravanje Svjeéica (20) (sl. 11 Opasnost od pozara i eksplozije!

+12) Prilikom skladiStenja proizvoda u blizini mogucih izvora
zapaljenja mogu nastati pozar ili eksplozija. To uzrokuje
teSke opekline ili smrt.

— Udaljite moguce izvore zapaljenja kao §to su npr.
pecnice, plinski kotlovi za vrué¢u vodu, plinske susili-
Provjerite oneciScenost svjecice prvi put nakon 20 radnih ce itd.

sati i po potrebi je ocistite bakrenom Zicanom ¢etkom. Na-
kon toga odrzavajte svjeéicu svakih 50 radnih sati. POZOR
1. Otvorite pokrov svjecice (4). Opasnost od o&teéenja!

2. Skinite utika¢ svjecice (21) okretnim pokretom. ) e X
Ako se proizvod ne skladisti ispravno, to moze uzroko-
3. lzvadite svjecicu (20) prilozenim klju¢em za svjecice vati odtecenja motora.

(15). _  Skladistite proizvod zagticen od prijavétine, prasine i
Uklonite sva oneci$¢enja s grla svjedice (20). vlage.

5. Vizualno provjerite svjedicu (20). Zidanom &etkom
uklonite eventualne naslage.

6. Provjerite zracnost svjecice. Namjestite razmak elek-
troda s pomoc¢u mjernog listi¢a na 0,6 do 0,7 mm. » Sabirni spremnik*

7. Sastavljanje se obavlja obrnutim redoslijedom. * = nije nuzno sadrzano u opsegu isporuke!
IAPOMENA 11.1.1 Priprema za uskladistenje
Labava svje¢ica mozZe se pregrijati i ostetiti motor. Pre- A UPOZORENJE

jako pritezanje svjecice moze ostetiti navoj u glavi cilin-
dra.

Mijenjajte svjec¢icu samo kada je motor hladan!

Potreban alat:
* Pumpa za usisavanje goriva*

Ne ispustajte motorno gorivo u zatvorenim prostorijama,
u blizini vatre ili prilikom pu$enja. Plinske pare mogu
uzrokovati eksploziju ili pozar.

10.2.6  Ciséenje umetka filtra goriva (22)

(sl. 13+14) 1. Ispraznite rezervoar goriva pumpom za usisavanje
Napomena: motornog goriva.
Umetak filtra goriva je filtarska asica koja se nalazi nepo- 2. Pokrenite motor i pustite ga da radi dok se ne potrosi
sredno ispod poklopca rezervoara i filtrira sve uliveno mo- preostalo motorno gorivo.
torno gorivo. 3. Cuvaijte motorno gorivo u spremnicima koji su poseb-
1. Postavite sklopku za ukljuivanje/iskljucivanje (13) u no predvideni za tu svrhu.
polozaj ,OFF". 4. Obavite zamjenu ulja nakon svake sezone.

2. Otvorite poklopac spremnika (2).
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5. U tu svrhu ispustite staro motorno ulje iz toplog moto- 12.1 Narucivanje rezervnih dijelova

ra, a zatim dolijte novo. - P - S
I Prilikom narucivanja rezervnih dijelova trebali biste nave-

6. lzvadite svjecicu (20). sti sliedece informacije:
7. Kantom za ulje ulijte oko 20 ml ulja u cilindar. + Naziv modela
8. Polako povucite pokreta¢ s poteznom uzicom kako bi « Broj artikla

ulje stitilo cilindar iznutra.
9. Ponovno uvrnite svjecicu (20) (sl. 12).
10. Cuvajte proizvod na dobro provjetravanom mjestu. 12.2 Servisne informacije
11.1.2 Ispustanje motornog goriva pumpom Valja voditi racuna o tome da kod ovog proizvoda sljedeci
e . . A dijelovi podlijezu troSenju zbog uporabe ili prirodnom tro-
za usisavanje motornog goriva Senju, odnosno da su sljedeci dijelovi potrebni kao potros-
(sl.13) ni materijali.
Pri[ikom skladiét'enja na dulje razdoblje potrebno je ispu- Potrosni dijelovi*; svjegica, filtar zraka
stiti motorno gorivo.
1. Postavite sabirni spremnik ispod crijeva pumpe za usi-
savanje motornog goriva.
2. Odvrnite poklopac rezervoara (2) i skinite ga.
3. lzvadite umetak filtra goriva (22). .. . )
Ambalazni materijali mogu se reci-

°
4. Utaknite crijevo pumpe za usisavanje motornog goriva @ @A‘ @klirati. Molimo zbrinite ambalazu

u rezervoar goriva i ispumpajte sve motorno gorivo s na ekologki nadin.
pomocéu pumpe za usisavanje motornog goriva.

5. Ponovno umetnite umetak filtra goriva (22).
6. Ponovno pritegnite poklopac rezervoara (2).

» Podatci s oznacne plocice

* = nije sadrzano u opsegu isporuke!

13 Zbrinjavanje i recikliranje
Napomene o ambalazi

Napomene o Zakonu o elektriénim i elektronickim
uredajima (ElektroG)

Otpadni elektricni i elektronicki uredaji ne spa-
daju u kuéanski otpad, nego ih valja odnijeti

- === na odvojeno mjesto prikupljanja i zbrinjavanja!
11.2 Transport dvoi : ikuoliania | zbrini o
Priprema za transport

Stare baterije ili akumulatore koji nisu fiksno ugradeni
1. lIspraznite rezervoar goriva pumpom za usisavanje u otpadni uredaj potrebno je prije predaje izvaditi tako
motornog goriva u dopusten sabirni spremnik. da se ne uniste! Njihovo zbrinjavanje regulirano je za-

2. Ako je spreman za rad, pustite motor da radi dok se konom o baterijama.

ne potrosi preostalo motorno gorivo. Vlasnici i korisnici elektriénih i elektronickih uredaja
zakonom su obvezni vratiti ih nakon uporabe.
Krajnji korisnik isklju¢ivo je odgovoran za brisanje
osobnih podataka na otpadnom uredaju koji treba

3. Ispraznite motorno ulje iz toplog motora.
4. Skinite utika¢ svjecice sa svjecice.

5. Osigurajte proizvod, na primjer, zateznim remenima , zbrinuti!
od klizanja. ) N L
) . , . L i « Simbol prekrizene kante za otpad znaci da otpadne
6. Proizvod je moguée podizati i transportirati s pomocu elektriéne i elektronicke uredaje nije dopusteno zbri-
rucke. njavati u kuéni otpad.

Otpadne elektricne i elektronicke uredaje moguce je

12 POpravak I narucivanje rezervnih besplatno predati na sljiedeca mjesta:

dljelova — Javno-pravna mjesta za zbrinjavanje i prikupljanje
Nakon popravljanja ili odrzavanja provjerite jesu li svi si- (npr. komunalna dvorista)
gurnosni dijelovi montirani i ispravni. Dijelove koji pred- — Mijesta prodaje elektriénih uredaja (stacionarna i
stavljaju opasnost od ozljeda ¢uvajte dalje od drugih ljudi i internetska), ako su trgovci obvezni preuzeti ih ili
djece. ako besplatno nude tu uslugu.
— Do tri otpadna elektricna uredaja po svakoj vrsti
uredaja, s duljinom rubova od maksimalno 25 cen-
U skladu sa Zakonom o odgovornosti za proizvode ne timetara, moZete bez prethodne nabave novog
odgovaramo za Stete uzrokovane neispravnim poprav- uredaja besplatno predati proizvodaéu ili nekom
cima ili neuporabom originalnih rezervnih dijelova. drugom obliZnjem ovlastenom sabiralistu.
Angazirajte servisnu sluzbu ili ovlastenog strucnjaka. — Dodatne dopunske uvjete povrata od proizvodaca
Isto vrijedi i za pribor. i distributera mozete saznati od servisne sluzbe.
Rezervne dijelove i pribor mozete nabaviti preko naseg * U slucaju isporuke novog elektricnog uredaja od proi-
servisnog centra. U tu svrhu skenirajte QR kod na naslov- zvodaca privatnom kucanstvu on moze omoguciti be-
nici. splatno preuzimanje otpadnog elektricnog uredaja na

Prikliugci i pobravei zahtjev krajnjeg korisnika. U vezi s tim obratite se ser-
) pop visnoj sluzbi proizvodaca.
Priklju¢ivanja i popravke elektricne opreme smije obaviti

samo ovlasteni elektricar.

HR | 155



* Ove izjave vrijede samo za uredaje koji se montiraju i
prodaju u drzavama Europske unije i koji podlijezu Eu-
ropskoj direktivi 2012/19/EU. U drzavama izvan Eu-
ropske unije mogu vrijediti drukciji propisi za zbrinja-

* Motorno gorivo i motorna ulja ne spadaju u kuéni ot-
pad ili kanalizaciju, nego ih valja odnijeti na odvojeno
mjesto prikupljanja i zbrinjavanja!

* Prazne spremnike ulja i goriva potrebno je ekoloski

vanje otpadnih elektri¢nih i elektroni¢kih uredaja.

O moguénostima zbrinjavanja starog uredaja
raspitajte se kod mjerodavne op¢inske ili gradske

sluzbe.
Motorna goriva i ulja

« Prije zbrinjavanja proizvoda potrebno je isprazniti re-
zervoar goriva i spremnik motornog ulja!

14 Otklanjanje neispravnosti
Sljedeca tablica prikazuje simptome pogre$aka i opisuje kako rijesiti problem ako proizvod ne radi ispravno. Ako time ne

uspijete locirati i otkloniti problem,

Neispravnost
Motor nije moguce pokrenuti

obratite se servisnoj radionici.
Mogucéi uzrok

Aktivira se automatsko isklju-
Eenje ulja

zbrinuti.

Rjesenje
Provjerite razinu ulja, ulijte motorno ulje

Svjecica je zahrdala

Ocistite ili zamijenite svjecicu

Nema motornog goriva

Dolijte motorno gorivo

Filtar zraka je onecis¢en

Ocistite ili zamijenite filtar zraka

Elektriéni generator ima preslab
napon ili nema napona.

Neispravna elektronika

Obratite se ovlastenom distributeru

Aktivirala se sklopka za zasti-
tu od prekomjerne struje

Ponovno pokrenite elektricni generator, smanjite broj
trosila

Filtar zraka je onecis¢en

Ocistite ili zamijenite filtar zraka

15 Plan odrzavanja

Svakako se pridrzavaijte sljedecih rokova odrZzavanja kako biste osigurali siguran rad.
Pozor! Prilikom prvog stavljanja u pogon potrebno je uliti motorno ulje i motorno gorivo.

Prije svake uporabe

Nakon 20 sati rada

Nakon 50 sati rada Nakon 300 sati rada

Provjera motornog ulja X
Zamjena motornog ulja Prvi put, zatim svakih X
50 sati
Provjera filtra zraka X Po potrebi zamjena fil-
tarskog uloska
Ciscéenije filtra zraka X
Vizualna provjera X

proizvoda

Ciscenje svjecice

Razmak: 0,6 — 0,7
mm, po potrebi zamije-

nite
Provjeravanje i ponov- X*
no namjestanje
prigusne zaklopke
Ciscéenje glave cilindra X*
Namjestanje zracnosti X*

ventila

Pozor: Obavljanje stavki X" zatrazite samo od ovlastenog specijaliziranog poduzeca.
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16 EU izjava o sukladnosti
Prijevod originalne izjave o sukladnosti
Proizvodac:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stral’e 69

D-89335 Ichenhausen

Na svoju odgovornost izjavljujemo da je ovdje opisan pro-
izvod uskladen s vaZecim direktivama i normama.

Marka: SCHEPPACH

Naziv artikla: Invertorovy elektricky generator -
SG2500i

Br. art. 5906226901 / 5906226905

Direktive EU-a:

2014/30/EU, 2006/42/EZ, 2000/14/EZ_2005/88/EZ,
2016/1628/EU, 2011/65/EU*,

* Gore opisani predmet Izjave ispunjava propise Direktive
2011/65/EU Europskog parlamenta i Vije¢a od 8. lipnja
2011. o ograni¢enju uporabe odredenih opasnih tvari u
elektriénoj i elektroni¢koj opremi.

Primijenjene norme:

EN ISO 8528-13:2016;

EN 55012:2007+Af1;

EN IEC 61000-6-1:2019;

EN ISO 3744:1995;

Postupak procjene sukladnosti:

2000/14/EZ_2005/88/EZ — Prilog: VI

Zajaméena 93 dB
razina zvuéne snage (Ly,):

Izmjerena 91,6 dB
razina zvuéne snage (Ly,):

Imenovano tijelo: TUV Rheinland

LGA Products GmbH,

TillystralRe 2,

90431 Nurnberg

Broj: 0197

2016/1628/EU

Emisija. Br.: €24*2016/1628*2018/989SHB2/P*0438*01
Ovlastena osoba za sastavljanje dokumentacije:
David Rimpelein

Glnzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 24.04.2025

$tnon Schiink>
Division Manager Product Center

/ n%/» 7‘4
Arndreag Pecher

Head of Project Management
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Razlaga simbolov na izdelku

Z uporabo simbolov v tem priro€niku Zelimo vaso pozor-
nost usmeriti na mogoca tveganja. Varnostni simboli in
razlage, ki jih spremljajo, je treba natan¢no razumeti. Sa-
ma opozorila ne odpravijo tveganj in ne morejo nadome-
stiti ustreznih ukrepov za prepre¢evanje nesrec.

Opozorilo pred elektricno napetostjo.

Prepricajte se, da so druge osebe na za-
dostni varnostni razdalji. NeudeleZenim ose-
bam ne dovolite v blizino izdelka. Pozor,
vro€a povrsina! Nevarnost opeklin.

Pred kakrsnimkoli ¢is¢enje in vzdrzevalnimi
deli ugasnite motor in snemite vti¢ vzigalne
svecke z vzigalne svecke.

Nevarnost zastrupitve! Izdelek uporabljajte
le na prostem in nikoli v zaprtih ali slabo pre-
zracenih prostorih.

Ob zagonu motorja nastanejo iskre. Te lah-
ko vnamejo gorljive pline, ki se nahajajo v
bliZini.

Pred zagonom pazljivo preberite celotno be-
sedilo navodil za uporabo!

Pomembno. Izklopite motor pred dolivanjem
goriva. Ne dolivajte goriva med delovanjem.

Zagotovljen nivo mo¢i zvoka izdelka.

Pozor! Neupos$tevanje varnostnih znakov in

opozoril, names¢enih na izdelku, ter neupo-
Stevanje varnostnih oznak in navodil za upo-
rabo lahko povzroci hude poskodbe ali celo

smrt.

Pri ravnanju z gorivi in mazivi bodite zelo
previdni!

Preverjanje nivoja olja

Pred zagonom preberite navodila za upora-
bo in varnostne napotke ter jih upostevajte!

Izdelek ustreza veljavnim evropskim direkti-
vam.

Izdelek ustreza veljavnim srbskimi direkti-
vam.

Nosite zasc¢ito za sluh.

Nosite za$¢itne rokavice!

Pred zagonom preberite navodila za upora-
bo in varnostne napotke ter jih upostevajte!

Izdelka ne izpostavljajte dezju.

Opozorilo pred vro¢imi povrSinami.

Odprt ogen;j ali kajenje v blizini naprave sta
strogo prepovedana!

1

Uvod

Proizvajalec:
Scheppach GmbH
Glinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Spostovani kupec,

Zelimo vam veliko veselja in uspeha pri delu z vasim no-
vim izdelkom.



Napotek:

Proizvajalec tega izdelka skladno z veljavnim zakonom o
odgovornosti za izdelke ne jam¢i za poSkodbe na tem iz-
delku ali poSkodbe s tem izdelkom, do katerih pride pri:

nepravilnem ravnanju,

neupostevanju navodil za uporabo,

popravilih, ki jih izvedejo tretje osebe, nepooblaséeni
strokovnjaki,

vgradnji neoriginalnih nadomestnih delov in zamenja-
va z njimi,
* nenamenski uporabi,
Upostevajte naslednje:
Navodila za uporabo so sestavni del tega izdelka.

Navodila vsebujejo pomembne napotke o varnem, stro-
kovnem in ekonomiénem delu z izdelkom, o prepreceva-
nju nevarnosti, prinranku stroskov za popravila, zmanj$a-
nju ¢asov izpada in povecanju zanesljivosti ter Zivljenjske
dobe izdelka. Poleg varnostnih dologil v teh navodilih za
uporabo morate nujno upostevati predpise svoje drzave,
ki veljajo za uporabo izdelka.

Pred uporabo izdelka se seznanite z vsemi napotki za
uporabo in varnost. Izdelek uporabljajte samo na nacin, ki
je opisan, in za navedena podro¢ja uporabe. Navodila za
uporabo dobro shranite, pri prenosu izdelka na tretjo ose-
bo pa morate priloZite vse dokumente.

2 Opis izdelka (sl. 1-14)

Nosilni ro¢aj
2 Pokrov rezervoarja
3 Pokrov motorja
4. Pokrov vzigalne svecke
5. Zaganijalna vrvica
6 Indikator delovanja
7 Indikator preobremenitve
8 Opozorilni indikator za olje

9. 230 V~ vti¢nica (2x)

10. Stikalo za varéevanje z energijo
11. USB-prikljucek (2x)

12. Ozemljitveni vijak

13. Stikalo za vklop/izklop z dusilko
14. Lijak

15. Klju¢ za vzigalne svecke

16. Merilna palica za olje

17. Krilati vijak

18. Pokrov zra¢nega filtra

19. Zracni filter

20. Vzigalna svecka

21. Vti€ vzigalne svecke

22. Vlozek filtra za gorivo

23. Oznaka nivoja polnjenja

3 Obseg dostave

Stevilo  Opis

1x Inverterski elektri¢ni generator
1x Klju¢ za vzigalne svecke

1x Lijak

1x Navodila za uporabo

4 Namenska uporaba

Elektricni generator je primeren za izdelke, ki delujejo z
230 V~ virom elektricne napetosti. Pri gospodinjskih na-
pravah in elektronskih izdelkih preverite navedbe proizva-
jalca in tako ugotovite, ali je naprava primerna za tak$no
uporabo.

Izdelek je dovoljeno uporabljati samo v skladu s predvide-
nim namenom. Kakrsna koli druga¢na uporaba ni v skla-
du z namenom. Za $kodo ali telesne poskodbe vseh vrst,
ki izhajajo iz tega, je odgovoren uporabnik in ne proizvaja-
lec.

Obvezno upostevajte varnostne napotke in navodila za
montaZo ter navodila za uporabo v priro¢niku za uporabo,
saj lahko le tako omogogite ustrezno uporabo.

Osebe, ki izdelek uporabljajo in vzdrzujejo, morajo biti z
njim seznanjene in pouéene o morebitnih nevarnostih.
Spremembe na izdelku v celoti izklju€ujejo garancijo proi-
zvajalca za poSkodbe, do katerih pride kot posledica.
Izdelek je dovoljeno uporabljati samo z originalnimi deli in
originalnim priborom proizvajalca.

Upostevati morate proizvajalCeve predpise glede varnosti,
dela in vzdrzevanja ter meritve iz tehni¢nih podatkov.
Prosimo, upostevajte, da nasi izdelki namensko niso kon-
struirani za gospodarsko, obrtno ali industrijsko uporabo.
Ne prevzemamo nobene odgovornosti, ¢e izdelek uporab-
ljate v gospodarskih, obrtnih ali industrijskin obratih ter
podobnih dejavnostih.

Razlaga signalnih besed v navodilih
za uporabo

A NEVARNOST

Signalna beseda za oznacevanje neposredno
grozece nevarne situacije, zaradi katere pride
do smrti ali hudih telesnih poskodb, ¢e se ne
prepreci.

/\ OPOZORILO

Signalna beseda za oznacevanje mozne ne-
varne situacije, zaradi katere lahko pride do
smrti ali hudih telesnih poskodb, ¢e se ne
prepreci.

A\ PREVIDNO

Signalna beseda za oznacevanje mozne ne-
varne situacije, zaradi katere lahko pride do
majhnih ali zmernih poskodb, ¢e se ne pre-
preci.

Signalna beseda za oznacevanje mozne ne-
varne situacije, zaradi katere lahko pride do
materialne $kode na izdelku ali lastnini, ¢e se
ne prepreci.
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5 Varnostni napotki

Hranite vse varnostne napotke in navodila za
prihodnjo rabo!

Tveganje pozara

/\ OPOZORILO

Preberite vse varnostne napotke, navodila,
slike in tehniéne podatke, ki so priloZzeni te-
mu izdelku.

Zaradi neupostevanja sledecih navodil lahko pride do
hudih telesnih poskodb.

/\ OPOZORILO

Pred delom z izdelkom se seznanite z vsemi upravljalni-

ki.

— Vadite se v uporabi izdelka in naj vam izkuSen upo-
rabnik ali strokovnjak razlozi njegovo funkcijo, nacin
delovanja in tehnike dela.

— Prepri¢ajte se, da lahko izdelek v nujnih primerih ta-
koj izklopite.

— Nepravilna uporaba izdelka lahko povzroci resne
poskodbe.

— Ce med delovanjem pride do nesrece ali okvare,
morate izdelek takoj izklopiti.

Pravilno oskrbite poskodbe ali obis&ite zdravnika.

Kdo ne sme uporabljati izdelka:

« Otroci in ostale osebe, ki ne poznajo navodil za upora-
bo (lokalna dolocila lahko dolo¢ajo minimalno starost
uporabnika).

» Osebe, ki so pod vplivom alkohola, drog, zdravil ali so
utrujene ali bolne.

51 Splosni varnostni napotki

POZOR

Pozor!

Pri uporabi izdelkov morate upo$tevati nekatere varno-
stne ukrepe, da preprecite telesne poskodbe in materi-
alno 8kodo. Skrbno preberite ta navodila za uporabo oz.
varnostne napotke. Ce boste izdelek predali drugim
osebam, jim izro€ite tudi ta navodila za uporabo oz. var-
nostne napotke. Ne prevzemamo nikakr§ne odgovorno-
sti za nezgode in poSkodbe, nastale zaradi neupo$teva-
nja teh navodil in varnostnih napotkov.

» Otroke je treba za$¢ititi s tem, da ostanejo na varni
razdalji do agregata za proizvajanje toka.

« Gorivo je gorljivo in lahko vnetljivo. Ne tocite ga med
delovanjem. Ne tocite ga, Ce kadite ali v bliZini odprte-
ga ognja. Ne razlivajte goriva.

* Nekateri deli batnega motorja z notranjim zgoreva-
njem so vrodi in lahko povzro€ijo opekline. UpoStevati
je treba opozorila na elektricnem generatorju.

A NEVARNOST

Nevarnost zastrupitve

Izpusni plini, goriva in maziva so strupeni. Izpusnih pli-
nov ni dovoljeno vdihavati.

Gorivo in hlapi goriva so lahko vnetljivi oz. eksplozivni.

Izpusni plini motorja so strupeni. Elektricnega genera-
torja ni dovoljeno uporabljati v prostorih brez zracenja.
Ce bo elektricni generator deloval v prostorih brez zra-
Cenja, je treba izpusne pline po izpusni cevi speljati
neposredno na prosto in upostevati je treba dodatne
zahteve za zascito pred ognjem in eksplozijo. Tudi v
primeru uporabe gibke cevi za izpusne pline lahko pri-
de do uhajanja strupenih izpusnih plinov. Zaradi ne-
varnosti pozara ne smete gibke cevi za izpusne pline
nikoli usmeriti v vnetljive snovi.

Agregati, ki ustvarjajo elektricno energijo, je mogoce
napolniti le do njihove nazivne moé¢i pod nazivnimi
okoligkimi pogoji. Ce uporaba agregata, ki ustvarja
elektriéno energijo, poteka v skladu s pogoji, ki ne
ustrezajo referenénim pogojem v skladu s standardom
1ISO 8528-8:2016, 7.1 in je hlajenje motorja ali genera-
torja ovirano (npr. zaradi delovanja v omejenih obmo-
¢jih), je treba mo¢ zmanjsati.

Elektricnega generatorja ni nikakor dovoljeno spremi-
njati.

Stevila vrtljajev, ki ga je nastavil proizvajalec, ni dovo-
lieno spreminjati. Lahko pride do poskodb elektriéne-
ga generatorja ali priklju¢enih naprav.

Elektricnega generatorja nikoli ne uporabljajte v pro-
storih z lahko vnetljivimi snovmi.

POZOR
Vroce povrsine!

Nevarnost opeklin. Ne dotikajte se izpuSnega sistema in
pogonskega agregata.

POZOR

Nosite zasc¢ito za sluh!

Ko ste v blizini izdelka, uporabljajte ustrezno zascito za
sluh.

» Delov, ki se mehansko premikajo, ali vrocih delov se
ne dotikajte. Ne odstranjujte nobenih za$¢itnih pokro-
vov.

Pri vzdrzevanju in dodatni opremi je dovoljeno upo-
rabljati le originalne dele.

Nastavitve in popravila lahko izvaja samo pooblasce-
no strokovno osebje.

Zascitite se pred nevarnostmi elektricnega toka.

Elektricnega generatorja se nikoli ne dotikajte z mokri-
mi rokami.

Na prostem uporabljajte samo v ta namen dovoljene
in ustrezno oznacene kabelske podaljske (HO7RN).
Elektricnega generatorja nikoli ne uporabljajte v dezju
ali snegu.

Pri prevazanju in dolivanju goriva vedno izklopite mo-
tor.

Posode ne izpraznite v blizini odprte svetlobe, ognja
ali isker. Ne kadite!

Elektricnega generatorja ni dovoljeno uporabljati med
nevihto — Nevarnost strele!
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« Elektriéni generator postavite na varno in ravno mes-
to. Med delovanjem je napravo prepovedano obracati
in prevracati ali menjati mesto postavitve.

Elektricni generator postavite vsaj 1 m pro¢ od sten ali
prikljuenih naprav.

Vrednosti, navedene v tehni¢nih podatkih v razdelkih
Nivo moéi zvoka (LwA) in Raven hrupa (LpA), pred-
stavljajo nivoje emisij in niso nujno varni delovni nivoji.
Med nivoji emisij in imisij obstaja povezava, toda iz te-
ga ni mogoce zanesljivo ugotoviti, ali so morda pot-
rebni dodatni previdnostni ukrepi. Dejavniki, ki vplivajo
na aktualno mejo imisij za delovno silo, vklju€ujejo
lastnosti delovnega prostora, druge vire hrupa, zvok v
zraku ipd., na primer $tevilo strojev in drugih procesov
v blizini ter ¢asovno obdobje izpostavljenosti uprav-
liavca hrupu. Dovoljena meja imisij se lahko razlikuje
tudi od drzave do drzave.

Kljub temu bodo te informacije upravljavcu stroja omo-
gocale, da bolje oceni tveganja in nevarnosti. Od ¢asa
do ¢asa lahko po namestitvi izvedete meritve hrupa,
da dologite raven hrupa.

Upostevaijte predpise o elektricni varnosti, ki veljajo na
mestu, kjer bo elektriéni generator uporabljen.

5.2 Elektricna varnost

» Pred uporabo je treba pregledati agregat za proizvaja-
nje toka in njegovo elektriéno opremo (vkljuéno z vodi
in vti¢nimi spoji), da se zagotovi, da ni prisotna nobe-
na okvara.

Inverter za proizvodnjo elektricne energije ne sme biti
prikljuéen na druge vire energije, kot je oskrba z elek-
tricno energijo podjetij za oskrbo z energijo. V poseb-
nih primerih, ko je zagotovljena rezervna povezava z
obstojecimi elektricnimi sistemi, lahko to izvede samo
usposobljen elektriar, ki uposteva razlike med opre-
mo, ki se upravlja z javnim napajalnim omrezjem, in
delovanjem generatorja za proizvodnjo elektrine
energije. V skladu s tem delom standarda ISO 8528
morajo biti razlike navedene v navodilih za uporabo.

Zascita pred elektricnim udarom je odvisna od
za8¢itnih stikal, ki so natanéno usklajeni z generator-
jem za proizvodnjo elektriéne energije. Ce je treba za-
S¢itno stikalo zamenjati, ga je treba zamenjati z zas¢it-
nim stikalom z enakimi nazivnimi in zmogljivostnimi la-
stnostmi.

Zaradi visokih mehanskih obremenitev je treba upo-
rabljati samo trpezne gumijaste cevi (v skladu s stan-
dardom |EC 60245-4) ali enakovredno opremo.

Ce uporabljate podaljske ali mobilna distribucijska
omrezja, upornost ne sme presegati 1,5 Q. Praviloma
skupna dolzina kablov za prerez 1,5 mm? ne sme pre-
segati 60 m, pri pre¢nem prerezu 2,5 mm? pa skupna
dolZina ne sme presegati 100 m.

/A OPOZORILO

Drzite se predpisov o elektri¢ni varnosti, ki veljajo na
mestu, kjer boste uporabljali elektrine generatorje.

/\ OPOZORILO

V primeru ponovnega napajanja naprave prek zasilnih
elektriénih generatorjev morate zahteve in predpisane
ukrepe upostevati v odvisnosti od zas¢itnih ukrepov da-
ne naprave in primernih direktiv.

cheppa

5.3 Ravnanje z gorivom

Kot gorivo uporabljajte izklju¢no Super E10 bencin.

A NEVARNOST

Smrtna nevarnost!
Gorivo je strupeno in zelo vnetljivo.

» Gorivo hranite samo v predvidenih vsebnikih (poso-
dah).

Pokrovi posod za gorivo morajo biti vedno priviti in
ustrezno pritegnjeni.

1z varnostnih razlogov je treba rezervoar za gorivo in
ostale pokrove rezervoarja zamenjati, e se poskodu-
jejo.

Gorivo ne sme biti v bliZini isker, odprtega ognja, stal-
nega ognja, virov toplote in drugih virov vziga.
Ne kadite!

Gorivo tocite samo na prostem in med dolivanjem go-
riva ne kadite.

Pred dolivanjem goriva izklopite motor na notranje
zgorevanje in pocakajte, da se ohladi.

Preden zaZenete motor, natocite gorivo. Ne odpirajte
pokrova rezervoarja in ne dodajajte goriva, medtem
ko motor deluje ali takoj po izklopu izdelka.

Pokrov rezervoarja odprite previdno in pocasi. Poca-
kajte, da se tlak izenadi, in Sele nato popolnoma od-
stranite pokrov rezervoarja.

Za dolivanje goriva uporabite ustrezen lijak ali polnilno
cev, da preprecite iztekanje goriva v motor na notranje
zgorevanje.

Rezervoarja za gorivo ne napolnite prevec!

Da bi se gorivo lahko razsirilo, rezervoarja za gorivo
nikoli ne napolnite prek spodnjega roba polnilnega na-
stavka. Glejte dodatne informacije v navodilih za upo-
rabo za motor z notranjim zgorevanjem.

Ce je gorivo preved izteklo, ne zaZenite motorja na
notranje zgorevanje, dokler ne ocistite povrsine, one-
snazene z gorivom. Motorja ne vzigajte tako dolgo,
dokler hlapi goriva ne izhlapijo (obrisite).

Polito gorivo vedno obrisite.

Ce je gorivo iztekalo na oblaila, jih je treba zamenjati.

Pokrov rezervoarja morate vedno priviti in ustrezno
pritegniti po vsakem dolivanju goriva. I1zdelka ne sme-
te uporabljati z odvitim pokrovom rezervoarja.

1z varnostnih razlogov redno preverjajte vod za gorivo,
rezervoar za gorivo, pokrov rezervoarja in prikljucke,
da ne pride do poskodb, staranja (krhkosti), tesnosti in
puscanja, ter jih po potrebi zamenjajte.

Rezervoar izpraznite samo na prostem.

Nikoli ne uporabljajte steklenic za pijaco ali podobne-
ga za odstranjevanje ali shranjevanje obratovalnih
sredstev, na primer goriva. Osebe, $e posebej otroci,
so lahko v sku$njavi, da bi pili iz nje.

Izdelka ne shranjujte z gorivom v rezervoarju v stavbi.
Nastali hlapi goriva lahko pridejo v stik z odprtim og-
njem ali iskro in se vnamejo.
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* lzdelka ali posode za gorivo ne postavljajte v blizino
grelnikov, radiatorjev, varilnih aparatov ali drugih virov
toplote.

A NEVARNOST

Nevarnost eksplozije!

Ce se med delovanjem na rezervoarju, pokrov rezervo-
arja ali na delih, po katerih tee gorivo (cevi za gorivo),
pojavi napaka, je treba motor na notranje zgorevanje ta-
koj izklopiti.

Nato je treba obiskati specializiranega trgovca.

Preostala tveganja

Izdelek je izdelan skladno s stanjem tehnike in
priznanimi varnostno tehni¢nimi pravili. Kljub temu
lahko pride pri delu do pojava preostalih tveganj.
« Ce ne uporabljajte elektriénih vodnikov, ki so skladni s
predpisi, lahko pride do nevarnosti za zdravje zaradi
elektrike.

Kljub vsem ukrepom lahko $e vedno obstajajo neoci-
tna preostala tveganja.

Preostala tveganja lahko minimizirate, ¢e skupaj upo-
Stevate »varnostne napotke« in »namensko uporabo«
ter navodila za uporabo v celoti.

Izogibajte se nenamernemu zagonu izdelka.

Kadar izdelek deluje, rok ne smete vstaviti v delovno
obmocje.

Upostevajte doloCene vzdrZevalne in varnostne napot-
ke v navodilih za uporabo.

/\ OPOZORILO

To elektricno orodje med delovanjem ustvarja elektro-
magnetno polje. To polje lahko v dologenih okoli§¢inah
vpliva na aktivne ali pasivne medicinske vsadke. Zaradi
zmanjSanja nevarnosti resnih ali smrtnih poskodb, ose-
bam z medicinskimi vsadki priporo¢amo, da se pred
uporabo elektrinega orodja posvetujejo s svojim zdrav-
nikom ali proizvajalcem medicinskega vsadka.

6 Tehni¢ni podatki

Vrsta zasS¢ite 1P23M
Neprekinjena mo¢ P, (COP) 1,6 kW
(230 V) (S1)

Maks. mo¢ P, (230 V) (S2 2,0 kW
5min)

Nazivna napetost U, 2 x 230V~
Nazivni tok I, 7 A (230 V~)
Nazivni tok I, 2x2,1A(USB)
Frekvenca F, 50 Hz
Razred zmogljivosti G1
Faktor aktivne moci @ 1
Razred kakovosti A
Izvedba pogonskega 4-taktni, 1-valjni zracno
motorja hlajen
Delovna prostornina 79 cm?®
Najvecja mo¢ (motor) 2,2 kW/3 PS
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Gorivo Super E10 bencin
Kapaciteta rezervoarja 411
Tip motornega olja 15W40
Koli¢ina olja (pribl.) 350 ml
Poraba pri polni obremenitvi 1,27 l/h
Teza 17,5 kg
Maks. temperatura 40 °C
Najvec¢ja viSina postavitve 1000 m
(n.v.)

Vzigalna svecka A7TRTC

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb!
Nacin delovanja S1 (neprekinjeno delovanje)
Izdelek lahko trajno deluje z navedeno mogjo.
Nacin delovanja S2 (kratkotrajno delovanje)

Izdelek lahko kratkotrajno deluje z navedeno mocjo
(5 min.).

/\ OPOZORILO

Hrup ima lahko hude posledice za va$e zdravje. Ce
hrup stroja presega 85 dB, morate vi in osebe v bliZini
nositi ustrezno zas¢ito za sluh.

Informacije o hrupnosti, izmerjene v skladu z ustreznimi
standardi (EN 1SO 3744:1995, ISO 8528-10:1998):

Zvocni tlak L, 71,6 dB
Mo¢ zvoka L, 91,6 dB
Merilna negotovost K, 1,13dB

7 Razpakiranje

/\ OPOZORILO

Izdelek in embalazni material nista otroski igraci!

Otroci se ne smejo igrati s plasti€nimi vreckami, fo-
lijami in majhnimi deli! Obstaja nevarnost, da jih po-

goltnejo in se z njimi zadusijo!

Odprite embalazo in previdno vzemite ven izdelek.
Odstranite embalazni material ter embalazna in tran-
sportna varovala (e obstajajo).

Preverite, ali je obseg dostave celovit.

Preverite, ali so se izdelek in deli pribora poSkodovali
med transportom. Morebitne poskodbe takoj sporocite
transportnemu podijetju, ki je dostavilo izdelek. Ka-
snejsih reklamacij ne bomo priznali.

Po moznosti embalazo shranite do preteka garancij-
skega Casa.

Pred uporabo morate s pomoc¢jo navodil za uporabo
spoznati izdelek.

Kot pribor, obrabne in nadomestne dele uporabljajte
samo originalne dele. Nadomestne dele dobite pri
svojem specializiranem trgovcu.

Pri naro¢anju navedite naso Stevilko artikla in tip ter
leto izdelave izdelka.



8 Pred zagonom
Elektri¢na varnost

Pred uporabo je treba pregledati elektri¢ni generator in
njegovo elektricno opremo (vkljuéno z vodi in vti€nimi
spoji), da se zagotovi, da ni prisotna nobena okvara.

Elektricnega generatorja nikoli ne prikljuc¢ite na napajalno
omrezje (vtinica).

Vodi do porabnikov morajo biti &im krajsi.

/\ OPOZORILO

Nevarnost za zdravje!

Vdihavanje hlapov goriva/hlapov mazalnega olja in iz-
pusnih plinov lahko povzroé¢i hude poskodbe zdravja,
nezavest in v skrajnih primerih smrt.

— Ne vdihavajte hlapov goriva/hlapov mazalnega olja
in izpu$nih plinov.

— lzdelek uporabljajte le na prostem.

POZOR

Poskodbe izdelka!

Ce izdelek uporabljate s premajhno koli¢ino motornega
in menjalniskega olja, lahko to povzroc¢i poskodbe mo-
torja.

— Pred zagonom dolijte gorivo in olje. Izdelek se do-
stavi brez motornega in menjalniSkega olja.

POZOR

Poskodbe okolja!

Izteklo olje lahko povzroéi trajno Skodo na okolju. Teko-
¢ina je zelo strupena in lahko hitro povzroci onesnaze-
nje vode.

— Olje dolivajte/odstranjujte samo na ravnih, pritrjenih
povrsinah.

— Uporabite polnilni nastavek ali lijak.
— lzpusceno olje prestrezite s primerno posodo.

— Olje odstranite v skladu z lokalnimi predpisi.

Potrebno orodje:

* izvija€ s krizno glavo*
* = Ni nujno v obsegu dostave!
Pregled pred uporabo

Vse strani motorja preglejte zaradi morebitnega pu-
S¢anja olja ali goriva.

Preverite raven motornega olja.

Preverite nivo goriva in ga po potrebi dolijte — rezervo-
ar za gorivo mora biti napolnjen najmanj do polovice.

Preverite stanje zracnega filtra.

Preverite stanje voda za gorivo.

Bodite pozorni na znake poskodb.

Preverite, ali so vsi zas¢itni pokrovi namesceni ter vi-
jaki, matice in sorniki trdno priviti.

Poskrbite za zadostno prezracevanje izdelka.

Zagotovite, da je vti¢ vzigalne svecke pritrjen na vzi-
galno svecko.
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« Odstranite vse prikljuéene porabnike.

8.1 Ozemljitveni vijak (12) (sl. 3)

Elektriéni udar!
— Za ozemljitev ne uporabljajte gole Zice.
— lzdelek mora biti varno ozemljen.

Za odvajanje stati¢nih naelektritev je potrebna ozemljitev
ohi$ja. V ta namen povezite kabel na eni strani z ozemljit-
venim vijakom (12) elektricnega generatorja, na drugi
strani pa z zunanjo maso (npr. s pali¢astim ozemljilom).

8.2 Nalivanje olja (sl. 7+ 8)

Izdelek je dobavljen brez motornega olja. Pred za-
gonom zato obvezno nalijte olje vanj. Uporabite olje
SAE 15W-40.

Pred vsakim zagonom redno preverjajte raven olja. Pre-
nizka raven olja lahko povzro¢i poSkodbe motorja.

1. lzdelek postavite samo na plosko, ravno povrsino.

2. Odstranite pokrov motorja (3) tako, da odvijete oba vi-
jaka z izvijaéem s krizno glavo.

3. lzvijte merilno palico za olje (16).

4. Motor napolnite prek lijaka (14) z motornim oljem. Bo-
dite pozorni na najv. koli¢ino polnjenja 350 ml.
Olje nezno napolnite do spodnjega roba polnilnega
nastavka.

5. Merilno palico za olje (16) obrisite s suho krpo, ki ne
pusca vlaken.

6. Ponovno vstavite merilno palico za olje (16), ne da bi jo
privili nazaj na svoje mesto, in nato preverite nivo olja.

7. Nivo olja mora biti vedno znotraj srednjih oznak na
merilni palici za olje.

8. Ce je olja premalo, dolijte priporoéeno koli¢ino olja
(najv. 350 ml skupne koli¢ine).

9. Nato ponovno privijte merilno palico za olje (16).

10. Namestite pokrov motorja (3) in ga pritrdite tako, da
ponovno privijete oba vijaka.

8.3  Napolnite rezervoar za gorivo

A NEVARNOST

Nevarnost pozara in eksplozije!

Gorivo se lahko pri polnjenju vzge in po moznosti ek-
splodira. To povzro€i hude poskodbe ali smrt.

« |zklopite motor in poCakajte, da se ohladi.

Hraniti lo€eno od vro€ine, ognja in isker.

Gorivo tocite samo na prostem.

Nosite zascitne rokavice.

Izogibajte se stiku s kozZo in o¢mi.

Izdelek zaZenite na razdalji najmanj 3 m od mesta to-
Eenja goriva.

Pazite na netesna mesta. Ce gorivo izteka, ne zazeni-
te motorja.
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Izdelek je dostavljen brez goriva. Pred zago-
nom zato obvezno nalijte gorivo. Za ta namen
uporabite bencin Super E10.

1. Odvijte pokrov rezervoarja (2) in s pomocjo lijaka (14)
nalijte najvec 4,1 | Super E10 bencina v rezervoar.

2. Pazite, da rezervoarja za gorivo ne napolnite preve¢
(upostevajte oznako za nivo polnjenja (23)!) in da gori-
va ne razlijete. Uporabite element filtra za gorivo (22).
Razlito gorivo takoj pobriSite in pocakajte, da hlapi go-
riva izhlapijo (nevarnost vziga).

3. Zaprite pokrov rezervoarja (2).

Dolivajte gorivo v dobro prezraevanem prostoru
pri zaustavljenem motorju.

Ce je motor deloval tik pred tem, najprej poéakajte,
da se ohladi. Nikoli ne dolivajte goriva v stavbi, kjer
lahko ogenj ali iskre pridejo v stik s hlapi goriva.
Gorivo je izredno vnetljivo in eksplozivno.

Pri delu z gorivom lahko dobite opekline ali druge
hude poskodbe.

9 Uporaba
9.1  Zagon motorija (sl. 5, 6)

A NEVARNOST

Nevarnost zastrupitve!

Izdelek uporabljajte le na prostem in nikoli v zaprtih ali
slabo prezracenih prostorih.

1. Nastavite zracnik na pokrovu rezervoarja (2) v polozaj
»ON« (IZKLOP).

2. Stikalo za vklop/izklop (13) prestavite v polozaj
»RUN« (DELOVANJE).

Napotek:

Stikalo za var¢evanje z energijo (10) mora biti nastavljeno
na »OFF« (IZKLOP).

Ko je izdelek »hladen«:

Nikoli ne dovolite, da bi zaganjalna vrvica sunkovito
skocila nazaj. S tem lahko povzrocite poSkodbe.

1. Stikalo za vklop/izklop (13) prestavite v polozaj »Cho-
ke« (Dusilka).

2. Nato hitro povlecite zaganjalno vrvico (5), da se motor
zazene. Ce se motor ne zaZene, postopek ponovite.

3. Po zagonu motorja (po pribl. 15-30 sekundah) preklo-
pite stikalo za vklop/izklop (13) iz poloZaja »CHOKE «
(DUSILKA) v polozaj »RUN« (DELOVANJE). (SI. 6)

4. Ce se motor ne zaZene tudi po ve& poskusih, glejte
poglavje 14.

Pri vi§jih zunanjih temperaturah se lahko motor elektri¢c-
nega generatorja v€asih zazene v hladnem stanju tudi
brez dusilke!
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Ko je izdelek »ogret«:

1. Stikalo za vklop/izklop (13) prestavite v polozaj
»RUN« (DELOVANJE).

2. Nato hitro povlecite zaganjalno vrvico (5). lzdelek se
mora zagnati v najve¢ 2 potegih. Ce se izdelek $e
vedno ne zaZene, ponovite postopek, ki je opisan v
»Zagon v hladnem stanju«.

Ko motor zaganjate prvi€, je potrebnih ve¢ poskusov,
dokler se gorivo iz rezervoarja ne pre¢rpa do motorja.

3. Po zagonu motorja (po pribl. 15-30 sekundah) preklo-
pite stikalo za vklop/izklop (13) iz polozaja »CHOKE«
(DUSILKA) v polozaj »RUN« (DELOVANJE). (SI. 6)

9.2  Zaustavitev motorja

Elektricni generator naj za kratek ¢as (pribl. 30 sekund)
deluje brez obremenitve, preden ga izklopite, da se lahko
naknadno ohladi. V ta namen izklopite priklju¢ene porab-
nike.

1. Stikalo za vklop/izklop (13) obrnite v polozaj »OFF«
(IZKLOP).
2. Nato odklopite odjemalec toka z izdelka.

3. Nastavite zracnik na pokrovu rezervoarja (2) v polozaj
»OFF« (IZKLOP).

9.3  Prikaz delovanja (6) (sl. 3)

Indikator delovanja je aktiven pri delujo€em motorju.

9.4  Prikaz preobremenitve (7) (sl. 3)

Preobremenitvena zas$cita se aktivira pri preveliki porabi
moci in odklopi 230 V~ vti¢nici (9).

1. lzklopite izdelek, kot je opisano v razdelku 9.2.
2. Nato odklopite odjemalec toka z izdelka.

9.5 Opozorilna lu¢ka za olje (8) (sl. 3)

Indikator se aktivira pri prenizki ravni olja in deaktivira ta-
koj, ko je nivo olja zadosten.

Ce je raven olja prenizka, med poskusom zagona zasveti
opozorilni indikator olja (8). Dolijte motorno olje, kot je opi-
sano v razdelku 8.2, in ponovite postopek zagona.

9.6 Samodejni odklop olja

Samodejni odklop olja se aktivira, ko je na voljo premalo
motornega olja. Opozorilna lu¢ka za olje (8) za¢ne utripa-
ti, ko je v motorju premalo olja. Lu€ka za kontrolo olja za¢-
ne svetiti, ko koli¢ina olja pade pod varno koli¢ino. Motor
se po nekaj asa samodejno ugasne. Motor lahko zaze-
nete Sele, ko dolijete motorno olje (glejte razdelek 8.2)

9.7  Stikalo za varéevanje z energijo
(10) (sl. 3)

Za zmanj$anje porabe goriva v prostem teku preklopite
stikalo za varevanje z energijo (10) v polozaj »ON«
(VKLOP).

Stikalo za var€evanje z energijo (10) mora biti izklopljeno,
ko so prikljuéeni elektriéni izdelki, ki zahteva visok za-
gonski tok, kot je kompresor. Tudi Ce je elektri¢ni genera-
tor zagnan, mora biti stikalo za var€evanje z energijo na
zacetku nastavljeno na »OFF « (IZKLOP).
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9.8  Prikljuéek USB (11) (sl. 3)

Ta elektriéni generator je opremljen z dvema prikljuékoma
USB. Te lahko na primer uporabljate za polnjenje pamet-
nih telefonov.

10 Ciséenje in vzdrzevanje
/\ OPOZORILO

Popravila in vzdrzevalna dela, ki niso opisana
v teh navodilih za uporabo, pustite izvesti sa-
mo specializirani delavnici. Uporabljajte sa-
mo originalne nadomestne dele.

/\ OPOZORILO

Nepravilno vzdrzevanje ali ciScenje lahko
povzrocéi poskodbe!

/A OPOZORILO

Med c¢iS¢enjem, popravilom in vzdrzevanjem se lah-
ko izdelek nepri¢akovano zazene, kar povzroéi te-
lesne poskodbe in opekline.

— lzklopite izdelek.

— Snemite vtiGe vzigalne svecke z vzigalne svecke.

— Pocakajte, da se izdelek ohladi.

/\ OPOZORILO

Redno/dnevno in pred zagonom izvajajte vi-
zualni in funkcijski pregled/vzdrzevanje, da
zagotovite, da je izdelek v dobrem obratoval-
nem stanju.

— Nepravilno vzdrZevanje, uporaba neustreznih nado-
mestnih delov ali odstranitev ali spreminjanje varno-
stnih naprav lahko povzro¢i resno materialno $kodo
ali telesne poskodbe.

— Ce uporabnik teh opravil ne more opraviti sam, se
mora posvetovati s specializiranim trgovcem.
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* lzdelek redno Cistite z vlazno krpo* in malo mazalnega
mila. Ne uporabljajte Cistil ali topil, ker lahko po$kodu-
jejo plasti¢ne dele izdelka. Pazite, da v notranjost iz-
delka ne vdre voda.

* = Ni nujno v obsegu dostave!

10.2 Vzdrzevanje

/\ OPOZORILO

Med vzdrZevalnimi deli vedno nosite zascitne rokavice

in §¢itnik za usta!

10.1 Ciséenje
* Pred vsemi CiS€eniji in vzdrZevalnimi deli izklopite mo-
tor.

Nevarnost opeklin!

Pocakajte, da se izdelek ohladi, preden jo boste Cistili
ali vzdrzevali.

Umazan material od vzdrZzevanja in pogonska sredstva
oddajte na predvidenem mestu.

* Na zas¢itnih pripravah, prezracevalnih rezah in ohisju
motorja mora biti ¢im manj prahu in umazanije. Izde-
lek zdrgnite s Cisto krpo* ali ga izpihajte s stisnjenim
zrakom* pod nizkim tlakom. Priporo¢amo, da izdelek
odistite takoj po vsaki uporabi.
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Potrebno orodje:
 Lovilna posoda*
» Bakrena zZi¢na krta¢a*
* Tipalno merilo*
* = Ni nujno v obsegu dostave!

10.2.1 Nacrt vzdrzevanja

Upostevajte naslednja obdobja vzdrzevanja, da zagotovi-
te nemoteno delovanje, kot je opisano v razdelku Nacrt
vzdrZevanja.

Ob prvem zagonu je treba naliti motorno olje in gorivo.

10.2.2  Preverjanje ravni olja (sl. 5+6)
1. Nadaljujte, kot je opisano v razdelku 8.2

10.2.3 Menjava olja

Olje zamenjajte po prvih 20 obratovalnih urah, potem pa
vsakih 50 ur oziroma na tri mesece.

Motorno olje menjajte, ko je motor ogret na delovno tem-
peraturo.

1. lzdelek postavite samo na plosko, ravno povrsino.

2. Odstranite pokrov motorja (3), kot je opisano v razdel-
ku 8.2.

3. Pripravite lovilno posodo.

4. Odprite merilno palico za olje (16) in izpustite toplo
motorno olje v prestrezno posodo tako, da nagnete
elektri¢ni generator.

5. Nalijte novo motorno olje (pribl. 0,35 I).
6. Nato znova privijte merilno palico za olje (16).
7. Rabljeno olje zavrzite na primeren nacin.

10.2.4 Ciséenje zraénega filtra (19) (sl. 7)

Nevarnost materialnih poskodb!

Uporaba motorja brez ali s poskodovanim filtrirnim ele-

mentom lahko povzroc¢i poSkodbe motorja.

— Motor ne sme nikoli delovati s poSkodovanim filtrir-
nim elementom zra¢nega filtra. Umazanija lahko
povzrodi zelo resno Skodo na motorju.

Zracni filter (19) ocistite vsakih 50 obratovalnih ur in ga po
potrebi zamenjajte.

1. Odstranite pokrov motorja (3).
2. Odstranite krilati vijak (17).
3. Odprite pokrov zra¢nega filtra (18).
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Odstranite zracni filter (19). 1 1 skladlééenje in transport
5. Za &is¢enje filtra ne uporabljajte ostrih Cistil ali benci-
na. /A OPOZORILO
6. Elemente filtra ocistite na ravni povrsini s potrkava- Nevarnost poskodb in opeklin!
njem. Ce so mo&no umazani, jih operite z milnico, iz- B . . .
perite s &isto vodo in pocakaite, da se posusijo na zra- Izdelek se lahko nepricakovano zazene in privede do
Ku. poskodb.
7. Filter sestavite v obratnem vrstnem redu. — Pred vsemi CiS¢enji in vzdrzevalnimi deli izkljucite
motor.
10.2.5 1P;'i\;§;janje vzigalna svecka (20) (sl. — Potakajte, da se motor ohladi.
— Snemite vti¢ vZigalne svecke z vzigalne svecke.

* lzdelek v celoti izpraznite.
VZigalno svecko zamenjajte samo, ko je motor hladen! « lzdelek ogistite in preverite, ali je poskodovan.

Vzigalno svecko po 20 obratovalnih urah prvi¢ preverite 111 Skladigéenije
glede umazanije in jo po potrebi ocistite s krtato z bakre- . ]

nimi zicami. Nato svec¢ko vzdrzujte vsakih 50 obratovalnih A NEVARNOST
ur.

1. Odprite pokrov vZigalne svecke (4). Nevarnost pozara in eksplozije!

2. Snemite vti¢ vZigalne svecke (21), tako da ga zavrtite. Pri skladis¢enju izdelka v blizini morebitnih virov vnetja
lahko pride do pozara ali eksplozije. To povzroCi hude
poskodbe ali smrt.

— Odstranite morebitne vire vnetja, kot npr. peci, grel-
ce za vodo na plin, plinske susilnike ipd.

3. Vzigalno svecko (20) odstranite s priloZzenim klju¢em
za vzigalno svecko (15).

4. QOdstranite vso umazanijo z vznozja vzigalne svecke
(20).

5. Preglejte vzigalno svecko (20). Z Zi¢no krtao odstra- POZOR
nite morebitne obloge.

6. Preverite rezo na vzigalni svecki. Z merilnikom nasta- Nevarnost materialnih posSkodb!
vite razmik med elektrodami med 0,6 in 0,7 mm. Ce izdelka ne skladid¢ite pravilno, lahko pride do po-

7. Filter sestavite v obratnem vrstnem redu. $kodb motorja.
1. lzdelek skladiS¢ite tako, da je za$citen pred umaza-
nijo, prahom in vlago.

Razrahljana vzigalna svecka se lahko pregreje in po-
$koduje motor. Ce pa je vZigalna svetka zategnjena . _
premocno, se lahko poskoduje navoj v glavi motorja. + sesalna Crpalka za gorivo

Potrebno orodje:

- * Lovilna posoda*
10.2.6 CiScenje elementa filtra za gorivo (22) * = Ni nujno v obsegu dostave!

(sl. 13+14) i e .
Napotek: 11.1.1 Priprave na skladiS¢enje
Filter za gorivo je filtrirna posoda, ki se nahaja neposred- A OPOZORILO

no pod pokrovom rezervoarja in filtrira vso nato¢eno gori- _ . _ ) . N N
vo. Goriva ne Crpajte v zaprtih prostorih, v blizini ognja ali

medtem ko kadite. Plinski hlapi lahko povzrogijo eksplo-
Zije ali pozar.

1. Stikalo za vklop/izklop (13) prestavite v polozaj »OFF «
(IZKLOP).
2. Odprite pokrov rezervoarja (2). 1. S &rpalko za sesanje goriva izpraznite rezervoar za
gorivo.

3. Odstranite element filtra za gorivo (22) in oznako nivo- L . . .
ja polnjenja (23). Ogistite v nevnetljivem topilu ali topi- Zazenlte_motor in pustlte,_da deluje tako dolgo, dokler
lu z visokim plameniséem. ne porabi preostalega goriva.

4. Znova namestite element filtra za gorivo (22) z oznako Gorivo skladiscite v posodah, ki so predvidene pose-
nivoja polnjenja (23). bej v ta namen.

Pred vsako sezono zamenjajte olje.

V ta namen izpustite staro motorno olje iz toplega mo-
torja in nalijte novo.

N

w

&

5. Zaprite pokrov rezervoarja (2).

o

o

QOdstranite vzigalno svecko (20).
Z rocko za olje nalijte priblizno 20 ml olja v valj.

Pocasi vlecite zaganjalno vrvico, da olje zas¢iti notra-
njost valja.

9. Ponovno privijte vzigalno svecko (20) (sl. 12).
10. Izdelek shranite na dobro zratenem mestu ali kraju.
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11.1.2  Izpuséanje goriva s érpalko za gorivo * = ni vkljuCeno v obseg dostave!
(sl. 13) . .
Gorivo je treba izpustiti, ¢e napravo skladiscite dlje ¢asa. 13 Odl_agavnje med od pad ke in
1. Pod cevjo sesalne ¢rpalke za gorivo drzite lovilno po- reciklaza
sodo. Napotki za embalazo
2. Odvijte pokrov rezervoarja (2) in ga odstranite. EmbalaZzne materiale je mogoce

O VA Yy e " .
3. Odstranite vioZek filtra za gorivo (22). % <9 A e,reakhratl. Embalazo zavrzite oko-

lju prij .
4. Cevko ¢rpalke za odsesavanje goriva potisnite v re- Ju prijazno

zervoar za gorivo in gorivo v celoti iz&rpajte z &rpalko Napotki glede zakona o elektri¢nih in elektronskih
za odsesavanje goriva. napravah
5. Vlozek filtra za gorivo (22) namestite nazaj. Stare elektricne in elektronske naprave ne so-

dijo med gospodinjske, pa¢ pa jih morate za-

. Pokrov rezervoarja (2) znova zategnite. . h A M
6 okrov rezervoarja (2) znova zategnite =mm vreci oz. oddati na zbirno mesto lo¢eno!

11.2 Prevoz « Stare baterije in akumulatorje, ki niso fiksno vgrajeni v
staro napravo, je treba pred oddajo na zbirno mesto
odstraniti brez uni¢enja komponent! Navodila za njiho-
1. Posodo za gorivo izpraznite s sesalno ¢rpalko za gori- vo odstranjevanje ureja zakon o baterijah.

vo v odobreno lovilno posodo.

Priprave na transport

« Lastnik oz. uporabnik elektrinih in elektronskih

2. Ce je motor sposoben za delovanie, ga pustite tei ta- naprav je zakonsko zavezan, da stare naprave po nji-
ko dolgo, dokler ne porabi preostalega goriva. hovi uporabi odda.

3. Odstranite motorno olje toplega motorja. + Kon¢ni uporabnik nosi odgovornost za brisanje svojih

4. Snemite vti¢ vZigalne svecke z vzigalne svedke. osebnih podatkov na stari napravi, ki jo Zeli zavrecil

5. lzdelek fiksirajte na primer z napenjalnimi pasovi, da + Simbol preCrtanega smetnjaka pomeni, da elektricnih
ne more zdrsniti. in elektronskih naprav ne smete odlagati med gospo-

dinjske odpadke.
Elektricne in elektronske naprave lahko brezplaéno

12 Popravila in naroéanje rezervnih oddate na naslednjih mestih:
delov — Javno-pravna mesta za odstranjevanje odpadkov
0z. zbirna mesta (npr. komunalna podjetja)

— Prodajna mesta elektri¢nih naprav (stacionarna in
spletna), ¢e so trgovci zavezani k prevzemanju
starih naprav ali to ponujajo brezpla¢no.

— Do tri stare elektricne naprave na vrsto naprave, z
dolzino stranice najve¢ 25 centimetrov, lahko brez
predhodnega nakupa nove naprave od proizvajal-
ca oddate pri njem ali na drugem pooblas¢enem
zbirnem mestu v vasi blizini.

— Ostale proizvajalCeve in trgovéeve dodatne pogoje
za prevzem najdete pri posamezni servisni sluzbi.

- Ce proizvajalec dostavi novo elektricno napravo v za-
Nadomestne dele in pribor dobite v nasem servisnem sebno gospodinjstvo, lahko konéni uporabnik na zah-
centru. V ta namen odcitajte QR-kodo na naslovni strani. tevo naroCi brezplacen prevzem stare elektricne na-
prave. Povezite se s servisno sluzbo proizvajalca.

» Te izjave veljajo le za naprave, ki so namescene in
prodane v drzavah Evropske unije in so predmet
evropske direktive 2012/19/EU. V drzavah izven ob-

6. lzdelek lahko dvignete in prestavite s pomocjo roc¢aja.

Po popravilu ali vzdrzevanju se prepricajte, da so vsi var-
nostno relevantni deli names¢eni in v brezhibnem stanju.
Dele, ki bi lahko povzro€ili telesne posSkodbe, shranite na
drugim osebam in otrokom nedosegljivem mestu.

Po zakonu o odgovornosti za izdelke ne jam¢imo za po-
Skodbe, ki nastanejo zaradi nestrokovnih popravil ali
neuporabe originalnih nadomestnih delov.

Pooblastite servisno sluzbo ali pooblaséenega strokov-
njaka. Enako velja tudi za pribor.

Prikljucki in popravila

PrikljuGevanje in popravila elektricne opreme lahko izvaja-
jo samo elektricarji.

12.1 Naroc':anje nadomestnih delov mocja Evropske unije lahko veljajo druga¢na dologila
. L. . . za odstranjevanje starih elektricnih in elektronskih
Pri naroCanju nadomestnih delov morate navesti nasled- naprav med odpadke.

je podatke:
nep © Vec¢ informacij o odlaganju iztroSene naprave med

+ Oznaka modela odpadke izveste pri lokalni skupnosti ali ob&inski
« Stevilka izdelka upravi.
« Podatki na tipski plos¢ici Goriva in olja

* Pred odstranjevanjem izdelka med odpadke je treba

12.2 Informacueoserwsu rezervoar za gorivo in rezervoar za motorno olje

Upostevajte, da so pri tem izdelku sledeci deli podvrzeni izprazniti!

obrabi, ki izhaja iz uporabe, ali naravni obrabi oz. so sle- « Gorivo in motorno olje ne sodita med gospodinjske,
degi deli potrebni kot potrosni material. paé pa ju morate zavreéi oz. oddati na zbirno mesto
Obrabni deli*: vzigalna svec¢ka, zracni filter lo¢eno!

S|



* Prazne posode za olje in gorivo je treba zavreci okolju
prijazno.
14 Pomo¢ pri motnjah

V nasledniji tabeli so prikazani simptomi napak skupaj z opisom pomogi, e va$ izdelek ne deluje pravilno. Ce s tem ne
morete lokalizirati in odpraviti tezave, se obrnite na svoj servis.

Motnja Morebiten vzrok Ukrep
Motorja ni mogoce zagnati Samodejni odklop olja se|Preverite raven olja, dolijte motorno olje
sprozi
Vzigalna svecka je umazana|Ocistite oz. zamenjajte vzigalno svecko
s sajami
Ni goriva Dolijte gorivo
Zracni filter je umazan Ocistite ali zamenjajte zracni filter
Elektri¢ni generator ima prenizko | Elektronika je okvarjena Obiscite specializiranega trgovca
napetost ali je sploh nima. Sprozilo se je stikalo za za$-|Ponovno zazenite elektricni generator, zmanjSajte po-
¢ito pred preobremenitvijo rabnike
Zracni filter je umazan Ocistite ali zamenjajte zracni filter

15 Naért vzdrzevanja

Sledece roke vzdrzevanja je treba nujno upos$tevati, da je zagotovljeno nemoteno obratovanje.
Pozor! Ob prvem zagonu je treba naliti motorno olje in gorivo.

Pred vsako uporabo Po 20 urah obratova-|Po 50 urah obratova-|{Po 300 urah obratova-
nja nja nja

Preverjanje motornega X
olja

Menjava motornega Prvi¢, nato vsakih X
olja 50 ur

Preverjanje zratnega X Morebitna menjava
filtra vlozka filtra

Cisgenije filtra X

Vizualni pregled X
izdelka
Ciseenje vzigalne Razdalja: 0,6-0,7 mm,
svecke po potrebi zamenjava

Pregled in ponovna X*
nastavitev dusilne
lopute

Cisgenje glave valja X*

Nastavljanje zracnosti X*
ventila

Pozor: To¢ke »X lahko izvedejo samo v pooblas¢enem strokovnem obratu.
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16 EU izjava o skladnosti
Prevod originalne izjave o skladnosti
Proizvajalec:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stral’e 69

D-89335 Ichenhausen

S polno odgovornostjo izjavljamo, da je tukaj opisani izde-
lek v skladu z veljavnimi smernicami in standardi.

Znamka: SCHEPPACH

Oznaka izdelka: Inverterski elektri¢ni generator -
B S$G2500i

St. art. 5906226901/5906226905
Direktive EU:

2014/30/EU, 2006/42/EG, 2000/14/EG_2005/88/EG,
2016/1628/EU, 2011/65/EU*,

* Zgoraj opisani predmet izjave izpolnjuje predpise Direk-
tive 2011/65/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne
8. junij 2011 za omejevanje uporabe dolo¢enih nevarnih
snovi v elektri¢nih in elektronskih napravah.

Uporabljeni standardi:

EN ISO 8528-13:2016;

EN 55012:2007+AT1;

EN IEC 61000-6-1:2019;

EN ISO 3744:1995;

Postopek ugotavljanja skladnosti:

2000/14/EG_2005/88/EG - Priloga: VI

Zagotovljen 93 dB
nivo zra¢ne modi (Lya):

Izmerjeni 91,6 dB
nivo zra¢ne modi (Lya,):

Priglaseni organ: TUV Rheinland

LGA Products GmbH,

TillystralRe 2,

90431 Nurnberg

Stevilka: 0197

2016/1628/EU

Emisije. No: €24*2016/1628*2018/989SHB2/P*0438*01
Pooblaséenec za dokumentacijo:
David Rimpelein

Glnzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 24.04.2025

$tnon Schiink>
Division Manager Product Center

LQ?ZAQZZC
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Head of Project Management
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Tootel olevate siimbolite selgitus

Kéesolevas kasiraamatus on siimbolite kasutamise ules-
andeks poOodrata Teie tahelepanu voimalikele riskidele.
Neid saatvatest ohutussiimbolitest ja selgitustest tuleb
tapselt aru saada. Hoiatused ise Uhtki riski ei korvalda
ega suuda asendada korrektseid meetmeid Snnetuste
arahoidmiseks.

Hoiatus elektripinge eest.

Tehke kindlaks, et teised inimesed peavad
kinni piisavast ohutusvahemaast. Hoidke
korvalised isikud tootest eemal. Tahelepanu,
kuum pealispind! Pdletusoht.

Ldlitage mootor enne kdiki puhastus- ja
hooldustéid valja ja tdmmake sliutekiinla
pistik stttekudnlalt maha.

Mdurgistusoht! Kasutage toodet ainult valis-
tingimustes ja mitte kunagi suletud véi hal-
vasti ventileeritud ruumides.

Mootori kaivitamisel tekivad sddemed. Need
voivad slitidata laheduses olevad sdttimis-
ohtlikud gaasid.

Lugege enne kaikuvdtmine kasitsusjuhendi
kogu tekst hoolikalt labi!

Tahtis. Lulitage mootor enne kituse juurde-
valamist vélja. Arge lisage kitust t66 ajal.

Toote garanteeritud helivdimsustase.

Téahelepanu! Tootele paigaldatud ohutus-
markide ja hoiatusjuhiste ning ohutus- ja ka-
sitsusjuhiste eiramine vdib pdhjustada ras-
keid vigastusi kuni surmani.

Olge kitustega ja maardeainetega imber-
kaimisel vaga ettevaatlik!

Olitaseme kontroll

Lugege enne kaikuvdtmist kaitusjuhendit ja
ohutusjuhiseid ning jargige neid!

C € Toode vastab kehtivatele Euroopa direktiivi-
dele.

Lugege enne kaikuvotmist kaitusjuhendit ja
ohutusjuhiseid ning jargige neid!

A Toode vastab kehtivatele Serbia direktiivide-

AA le.

Kandke kuulmekaitset.

Kandke kaitsekindaid!

Arge jatke toodet vihma kétte.

Lahtised leegid v&i suitsetamine on seadme
laheduses rangelt keelatud!

Hoiatus kuumade pealispindade eest.
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1 Sissejuhatus

Tootja:

Scheppach GmbH

Glinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Austatud klient!

Soovime Teile uue toote meeldivat ja edukat kasutamist.
Juhis:

Kdnealuse toote tootja ei vastuta kehtiva tootevastutuse
seaduse jargi kahjude eest, mis tekivad tootel v&i toote
tottu alljargnevatel juhtudel:

+ Asjatundmatu kasitsemine
» Kasitsusjuhendi eiramine

* Remondid kolmandate isikute, volitamata spetsialisti-
de poolt



« Mitte-originaalosade paigaldamine ja nendega valja-
vahetamine

 Mitte sihtotstarbekohane kasutus
Pidage silmas:
Késitsusjuhend on kénealuse toote koostisosa.

See sisaldab tahtsaid juhiseid, kuidas saate tootega ohu-
tult, asjatundlikult ning 6konoomselt tédtada, kuidas saate
valtida ohte, hoida kokku remondikulusid, liihendada sei-
sakuaegu ning suurendada tarviku téokindlust ja eluiga.
Lisaks kaesolevas kasitsusjuhendis esitatud ohutusndue-
tele peate tingimata jargima oma riigis toote kaitamise
kohta kehtivaid eeskirju.

Tutvuge enne toote kasutamist kdigi kasitsus- ja ohutusju-
histega. Kéitage toodet ainult kirjeldatud viisil ja mainitud
kasutusvaldkondades. Sailitage kasitsusjuhendit hasti ja
andke kdik dokumendid toote edasiandmisel kolmandate-
le isikutele kaasa.

2  Toote kirjeldus (joon. 1-14)

kandekaepide
Paagikork
Mootorikate
Sulutekuilnla kate
Tdmbendorstarter
Kaitusnaidik
Ulekoormusnaidik
Olihoiatusnaidik
230 V~ pistikupesa (2x)
10. Energiasaastullliti
11. USB iihendus (2x)
12. Maanduspolt

COoNoOrhWN =

13. Sisse- / valjalliliti koos segurikastiga
14. Lehter

15. sliitekiinla voti

16. Olimaétevarras

17. Tiibpolt

18. Ohufiltri kaas

19. Onhufilter

20. Sultekudnal

21. Sultekudnla pistik

22. Kutusefiltri sidamik
23. Taitetaseme margistus

3  Tarnekomplekt

Arv Nimetus

1Xx Inverter-elektrigeneraator
1x Stitekudnla voti

1x Lehter

1x Kaitusjuhend

4  Sihtotstarbekohane kasutus

Elektrigeneraator sobib toodetele, mis ndevad ette kaitu-
se 230 V~ vahelduvpingeallikalt. Palun kontrollige majapi-
damisseadmete ja elektrooniliste toodete puhul vastava
tootja andmete alusel sobivust.

Toodet tohib kasutada ainult vastavalt selle otstarbele.
Igasugune edasine ulatuslikum kasutus pole sihtotstarbe-
kohane. Sellest pdhjustatud iga liiki kahjude vdi vigastuste
eest vastutab kasutaja ja mitte tootja.

Sihtotstarbekohase kasutuse koostisosaks on ka ohutus-

juhiste, samuti montaazijuhendi ja kasitsusjuhendis sisal-
duvate kaitusjuhiste jargimine.

Isikud, kes toodet kasutavad ja hooldavad, peavad seda
tundma ning olema véimalikest ohtudest teavitatud.

Tootel teostatud muudatused valistavad tootja vastutuse
sellest tekkivate kahjude eest taielikult.

Toodet tohib kaitada ainult tootja originaalosadega ja ori-
ginaaltarvikutega.

Tuleb pidada kinni tootja ohutus-, t66- ja hoolduseeskirja-
dest ning tehnilistes andmetes esitatud mddtmetest.

Palun pidage silmas, et meie tooted pole konstrueeritud
kommerts-, kasitodndus- voi tddstuskasutuse jaoks. Me ei
vota ule pretensioonidiguskohustust, kui toodet kasutatak-
se kommerts-, kasitdondus- voi todstusettevotetes ja sa-
mavaarsetel tegevustel.

Kaitusjuhendis esitatud
signaals6nade selgitus

A OHT

Signaalsona vahetult eelseisva ohtliku olu-
korra tahistamiseks, mille tagajarjeks on, kui
seda ei véldita, surm véi raske vigastus.

/A\ HOIATUS

Signaalsona vahetult voimaliku ohtliku olu-
korra tahistamiseks, mille tagajarjeks voib ol-
la, kui seda ei véldita, surm voi raske vigas-
tus.

A ETTEVAATUST

Signaalsona vahetult voimaliku ohtliku olu-
korra tahistamiseks, mille tagajarjeks voib ol-
la, kui seda ei valdita, vihene v6i mdoodukas
vigastus.

Signaalsdna vahetult voimaliku ohtliku olu-
korra tdhistamiseks, mille tagajarjeks voivad
olla, kui seda ei véldita, materiaalsed kahjud
tootel voi omandil/valdusel.

5 Ohutusjuhised

Hoidke kéiki ohutusjuhiseid ja korraldusi tulevikuks
alal!

/A\ HOIATUS

Lugege koiki ohutusjuhiseid, korraldusi, il-
lustratsioone ja tehnilisi andmeid, millega
see toode on varustatud.

Hooletused alljargnevatest korraldustest kinnipidamisel
voivad pdhjustada raskeid vigastusi.
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Tutvuge enne tootega todtamist kdigi kasitsemisosade-

ga.

— Harjutage tootega Umberkaimist ja laske kogenud
kasutajal voi spetsialistil talitlust, toimeviisi ning t66-
votteid selgitada.

— Tehke kindlaks, et oskate toote hadajuhtumil kohe
seisata.

— Toote asjatundmatu kasutamine vdib pdhjustada
raskeid vigastusi.

— Lulitage toode dnnetuse voi rikke tekkimisel kaituse
ajal kohe valja.
Ravige vigastusi asjatundlikult voi pédrduge arsti

poole.

Kes et tohi toodet kasutada:

« Lapsed ja teised isikud, kes ei tunne kasutuskorral-
dust (kohalikud nduded vdivad méaarata kindlaks kasu-
taja miinimumvanuse).

 Inimesed, kes on alkoholi, uimastite, ravimite méju all,
vasinud voi haiged.

51  Uldised ohutusjuhised

TAHELEPANU

Tahelepanu!

Toodete kasutamisel tuleb pidada kinni mdnedest ohu-
tusabindudest, et valtida vigastusi ja kahjustusi. Lugege
kaesolev kaitusjuhend/ohutusjuhised seetdttu hoolikalt
labi. Kui peaksite toote teistele isikutele tile andma, siis
palun valjastage ka kaesolev kaitusjuhend/ohutusjuhi-
sed. Me ei vota vastutust dnnetuste voi kahjude eest,
mis tekivad kéesoleva juhendi ja ohutusjuhiste eiramise
tottu.

Ka véljalaskevoolikuga kaitamisel vdivad mirgised
heitgaasid valja tungida. Tuleohu t&ttu ei tohi valjalas-
kevoolikut kunagi suttimisohtlikele ainetele suunata.

Elektritootmisagregaate tuleks kasutada nimi-Umbrus-
tingimustel ainult kuni nende nimivdimsuseni. Kui
elektritootmisagregaati kasutatakse tingimustel, mis ei
vasta 1ISO 8528-8:2016, 7.1 kohastele lahtetingimus-
tele ja mootori vdi generaatori jahutus on nt tdkestatud
piirkondades kaitamise t6ttu halvendatud, siis on vaja
vbimsust vahendada.

Elektritootmisagregaadil ei tohi muudatusi teostada.

Tootja poolt eelseadistatud pdodrdeid ei tohi muuta.
Elektritootmisagregaat voi kilgelihendatud seadmed
voivad kahjustada saada.

Arge kéitage elektritootmisagregaati kunagi kergesti
sUttivate ainetega ruumides.

TAHELEPANU

Kuumad pealispinnad!

Pdletusoht; arge puudutage véljalaskesisteemi ega
ajamiagregaati.

TAHELEPANU

Kandke kuulmekaitset!

Kasutage sobivat kuulmekaitset, kui viibite toote lahe-
duses.

« Lapsi tuleb kaitsta nii, et nad peavad elektritootmisag-
regaadi suhtes kinni ohutusvahemaast.

+ Kitus on pdlemisvéimeline ja kergesti sittiv. Arge va-
lage sisse kaituse ajal. Arge valage sisse suitsetamise
ajal voi lahtise tule 1dheduses. Arge loksutage kutust
ule.

Méned kolbsisepdlemismootori osad on kuumad ja
voivad pdletusi esile kutsuda. Tuleb jargida hoiatusju-
hiseid elektritootmisagregaadil.

A OHT

Miirgistusoht

Heitgaasid, kutused ja maardeaineid on mirgised, heit-
gaase ei tohi sisse hingata.

TAHELEPANU

Tulekahju risk
Kitus ja kituseaurud on kergesti sittivad voi vastavalt

plahvatusohtlikud.

* Mootori heitgaasid on mirgised. Elektritootmisagre-
gaati ei tohi kaitada ventileerimata ruumides. Kui
elektritootmisagregaati soovitakse kaitada hasti venti-
leeritud ruumides, siis tuleb heitgaasid heitgaasivooli-
ku kaudu vahetult due juhtida ja kaitseks tule ning
plahvatuse eest tdiendavates nduetest kinni pidada.

. Arge__ puudutage mehaaniliselt liikuvaid ega tuliseid
osi. Arge eemaldage kaitsekatteid.

Hoolduse ja tarvikutega seonduvalt tohib kasutada ai-
nult originaalosi.

Remondi- ja seadistustdid tohib teostada ainult volita-
tud erialapersonal.

Kaitske ennast elektrialaste ohtude eest.

Arge katsuge elektritootmisagregaati kunagi mérgade
katega.

Kasutage 6ues ainult selleks heaks kiidetud ja vasta-
valt tahistatud pikendusjuhtmeid (HO7RN).

Arge kaitage elektritootmisagregaati kunagi vihma voi
lumesaiju korral.

Seisake transportimisel ja tankimisel mootor.

Arge tiihjendage paaki lahtise valgustuse, tule voi sa-
demelennu laheduses. Arge suitsetage!

Elektritootmisagregaadi kasutamine aikese korral on
keelatud - piksel66gi oht!

Valige elektritootmisagregaadi jaoks ohutu, tasane
koht. Pé6ramine, kallutamine v&i asukoha vahetamine
on kaitamise ajal keelatud.

Pange elektritootmisagregaat Ules seintest voi kiilge-
Uhendatud seadmetest vahemalt 1 m kaugusele.

Tehnilistes andmetes helivdimsustaseme (LwA) ja he-
lirdhutaseme (LpA) all esitatud vaartused kujutavad
endast emissioonitasemeid ega tahista tingimata t66-
alast taset. Kuigi emissiooni- ja immissioonitasemed
on Uksteisega kooskdlas, ei saa neid usaldusvaarselt
voimalike taiendavate ettevaatusmeetmete vajaduse
maaramiseks kasutada. M&jutegurid t06jdu aktuaalse-
le immissioonitasemele hdélmavad t66ruumi, muude
miuraallikate, Shumiira jne omadusi nagu nt masinate
arvu, teisi piirnevaid protsesse ning ajavahemikku,
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mille valtel operaator mira kaes viibib. Samuti voib lu-
batav immissioonitase riigiti erineda.

Siiski pakub kdnealune informatsioon masina kaitajale
voimalust riske ja ohte paremini hinnata. Juhtumipdhi-
selt peaks toimuma pérast installatsiooni helirdhutase-
me maéramiseks akustilised md6tmised.

Jargige elektritootmisagregaadi kasutamise asukohas
kehtivaid elektriohutuse eeskirju.

5.2 Elektrialane ohutus

Enne kasutamist tuleks elektritootmisagregaat ja selle
elektriline varustus (sealhulgas juhtmed ja pistikiihen-
dused) Ule kontrollida tegemaks kindlaks, et ei esine
defekte.

Elektritootmisagregaati ei tohi Uhendada teiste voolu-
allikate nagu nt energiavarustusettevdtete vooluvarus-
tuse kulge. Erilistel juhtudel, kus on ette nahtud reser-
viilhendus olemasolevate elektriliste siisteemidega, to-
hib seda teostada ainult kvalifitseeritud elektrik, kes
votab arvesse avalikku elektrivarustusvorku kasutava
kaitatava varustuse ja elektritootmisagregaadi kaitami-
se erinevusi. 1ISO 8528 selle osa jargi tuleb esitada
erinevused kaitusjuhendis.

Kaitse elektrilddgi vastu séltub kaitselllititest, mis on
tapselt elektritootmisagregaadile kohandatud. Kui kait-
sellliti tuleb asendada, siis peab see toimuma sama-
de nominaal- ja véimsusomadustega kaitselulitiga.

Kdrgete mehaaniliste koormuste t&ttu tuleks kasutada
ainult suure koormustaluvusega kummivoolikjuhtmeid
(vastavalt IEC 60245-4) v6i samavaarset varustust.

Kui kasutatakse pikendusjuhtmeid véi mobiilseid jao-
tusvorke, siis ei tohi takistusvaartus uletada 1,5 Q.
Orienteeruva vaartusena kehtib, et juhtmete kogupik-
kus ei tohiks Uletada 1,5 mm? ristldike korral 60 m,
2,5 mm? ristloike korral 100 m.

/\ HOIATUS

Pidage elektritootmisagregaadi kasutamise asukohas
kehtivatest elektriohutuse eeskirjadest kinni.

/A\ HOIATUS

Votke seadme taastoitmisel elektritootmisagregaadilt
arvesse ndudeid ja ettevaatusmeetmeid sodltuvalt selle
seadme kaitsemeetmetest ning kohaldatavatest direktii-
videst.

5.3  Kiitusega limberkaimine

Kasutage kitusena eranditult Super E10 bensiini.

Oht elule!

Kitus on murgine ja darmiselt stttimisohtlik.

« Sailitage kutust ainult selleks ettendhtud mahutites
(kanistrites).

* Paakmahutite sulgurkibarad tuleb alati nduetekoha-
selt peale keerata ja kinni pingutada.

» Ohutusalastel pohjustel tuleb kitusepaak ja muud
paagikorgid kahjustumise korral vélja vahetada.

cheppa

Hoidke kitus sddemetest, lahtistest leekidest, pusilee-
kidest, soojusallikatest ja muudest sulteallikatest ee-
mal.

Arge suitsetage!

Tankige ainult ues ja arge suitsetage tankimise ajal.

Seisake enne tankimist sisepdlemismootor ja laske
sellel maha jahtuda.

Kutus tuleb sisse valada enne mootori kaivitamist. Mil
mootor téétab voi kohe parast toote valjalilitamist ei
tohi paagikorki avada ega kdtust juurde valada.

Avage paagikorki ettevaatlikult ja aeglaselt. Oodake
ara rohu tasakaalustumine ja votke alles seejérel paa-
gikork taielikult maha.

Kasutage tankimiseks sobivat lehtrit voi taitetoru, et
kitus ei saaks sisepdlemismootorile ja korpusele voo-
lata.

Arge taitke kiitusepaaki iile!

Jatmaks kitusele paisumiseks ruumi, arge taitke kitu-

sepaaki kunagi Ule taiteotsaku alaserva. Jargige taien-
davaid andmeid sisepdlemismootori kasutusjuhendis.

Kui kiitust on Ule voolanud, siis kéivitage sisepdlemis-
mootor alles parast seda, kui kiitusega saastunud
pind on puhastatud. Tuleb valtida igasugust kaivitus-
katset, kuni kituseaurud on lendunud (pihkige kui-
vaks).

Plhkige Ule loksutatud kutus alati ara.

Kui kitus on riietusele sattunud, siis tuleb see vaheta-
da.

Paagikork tuleb iga kord péarast tankimisprotseduuri
nduetekohaselt kinni keerata ja kinni pingutada. Too-
det ei tohi peale keeramata originaal-paagikorgita kai-
ku vétta.

Kontrollige ohutusalastel pdhjustel kitusetorustikku,
kitusepaaki, paagikorki ja hendusi regulaarselt kah-
justuste, vananemise (haprus), tugeva kinnituse ning
ebatihedate kohtade suhtes ja vahetage need vajadu-
se korral valja.

Tuhjendage paaki ainult dues.

Arge kasutage kunagi joogipudeleid véi sarnast kaitu-
sainete nagu nt kituse utiliseerimiseks voi ladustami-
seks. Inimesed, eelkdige lapsed, vdivad neist etteka-
vatsematult jooma.

Arge séilitage toodet hoone sisemuses kunagi kiituse-
ga paagis. Tekkivad kituseaurud vdivad lahtise tule
vOi sddemetega kokku puutuda ja sittida.

Arge pange toodet ja kiitusemahutit seisma kiittestis-
teemide, kuttekiirgurite, keevitusseadmete ja muude
soojusallikate lahedusse.

Plahvatusoht!

Kui kdituse ajal tuvastatakse paagil, paagikorgil voi ku-
tust juhtivatel osadel (kutusetorustikel) defekt, siis tuleb
sisepdlemismootor kohe seisata.

P&o6rduge seejarel esindusse.

EE | 173




Jaakriskid

Toode on ehitatud tehnika kaasaegset arengutaset ja
kehtivaid ohutustehnilisi reegleid jargides. Siiski voib
tootamisel esineda liksikuid jaakriske.

Tervise ohtu seadmine elektrivoolu tttu nduetele mit-
tevastavate elektriihendusjuhtmete kasutamisel.

Peale selle voivad kdigist tarvitusele véetud abindu-
dest hoolimata valitseda mitteilmsed jaakriskid.
Jaakriske saab minimeerida, kui jargitakse ,Ohutusju-
hiseid” ja ,Sihtotstarbekohast kasutust” ning kéasitsus-
juhendit tervikuna.

Viltige toote ettekavatsematut kdimapanemist.

Hoidke oma kaed tddpiirkonnast eemal, kui toode on
kaigus.

Pidage kasitsusjuhendis etteantud hooldus- ja ohutus-
juhistest kinni.

/A\ HOIATUS

See elektritdoriist tekitab kaitamise ajal elektromagneti-
lise valja. Kdnealune vali voib teatud tingimustel aktiiv-
sete voi passiivsete meditsiiniliste implantaatide talitlust
halvendada. Vahendamaks tosiste voi surmavate vigas-
tuste ohtu, soovitame me meditsiiniliste implantaatidega
isikutel arsti ja meditsiinilise implantaadi tootjaga kon-
sulteerida enne, kui elektritooriista kasitsetakse.

Tooreziim S1 (kestevreziim)

Toodet saab kestvalt esitatud vdimsusega kaitada.
Tooreziim S2 (liihiajareziim)

Toodet tohib lihiajaliselt esitatud véimsusega kaitada (5
min).

/\ HOIATUS

Mura voib Teie tervisele tdsist mdju avaldada. Kui masi-
na mra Uletab 85 dB, siis kandke ise ja paluge lahedu-
ses viibivatel isikutel kanda sobivat kuulmekaitset.

Informatsioon muraemissiooni kohta mdddetud asjaomas-
te normide (EN ISO 3744:1995, ISO 8528-10:1998) jérgi:

Helirdhk L, 71,6 dB
Helivoimsus L, 91,6 dB
Mootemadramatus K, 1,13 dB

7 Lahtipakkimine
/A HOIATUS

Toode ja pakendusmaterjalid pole laste ménguas-
jad!
Lapsed ei tohi kilekottide, kilede ja vdikeosadega

maéngida! Valitseb allaneelamis- ja limbumisoht!

6 Tehnilised andmed

Kaitseliik IP23M
Kestevvdimsus P, (COP) 1,6 kW
(230 V) (S1)
Max véimsus P, (230 V) 2,0 kW
(S2 5min)
Nimipinge U, 2 x 230V~
Nimivool |, 7 A (230 V~)
Nimivool |, 2x2,1A(USB)
Sagedus F, 50 Hz
Voéimsusklass G1
Efektiivvéimsustegur ¢ 1
Kvaliteediklass A
Ajamimootori koosteviis 4-taktiline 1-silindriline,
Ohkjahutusega
Toomaht 79 cm?®
Max vdimsus (mootor) 2,2kW /3 hj
Kitus Super E10 bensiin
Paagi maht 411
Mootoridli tulp 15W40
Olikogus (u) 350 ml
Kulu taiskoormusel 1,27 I/h
Kaal 17,5 kg
Temperatuur max 40 °C
Max Ulespanemiskdrgus 1000 m
(Gle NN)
Siutekudnal A7RTC

Oigus tehnilisteks muudatusteks reserveeritud!

Avage pakend ja votke toode ettevaatlikult valja.
Eemaldage pakendusmaterjal ja pakendus- ning
transpordikindlustused (kui olemas).

Kontrollige Ule, kas tarnekomplekt on terviklik.
Kontrollige toodet ja tarvikuosi transpordikahjustuste
suhtes. Teavitage voimalikest kahjudest kohe trans-
pordiettevdtet, millega toode kohale tarniti. Hilisemaid
pretensioone ei tunnustata.

Hoidke pakendit vdimaluse korral kuni garantiiaja
moéoédumiseni alal.

Tutvuge enne kasutamist kasitsusjuhendi alusel toote-
ga.

Kasutage tarvikute ja kulu- ning varuosade puhul ai-
nult originaalosi. Varuosi saate esindusest.

Edastage tellimuste korral meie artiklinumbrid ja toote
tlilip ning ehitusaasta.

8 Enne kadikuvotmist
Elektrialane ohutus

Enne kasutamist tuleks elektrigeneraator ja selle elektrili-
ne varustus (sealhulgas juhtmed ja pistikihendused) Ule
kontrollida tegemaks kindlaks, et ei esine defekti.

Arge (ihendage elektrigeneraatorit kunagi vooluvérguga
(pistikupesaga).

Juhtmete pikkused tarbijate juurde tuleb hoida véimalikult
lihikesed.
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Terviseoht!

Kituse-/maardedliaurude ja heitgaaside sissehingami-
ne vbib pdhjustada raskeid tervisekahjustusi, teadvuse-
tust ning darmusjuhtumil surma.

— Arge hingake kiituse-/maardedliaure ja heitgaase
sisse.

— Kaitage toodet ainult dues.

TAHELEPANU

Toote kahjustumine!

Kui toodet kaitatakse ilma véi liiga vahese mootori- ja
kaigukastidliga, siis voib see pdhjustada mootorikahjus-
tuse.

— Valage enne kaikuvdtmist kutus ja 6li sisse. Toode
tarnitakse ilma mootori- ja kaigukastidlita.

TAHELEPANU

Keskkonnakahjud!

Valjavoolanud 6li vdib pédrdumatult keskkonda saasta-
ta. Vedelik on aarmisel mirgine ja voib kiiresti veesaas-
tet pdhjustada.

— Lisage oli/laske vélja ainult tasastel, sillutatud pinda-
del.

— Kasutage taiteotsakut voi lehtrit.
— Koguge véljalastud 6li sobivasse ndusse.

— Plhkige uleloksutatud &li kohe hoolikalt &ra ja utili-
seerige lapp vastavalt kohalikele eeskirjadele.

— Utiliseerige 6li vastavalt kohalikele eeskirjadele.

Vajalikud tdoriistad:
 Ristpeakruvikeeraja*

* = ei sisaldu tingimata tarnekomplektis!

Kontrollimine enne kasitsemist

Kontrollige mootori kdiki kilgi 0li- ja kiituselekete suh-
tes.

Kontrollige mootoridli taset.

Kontrollige kutusetaset — kiitusepaak peaks olema va-
hemalt pooleldi tais.

Kontrollige dhufiltri seisundit.
Kontrollige kutusetorustike seisundit.
Pdorake tahelepanu kahjustuste ilmingutele.

Kontrollige Ule, et kdik kaitsekatted on paigaldatud ja
kdik kruvid, mutrid ning poldid on kinni pingutatud.

Hoolitsege toote piisava ventilatsiooni eest.

Veenduge, et sultekilnla pistik on sudtekidnla kiilge
kinnitatud.

Eemaldage véimalikud kiilgetihendatud tarbijad.

8.1 Maanduspolt (12) (joon. 3)

Elektrilook!
— Arge kasutage maandamiseks haljast traati.
— Toode peab olema kindlalt maandatud.

Staatiliste laengute arajuhtimiseks on vaja korpus maan-
dada. Selleks Uhendage kaabli Uks ots elektrigeneraatori
maanduspoldi (12) kilge ja teine ots eksternse massiga
(nt varrasmaandur).

8.2  Oli sissevalamine (joon. 7+ 8)

Toode tarnitakse ilma mootoridlita. Valage seetottu
enne kadikuvotmist tingimata oli sisse. Kasutage sel-
le jaoks SAE 15W-40 6li.

Kontrollige Olitaset regulaarselt iga kord enne kaikuvot-
mist. Liiga madal dlitase v&ib mootorit kahjustada.

1. Asetage toode tasasele sirgele pinnale.

2. Eemaldage mootorikate (3) keerates selleks kruvid
ristpeakruvikeerajaga valja.

3. Keerake 6limdotevarras (16) valja.

4. Taitke Mootor lehtri (14) abil mootoridliga. Pd6rake ta-
helepanu max taitekogusele 350 ml.
Valage 0li ettevaatlikult taiteotsaku alaservani sisse.

5. Puhkige 6limdbtevarras (16) puhta ebemevaba lapiga
lle.

6. Pange olimddtevarras (16) jélle sisse ilma mddtevar-
rast kinni keeramata ja kontrollige seejarel dlitaset.

7. Olitase peab olema 6limdétevarda keskmise mérgistu-
se piires.

8. Kui dlitase on liiga madal, siis lisage soovitatud kogus
oli (max 350 ml Gldtaitekogus).

9. Keerake 6limdodtevarras (16) seejarel taas sisse.

10. Pange mootorikate (3) peale ja fikseerige see pinguta-
des mdlemad kruvid taas kinni.

8.3  Valage kiitust sisse

Tulekahju- ja plahvatusoht!

Kutus vdib sissevalamisel sittida ja vdib-olla plahvata-
da. See pbhjustab raskeid pdletusi voi surma.

« Lilitage mootor valja ja laske sellel maha jahtuda.
* Hoidke kuumus, leegid ja sddemed eemal.
Valage kutust sisse ainult ues.

Kandke kaitsekindaid.

Valtige kokkupuudet naha ja silmadega.

Kaivitage toodet vahemalt 3 m kiituse sissevalamisko-
hast eemal.

Pdorake téahelepanu ebatihedustele. Kui kitust voolab
valja, siis arge kaivitage mootorit.
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Toode tarnitakse ilma kiituseta. Valage see-
tottu enne kadikuvotmist tingimata kiitus sis-
se. Kasutage selleks Super E10 bensiini.

1. Keerake paagikork (2) lahti ja valage lehtri (14) abil
paakmahutisse maksimaalselt 4,1 | Super E10 bensii-
ni.

2. Podrake tahelepanu sellele, et kitusepaaki ei taideta
lle (jargige taitetaseme margistust (23)!) ega loksuta-
ta kitust maha. Kasutage kutusefiltri sidamikku (22).
Koguge Uleloksutatud kiitus kohe kokku ja oodake,
kuni kituseaurud on lendunud (sittimisoht).

3. Sulgege paagikork (2).

TAHELEPANU

Tankige héasti ventileeritud piirkonnas seisatud
mootori korral.

Kui mootor oli vahetult enne seda kaigus, siis laske
sellel esmalt maha jahtuda. Arge tankige mootorit
kunagi hoones, kus kiituseaurud voéivad leekide voi
sademeteni jouda.

Kiitus on darmiselt tuleohtlik ja plahvatusvéimeline.
Te voite kiitusega Uimberkdimisel poletusi voi muid
raskeid vigastusi saada.

9 Kasitsemine

9.1 Mootori kdivitamine (joon. 5, 6)

Miirgistusoht!

Kasutage toodet ainult valistingimustes ja mitte kunagi
suletud voi halvasti ventileeritud ruumides.

1. Seadke ventilatsioon paagikorgil (2) ,ON* peale.
2. Seadke sisse- / valjaliliti (13) asendisse ,RUN".
Juhis:

Energiasaastuliliti (10) peab seisma ,OFF* peal.
»Kililmas“ seisundis:

Arge laske tdmbendorstarteril kunagi tagasi paiskuda.
See voib kahjustusi pdhjustada.

1. Seadke sisse- / valjallliti (13) asendisse ,Choke”.

2. Témmake nuld kiiresti tdmbenddrstarterit (5), kuni
mootor kaivitub. Kui mootor ei peaks kaivituma, siis
korrake protseduuri.

3. Seadke sisse- / valjaliliti (13) parast mootori kaivitu-
mist (u 15-30 sekundi jarel) asendist ,CHOKE" asen-
disse ,RUN". (joon. 6)

4. Kui mootor ka parast mitut katset ei kaivitu, siis lugege
peatiikki 74.

Kdrgete valistemperatuuride korral véib juhtuda, et ka
kilma mootoriga elektrigeneraatorit tuleb kaivitada ilma
segurikastita!
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»Soojas“ seisundis:
1. Seadke sisse- / valjaliliti (13) asendisse ,RUN".

2. Témmake nlid kiiresti tdmbendorstarterit (5). Toode
peaks maksimaalselt 2 tdmbe jarel kaivituma. Kui too-
de ikka veel ei kaivitu, siis korrake protseduuri ,Kaivi-
tamine kiilmas seisundis”.

Kui mootorit kaivitatakse esimest korda, siis laheb kaivi-
tamiseks tarvis mitut katset, kuni kiitus on paagist moo-
tori juurde pumbatud.

3. Seadke sisse- / valjaliliti (13) parast mootori kaivitu-
mist (u 15-30 sekundi jarel) asendist ,CHOKE" asen-
disse ,RUN". (joon. 6)

9.2 Mootori seiskamine

Laske elektrigeneraatoril (umbes 30 sekundit) enne seis-
kamist veidi ilma koormuseta t66tada, et see saaks jarel-
jahtuda. Lilitage selleks kulgethendatud tarbijad valja.

1. Seadke sisse- / valjallliti (13) asendisse ,OFF”.
2. Lahutage voolutarbijad tootest.
3. Seadke ventilatsioon paagikorgil (2) ,OFF* peale.

9.3 Kaitusnaidik (6) (joon. 3)

Kaitusnaidik on té6tava mootori korral aktiivne.

9.4  Ulekoormusniidik (7) (joon. 3)

Ulekoormuskaitse muutub kérge véimsustarbe korral ak-
tiilvseks ja lulitab 230 V~ pistikupesad (9) valja.

1. Lulitage toode I6igus 9.2 kirjeldatud viisil valja.
2. Lahutage voolutarbijad tootest.

9.5  Olihoiatusniidik (8) (joon. 3)

Naidik aktiveerub liiga madala élitaseme korral ja deakti-
veerub kohe, kui dlitase on piisav.

Kui dlitase on liiga madal, siis siittib kaivituskatse ajal &li-
hoiatusnaidik (8). Valage mootoridli 8.2 all kirjeldatud viisil
juurde ja korrake kaivitusprotseduuri.

9.6  Oli-viljaliilitusautomaatika

Oli-valjaliilitusautomaatika rakendub, kui mootoridli on lii-
ga vahe. Olihoiatusnaidik (8) hakkab vilkuma, kui mooto-
ris on liiga vahe 6li. Kontrolllamp hakkab pdlema, kui &li-
kogus on langenud allapoole turvakogust. Mootor seiskub
lUhikese aja jarel iseseisvalt. Kaivitada on véimalik alles
parast mootoridli juurdevalamist (vt peatiikki 8.2).

9.7  Energiasaastuliiliti (10) (joon. 3)

Seadke tlhikaigul kitusekulu vahendamiseks ener-
giasaastululiti (10) positsiooni ,ON".

Energiasaastuliliti (10) peab olema valja lllitatud, kui kiil-
ge on Uhendatud kdrget kaivitusvoolu vajavad tooted na-
gu naiteks kompressor. Samuti peab olema energiasaas-
tullliti ,OFF* peal elektrigeneraatori kaivitamisel.

9.8 USB iihendus (11) (joon. 3)

Kdnealune elektrigeneraator on varustatud kahe USB
Uhendusega. Neid saab kasutada naiteks nutitelefonide
laadimiseks.
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10 Puhastamine ja hooldus
/\ HOIATUS

Laske parandustoid ja hooldustoid, mida
kadesolevas kaitusjuhendis ei kirjeldata, viia
labi erialatookojas. Kasutage ainult originaal-
varuosi.

/\ HOIATUS

Asjatundmatud hooldus- vo6i puhastustéod
voivad vigastusi pohjustada!

sgpch

10.2 Hooldus

/\ HOIATUS

Kandke hooldustéddel alati kaitsekindaid ja suukaitset!

/\ HOIATUS

Puhastus-, parandus- ja hooldustéodel voib toode
ootamatult kdivituda ning seetottu vigastusi ning
poletusi pohjustada.

— Ldlitage toode valja.
— Eemaldage suultekuinla pistik stitekidnalt.
— Laske tootel maha jahtuda.

/\ HOIATUS

Viige regulaarselt/ kord paevas ja enne kaiku-

votmist labi vaatlus- ning talitluskontroll/

hooldus tegemaks kindlaks, et toode on heas
kaitusseisundis.

— Nouetele mittevastavad hooldused, mittethilduvate
varuosade kasutamine voi ohutusseadiste eemalda-
mine vdi modifitseerimine vdivad raskeid materiaal-
seid kahjusid v6i inimkahjusid pdhjustada.

— Kui kasutaja ei suuda neid t6id ise teostada, siis tu-
leb esindusse pdérduda.

10.1 Puhastamine
» Seisake enne koiki puhastus- ja hooldustéid mootor.

Poletusoht!

Oodake enne puhastus- vdi hooldustédde teostamist,
kuni toode on maha jahtunud.

Andke maardunud hooldusmaterjal ja kaitusained sel-

leks ettenahtud kogumispunktis ara.

Hoidke kaitseseadised, Shupilud ja mootori korpus
véimalikult tolmu- ning mustusevabad. H66ruge toode
puhta lapiga* lle vdi puhuge madala réhuga surudhu-
ga labi*. Me soovitame toodet iga kord parast kasuta-
mist vahetult puhastada.

Puhastage toodet regulaarselt niiske lapi* ja vahese
maardeseebiga. Arge kasutage puhastusvahendeid
voi lahusteid, need vdivad toote plastosi rikkuda. P66-
rake tahelepanu sellele, et vesi ei padse toote sise-
musse.

* = ei sisaldu tingimata tarnekomplektis!

Vajalikud tdoriistad:
» Kogumismahuti*
 Vasktraathari*
* Lehtkaliiber*
* = ei sisaldu tingimata tarnekomplektis!

10.2.1 Hooldusplaan

Pidage alljargnevatest hooldustéhtaegadest tingimata kin-
ni, et tagada rikkevaba kaitus Hooldusplaan all kirjeldatud
viisil.

Esmakordsel kaikuvotmisel tuleb mootoridli ja kltus sis-
se valada.

10.2.2 Olitaseme kontrollimine (joon. 5+6)
1. Toimige 8.2 all kirjeldatud viisil.

10.2.3  Olivahetus

Vahetage mootoridli esimese 20 t66tunni jarel, siis iga 50
tunni voi vastavalt iga kolme kuu tagant.

Mootoridli vahetust tuleks labi viia té6sooja mootori korral.
1. Asetage toode tasasele sirgele pinnale.

2. Eemaldage mootorikate (3) 8.2 all kirjeldatud viisil.

3. Pange valmis kogumismahuti.
4

. Avage oOlimdotevarras (16) ja laske soe mootoridli
elektrigeneraatorit kallutades kogumismahutisse valja.

5. Valage uus mootoridli sisse (u 0,35 ).
6. Keerake 6limdodtevarras (16) taas sisse.
7. Utiliseerige vana 0li nduetekohaselt.

10.2.4  Ohufiltri (19) puhastamine (joon. 7)

Kahjustusoht!

Mootori kaitamine ilma filterelemendita voi kahjustatud
filterelemendiga vdib pdhjustada mootorikahjustusi.

— Arge laske mootoril kunagi iima éhufiltrielemendita
voi kahjustatud ohufiltrielemendiga to6tada. Mustus
paaseb mootorisse, mille téttu voivad tekkida raske-
kujulised mootorikahjustused.

Puhastage ohufiltrit (19) iga 50 toé6tunni jarel, vajaduse
korral vahetage.

1. Eemaldage mootorikate (3).
Eemaldage tiibpolt (17).
Klappige hufiltri kaas (18) lahti.
Vétke 6hufilter (19) valja.

Filtri puhastamiseks ei tohi kasutada teravatoimelisi
puhastusvahendeid ega bensiini.

6. Puhastage elemente tasasel pinnal puhtaks kloppimi-
sega. Peske tugeva maardumise korral seebilahuse-
ga, loputage seejérel puhta veega labi ja laske Shu
k&es kuivada.
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7. Kokkupanemine toimub vastupidises jarjekorras.
10.2.5

11.1 Ladustamine

A OHT

Tulekahju- ja plahvatusoht!

Toote ladustamisel vdimalike suiteallikate laheduses
voib tekkida tulekahju voi plahvatus. See pdhjustab ras-
keid pdletusi voi surma.

Siiiitekiiinal kontrollimine (20)
(joon. 11+12)

Vahetage suitekulnalt ainult kiilma mootori korral!

Kontrollige slutekulinalt esmakordselt 20 té6tunni jarel

maardumise suhtes ja puhastage seda vajaduse korral

vask-traatharjaga. Hooldage suutekulunalt iga 50 téétunni

jarel.

1. Avage sultekuinla kate (4).

2. Tdémmake sulteklunla pistik (21) pddramisliigutusega
maha.

— Korvaldage voimalikud siilteallikad nagu nt ahjud,
gaasiga kuumaveeboilerid, gaasikuivatid jms.

TAHELEPANU

Kahjustusoht!

Kui toodet ladustatakse nduetele mittevastavalt, siis
vBib see pdhjustada mootorikahjustusi.

3. Eemaldage suitekiinal (20) kaasasoleva sultekuin-
la votmega (15). — Ladustage toodet mustuse, tolmu ja niiskuse eest

kaitstult.

4. Eemaldage sultekiinla (20) soklilt igasugune mus-
tus.

. T, ) Vajalikud tooriistad:
5. Kontrollige sultekiinalt (20) visuaalselt. Eemaldage o L .
vaj. korral olemasolevad sadestised traatharjaga. * Kutuse imipump

6. Kontrollige siiiitekiiiinla pilu. Seadistage elektroodide * Kogumismahuti*

vahe lehtkaliibriga 0,6 kuni 0,7 mm peale. * = ei sisaldu tingimata tarnekomplektis!

11.1.1 Ettevalmistus ladustamiseks

/\ HOIATUS

Arge eemaldage kiitust suletud ruumides, tule lahedal
ega suitsetamise ajal. Gaasiaurud vdib pdhjustada
plahvatusi vdi tulekahju.

7. Kokkupanemine toimub vastupidises jarjekorras.

Létvunud slitekilinal vaib dle kuumeneda ja mootorit
kahjustada. Ja stutekudnla liiga tugev kinnipingutamine
voib silindripea keeret kahjustada.

10.2.6  Kitusefiltri siidamiku (22) 1. Tuhjendage kitusepaak kituse imupumbaga.
puhastamine (joon. 13+14) 2. Kaivitage mootor ja laske mootoril senikaua téotada,

Juhis: kuni Ulejaanud kitus on &ra kulutatud.
Kiitusefiltri siidamiku puhul on tegemist filtertopsiga, mis 3. Ladustage ktust mahutites, mis on spetsiaalselt sel-
asub vahetult paagikorgi all ja filtreerib kogu sissevalatud leks otstarbeks ette nahtud.
katust. 4. Tehke iga kord parast hooaega dlivahetus.
1. Seadke sisse-/valjaliiliti (13) asendisse ,OFF”. 5. Selleks eemaldage vana mootoridli soojast mootorist
2. Avage paagikork (2). ja valage uus sisse.
3. Eemaldage kiitusefiltri siidamik (22) ja taitetaseme 6. Eemaldage stitekiiinal (20).

margistus (23). Puhastage see mittesdttiva lahustiga 7. Valage dlikannuga u 20 ml 6li silindrisse.

vGi kdrge leekpunktiga lahustiga. 8. Tommake aeglaselt tsmbendorstarterit nii, et 6li kait-
4. Pange kutusefiltri siidamik (22) koos taitetaseme mar- seb silindrit seest.

gistusega (23) taas sisse. 9. Keerake stiiitekiitinal (20) taas sisse (joon. 12).

5. Sulgege paagikork (2).

11

Ladustamine ja transportimine

/\ HOIATUS

Vigastus- ja poletusoht!
Toode voib ootamatult kéivituda ja seetdttu vigastusi
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10. Sailitage toodet hasti ventileeritud paigas vdi kohas.

11.1.2

Kituse viéljalaskmine kiituse
imupumbaga (joon. 13)

Ladustamisel pikema ajavahemiku valtel tuleb kitus valja
lasta.

1.

Hoidke kogumismahutit kiituse imupumba vooliku all.

pbhjustada. 2. Keerake paagikork (2) lahti ja eemaldage see.
— Liilitage enne koiki puhastus- ja hooldustéid mootor 3. Eemaldage kutusefiltri sidamik (22).
valja. 4. Lukake kituse imupumba voolik kitusepaaki ja laske
—  Laske mootoril maha jahtuda. kutus kituse imupumba abil taielikult valja.
— Toémmake siiiitekiiinla pistik siiitekiiiinalt maha. 5. Pange kitusefiltri sidamik (22) jélle sisse.
6. Keerake paagikork (2) jalle kinni.

« Tuhjendage toode taielikult.

« Puhastage toode ja kontrollige seda kahjustuste suh-
tes.

11.2 Transportimine
Ettevalmistus transportimiseks

scheppach



1. Tihjendage kitusepaak heakskiidetud kogumismahu-
tisse, kasutades selleks kituseimispumpa.

2. Kui mootor on kaitusvoimeline, siis laske sellel seni-
kaua to6tada, kuni Glejaénud kitus on &ra kulutatud.

3. Laske mootoriéli soojast mootorist valja.
4. Eemaldage sulteklinla pistik stitekidnalt.

5. Kindlustage toode naiteks pingutusrihmadega aralibi-
semise vastu.

6. Toodet saab kdepidemest Ules tdsta ja teisaldada.

12 Remondi- ja varuosade tellimine

Veenduge parast remonti voi hooldust, kas kdik ohutus-
tehnilised osad on paigaldatud ja laitmatus seisundis. Sai-
litage vigastusohtlikke osi teistele inimestele ja lastele kat-
tesaamatult.

Tootevastutuse seaduse kohaselt ei vastuta tootja asja-
tundmatutest remontidest vdi mitte-originaalvaruosade
kasutamisest pdhjustatud kahjude eest.

Tellige klienditeenindus véi volitatud spetsialist. Vastav
kehtib ka tarvikuosade kohta.

Varuosi ja tarvikuid saate meie teeninduskeskusest.
Skannige selleks tiitellehel olev QR-kood.

Uhendused ja remondid

Elektrialase varustuse (ihendamist ja remonti tohib teosta-
da ainult elektrispetsialist.

12.1 Varuosade tellimine

Varuosade tellimisel tuleks edastada jargnevad andmed:
* Mudelinimetus

* Artiklinumber

« Tudbisildi andmed

12.2 Teenindus-informatsioon

Tuleb silmas pidada, et selle toote puhul vajatakse kasu-
tusalasele voi loomulikule kulumisele alluvaid véi kuluma-
terjalidena jargnevaid osi.

Kuluosad*: sulitekudnal, hufilter
* = ei sisaldu tarnekomplektis!

13 Utiliseerimine ja taaskaitlus
Juhised pakendi kohta
Pakendusmaterjalid on taaskaidel-

N °
[ 3
% » A @davad. Palun utiliseerige pakendid
%A & keskkonnasdbralikult.
Juhised elektri- ja elektroonikaseadmete seaduse
(ElektroG) kohta

Elektri- ja elektroonikaseadmed ei kuulu ol-
mepriigisse, vaid tuleb suunata eraldi kogu-
=mm misse voi utiliseerimisse!

« Vanad patareid vdi akud, mis pole pusivalt vanasead-
messe paigaldatud, tuleb enne &raandmist purusta-
mata kujul vélja votta! Nende utiliseerimist reguleeri-
takse patareiseadusega.

« Elektri- ja elektroonikaseadmete omanikud véi kasuta-

jad on seadusega kohustatud need kasutuse I6pus ta-
gastama.

cheppa
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« Loppkasutaja kannab omavastutust utiliseeritava va-
naseadmel isikupdhiste andmete kustutamise eest!

Labikriipsutatud prigikonteineri simbol tahendab, et
vanu elektri- ja elektroonikaseadmeid ei tohi utiliseeri-
da olmeprigi kaudu.

Elektri- ja elektroonika-romuseadmed saab jérgneva-
tes kohtades tasuta ara anda:

— Avalik-6iguslikud utiliseerimis- vdi kogumispunktid
(nt kommunaalsed toormejaamad)

— Elektriseadmete mulgipunktid (statsionaarsed ja
online), kui edasimidjad on tagasivétmiseks ko-
hustatud vo6i pakuvad seda vabatahtlikult.

— Kuni kolm vana elektriseadet seadmeliigi kohta
maksimaalselt 25-sentimeetrise servapikkusega
saate ilma tootjalt uut seadet soetamata talle tasu-
ta ara anda vdi enda laheduses teise volitatud ko-
gumispunkti suunata.

— Tootja ja levitaja edasised tdiendavad tagasivot-

mistingimused saate teada vastavast klienditee-
nindusest.

Tootja poolt eramajapidamisse uue elektriseadme ko-
haletarnimise korral voib see anda Idppkasutaja jare-
leparimisel korralduse vana elektriseade tasuta &ra
viia. Votke selleks Ghendust tootja klienditeeninduse-
ga.

Need Utlused kehtivad ainult seadmete kohta, mis ins-
talleeritakse ja miilakse Euroopa Liidu liikmesriikides
ning alluvad Euroopa direktiivile 2012/19/EL. Riikides
valjaspool Euroopa Liitu vivad kehtida vanade elekt-
ri- ja elektroonikaseadmete utiliseerimise kohta korva-
lekalduvad nduded.

Kasutusest korvaldatud seadme
utiliseerimisvéimaluste kohta saate teavet kohalikust
valla- voi linnavalitsusest.
Kiitused ja olid
» Enne toote utiliseerimist tuleb kitusepaak ja mootori-
6li mahuti tiihjendada!

Kitus ja mootoridli ei kuulu olmeprigisse ega kanali-
satsiooni, vaid tuleb suunata eraldi kogumisse véi utili-
seerimisse!

Tuhjad 6li- ja kiutusemahutid tuleb utiliseerida kesk-
konnasobralikult.
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14 Rikete korvaldamine

Jargmine tabel naitab vigade simptomeid ja kirjeldab nende kérvaldamise abindusid, kui Teie toode ei té6ta tUkskord &i-
gesti. Kui Te ei suuda probleemi selle abil lokaliseerida ja kdrvaldada, siis po6rduge teenindustdokotta.

Rike alik pohjus Abindu

Mootorit ei saa kaivitada Oli-véljaliilitusautomaatika ra-

kendub

Kontrollige 6litaset, valage mootoridli juurde

Suutekuinal négine Puhastage vdi vahetage stitekiunal

Pole kitust Valage kitust juurde

Ohufilter maardunud Puhastage voi asendage 6hufilter
Elektrigeneraatoril on pinge ma-|Elektroonika defektne P&6rduge esindusse

dal v8i puudub. Liigvoolu-mootorikaitseluliti Kaivitage elektrigeneraator uuesti, vdhendage tarbijaid

on vallandunud

Ohufilter méaardunud Puhastage voi asendage Shufilter

15 Hooldusplaan

Pidage alljargnevatest hooldustahtaegadest tingimata kinni, et tagada rikkevaba kaitus.
Tahelepanu! Esmakordsel kdikuvotmisel tuleb mootoridli ja kiitus sisse valada.

Iga kord enne |20-tunnise kaitusaja  |50-tunnise kaitusaja 300-tunnise
kasutamist jarel jarel kaitusaja jarel

Mootoridli X
Glekontrollimine

Mootoridli vahetamine Esmakordselt, siis iga X
50 tunni jarel

Ohufiltri X Vaj. korral filterstidamiku
Glekontrollimine vahetamine

Ohufiltri puhastamine X

Vaatluskontroll tootel X
Stitekitnla Vahe: 0,6 — 0,7 mm, vaja-
puhastamine duse korral uuendage

Drosselklapi X*

kontrollimine ja
Uleseadistamine

Silindripea X*
puhastamine
Klapildtkude X*
seadistamine

Tahelepanu: Laske punkte ,X* teostada ainult volitatud erialakaitises.
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16 ELi vastavusdeklaratsioon
Vastavusdeklaratsiooni originaali tolge
Tootja:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen

Me deklareerimine ainuisikuliselt vastutades, et siin kirjel-
datud toode Uhtib esitatud direktiivide ja normidega.

Kaubamark: SCHEPPACH

Art nimetus: Inverter-elektrigeneraator -
SG2500i

Art-nr 5906226901 / 5906226905

ELi direktiivid:

2014/30/EL, 2006/42/EG, 2000/14/EG_2005/88/EG,
2016/1628/EL, 2011/65/EU*,

* Deklaratsiooni objektiks olev Ulalpool kirjeldatud ese
vastab Euroopa Parlamendi ja ndukogu direktiivile
2011/65/EU kuupéevaga 8. juuni 2011 teatud ohtlike ai-
nete kasutamispiirangu kohta elektri- ja elektroonikasead-
metes.

Kohaldatud normid:

EN ISO 8528-13:2016;

EN 55012:2007+A1;

EN IEC 61000-6-1:2019;

EN ISO 3744:1995;
Vastavushindamise menetlus:

2000/14/EU_2005/88/EU - lisa: VI

Garanteeritud 93 dB
helivdimsustase (Ly,):
Mbddetud 91,6 dB
helivdimsustase (Ly,):
Teavitatud asutus: TUV Rheinland
LGA Products GmbH,
TillystralRe 2,
90431 Nurnberg
Number: 0197
2016/1628/EL
Emissioon. Nr: €24*2016/1628*2018/989SHB2/
P*0438*01

Dokumentatsioonivolinik:
David Rimpelein

Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 24.04.2025
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Division Manager Product Center
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Head of Project Management
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17  EXplosionszeichnung .........cccceeiieieceninieeins 316 Svarbu. pries pildydami degalus, isjunkite

variklj. Nepilkite degaly vykstant eksploata-
Ant gaminio esanciy simboliy vimul.

aiskinimas

Siame Zinyne naudojami simboliai turi atkreipti Jasy dé-
mesj j galima rizikg. Saugos simboliai ir jy paaiskinimai tu-
ri bati aiSkiai suprasti. Patys jspéjimai rizikos nepasalina ir
negali pakeisti tinkamy nelaimingy atsitikimy prevencijos
priemoniy.

Garantuotasis gaminio garso galios lygis.

tepalus!

Hﬁ Bukite labai atsargds naudodami degalus ir

Démesio! Nesilaikant ant gaminio esanciy
saugos Zenkly ir jspéjamujy nuorody bei
saugos ir valdymo nuorody, galima patirti
nuo sunkiy iki mirtiny traumy.

Alyvos lygio kontrolé

Prie$ eksploatacijos pradzig perskaitykite ] B T ]
eksploatavimo instrukcijg ir saugos nurody- Gaminys atitinka galiojancias Europos direk-
mus bei jy laikykités! tyvas.

Pries eksploatacijos pradzia perskaitykite A Gaminys atitinka galiojancias Serbijos gai-

eksploatavimo instrukcijg ir saugos nurody-
mus bei jy laikykites! A A res.

1 |vadas
Gamintojas:
Scheppach GmbH
Glinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Gerbiamas kliente,

mes linkime Jums daug dziaugsmo ir didelés sékmeés dir-
Saugokite gaminj nuo lietaus. bant su nauju gaminiu.

Salia jrenginio naudoti atvirg liepsng ir rakyti
grieZtai draudziama!

Naudokite klausos apsaugag.

Mavekite apsaugines pirstines!

|spéjimas dél karsty pavirsiy.




Nuoroda:

pagal galiojantj Atsakomybés uz gaminj jstatyma $Sio ga-
minio gamintojas neatsako uz Zala, kuri atsiranda Siame
gaminyje arba dél jo:

netinkamai naudojant,

nesilaikant naudojimo instrukcijos,

remontuojant tretiesiems asmenims, nejgaliotiems
specialistams,

montuojant ir kei€iant neoriginalias atsargines dalis,
naudojant ne pagal paskirtj,
Atkreipkite démes;j:

naudojimo instrukcija yra Sio gaminio dalis.

Joje pateikiamos svarbios nuorodos, kaip su gaminiu dirb-
ti saugiai, tinkamai ir ekonomiskai bei kaip iSvengti pavo-
ju, sutaupyti remonto iSlaidy, sutrumpinti gaminio prasto-
vos laikus bei padidinti patikimuma ir pailginti eksploatavi-
mo trukme. Be Sioje naudojimo instrukcijoje pateikty sau-
gos nuostaty, batinai privalote laikytis gaminio eksploata-
vimui galiojanéiy taisykliy.

Prie§ naudodami gaminj, susipazinkite su visomis gami-
nio naudojimo ir saugos nuorodomis. Eksploatuokite ga-
minj tik, kaip aprasyta, ir nurodytoms naudojimo sritims.
Laikykite naudojimo instrukcijg saugioje vietoje ir, perduo-
dami gaminj tretiesiems asmenims, kartu perduokite ir vi-
sg dokumentacija.

2 Gaminio aprasymas (1-14 pav.)
1. Nesimo rankena

2. Bako dangtelis

3. Variklio uzdangalas

4. UZdegimo zvakeés uzdangalas
5. Paleidiklis su apsauginiu lynu
6. Darbinis indikatorius

7. Perkrovos indikatorius

8. |spéjamasis alyvos indikatorius
9. 230 V~ kistukinis lizdas (2x)
10. Energijos taupymo jungiklis

11. USB jungtys (2x)

12. |zeminimo varztas

13. 1j-/i§j. jungiklis su ,Choke*

14. Piltuvas

15. Uzdegimo Zvakeés raktas

16. Alyvos rodyklé

17. Sparnuotasis varztas

18. Oro filtro dangtelis

19. Oro filtras

20. Uzdegimo zvakeé

21. Uzdegimo Zvakeés kiStukas
22. Degaly filtro jdéklas

23. Pripildymo lygio Zyma

3  Komplektacija

Kiekis  Pavadinimas

1x Generatorius su keitikliu

1x UZdegimo Zvakeés raktas
1x Piltuvas

1x Eksploatavimo instrukcija

4 Naudojimas pagal paskirtj

Elektros generatorius skirtas naudoti gaminiams, kurie
skirti eksploatuoti prijungus prie 230 V~ kintamosios jtam-
pos Saltinio. Tinkamumag buitiniams ir elektroniniams ga-
miniams patikrinkite pagal atitinkamus gamintojo nurody-
mus.

Gaminj leidziama naudoti tik pagal paskirtj. Bet koks ki-
toks naudojimas laikomas ne pagal paskirtj. UZ su tuo su-
sijusig zalg arba patirtus bet kokius suzZalojimus atsako
naudotojas / operatorius, 0 ne gamintojas.

Naudojimo pagal paskirtj dalis taip pat yra saugos nurody-
my, montavimo instrukcijos ir naudojimo instrukcijoje pa-
teikty eksploatavimo nurodymy laikymasis.

Asmenys, kurie gaminj naudoja ir atlieka jo technine prie-
Zidrg, turi bati su ja susipazine ir informuoti apie galimus
pavojus.

Atlikus gaminio modifikacijas, uz su tuo susijusig Zalg ga-
mintojas neatsako.

Gaminj leidziama eksploatuoti tik su gamintojo originalio-
mis dalimis ir priedais.

Laikykités gamintojo saugos, darbo ir techninés prieziros
reikalavimy bei techniniuose duomenyse nurodyty ma-
tmeny.

Atkreipkite démesj | tai, kad mdsy gaminiai néra skirti
naudoti komerciniams, amatiniams arba pramoniniams
tikslams. Mes neteikiame garantijos, kai gaminys naudo-
jamas komercinése, amatininky arba pramoninése jmoné-
se arba panasiems darbams.

Signaliniy zodziy aiSkinimas
A PAVOJUS
Signalinis Zodis, zymintis tiesiogine pavojin-

g3 situacija, kurios nevengiant pasekmé bus
mirtini arba sunkis suzalojimai.

/\ |ISPEJIMAS

Signalinis Zodis, zymintis galimai pavojinga
situacija, kurios nevengiant pasekmé gali bi-
ti mirtini arba sunkiis suzalojimai.

A\ ATSARGIAI

Signalinis Zodis, zymintis galimai pavojinga
situacija, kurios nevengiant pasekmé bus
lengvi arba vidutinio sunkumo suzalojimai.

Signalinis Zodis, zymintis galimai pavojinga
situacija, kurios nevengiant pasekmé gali bi-
ti gaminio arba turto / nuosavybés apgadini-
mas.

LT | 183



5 Saugos nurodymai

ISsaugokite visus saugos nurodymus ir instrukcijas
ateiciai!

/\ ISPEJIMAS

Perskaitykite visas Siam gaminiui taikomus

saugos nurodymus, instrukcijas, iliustracijas
ir techninius duomenis.

Netinkamai laikantis saugos nuorody ir nurodymy, gali-
ma sunkiai susiZaloti.

A\ |SPEJIMAS

Prie§ pradédami dirbti su gaminiu, gerai susipazinkite
su visais valdymo elementais.

— Pasitreniruokite, kaip naudoti gaminj, ir paprasykite,
kad veikima, veikimo principa ir darbo technikas pa-
aiskinty patyres naudotojas arba specialistas.

— sitikinkite, kad avariniu atveju gaminj galésite i$ kar-
to iSjungti.

— Netinkamai naudojant, galima patirti gyvybei pavo-
jingy suzalojimy.

— Jei eksploatuojant atsiranda defektas arba sutriki-
mas, gaminj i§ karto iSjunkite.

Tinkamai gydykite suzalojimus arba kreipkités | gy-
dytoja.

Kas negali naudotis gaminiu:

« vaikai ir kiti asmenys, kurie néra susipazine su naudo-
jimo nurodymais (vietos nuostatose gali bati nustaty-
tas naudotojo amziaus cenzas),

« alkoholio, narkotiky ir medikamenty veikiami, pavarge
arba ligoti asmenys.

5.1 Bendrieji saugos nurodymai

Démesio!

Naudojant gaminius, badtina laikytis saugos reikalavimy,
kad baty iSvengta suzalojimy ir pazeidimy. Todél ati-
dziai perskaitykite Sig eksploatavimo instrukcija/saugos
nurodymus. Jei gaminj turite perduoti kitiems asme-
nims, visada perduokite kartu ir Sig eksploatavimo ins-
trukcija/saugos nurodymus. Mes neatsakome uz nelai-
mingus atsitikimus arba pazeidimus, atsiradusius nesi-
laikant Sios instrukcijos ir saugos nurodymy.

Vaikus reikia apsaugoti, laikantis saugaus atstumo iki
generatoriaus.

Degalai yra degis ir lengvai uzsiliepsnoja. Nepilkite jy
vykstant eksploatavimui. Nepilkite degaly, jei rikoma
arba $alia atviros ugnies. Neisliekite degaly.

Kai kurios stiimoklinio vidaus degimo variklio dalys yra

labai karStos ir gali sukelti nudegimus. Atsizvelkite |
ispéjamasias nuorodas ant generatorinio agregato.

A PAVOJUS

Pavojus apsinuodyti

ISmetamosios dujos, degalai ir tepimo medziagos yra
labai nuodingos. ISmetamujy dujy negalima jkvépti.
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Gaisro rizika

Degalai ir degaly garai lengvai uzsidega arba sprogsta.

Variklio iSmetamosios dujos yra nuodingos. Generato-
rinio agregato negalima eksploatuoti nevédinamose
patalpose. Jei generatorinj agregatg reikia eksploatuo-
ti gerai védinamose patalpose, iSmetamgsias dujas
per iSmetamuyjy dujy Zarng reikia nukreipti tiesiai j lau-
ka, taip pat batina laikytis papildomy reikalavimy, susi-
jusiy su apsauga nuo ugnies ir sprogimo. Net ir nau-
dojant iSmetamuyjy dujy zarng gali iSeiti nuodingy is-
metamuyjy dujy. Dél gaisro pavojaus iSmetamujy dujy
zarnos nenukreipkite j degias medziagas.
Generatorinius agregatus galima jkrauti tik iki jy vardi-
nés galios normaliomis aplinkos salygomis. Jei gene-
ratorinis agregatas naudojamas saglygomis, kurios ne-
atitinka baziniy salygy pagal 1ISO 8528-8:2016, 7.1, ir
neigiamai veikiamas variklio arba generatoriaus ausi-
nimas (pavyzdziui, eksploatuojant uzblokuotose srity-
se), galig reikia sumazinti.

Neatlikite jokiy generatorinio agregato modifikacijy.

Nekeiskite gamintojo i§ anksto nustatyto sdkiy skai-
Ciaus. Gali bati pazeistas generatorinis agregatas ar-
ba prijungti prietaisai.

Niekada neeksploatuokite generatorinio agregato pa-
talpose su labai degiomis medziagomis.

Karsti pavirsiai!
pavojus nudegti. Nesilieskite prie iSmetamujy dujy siste-
mos ir pavaros agregato.

Naudokite klausos apsauga!
Kai esate Salia gaminio, naudokite tinkamg ausy apsauga.

Nelieskite mechaniskai judinamy arba karsty daliy.
Nenuimkite apsauginiy danggéiy.

Techninei priezidrai ir priedams leidZziama naudoti tik
originalias dalis.

Remonto ir nustatymo darbus leidZiama atlikti tik jga-
liotam kvalifikuotam personalui.

Apsisaugokite nuo elektros keliamy pavojy.

Niekada nelieskite generatorinio agregato $lapiomis
rankomis.

Naudokite lauke tik tam skirtus ir atitinkamai pazyme-
tus ilginamuosius kabelius (HO7RN).

Niekada neeksploatuokite generatorinio agregato ly-
jant lietui arba sningant.

Transportuodami ir pildami degalus visada iSjunkite
variklj.

Netustinkite bako Salia atviros Sviesos, ugnies ar ki-
birks¢iy. Nerikykite!

Naudoti generatorinj agregatg siauciant audrai drau-
dziama — zaibo smigio pavojus!

Paripinkite generatoriniam agregatui saugig ir lygig
vietg. Sukti ir versti arba keisti stovéjimo vietg eksplo-
atuojant draudziama.



« Statykite generatorinj agregatg ne mazesniu nei 1 m
atstumu iki sieny arba prijungty prietaisy.

Ties tokiais techniniais duomenimis, kaip garso galios
lygis (LwA) ir garso slégio lygis (LpA), nurodytos ver-
tés — tai emisijos lygiai ir néra priverstinai saugds dar-
bo lygiai. Kadangi tarp emisijos ir imisijos lygiy yra sa-
saja, jy negalima naudoti, norint patikimai nustatyti ga-
limai reikalingas, papildomas atsargumo priemones.
Esamg darbinés jégos imisijos lygj veikiantys veiksniai
apima darbinés patalpos savybes, kitus triukSmo Salti-
nius, ore sklindantj garsa ir t. t., pvz., masiny ir kity
besiribojanciy procesy skaiciy bei laikotarpj, kurj ope-
ratoriy veikia triukSmas. Leistinas imisijos lygis skirtin-
gose Salyse gali skirtis.

Taciau $i informacija masinos eksploatuotojui turi su-
teikti galimybe geriau jvertinti rizikg ir pavojus. Norint
nustatyti garso slégio lygj, jrengus reikéty atlikti akusti-
nius matavimus.

Atsizvelkite | vietos, kurioje naudojami generatoriniai
agregatai, elektros saugos reikalavimy.

5.2 Elektros jrangos sauga

Prie$ naudojant reikéty patikrinti generatoriy ir jo elek-
tros jrangg (jskaitant linijas ir kiStukines jungtis), sie-
kiant jsitikinti, kad néra defekty.

Generatorinio agregato negalima jungti prie kity sro-
vés Saltiniy, pavyzdziui, elektros tiekimo jmonés elek-
tros sroveés tiekimo $altinio. Ypatingais atvejais, kai su
esamomis elektros sistemomis pageidaujama rezervi-
nés jungties, jg leidziama prijungti tik kvalifikuotam
elektrikui, kuris turi atsizvelgti j skirtumus tarp eksploa-
tuojamos jrangos, kuri naudoja vie$gjj elektros srovés
tinkla, ir generatorinio agregato eksploatavimo. Pagal
Sig ISO 8528 dalj skirtumus reikia nurodyti naudojimo
instrukcijoje.

Apsauga nuo elektros smugio priklauso nuo apsaugi-
niy jungikliy, kurie pritaikyti batent generatoriniam
agregatui. Jei apsauginj jungiklj reikia pakeisti, tam
reikéty naudoti apsauginj jungiklj, pasizymintj tomis
paciomis skaiiuotinémis ir galios savybémis.

Dél didelés mechaninés apkrovos reikéty naudoti tik
atsparias gumines Zzarny sagrankas (pagal IEC
60245-4) arba lygiaverte jranga.

Jei naudojami ilginamieji laidai arba mobilieji skirsto-
mieji tinklai, varzos verté neturi virSyti 1,5 Q. Kaip
orientaciné verté galioja, kad bendras 1,5 mm?
skerspjavio laidy ilgis neturéty virSyti 60 m, esant 2,5
mm?2 skerspjaviui — 100 m.

A\ |SPEJIMAS

Laikykités vietos, kurioje naudojami generatoriniai agre-
gatai, elektros saugos reikalavimy.

/\ |ISPEJIMAS

Jei jrenginys vél maitinamas generatoriniais agregatais,
atsizvelkite | reikalavimus ir atsargumo priemones, pri-
klausomai nuo S$io jrenginio apsaugos priemoniy ir tai-
komy reglamenty.

5.3 Elgsena su degalais

kaip degalus naudokite tik ,Super E10“ benzing.

A PAVOJUS

Pavojus gyvybei!
Degalai yra nuodingi ir labai degs.

Laikykite degalus tik tam skirtose talpyklose (kanis-
truose).

Degaly baky uzsukamus dangtelius tinkamai uzsukite
ir uzverzkite.

Saugumo sumetimais, esant pazeidimui, pakeiskite
degaly bakg ir kitus uZzsukamus bako dangtelius.

Laikykite degalus toliau nuo kibirks¢iy, atviros lieps-
nos, nuolatinés liepsnos, Silumos ir kity uzdegimo $al-
tiniy.

Nerikykite!

Pilkite degalus tik lauke ir pildami degalus nertkykite.
Prie$ pildami degalus, iSjunkite variklj ir leiskite jam at-
vesti.

Prie$ paleisdami variklj, pripildykite degaly. Veikiant
varikliui arba i$ karto po to, kai i§jungiamas gaminys,
negalima atidarinéti uzsukamo bako dangtelio arba
papildyti degaly.

Atidarykite uZsukama bako dangtelj atsargiai ir létai.
Palaukite, kol i$silygins slégis, ir tik tada atsargiai nu-
imkite bako dangtel].

Norédami pripilti degaly, naudokite piltuvg arba pildy-
mo vamzdj, kad degaly negaléty iSbégti ant vidaus
degimo variklio ir korpuso.

Neperpildykite degaly bako!

Kad deglams likty vietos pléstis, niekada nepildykite
degaly bako vir§ apatinio pripildymo atvamzdzio kras-
to. Atsizvelkite | papildomus duomenis vidaus degimo
variklio naudojimo instrukcijoje.

Jei degaly iSbégo, vidaus degimo variklj paleiskite tik
iSvale degalais uzterStg plota. Méginkite bet kokio
bandymo uzdegti, kol iSgaruos degaly garai (iSvalykite
sausai).

Visada iSvalykite iSlietus degalus.

Jei degaly pateko ant drabuziy, juos reikia pakeisti.

Po kiekvieno degaly pylimo proceso tinkamai uzsukite
bako dangtelj ir uzverzkite. NeuzZsukus originalaus ba-
ko dangtelio, gaminj pradéti eksploatuoti draudziama.

Saugumo sumetimais reguliariai tikrinkite degaly tieki-
mo vamzdyng, degaly bakg, uzsukamg bako dangtelj
ir jungtis, ar jie nepazeisti, nepasene (nesutrikinéje),
gerai pritvirtinti ir prireikus juos pakeiskite.

IStustinkite baka tik lauke.

Norédami utilizuoti arba laikyti eksploatacines medzia-
gas, pvz., degalus, niekada nenaudokite gérimy bute-
liy ar pan. Asmenys, ypac vaikai, gali sumastyti i$ jy
atsigerti.

Niekada nelaikykite gaminio su degalais bake pastate.

Susidarantys degaly garai gali kontaktuoti su atvira
ugnimi arba kibirkstimis ir uzsidegti.
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« Nestatykite gaminio ir degaly bako $alia Sildymo siste-
muy, infraraudonujy spinduliy Sildytuvy, suvirinimo apa-
raty ir kity Silumos $altiniy.

A PAVOJUS

Sprogimo pavojus!

Jei eksploatuojant aptinkamas bako, bako dangtelio ar
degalus tiekianciy daliy (degaly tiekimo vamzdyny) pa-
Zeidimas, batina nedelsiant iSjungti vidaus degimo vari-
Klj.

Po to kreipkités j specializuotos prekybos atstova.

Liekamosios rizikos

Gaminys pagamintas pagal technikos lygj ir
pripazintas saugumo technikos taisykles. Taciau
dirbant galima paviené liekamoji rizika.
» Pavojus sveikatai dél elektros srovés, naudojant netin-
kamus elektros prijungimo laidus.

Be to, nepaisant visy priemoniy, kuriy buvo imtasi, ga-
lima neakivaizdi liekamoji rizika.

Liekamasias rizikas galima sumazinti, jei bus laikoma-
si saugos nuorody ir bus naudojama pagal paskirtj bei
bus laikomasi visos naudojimo instrukcijos.

Stenkités gaminio nepaleisti neplanuotai.

Kai gaminys eksploatuojamas, laikykite savo rankas
toliau nuo darbo zonos.

Laikykités naudojimo instrukcijoje pateikty techninés
priezidros ir saugos nuorody.

A\ |SPEJIMAS

Eksploatuojant Sis elektrinis jrankis sudaro elektroma-
gnetinj laukg. Tam tikromis aplinkybémis Sis laukas gali
veikti aktyvius arba pasyvius medicininius implantus.
Norint sumazinti rimty arba mirtiny suzalojimy pavojy,
prie$ naudojant elektrinj jtaisa, asmenims su medicini-
niais implantais rekomenduojame pasikonsultuoti su sa-
vo gydytoju arba medicininiy implanty gamintoju.

6 Techniniai duomenys

Apsaugos laipsnis IP23M
Nuolatiné galia P, (COP) 1,6 kW
(230 V) (S1)
Maks. galia P, (230 V) 2,0 kW
(S2 5 min.)
Vardiné jtampa U, 2x230V~
Vardiné srove |, 7 A (230 V~)
Vardiné srove |, 2x2,1A(USB)
Daznis F, 50 Hz
Galios klase G1
Veiksmingosios galios koefi- 1
cientas @
Kokybeés klasé A
Pavaros variklio konstrukcija  4-taktis, 1 cilindras, ausi-
namas oru
Darbo tiris 79 cm?®
Maks. galia (variklis) 2,2kW /3 AG
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Degalai ,~Super E10“ benzinas
Bako talpa 4,11
Variklinés alyvos tipas 15W40
Alyvos kiekis (apie) 350 ml
Sanaudos visa apkrova 1,27 I/h
Svoris 17,5 kg
Maks. temperatira 40 °C
Maks. pastatymo aukstis 1000 m
(vir§ NN)

Uzdegimo zvaké A7TRTC

Pasiliekame teise atlikti techninius pakeitimus!
Darbo rezimas S1 (ilgalaikés apkrovos rezimas)

Gaminj galima eksploatuoti ilgalaikés apkrovos rezimu su
nurodyta galia.

Darbo rezimas S2 (trumpalaikés apkrovos rezimas)

Gaminj galima trumpai eksploatuoti nurodyta galia (5
min.).

/\ ISPEJIMAS

triukSmas gali turéti didelés jtakos Jusy sveikatai. Jei
masinos triukSmas virsija 85 dB, Js ir Salia esantys as-

menys turi naudoti tinkama klausos apsauga.

Informacija apie susidarant; triuk8ma iSmatuota pagal ati-
tinkamus  standartus (EN ISO 3744:1995, ISO
8528-10:1998):

Slégio lygis L, 71,6 dB
Garso galia L, 91,6 dB
Matavimo neapibréztis K, 1,13 dB

7 ISpakavimas
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Gaminys ir pakavimo medziagos néra vaiky zaislas!
Vaikams draudziama zaisti su plastikiniais maiSe-
liais, plévelémis ir maZzomis dalimis! Pavojus praryti
ir uzdusti!

Atidarykite pakuote ir atsargiai iSimkite gaminj.

Nuimkite pakavimo medziagg ir iStraukite pakavimo /
transportavimo fiksatorius (jei yra).

Patikrinkite, ar komplektacijoje viskas yra.
Patikrinkite gaminj ir priedus, ar transportuojant jie ne-
buvo pazeisti. Apie bet kokius pazeidimus nedelsdami

informuokite transporto jmone, kuri pristaté gaminj.
Véliau reklamacijos nebus pripazintos.

Jei jmanoma, saugokite pakuote, kol nepasibaigs ga-
rantinis laikotarpis.

Prie$ naudodami, pagal naudojimo instrukcijg susipa-
Zinkite su gaminiu.

Priedams bei greitai susidévin€ioms ir atsarginéms
dalims naudokite tik originalias dalis. Atsarginiy daliy
isigysite i$ savo prekybos atstovo.

Uzsakydami nurodykite misy gaminiy numerius bei
gaminio tipg ir pagaminimo metus.



8 Pries pradedant eksploatuoti
Elektros jrangos sauga

Prie$ naudojant reikéty patikrinti elektros generatoriy ir jo
elektros jrangg (jskaitant linijas ir kiStukines jungtis), sie-
kiant jsitikinti, kad néra defekty.

Niekada nejunkite generatoriaus prie elektros srovés tin-
klo (kiStukinio lizdo).

Laidy ilgis iki vartotojo turi bati kuo trumpesnis.

/\ |SPEJIMAS

« |sitikinkite, kad uzdegimo Zvakés kiStukas pritvirtintas
prie uzdegimo Zvakés.

 Atjunkite galimai prijungtus vartotojus.

8.1 |zeminimo varztas (12) (3 pav.)

Elektros smiugis!
— Norédami jZeminti, nenaudokite nepadengtos vielos.
— Gaminys turi bati saugiai jZemintas.

Pavojus sveikatai!

|kvépus degaly / tepimo alyvos gary ir iSmetamujy dujy,

galima rimtai pakenkti sveikatai, netekti sgmonés, o

krastutiniais atvejais — mirti.

— Nejkvépkite degaly / tepimo alyvos gary ir iSmeta-
mujy dujy.

— Eksploatuokite gaminj tik lauke.

Gaminio pazeidimas!

Jei gaminys eksploatuojamas be variklinés ir transmisi-
nés alyvos arba su per mazai alyvos, dél to gali bati pa-
Zeistas variklis.

— Prie$ pradédami eksploatuoti pripildykite degaly ir
alyvos. Gaminys pristatomas be variklinés ir trans-
misinés alyvos.

Zala aplinkai!

ISbégusi alyva gali tvariai uztersti aplinkg. Skystis yra

labai nuodingas ir gali greitai uztersti vanden;.

— Pildykite / istustinkite alyva tik ant lygiy, sutvirtinty
pavirsiy.

— Naudokite pripildymo atvamzdj arba piltuva.

— Surikite iSleistg alyva j tinkama inda.

— Nedelsdami surinkite iSlietg alyvg ir utilizuokite
Sluoste pagal vietos reikalavimus.

— Utilizuokite alyva pagal vietos reikalavimus.

Reikalingi jrankiai:

« varzty su kryZminémis iSdrozomis atsuktuvo*,
* = | komplektacijg privalomai nejeina!
Kontrolé prie$ valdant

Patikrinkite masing i$ visy pusiy, ar néra alyvos arba
degaly nuotékio.

Patikrinkite variklinés alyvos lygj.

Patikrinkite degaly lygj — bakas turéty bdti pripildytas
bent iki pusés.

Patikrinkite oro filtro bakle.

Patikrinkite degaly tiekimo linijy bakle.

Atkreipkite démes;j j tai, ar néra pazeidimo pozymiy.
Patikrinkite, ar sumontuoti visi apsauginiai uzdangalai
ir ar priverzti visi varztais, verzlés bei kaisciai.
PasirGpinkite pakankamu gaminio védinimu.

Statiniam kraviui nukreipti korpusg reikia jzeminti. Tam
kabelj vienoje puséje prijunkite prie generatoriaus jZemini-
mo varzto (12), o kitoje puséje — prie iSorinés masés
(pvz., jZeminimo strypo).

8.2  Alyvos pripildymas (7+8 pav.)

Gaminys pristatomas be variklinés alyvos. Todél
prieS eksploatacijos pradzig batinai pripildykite aly-
vos. Tam naudokite SAE 15W-40 alyva.

prie$ kiekvienos eksploatacijos pradzig reguliariai tikrinki-

te alyvos lygj. Dél per mazo alyvos lygio gali bati pazeis-

tas variklis.

1. Pastatykite gaminj ant lygaus, tiesaus pavirSiaus.

2. Nuimkite variklio uzdangalg (3), abu varztus iSsukda-
mi varzty su kryzminémis iSdroZomis atsuktuvu.

3. Vel issukite alyvos rodykle (16).

4. Pripildykite j variklj per piltuvg (14) variklinés alyvos.
Atkreipkite démesj | tai, kad nevirSytuméte maks.
350 ml pripildymo kiekio.

Atsargiai pripildykite alyvos iki pripildymo atvamzdzio
apatinio krasto.

5. Nuvalykite alyvos rodykle (16) sausa, bepuke $luoste.
6. Vel jkiskite alyvos rodykle (16) ir patikrinkite alyvos
pripildymo lygj, vél tvirtai neprisukdami alyvmacio.

7. Alyvos lygis turi bati vidurinés Zymos alyvos rodykléje
ribose.

8. Jei alyvos pripildymo lygis per mazas, jpilkite reko-
menduojama kiekj alyvos (bendras pripildymo lygis
yra maks. 350 ml).

9. Po to vél jsukite alyvos rodykle (16).

10. Vél uzdékite variklio uzdangalg (3) ir jj uzfiksuokite,
vél priverzdami abu varztus.

8.3  Pripilkite degaly

A PAVOJUS

Gaisro ir sprogimo pavojus!

Pildomi degalai gali uzsidegti ir netgi sprogti. Dél to gali-
ma stipriai nudegti arba mirti.

« |Sjunkite variklj ir leiskite jam atvésti.

« Laikykite juos toliau nuo karscio, liepsny ir kibirkS&iy.
« Pilkite degalus tik lauke.

« Mavékite apsaugines pirstines.

» Venkite saly¢io su oda ir patekimo j akis.




« Paleiskite gaminj ne mazesniu nei 3 m atstumu nuo
degaly pripildymo vietos.

 Atkreipkite démesj j nesandarumus. ISbégus degaly,
nepaleiskite variklio.

Gaminys pristatomas be degaly. Todél pries
pradédami eksploatuoti bitinai pripildykite
degaly. Tam naudokite ,,.Super E10“ benzina.

1. Atsukite bako dangtelj (2) ir per piltuvg (14) pripildykite
j baka maks. 4,11 ,Super E10“ benzino.

2. Atkreipkite démesj j tai, kad degaly bakas nebdty per-
pildytas (atkreipkite démesj j pripildymo lygio zyma
(23)!) ir nebdty iSlieta degaly. Naudokite degaly filtro
jdéklg (22). Ilietus degalus nedelsdami surinkite ir pa-
laukite, kol iSgaruos degaly garai (uzsiliepsnojimo pa-
vojus).

3. Uzdarykite bako dangtelj (2).

Pilkite degalus gerai védinamoje srityje, sustabde
variklj.

Jei variklis pries tai buvo ka tik eksploatuojamas, i$
pradziy leiskite jam atvésti. Niekada nepilkite dega-
ly, jei degaly garai gali uzsidegti arba kibirksciuoti.
Degalai yra ypac degus ir sprogus.

Naudodami degalus, galite nudegti arba patirti kity
sunkiy suzalojimy.

9 Valdymas
9.1  Variklio paleidimas (5, 6 pav.)

A PAVOJUS

Pavojus apsinuodyti!

Naudokite gaminj tik iSorés srityje ir niekada nenaudoki-
te uzdarose ar blogai védinamose patalpose.

1. Nustatykite védinimg bako dangtelyje (2) ties ,ON".
2. Nustatykite jj./i$]. jungiklj (13) | padétj ,RUN".
Nuoroda:

energijos taupymo jungiklis (10) turi bati nustatytas ties
LOFF*.

»Saltoje* biisenoje:

Niekada neleiskite, kad paleidiklis su apsauginiu lynu
grizty atgal. Tai gali sukelti paZeidimus.

1. Nustatykite jj./i$]. jungiklj (13) j padétj ,Choke".
2. Dabar greitai patraukite paleidiklj su apsauginiu lynu

(5), kol variklis pasileis. Jei variklis nepasileisty, pa-
kartokite procesa.

3. Paleide variklj (mazdaug po 15-30 sekundziy), j./i§j.
jungiklj (13) i$ padéties ,CHOKE" nustatykite | padét;
LRUN*. (6 pav.)

4. Jei variklis nepasileidzia net ir po keliy bandymy, per-
skaitykite skyriy 14.
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NUORODA

aukstoje iSorés temperattroje gali pasitaikyti, kad elek-
tros generatoriy reikés paleisti be ,Choke” taip pat ir
esant Saltam varikliui!

,Siltoje” blisenoje:

1. Nustatykite jj./i$j. jungiklj (13) j padétj ,RUN".

2. Dabar greitai patraukite paleidiklj su apsauginiu lynu
(5). Gaminys turéty pasileisti maks. po 2 patraukimy.

Jei gaminys vis dar nepasileidzia, pakartokite procesa
ties [1,Paleidimas Saltoje blsenoje”.

NUORODA

Jei variklis pasileis pirmuoju kartu, norint paleisti reiks
keliy bandymuy, kol degalai i$ bako bus tiekiami varikliui.

3. Paleide variklj (mazdaug po 15-30 sekundziy), jj./i§j.
jungiklj (13) i$ padéties ,CHOKE" nustatykite | padétj
L,RUN®. (6 pav.)

9.2  Variklio iSjungimas

Pries jj iSjungdami, palikite elektros generatoriy (mazdaug

30 sekundziy) veikti be apkrovos, kad jis galéty atveésti.
Tam i$junkite prijungtus vartotojus.

1. Nustatykite jj./i§]. jungiklj (13) j padétj ,OF F*.
2. Atjunkite srovés émiklj nuo gaminio.
3. Nustatykite védinimg bako dangtelyje (2) ties ,OFF*.

9.3  Darbinis indikatorius (6) (3 pav.)

Darbinis indikatorius yra aktyvus veikiant varikliui.

9.4  Perkrovos indikatorius (7) (3 pav.)
Apsauga nuo perkrovos aktyvinama, kai eikvojama per
daug galios, ir iSjungia 230 V kistukinius lizdus (9).

1. ISjunkite gaminj, kaip aprasyta skirsnyje 9.2.

2. Atjunkite srovés émiklj nuo gaminio.

9.5 |spéjamasis alyvos indikatorius (8)
(3 pav.)

Indikatorius aktyvinamas esant per mazam alyvos lygiui ir

iSaktyvinamas, kai tik alyvos lygis yra pakankamas.

Jei alyvos pripildymo lygis per mazas, méginimo paleisti

metu Sviecia jspéjamasis alyvos indikatorius (8). Pripildy-

kite variklinés alyvos, kaip aprasyta ties 8.2, ir pakartokite

paleidimo procesa.

9.6 Alyvos iSjungimo automatiné
sistema

Alyvos iSjungimo automatiné sistema suveikia, kai yra per
mazai variklinés alyvos. |spéjamasis alyvos indikatorius
(8) pradeda mirkseéti, kai variklyje yra per mazai alyvos.
Kontroliné lemputé pradeda Sviesti, kai alyvos kiekis ne-
siekia saugaus kiekio. Netrukus variklis i$sijungia savai-
me. Paleisti galima tik pripildZius variklinés alyvos (zr.
skyriy 8.2).

9.7  Energijos taupymo jungiklis (10) (3
pav.)

Norédami sumazinti degaly suvartojimg tuscigja eiga, nu-
statykite energijos taupymo jungiklj (10) j padétj ,ON®.



Jei prijungti elektriniai gaminiai, kuriems reikia didelés pa-
leidimo srovés, pvz., kompresorius, energijos taupymo
jungiklis (10) turi bati iSjungtas. Net ir tuo atveju, kai elek-
tros generatorius paleidZiamas, energijos taupymo jungi-
klis turi bati ties ,OFF*.

9.8  USB jungtis (11) (3 pav.)

Sis elektros generatorius yra su dviem USB jungtimis. Jas
galima naudoti, pavyzdZiui, iSmaniesiems telefonams
ikrauti.

10 Valymas ir techniné priezitra

sgpch

Nesvarias techninés priezitros ir eksploatacines me-

dZiagas pristatykite j tam skirtg surinkimo punkta.

/\ |SPEJIMAS

Sioje eksploatavimo instrukcijoje neaprasy-
tus remonto ir techninés prieziuros darbus
paveskite atlikti tik specializuotoms dirbtu-
véms. Naudokite tik originalias atsargines
dalis.

+ Stenkités, kad apsauginiai jtaisai, védinimo plySiai ir
variklio korpusas baty kuo Svaresni ir nedulkeéti. Esant
mazam slégiui, nuvalykite gaminj Svaria $luoste* arba
iSpaskite suslégtuoju* oru. Rekomenduojame gaminj
iSvalyti i$ karto po kiekvieno naudojimo.

« Reguliariai valykite gaminj drégna $luoste* su Siek tiek
skystojo muilo. Nenaudokite valymo priemoniy ir tirpi-
kliy. Jie gali pazeisti plastikines gaminio dalis. Atkreip-
kite démesj | tai, kad j gaminio vidy nepatekty van-
dens.

* = j komplektacijg privalomai nejeina!

10.2 Techniné prieziiira

/\ |ISPEJIMAS

A\ |SPEJIMAS

Atlikdami techninés priezidros darbus, visada mavékite
apsaugines pirstines ir dévékite burnos apsauga!

Netinkamai atliekant techninés prieziiros ar-
ba valymo darbus, galima susizaloti!

A\ |SPEJIMAS

Atliekant valymo, remonto ir techninés prieziuros
darbus, gaminys gali netikétai pasileisti bei taip su-
kelti suzalojimus ir nudegimus.

—  I8junkite gaminj.
— 18 uzdegimo Zvakés iStraukite uzdegimo zvakeés kis-
tukus.

— Palaukite, kol gaminys atvés.

Reikalingi jrankiai:
* Surinkimo rezervuaras*
* Varinis vielinis $epetys*
+ Sablonas*
* = | komplektacijg privalomai nejeina!
10.2.1  Techninés prieziuros planas

Bitinai laikykités toliau nurodyty techninés priezidros ter-
miny, kad uztikrintuméte sklandy eksploatavima, kaip ap-
raSyta Techninés prieZidros planas.

/\ ISPEJIMAS

Pirmg kartg pradedant eksploatuoti reikia pripildyti vari-

Reguliariai / kasdien ir prieS pradédami eks-

ploatuoti atlikite apzitirimaja ir veikimo kon-

trole / technine priezitirg. Taip jsitikinsite, kad
gaminys yra geros darbinés biisenos.

— Jei netinkamai atliekama techniné priezidra, naudo-
jamos netinkamos atsarginés dalys arba iSmontuo-
jami ar modifikuojami saugos jtaisai, galima patirti
didelés materialinés zalos arba gali bati suzaloti as-
menys.

— Jei naudotojas negali pats atlikti Sio darbo, reikia

klinés alyvos ir degaly.

kreiptis | specializuotos prekybos atstova.

10.1 Valymas

« Prie$ atlikdami bet kokius valymo ir techninés priezia-
ros darbus, iSjunkite variklj.

Pavojus nudegti!
Prie§ valydami arba atlikdami techninés priezidros dar-

bus, palaukite, kol gaminys atves.

10.2.2  Alyvos lygio tikrinimas (5+6 pav.)
1. Atlikite veiksmus, kaip aprasyta ties 8.2.

10.2.3  Alyvos keitimas

Pakeiskite varikling alyvg po pirmyjy 20 darbo valandy,
tada — kas 50 valandy arba kas tris ménesius.

Varikline alyva reikéty keisti, kai variklis yra darbinés tem-
perataros.

1. Pastatykite gaminj ant lygaus, tiesaus pavirSiaus.

2. Nuimkite variklio uzdangalg (3), kaip aprasyta ties 8.2.
3. Paruos$kite surinkimo rezervuarg.

4. Atidarykite alyvos rodykle (16) ir paverte elektros ge-
neratoriy i$leiskite $iltg varikling alyva | surinkimo in-
da.

Pripildykite naujos variklinés alyvos (apie 0,35 I).

6. Vél jsukite alyvos rodykle (16).

7. Tinkamai utilizuokite seng alyva.

o
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10.

2.4  Orofiltro (19) valymas (7 pav.)

Pazeidimo pavojus!

Eksploatuojant variklj be jstatyto arba su pazeistu filtro
elementu, gali bati pazeistas variklis.

Niekada nepalikite variklio veikti be jstatyto arba su
pazeistu oro filtro elementu. Taip j variklj pateks ne-
Svarumy ir jis gali bati stipriai pazeistas.

N

Atidarykite bako dangtelj (2).

Pasalinkite degaly filtro jdéklg (22) ir pripildymo lygio
zyma (23). Valykite nedegiame tirpiklyje arba tirpiklyje,
pasizymin¢iame auksta plidipsnio temperatara.

Vel jdékite degaly filtro jdéklg (22) su pripildymo lygio
zyma (23).

5. Uzdarykite bako dangtelj (2).

w

»

11 Laikymas ir transportavimas

Valykite oro filtrg (19) kas 50 darbo valandy, jei reikia, ji
pakeiskite.

1.

S

7.
10.

Nuimkite variklio uzdangalg (3).
ISsukite sparnuotajj varztag (17).
Atlenkite oro filtro dangtelj (18).
ISimkite oro filtrg (19).

Filtrui valyti nenaudokite agresyviy valikliy arba benzi-
no.

ISvalykite elementus, iSstuksendami juos ant plokscio
pavirSiaus. Esant stipriam uzterStumui, nuplaukite

muilo $armu, po to nuplaukite $variu vandeniu ir is-
dziovinkite ore.

Montuojama atvirkstine eilés tvarka.

2.5 Uzdegimo zvakeé (20) tikrinimas
(11+12 pav.)

uzdegimo zvake keiskite tik esant Saltam varikliui!

Pati

ikrinkite uzdegimo Zvake pirma kartg po 20 darbo va-

landy, ar ji Svari, ir prireikus iSvalykite variniu vieliniu Se-
peciu. Po to uzdegimo zvakés techning prieziirg atlikite

kas
1.
2.

N

50 darbo valandy.
Atidarykite uzdegimo Zvakés uzdangalg (4).

Sukamuoju judesiu iStraukite uzdegimo zvakés kistu-
ka (21).

ISmontuokite uzdegimo Zvake (20) pridedamu uzdegi-
mo zvakes raktu (15).

Atsiradus neSvarumy, i$traukite uzdegimo Zvake (20)
i§ cokolio.

Vizualiai patikrinkite uzdegimo Zvake (20). Galimas
nuosédas pasalinkite vieliniu Sepeciu.

Patikrinkite uzdegimo Zvakés tarpa. Nustatykite $ablo-
nu atstuma tarp elektrody nuo 0,6 iki 0,7 mm.

Montuojama atvirkstine eilés tvarka.

UORODA

Atsilaisvinusi uzdegimo zvaké gali perkaisti ir pazeisti
variklj. Per stipriai priverzus uzdegimo Zvake, gali bati

pa

Zeistas sriegis cilindro galvutéje.

10.

2.6 Degaly filtro jdéklo (22) valymas
(13+14 pav.)

Nuoroda:

degaly filtro jdéklas — tai yra filtravimo indas, kuris yra i$
karto po bako dangteliu ir filtruoja visus pripildytus dega-

lus.
1.
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Nustatykite jj./i$]. jungiklj (13) | padétj ,OFF*.

A\ ISPEJIMAS

Pavojus susizaloti ir nudegti!
Gaminys gali netikétai pasileisti ir taip suzaloti.

— Prie§ atlikdami bet kokius valymo ir techninés prie-
Zidros darbus, i$junkite variklj.

— Palaukite, kol variklis atvés.

— Nutraukite uzdegimo zvakés kistukg nuo uzdegimo
Zvakeés.

« VisiSkai iStustinkite gaminj.
« |8valykite ir patikrinkite, ar gaminys nepazeistas.

11.1 Laikymas

A PAVOJUS

Gaisro ir sprogimo pavojus!

Laikant gaminj Salia galimy uzdegimo Saltiniy, gali kilti
gaisras arba jvykti sprogimas. Dél to galima stipriai nu-
degti arba mirti.

— Pasalinkite galimus uzdegimo $altinius, pvz., krosnj,
karsto vandens katilg su dujomis, dujinj dZiovintuvg
ir kt.

Pazeidimo pavojus!

Jei gaminys netinkamai laikomas, dél to gali bati pa-
Zeistas variklis.

— Laikykite gaminj apsaugoje nuo purvo, dulkiy ir dré-
gmés.

Reikalingi jrankiai:

* degaly iSsiurbimo siurblio*,

* Surinkimo rezervuaras*
* = | komplektacijg privalomai nejeina!
11.1.1 Pasiruosimas laikyti

/A ISPEJIMAS

Neistustinkite degaly uzdarose patalpose, $alia ugnies
ir rdkydami. Dujy garai gali sukelti sprogimg arba gais-
ra.

1. IStustinkite degaly bakg degaly i$siurbimo siurbliu.

2. Paleiskite variklj ir palikite variklj veikti, kol bus iSnau-
doti likg degalai.

3. Laikykite degalus talpyklose, kurios specialiai numaty-
tos Siam tikslui.

Keiskite alyva po kiekvieno sezono.

»



9.

Tam i$ Silto variklio iSleiskite seng varikling alyva ir pri-
pildykite naujos.
Pasalinkite uzdegimo zvake (20).

Alyvos gsociu j cilindrg pripilkite mazdaug 20 ml aly-
VOs.

Létai traukite paleidiklj su apsauginiu lynu, kad alyva
apsaugoty cilindro vidy.

Vel jsukite uzdegimo zvake (20) (12 pav.).

10. Laikykite gaminj gerai védinamoje vietoje.

11.1.2 Degaly iSleidimas degaly iSsiurbimo

siurbliu (13 pav.)

Jei laikysite ilgesnj laika, reikia iSleisti degalus.

1.

5.
6.

Laikykite surinkimo rezervuarg po degaly iSsiurbimo
siurblio Zarna.

Atsukite bako dangtelj (2) ir jj pasalinkite.
Pasalinkite degaly filtro jdéklg (22).

Istumkite degaly i§siurbimo siurblio Zarng j degaly ba-
ka ir iSsiurbkite visus degalus degaly i$siurbimo siur-
bliu.

Vél jdékite degaly filtro jdéklg (22).
Veél uzsukite bako dangtelj (2).

11.2 Transportavimas
Pasiruosimas transportuoti

1.

6.

IStustinkite degaly bakg degaly iSsiurbimo siurbliu j lei-
dziamag surinkimo rezervuarg.

Jei paruostas eksploatuoti, paleiskite variklj ir palikite
veikti, kol bus iSnaudoti like degalai.

18 Silto variklio iSleiskite varikline alyva.

18 uzdegimo Zvakés istraukite uzdegimo zvakeés kistu-
ka.

UZfiksuokite gaminj, pavyzdziui, jtempimo dirzais, kad
nepasislinkty.

Gaminj galima pakelti ir perkelti uz rankenos.

12 Remontas ir atsarginiy daliy

uzsakymas

Atlike remonto arba techninés priezitros darbus, jsitikinki-
te, ar sumontuotos visos su saugumo technika susijusios
dalys ir ar jos nepriekaistingos buklés. Dalis, kuriomis ga-
lima susizaloti, laikykite kitems asmenims ir vaikams ne-
pasiekiamoje vietoje.

pagal Atsakomybés uz gaminj jstatymg neatsakoma uz
Zala, patirtg netinkamai remontuojant ir nenaudojant ori-
ginaliy atsarginiy daliy.

|galiokite klienty aptarnavimo tarnybg arba jgaliotajj
specialistg. Atitinkami reikalavimai galioja ir priedy da-
lims.

Atsarginiy daliy ir priedy jsigysite masy techninés priezia-
ros centre. Tam nuskenuokite tituliniame lape esantj QR
koda.

Jungtys ir remontas

Prijungti ir remontuoti elektros jranga leidZziama tik kvalifi-
kuotam elektrikui.

sgpch

12.1 Atsarginiy daliy uzsakymas
UZsakant atsargines dalis, reikia nurodyti Siuos duomenis:
* Modelio pavadinimas
» Prekés kodas
 Specifikacijy lentelés duomenys

12.2 Techninés prieziiiros informacija

Atkreipkite démes;j | tai, kad Sio gaminio toliau nurodytos
dalys naudojant arba natdraliai dévisi arba toliau nurodyty
daliy reikia kaip vartojamujy medziagy.

Greitai susidévincios dalys*: uzdegimo zvakeé, oro filtras
* = | komplektacija nejeina!l

13 Utilizavimas ir pakartotinis
atgavimas

Pakavimo nuorodos

N/ “0 ry Pakavimo medziagas galima per-
% . @dirbti. Utilizuokite pakuotes, tauso-

%ﬂ \ dami aplinka.

Nuorodos dél Elektros ir elektronikos prietaisy
jstatymo (vok. ElektroG)

Panaudoty elektros ir elektronikos prietaisy
negalima mesti j buitines atliekas, juos reikia
mmm  surinkti ir utilizuoti atskirai!

Panaudotas baterijas arba akumuliatorius, kurie néra
fiksuotai sumontuoti sename prietaise, prie$§ atiduo-
dant reikia iSimti jy nepazeidziant! Toks utilizavimas
sureguliuotas Baterijy jstatyme.

Elektros bei elektronikos prietaisy savininkai ar nau-
dotojai yra teisiSkai jpareigoti juos grgzinti po naudoji-
mo.

Galutinis naudotojas yra atsakingas uz savo asmeni-
niy duomeny istrynima i$ utilizuojamo panaudoto jren-
ginio!

Perbrauktos Siuksliadézés simbolis reisSkia, kad elek-
tros ir elektronikos prietaisy negalima iSmesti kartu su
buitinémis atliekomis.

Elektros ir elektronikos prietaisus galima nemokamai

grazinti Siose vietose:

— vieSosiose atlieky Salinimo ar surinkimo vietose
(pvz., savivaldybiy pastaty kiemuose),

— elektros prietaisy pardavimo vietose (stacionariose
ir internetinése), jei pardavéjai privalo juos priimti
atgal arba tai padaryti sidlo savanoriskai.

— Iki trijy vienos rusies panaudoty elektros prietaisy,
kuriy krasto ilgis ne didesnis kaip 25 cm, galite ne-
mokamai grazinti gamintojui prie$ tai nejsigydami
naujo prietaiso i§ gamintojo arba nuvezti j kitg jga-
liotg surinkimo punktg savo vietovéje.

— Dél kity papildomy gamintojy ir platintojy prekiy
priemimo atgal sglygy kreipkités j atitinkamag klien-
ty aptarnavimo tarnyba.

» Jei gamintojas pristato naujg elektros prietaisg priva-
¢iam namy Ukiui, jis gali organizuoti nemokamag elek-
tros prietaiso paémima galutinio naudotojo prasymu.
Tam susisiekite su gamintojo klienty aptarnavimo tar-
nyba.




« Sie teiginiai galioja tik prietaisams, parduodamiems
Europos Sajungos Salyse, kurioms taikoma Europos
direktyva 2012/19/ES. Europos Sajungai nepriklau-
sanciose Salyse gali bati taikomos kitokios panaudoty
elektros ir elektronikos prietaisy utilizavimo nuostatos.

Netinkamo naudoti jrenginio utilizavimo galimybes

suzinosite seniiunijoje arba miesto savivaldybéje.

Degalai ir alyvos

» Prie$ utilizuodami gaminj, iStustinkite degaly baka ir

variklinés alyvos rezervuarg!

14 Sutrikimy Salinimas

Tolesnéje lenteléje nurodyti klaidy poZymiai ir aprasyta, kaip jas galima pa$alinti, jei Jisy gaminys blogai veikty. Jei taip
problemos nustatyti ir pasalinti negalite, kreipkités j savo techninés priezidros dirbtuves.

Sutrikimas
Variklis nepasileidzia

Galima priezastis

Suveikia alyvos i§jungimo au-
tomatiné sistema

» Degaly ir variklinés alyvos negalima mesti | buitines
atliekas ar i$pilti j nuotékas, juos reikia surinkti ir utili-
zuoti atskirai!

» TusS¢ius alyvos ir degaly bakus reikia utilizuoti tauso-
jant aplinka.

Ka daryti
Patikrinkite alyvos lygj, pripilkite variklinés alyvos

Suodina uzdegimo Zvaké

ISvalykite arba pakeiskite uzdegimo zZvake

Néra degaly

Papildykite degaly.

Nesvarus oro filtras

ISvalykite arba pakeiskite oro filtrg

Elektros generatoriuje néra jtam-
pos arba ji per Zema.

Pazeista elektronika

Kreipkités j prekybos atstovg

Suveiké apsaugos nuo virs-
srovio jungiklis

Paleiskite elektros generatoriy, sumazinkite vartotojy
skaiciy

Nesvarus oro filtras

ISvalykite arba pakeiskite oro filtrg

15 Techninés prieziliros planas

Bdtinai laikykités toliau nurodyty techninés priezidros terminy, kad uztikrintuméte sklandy eksploatavima.
Démesio! Pirma karta pradedant eksploatuoti reikia pripildyti variklinés alyvos ir degaly.

Prie$ naudojant

atavimo laiko

Po 20 valandy eksplo-

Po 50 valandy
eksploatavimo laiko

Po 300 valandy eks-
ploatavimo laiko

Variklinés alyvos
tikrinimas

X

Variklinés alyvos
keitimas

Pirmg kartg, tada kas
50 valandy

Oro filtro tikrinimas

Prireikus filtro jdéklo
keitimas

Oro filtro valymas

Apziarimoji
gaminio kontrolé

Uzdegimo Zvakés
valymas

Atstumas: 0,6-0,7 mm,
prireikus pakeiskite

Droselinés sklendés
tikrinimas ir nustatymas
i naujo

X*

Cilindro galvutés
valymas

X*

VoZztuvy tarpo
nustatymas

X*

Démesio: punktus ,X* galima atlikti tik jgaliotoje specializuotoje jmonéje.
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16 EB atitikties deklaracija

Atitikties deklaracijos originalo vertimas
Gamintojas:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stral’e 69

D-89335 Ichenhausen

Prisiimdami iSskirtine atsakomybe deklaruojame, kad ¢ia
apraSytas gaminys atitinka galiojancias direktyvas ir stan-

dartus.

Prekés Zenklas: SCHEPPACH

Gaminio Generatorius su keitikliu -
pavadinimas: S$G2500i

Gam. Nr. 5906226901 / 5906226905

ES direktyvos:

2014/30/ES, 2006/42/EG, 2000/14/EG_2005/88/EG,
2016/1628/ES, 2011/65/EU*,

* Pirmiau aprasytas deklaracijos objektas atitinka 2011 m.
birzelio 8 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyvos
2011/65/ES dél tam tikry pavojingy medziagy naudojimo
elektros ir elektroninéje jrangoje apribojimo reikalavimus.
Taikyti standartai:

EN ISO 8528-13:2016;

EN 55012:2007+Af1;

EN IEC 61000-6-1:2019;

EN ISO 3744:1995;

Atitikties vertinimo procedira:

2000/14/EB_2005/88/EB — priedas: VI

Garantuotas 93 dB
garso galios lygis (Lya):

ISmatuotas 91,6 dB
garso galios lygis (Lya):

Notifikuotoji jstaiga: TUV Rheinland

LGA Products GmbH,

TillystralRe 2,

90431 Nurnberg

Numeris: 0197

2016/1628/ES

Emisija. No: €24*2016/1628*2018/989SHB2/P*0438*01
Uz dokumentacija atsakingas asmuo:
David Riimpelein

Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 24.04.2025

Sitmon
Division Manager Product Center

,,Mv‘” 7
Ardreag’ Pecher

Head of Project Management
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Uz raZzojuma attéloto simbolu
skaidrojums

Simbolu izmanto$anai $aja rokasgramata javers jasu uz-
mantba uz iesp&jamiem riskiem. Ir precizi jaizprot dro$i-
bas simboli un skaidrojumi, uz kuriem tie attiecas. Bridi-
najumi pasi par sevi nenovér$ riskus un nevar aizvietot
pareizos pasakumus, lai novérstu negadijumus.

Bridinajums par karstam virsmam.

A Bridinajums par elektrisko spriegumu.

Parliecinieties, vai citas personas ievero pie-
tiekamu dro$ibas distanci. Nelaidiet neie-
saistitas personas klat pie razojuma. levéri-
bai! Karsta virsma! Apdedzinasanas risks.

Pirms jebkadiem tiriSanas un apkopes dar-
biem izslédziet motoru un atvienojiet aizde-
dzes sveces spraudni no aizdedzes sveces.

Saindésanas risks! Lietojiet razojumu tikai
arpus telpam un nekad slégtas vai slikti ve-
dinatas telpas.

Motora iedarbinasanas bridi rodas dzirkste-
IAIG]A | les. Tas var viegli aizdedzinat tuvuma eso-
§3s aizdedzinamas gazes.

Pirms lietoSanas sak3anas rupigi izlasiet vi-
su lieto$anas instrukcijas tekstu!

Svarigi. Izsleédziet motoru pirms degvielas
papildinaSanas. Nepapildiniet degvielu ieri-
ces darbibas laika.

RaZojuma garantétais skanas jaudas Iime-
nis.
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levéribai! Uz raZzojuma izvietoto droSibas

ZImju un bridinajuma norazu neievérosana, i X o i

ka arT dro$ibas noradijumu un lieto$anas Hﬁ Esiet loti uzmanig, rikojoties ar degvielu un

noradijumu neievérosana var radit smagus smérvielam!

savainojumus [idz pat letalam iznakumam.

Pirms lietoSanas saksanas izlasiet un ieve- Ellas [T srbaud

|I|| rojiet lietoSanas instrukciju un drosibas no- nas limena parbaude
radijumus!
J Pirms lietodanas saksanas izlasiet un ievé- RaZojums atbilst spéka esosajam Eiropas
rojiet lieto$anas instrukciju un drosibas no- Direktivam.
radijumus!
- A Razojums atbilst piemérojamam Serbijas
vadlinijam.
@ Lietojiet ausu aizsargus. A. A

1 levads

Lietojiet aizsargcimdus! Razotajs:
Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69

Neoaklauilet raol lietus iedarbibai D-89335 Ichenhausen, Vacija

epaklaujiet razojumu lietus iedarbibai.
pacau) ! Godatais klient!

Veélam prieku un izdoSanos, stradajot ar $o jauno razoju-
mu.

lerices tuvuma ir kategoriski aizliegtas atkla-

tas liesmas vai smékésanal



Norade:

S razojuma raZotajs saskana ar speka eso$o likumu par
razotaja atbildibu par razojumu kvalitati nav atbildigs par
zaudéjumiem, kas rodas $im razojumam vai $1 raZzojuma
dé| saistiba ar:

nelietpratigu apkalpo$anu
lietoSanas instrukcijas neievéroSanu

treSo personu, nepilnvarotu specialistu veiktiem re-
montiem

neoriginalo rezerves dalu montazu un nomainu

noteikumiem neatbilstoSu lietoSanu

levérojiet!

LietoSanas instrukcija ir 81 razojuma sastavdala.

Taja ir sniegtas svarigas norades par dro$u, lietpratigu un
ekonomisku darbu ar razojumu, lai nepielautu riskus, ie-
taupttu remonta izdevumus, samazinatu dikstaves laikus
un palielinatu razojuma uzticamibu un darbmazu. Papil-
dus $Ts lietoSanas instrukcijas droSibas noteikumiem no-
teikti jaievero attiecigaja valsti spéka esosie noteikumi par
razojuma lieto$anu.

Pirms razojuma lietoSanas iepazistieties ar lietoSanas un
dro$ibas noradijumiem. Lietojiet razojumu tikai tada vei-
da, ka ir aprakstits, un noraditajam lietoSanas jomam. Uz-
glabajiet lietoSanas instrukciju dro$a vietd un izsniedziet
visus dokumentus, nododot razojumu talak tresajai perso-
nai.

2 Razojuma apraksts (1.-14. att.)
1. Rokturis parnésasanai

2. Degvielas tvertnes vaks

3. Motora parsegs

4. Aizdedzes sveces parsegs
5. Auklas starteris

6. Darba indikators

7. Parslodzes indikators

8. Ellas bridinajuma indikators
9. 230 V~ kontaktligzda (2x)
10. Energijas taupibas slédzis
11. USB pieslégvieta (2x)

12. Zeméjuma skrive

13. leslégSanas / izslégSanas slédzis ar gaisa varstu
14. Piltuve

15. Aizdedzes sveces atsléga
16. Ellas mérstienis

17. Sparnskrave

18. Gaisa filtra vaks

19. Gaisa filtrs

20. Aizdedzes svece

21. Aizdedzes sveces uzgalis
22. Degvielas filtra ieliktnis

23. Uzpildes lTmena atzime

3 Piegades komplekts

Skaits  Apziméjums

1X Invertors-stravas generators
1x Aizdedzes sveces atsléga
1x Piltuve

1x Lieto$anas instrukcija

4 Noteikumiem atbilstoSa lietoSana
Stravas generators ir paredzéts razojumiem, kuri pare-
dzéti darbibai no 230 V~ mainsprieguma avota. Izmanto-
jot sadzives tehniku un elektroniskus razojumus, parbau-
diet to piemérotibu saskana ar attiecigajiem razotaja no-
radijumiem.

Razojumu drikst izmantot tikai tam paredzétajam mérkim.
lerices lietoSana citiem mérkiem ir uzskatama par notei-
kumiem neatbilstoSu. Par jebkada veida bojajumiem vai
savainojumiem, kas izriet no $adas lietoSanas, ir atbildigs
lietotajs un nevis razotajs.

Noteikumiem atbilstoSas lietoSanas sastavdala ir arT lieto-
Sanas instrukcija minéto drosibas noradijumu, ka art mon-
tazas instrukcijas un lietoSanas noradijumu ievéroSana.
Personam, kas raZzojumu izmanto un apkopj, japarzina ra-
Zojums un jabadt informé&tam par iesp&jamiem riskiem.
Patvaliga izmainu veikS8ana razojuma pilnigi atbrivo razo-
taju no atbildibas par bojgjumiem, kas radusies izmainu
rezultata.

RaZojumu drikst lietot tikai ar razotaja originalajam dalam
un originalajiem piederumiem.

Jaievéro razotaja droSibas, darba un apkopes noteikumi,
ka arT tehniskajos raksturlielumos minétie izméri.

Nemiet véra, ka misu razojumi atbilstoSi noteikumiem
nav konstruéti komercialai, amatnieciskai vai ripnieciskai
izmantosanai. Més nesniedzam garantiju, ja razojumu iz-
manto komercialos, amatniecibas vai rlpniecibas uzné-
mumos, ka arT lidzigos darbos.

LietoSanas instrukcija izmantoto
signalvardu skaidrojums

A BISTAMI

Signalvards, lai apzimétu tiesi gaidamo bista-
mibas situaciju, ja to pielauj, tad tas sekas ir
nave vai smags savainojums.

/\ BRIDINAJUMS

Signalvards, lai apzimétu iespéjamu bistami-
bas situaciju, ja to pielauj, tad tas sekas vare-
tu bat nave vai smags savainojums.

A UZMANIBU

Signalvards, lai apzimétu iespéjamu bistami-
bas situaciju, ja to pielauj, tad tas sekas vare-
tu bat nenozimigs vai vidéjs savainojums.

Signalvards, lai apzimétu iespéjamu bistami-
bas situaciju, ja to pielauj, tad tas sekas vareé-
tu bat razojuma vai TfpaSuma materialie zau-
déjumi.
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5 Drosibas noradijumi

Uzglabajiet visus drosibas noradijumus un norades
turpmakam uzzinam!

/\ BRIDINAJUMS

IEVERIBAI

Ugunsbistamiba

Degviela un degvielas tvaiki ir viegli uzliesmojoSi un
eksplozivi.

Izlasiet visus drosibas noradijumus, norades,
ilustracijas un tehniskos datus, ar kuriem Sis
razojums ir apgadats.

Kavésanas ievérot turpmak minétas norades var izraisit
smagus savainojumus.

A\ BRIDINAJUMS

Pirms sakat stradat ar razojumu, labi iepazistieties ar vi-
siem vadibas elementiem.

— Vingrinieties, ka rikoties ar razojumu, un laujiet pie-
redz&jusam lietotdjam vai specialistam paskaidrot
razojuma darbibu un darba tehniku.

— Parliecinieties, vai razojumu arkartas gadijuma varat
nekavéjoties apturét.

— RazZojuma nelietpratiga lietoSana var radit smagus
savainojumus.

— Ja lietoSanas laika rodas kads nelaimes gadijums
vai traucéjums, nekavéjoties izslédziet razojums.
Lietpratigi apripéjiet savainojumus vai vérsieties pie
arsta.

Kurs$ nedrikst lietot razojumu:

« Bérni un citas personas, kuras neparzina lietoSanas
instrukciju (vietgjie noteikumi var noteikt lietotaja mini-
malo vecumu).

» Personas, kuras atrodas alkohola, narkotisko vielu,
medikamentu iespaida, ir nogurusas vai slimas.

5.1 Visparéjie drosibas noradijumi

IEVERIBAI

leveribai!

Lietojot razojumus, jaievéro dazi droSibas pasakumi, lai
novérstu savainojumus un bojajumus. Tadé| rapigi izla-
siet So lietoSanas instrukciju/droSibas noradijumus. Ja
jums raZzojumu vajadzétu nodot citai personai, dodiet IT-
dzi arT So lietoSanas instrukciju/droSibas noradijumus.
Més neuznemamies atbildibu par nelaimes gadijumiem
vai zaudéjumiem, kas rodas, ja nenem véra So instruk-
ciju un dro$ibas noradijumus.

« Ir japasarga bérni, tiem ievérojot droSibas distanci no
stravas generatora.

Degviela ir aizdedzinama un viegli uzliesmojosa. Ne-
uzpildiet lietoSanas laika. Neuzpildiet, ja sméké, vai
tuvuma ir atklata uguns. Neizlaistiet degvielu.

Dazas virzulu iekSdedzes dzingja dalas ir karstas un
var izraistt apdegumus. Ir jaievéro bridinajuma nora-
des uz stravas Jeneratora.

A BISTAMI

Saindésanas risks

Izpltides gazes, degviela un smérvielas ir indigas. |zpl-
des gazes nedrikst ieelpot.
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Motora izplides gazes ir indigas. Stravas generatoru
nedrikst lietot neventilétas telpas. Ja stravas Jenera-
tors jalieto labi ventilétas telpas, tad izplides gazes pa
izplades gazu $lateni jaizvada tieSi atmosféra, un jaie-
véro papildu prasibas, kas izvirzamas aizsardzibai
pret uguni un spradzienu. ArT izplides gazu Slutenes
lietoSanas gadijuma var izplist indigas izplides ga-
zes. Ugunsgréka raSanas riska dé| izplides gazu $la-
teni nekad nedrikst vérst uz degoSiem materialiem.
Stravas Jeneratorus drikst izmantot tikai Iidz to nomi-
nalajai jaudai noteiktajos apkartéjas vides apstaklos.
Ja stravas generatoru izmanto apstaklos, kas neatbilst
noraditajiem apstakliem saskana ar ISO 8528-8:2016
standarta 7.1. punktu, un ir traucéta motora vai gene-
ratora atdziSana, piem., péc lietoSanas slégtas zonas,
tad ir nepiecieS§ams samazinat jaudu.

Nedrikst veikt izmainas stravas generatora.

Nedrikst izmainit razotaja iepriek§ noreguléto apgrie-
zienu skaitu. Var sabojat stravas generatoru vai pie-
vienotas ierices.

Nekad nelietojiet stravas generatoru telpas ar viegli
aizdedzinamam vielam.

IEVERIBAI

Karstas virsmas!

Apdedzinasanas risks, nepieskarieties izplides sisté-
mai un piedzinas agregatam.

IEVERIBAI

Lietojiet ausu aizsargus!

Kad atrodaties razojuma tuvuma, lietojiet piemérotus
ausu aizsargus.

Nepieskarieties mehaniski kustigam vai karstam da-
lam. Nenonemiet aizsargparsegus.

Apkopei un piederumiem drikst izmantot tikai origina-
las dalas.

LaboSanas un reguléSanas darbus drikst veikt tikai
pilnvaroti specialisti.

Pasargajiet sevi no elektriskajiem riskiem.

Nekad nepieskarieties stravas generatoram ar slap-
jam rokam.

Arpus telpam izmantojiet tikai §im nolikam sertificétos
un atbilsto$i markétos pagarinataja kabelus (HO7RN).

Nekad nelietojiet stravas generatoru lietus vai snigsa-
nas laika.

TransportéSanas un degvielas uzpildes laika izslédziet
motoru.

NeiztukSojiet degvielas tvertni atklata gaismas avota,
uguns vai dzirksteloSanas tuvuma. Nesmékéjiet!
Stravas Jeneratora lietoana negaisa laika ir aizliegta
- Zibens spériena risks!



* Novietojiet stravas generatoru dro$a, lidzena vieta.
LietoSanas laika aizliegta pagrieSana un sagasana vai
atraSanas vietas maina.

Uzstadiet stravas generatoru vismaz 1 m attaluma no
sienam vai pievienotajam iericém.

Tehniskajos raksturlielumos ar skanas jaudas limeni
(LwA) un skanas spiediena [Tmeni (LpA) noraditas verti-
bas nozimé emisijas [imeni, un tas nav neizb&gami
dro$s darba limenis. Ta ka starp iedarbibas un emisijas
limeniem pastav sakariba, to nevar drosi izmantot, lai
noteiktu iespéjams nepiecieSamos, papildu piesardzi-
bas pasakumus. Darbaspéka pasreiz&jo iedarbibas IT-
meni ietekméjosie faktori sevi ietver darba telpas Tpasi-
bas, citus trok8nu avotus u.t.t., pieméram, iekartu un ci-
tu blakus procesu skaitu un periodu, kura operators ir
paklauts trokSna iedarbibai. Tapat pielaujamais iedarbi-
bas lTmenis dazadas valstis var atSkirties.

Tomeér &7 informacija sniedz ierices lietotajam iespéju
veikt risku un bistamibu labaku novértéSanu. Atsevis-
kos gadijumos péc uzstadiSanas javeic akustiskie méri-
jumi, lai noteiktu skanas spiediena lTmeni.

levérojiet elektrodroSibas noteikumus, kuri ir spéka
vieta, kur stravas generators tiek izmantots.

5.2 Elektriska drosiba

Pirms lietoSanas parbaudiet stravas generatoru un ta
elektrisko aprikojumu (tai skaitd vadus un spraudsa-
vienojumus), lai parliecinatos, ka nav defektu.

Stravas generatoru nedrikst pievienot pie citiem stra-
vas avotiem, piem., pie energoapgades uznémumu
nodrosinamas elektroapgades. Ipasos gadijumos, kur
ir paredzéts rezerves savienojums ar eso$am elektris-
kajam sistemam, to drikst veikt tikai kvalificéts elektri-
kis, kur§ nem véra atSkiribas, lietojot aprikojumu
koplietoSanas elektroapgades tikla un lietojot stravas
generatoru. Saskana ar $o standarta ISO 8528 dalu
atSkirtbam jabat noraditam lietoSanas instrukcija.

Aizsardziba pret elektrisko triecienu ir atkariga no aiz-
sargslédziem, kas ir precizi pielagoti stravas genera-
toram. Ja kads aizsargslédzis janomaina, tad to vaja-
dzétu izdart ar aizsargslédzi ar tadam pasam apléses
un jaudas Tpasibam.

Sakara ar augstam mehaniskajam slodzém vajadzétu
izmantot tikai izturigus gumijas lokanos caurulvadus
(saskana ar IEC 60245-4) vai tamlidzigu aprikojumu.

Ja izmanto pagarinataja vadus vai parvietojamus sa-
dalitaja tiklus, tad pretestibas vértiba nedrikst par-
sniegt 1,5 Q. Par orienté&joSu vértibu kalpo tas, ka va-
du ar Skérsgriezumu 1,5 mm? kopgarumam nevaja-
dzétu parsniegt 60 m, ar Skérsgriezumu 2,5 mm? ne-
vajadzétu parsniegt 100 m.

5.3 Rikosanas ar degvielu

Ka degvielu izmantojiet vienigi Super E10 benzinu.

A BISTAMI

Briesmas dzivibai!
Degviela ir indiga un augsta méra uzliesmojosa.

/\ BRIDINAJUMS

levérojiet elektrodrosibas noteikumus, kuri ir spéka vie-
ta, kur stravas generators tiek izmantots.

/\ BRIDINAJUMS

Apgadajot kadu iekartu ar stravu, izmantojot stravas ge-
neratoru, nemiet véra prasibas un piesardzibas pasaku-
mus atkariba no aizsardzibas pasakumiem, kadi attieci-

nami uz So iekartu, un no piemérojamam vadlinijam.

« Uzglabajiet degvielu tikai tai paredzétas tvertnés (kan-
nas).

Degvielas tvertnu noslégvacini vienmér pienacigi ja-
aizskravé un japievelk.

Drosibas apsvérumu dé| degvielas tvertnes un citu
tvertnu vaki bojajuma gadijuma janomaina.

Sargiet degvielu no dzirkstelém, atklatdm liesmam,
pastavigas darbibas degliem, siltuma avotiem un ci-
tiem aizdegSanas avotiem.

Nesmékejiet!

Degvielu uzpildiet tikai arpus telpdm un nesmékeéjiet
degvielas uzpildi$anas laika.

Pirms degvielas uzpildiSanas izslédziet iekSdedzes
dzingju un laujiet tam atdzist.

Degviela jaiepilda pirms motora iedarbinasanas. Ka-
mér motors darbojas vai uzreiz péc razojuma izslég-
Sanas, nedrikst atvért tvertnes vaku un papildinat deg-
vielu.

Uzmanigi un Iénam atveriet tvertnes vaku. Pagaidiet
spiediena izlidzinasanos un tikai péc tam pilnigi none-
miet degvielas tvertnes vaku.

Degvielas uzpildiSanai izmantojiet piemérotu piltuvi
vai ielietnes cauruli, lai degviela nevarétu izplast uz
iekS8dedzes dzinéja un korpusa.

Neparpildiet degvielas tvertni!

Lai degvielai atstatu izpleSanas vietu, nekad neuzpil-
diet degvielas tvertni augstak par iepildes Tscaurules
apakSmalu. levérojiet papildu norades iekSdedzes dzi-
néja lietoSanas instrukcija.

Ja degviela ir parlijusi pari, iedarbiniet iekSdedzes dzi-
néju tikai péc tam, kad ar degvielu piesarmota virsma
ir notirita. Nedrikst pielaut jebkadu aizdedzes iedarbi-
nasanas méginajumu, Iidz degvielas tvaiki ir izgarojusi
(noslaukiet sausu).

Vienmér saslaukiet izlijuSo degvielu.

Ja degviela ir nokluvusi uz apgérba, tas janomaina.

Degvielas tvertnes vaks péc katra degvielas uzpildisa-
nas procesa pienacigi jaaizskravé un japievelk. Razo-
jumu nedrikst sakt lietot bez aizskriivéta originala deg-
vielas tvertnes vaka.

DroSibas apsverumu dél regulari parbaudiet, vai deg-
vielas caurulvadam, degvielas tvertnei, tvertnes va-
kam un pieslégumiem nav bojajumu, novecojuma
(trausluma), nav neblivu vietu un parbaudiet to nostip-
rindjumu, péc vajadzibas nomainiet tos.

I1ztukSojiet degvielas tvertni tikai arpus telpam.

Nekad neizmantojiet dzérienu pudeles vai tamlidzigus
priek8metus ekspluatacijas materialu, piem., degvie-
las utilizacijai vai glabasanai. Personam, Tpasi bér-
niem, varétu bat vilinajums no tam dzert.




Nekad neuzglabajiet razojumu ar degvielu tvertné
ekas iekSpusé. Radusies degvielas tvaiki var nonakt
saskaré ar atklatu liesmu vai dzirksteli un uzliesmot.

Nenovietojiet raZzojumu un degvielas tvertni silditaju,
siltuma izstarotaju, metinasanas aparatu un citu siltu-
ma avotu tuvuma.

A BISTAMI

Spradzienbistamibal!

Piedzinas motora 4 taktu, 1 cilindrs, ar gaisa

konstrukcija dzesinasanu
Darba tilpums 79 cm?
Maks. jauda (motors) 2,2kW/3ZS

Degviela Super E10 benzins
Degvielas tvertnes 4,11
tilpums

Motorellas tips 15W40
Ja lietoSanas laika tiek konstatéts degvielas tvertnes, Ellas daudzums (apm.) 350 ml
degvielas tvertnes vaka vai degvielu vadoSo dalu (deg- - - -
vielas caurulvadu) bojajums, nekavéjoties jaizslédz Patérins ar pilnu slodzi 1,27 1h
iekSdedzes dzingjs. Svars 17,5 kg
Péc tam jasazinas ar tirdzniecibas uznémumu. Maks. temperatiira 40 °C
G ws a ns Maks. uzstadisanas 1000 m
AtlikuSie riski augstums (vj.l.)
Razojums ir konstruéts atbilstosi tehniskas attistibas Aizdedzes svece A7RTC

Iimenim un atzitiem drosibas tehnikas noteikumiem.
Tomeér darba laika var rasties dazi atlikusie riski.

« Veselibas apdraud&jums, ko rada strava, izmantojot
nepienacigus elektropiesléguma vadus.

Turklat, neskatoties uz visiem veiktajiem piesardzibas
pasakumiem, var pastavét atlikusie riski, kas nav
acimredzami.

AtlikuSos riskus var minimizét, ja kopa ievéro "Drosi-
bas noradijumus" un "Noteikumiem atbilstoSu lietoSa-
nu", ka arT lietoSanas instrukciju.

Nepielaujiet razojuma nejausu palaiSanu.

Kad razojums darbojas, turiet rokas nost no darba zo-
nas.

levérojiet lietoSanas instrukcijas noraditos apkopes un
drosibas noradijumus.

/\ BRIDINAJUMS

Sis elektroinstruments darba laika rada elektromagné-
tisko lauku. Sis lauks noteiktos apstaklos var traucét ak-
tivo vai pasivo medicinisko implantu darbibu. Lai mazi-
natu nopietnu vai navéjosu savainojumu risku, perso-
nam ar mediciniskajiem implantiem pirms elektroinstru-
menta lietoSanas ieteicams konsultéties ar arstu un ra-
zotaju.

6 Tehniskie raksturlielumi

Aizsardzibas pakape IP23M
ligsto$as darbibas jauda 1,6 kW
P, (COP) (230 V) (S1)

Maks. jauda P, (230 V) 2,0 kW
(S2 5min)

Nominalais spriegums U, 2 x 230V~
Nominala strava |, 7 A (230 V~)
Nominala strava |, 2x2,1A(USB)
Frekvence F, 50 Hz
Jaudas klase G1
Lietderigas jaudas koefi- 1
cients @

Kvalitates klase A

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas!

Darba rezims S1 (ilgstoss rezims)

Razojumu var ilgstosi lietot ar noradito jaudu.

Darba rezims S2 (islaicigs rezims)

Razojumu ar noradito jaudu drikst lietot Tslaicigi (5 min).

/\ BRIDINAJUMS

Troksnis var radit smagas sekas jusu veselibai. Ja ieri-
ces troksnis parsniedz 85 dB, lietojiet jus un personas,
kas atrodas tuvuma, piemérotus ausu aizsargus.

Informacija par skanas intensitates limeni izmérita saska-

na ar standartiem (EN 1ISO 3744:1995,
ISO 8528-10:1998):

Skanas spiediens L, 71,6 dB
Skanas jauda L, 91,6 dB
Meérijuma kluda K, 1,13 dB

7 lIzpakosana

/\ BRIDINAJUMS

RaZojums un iepakojuma materiali nav rotallietas!

Bérni nedrikst rotalaties ar plastikata maisiniem,
plévém un sikam detalam! Pastav noriSanas un
nosmaksanas risks!

Atveriet iepakojumu un uzmanigi iznemiet razojumu.
Nonemiet iepakojuma materialu, k& arT iepakojuma un
transportéSanas stiprinajumus (ja tadi ir).

Parbaudiet, vai piegades komplekts ir pilnigs.
Parbaudiet, vai raZzojumam un piederumiem transpor-
téSanas laika nav radusSies bojajumi. Nekavéjoties zi-
nojiet par iespéjamiem bojajumiem transporta uzné-
mumam, kur$ bija piegadajis razojumu. Vélakas rekla-
maécijas netiek atzitas.

Ja iespéjams, uzglabajiet iepakojumu Iidz garantijas
termina beigam.

Pirms lietoSanas iepazistieties ar razojumu, izmantojot
lietoSanas instrukciju.
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 Piederumiem, ka arT nodiluso dalu aizvietoSanai un re-
zerves dalam izmantojiet tikai originalas dalas. Rezer-
ves dalas sanemsiet sava tirdzniecibas uznémuma.

» Pasutijumos noradiet masu preces numurus, ka art
razojuma tipu un izgatavoSanas gadu.

8 Pirms lietoSanas sakSanas
Elektriska drosiba

Pirms lietoSanas vajadzétu parbaudit stravas generatoru
un ta elektrisko aprikojumu (tai skaitd vadus un spraudsa-
vienojumus), lai parliecinatos, ka nav defektu.

Nekad nepievienojiet stravas generatoru elektrotiklam
(kontaktligzdai).

Vadiem Iidz patérétajam jabat maksimali Tsiem.

/\ BRIDINAJUMS

« Parbaudiet, vai ir piestiprinati visi aizsargapvalki un
pievilktas visas skraves, uzgriezni un tapas.

levérojiet, vai nav bojajumu pazimes.

» NodroSiniet razojumam pietiekamu pieplides ventila-
ciju.

Parliecinieties, vai aizdedzes sveces uzgalis ir nostip-
rinats uz aizdedzes sveces.

» Nonemiet iesp&jami pievienoto patérétaju.

8.1  Zemeéjuma skrive (12) (3. att.)
IEVERIBAI

Elektriskais trieciens!
— Neizmantojiet neizolétu stiepli iezemésanai.
— Razojumam jabat drosi iezemétam.

Briesmas veselibai!

Degvielas/smérellas tvaiku un izplides gazu ieelpoSana
var izraisit nopietnus veselibas traucéjumus, bezsama-
nu un ekstremalos gadijumos pat navi.

— Neieelpojiet degvielas/smérellas tvaikus un izplides
gazes.

— Lietojiet izstradajumu tikai arpus telpam.

IEVERIBAI

Razojuma bojajums!
Ja razojumu lieto bez motorellas un transmisijas ellas

vai ar parak mazu tas daudzumu, tas var radit motora
bojajumus.

— Pirms lietoSanas sak8anas iepildiet degvielu un ellu.
Razojums tiek piegadats bez motorellas un transmi-
sijas ellas.

IEVERIBAI

Kaitéjums apkartéjai videi!

IzpladusT ella var ilgstosi piesarnot apkartejo vidi. SI,(id-

rums ir |oti indigs un var atri radit Gdens piesarnojumu.

— Uzpildiet / iztukSojiet ellu tikai uz Ildzenam, nostipri-
natam virsmam.

— Lietojiet iepildes Tscauruli vai piltuvi.

— Savaciet iztecinato ellu piemérota trauka.

— Nekavejoties rlpigi savaciet iz$lakstito ellu un utili-
zé&jiet lupatinu saskana ar vietejiem noteikumiem.

— Utilizejiet ellu saskana ar vietgjiem noteikumiem.

NepiecieSamie instrumenti:

» Krustveida skravgriezis*
* nav obligati ieklauts piegades komplekta!
Parbaude pirms vadibas

Parbaudiet motora visas puses, vai nav ellas vai deg-
vielas nopldzu.

Parbaudiet motorellas Iimeni.

Parbaudiet degvielas ITmeni — degvielas tvertnei vaja-
dzetu bat vismaz 1dz pusei piepilditai.

Parbaudiet gaisa filtra stavokli.
Parbaudiet degvielas caurulvadu stavokli.
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Lai novadttu statiskos ladinus, nepiecieSsama korpusa ze-
mé$ana. Sim nolikam kabeli viena pusé savienojiet ar
stravas generatora zemé&juma skravi (12), bet otraja pusé
- ar aréju masu (piem., zemé&juma stieni).

8.2  Ellas iepildisana (7.+8. att.)
IEVERIBAI

RaZojumu piegada bez motorellas. Tadé| pirms lie-
toSanas sakSanas noteikti iepildiet ellu. Sim nold-
kam izmantojiet SAE 15W-40 ellu.

Regulari pirms katras lietoSanas sakSanas parbaudiet el-

las Tmeni. Parak zems ellas lTmenis var bojat motoru.

1. Novietojiet razojumu uz lidzenas, taisnas virsmas.

2. Nonemiet motora parsegu (3), izskravéjot abas skra-
ves, izmantojot krustveida skrivgriezi.

3. lzskravéjiet ellas mérstieni (16).

4. Izmantojot piltuvi (14), piepildiet Motors ar motore|lu.
levérojiet maks. iepildes daudzumu 350 ml.

Uzmanigi iepildiet ellu Iidz iepildes Tscaurules apaks-
malai.

5. Noslaukiet ellas mérstieni (16) ar tiru, nepliksnajosu
dranu.

6. levietojiet atpakal ellas mérstieni (16), atkartoti stingri
nepieskriivéjot mérstieni un péc tam parbaudiet ellas
uzpildes lTmeni.

7. Ellas Tmenim jabat ellas mérstiena vidéjas atzimes ro-
bezas.

8. Ja ellas Tmenis ir parak zems, pievienojiet ieteicamo
ellas daudzumu (maks. 350 ml no kopéja iepildes
daudzuma).

9. Péc tam atkartoti ieskravéjiet ellas mérstieni (16).

10. Uzlieciet motora parsegu (3) un nofikséjiet to, atkartoti
pievelkot abas skrives.

8.3 lepildiet degvielu

A BISTAMI

Ugunsbistamiba un spradzienbistamiba!

Uzpildot degvielu, ta var uzliesmot un noteiktos apstak-
los arT eksplodét. Tas rada smagas pakapes apdegu-
mus vai izraisa navi.

* Izslédziet motoru un |aujiet tam atdzist.
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« Sargiet no karstuma, liesmam un dzirkstelém.
Uzpildiet degvielu tikai arpus telpam.

Lietojiet aizsargcimdus.

Nepielaujiet saskari ar adu un acim.

ledarbiniet razojumu, atrodoties vismaz 3 m attaluma
no degvielas uzpildes vietas.

Pievérsiet uzmanibu, vai nav sices. Ja izplUst degvie-
la, neiedarbiniet motoru.

IEVERIBAI

Razojumu piegada bez degvielas. Tapéc
pirms lietoSanas sak$anas obligati iepildiet
degvielu. Sim nolikam izmantojiet Super E10
benzinu.

1. Uzskraveéjiet degvielas tvertnes vaku (2) un, izmanto-
jot piltuvi (14), iepildiet degvielas tvertné maksimali
4,11 Super E10 benzina.

2. Uzmaniet, lai degvielas tvertne netiktu parpildita (ieve-
rojiet uzpildes lTmena atzimi (23)!) un lai neiz$|akstitos
degviela. Izmantojiet degvielas filtra ieliktni (22). Izlieto
degvielu nekavéjoties saslaukiet un pagaidiet, kameér
ir izgarojusi degvielas tvaiki (aizdeg$anas risks).

3. Aizveriet degvielas tvertnes vaku (2).

IEVERIBAI

Uzpildiet degvielu labi védinata zona ar apstadinatu
motoru.

Ja motors tieSi pirms tam bija darbojies, laujiet tam
vispirms atdzist. Nekad neveiciet degvielas uzpildi
motoram éka, kur degvielas tvaikiem var pieklat
liesmas vai dzirksteles.

Degviela ir arkartigi ugunsnedrosa un spragstosa.
Rikojoties ar degvielu, jis varat git apdegumus vai
citus smagus savainojumus.

9 LietoSana

9.1 Motora iedarbinasana (5., 6. att.)

A BISTAMI

Saindésanas risks!

Lietojiet razojumu tikai arpus telpam un nekad slégtas
vai slikti védinatas telpas.

1. Novietojiet pieplides ventilaciju uz degvielas tvertnes
vaka (2) pozicija “ON”.

2. Novietojiet ieslegSanas / izslegSanas slédzi (13) pozi-
cija “RUN".

Norade:

Energijas taupibas slédzim (10) jaatrodas pozicija “OFF”.

"Auksta" stavoklr:

IEVERIBAI

Nekad nelaujiet auklas starterim atlékt atpakal. Tas var
radit bojajumus.

1. Novietojiet ieslégSanas / izslégSanas slédzi (13) pozi-
cija “Choke”.
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2. Tagad strauji pavelciet auklas starteri (5), l[dz motors
sak darboties. Ja motors neiedarbinas, atkartojiet pro-
cesu.

3. Péc motora iedarbinasanas (péc apm. 15-30 sekun-
dém) ieslégSanas / izslégSanas slédzi (13) parlieciet
no pozicijas “CHOKE” pozicija “RUN". (6. att.)

4. Ja motors nesak darboties arT péc vairakiem mégina-
jumiem, izlasiet . nodalu 74.

NORADE

Augstas aréjas temperatdras gadijuma var gadities, ka
stravas generators arT ar aukstu motoru jaiedarbina bez
gaisa varsta!

"lesildita” stavokln:

1. Novietojiet ieslégSanas / izslégSanas slédzi (13) pozi-
cija “RUN".

2. Tagad strauji pavelciet auklas starteri (5). Razojumam
vajadzétu sakt darboties péc maksimali 2 vilkSanas
kustibam. Ja raZzojums joprojam nesak darboties, at-
kartojiet procesu, kas aprakstits nodala “ledarbinasa-
na auksta stavokli”.

NORADE

Kad motoru iedarbina pirmo reizi, ir nepiecieSami vaira-
ki iedarbinaSanas méginajumi, lidz degviela ir padota
no degvielas tvertnes I1dz motoram.

3. Péc motora iedarbinasanas (péc apm. 15-30 sekun-
dém) ieslégSanas / izslégSanas slédzi (13) parlieciet
no pozicijas “CHOKE” pozicija “RUN”. (6. att.)

9.2 Motora izslegSana

Pirms izslégt stravas generatoru, laujiet tam Tsu bridi (ap-

méram 30 sekundes) darboties bez slodzes, lai tas varétu

papildus atdzeséties. Sai noliika izslédziet pieslégtos pa-

terétajus.

1. Novietojiet ieslégSanas / izslégSanas slédzi (13) pozi-
cija “OFF”.

2. Atvienojiet stravas patérétaju no razojuma.

3. Novietojiet pieplides ventilaciju uz degvielas tvertnes
vaka (2) pozicija “OFF”.

9.3  Darbibas indikators (6) (3. att.)

Darbibas indikators motora darbibas laika ir aktivs.

9.4 Parslodzes indikators (7) (3. att.)

Parslodzes aizsardziba tiek aktivizéta parak liela jaudas
samazinajuma gadijuma, un izslédz 230 V~ kontaktligz-
das (9).

1. Izslédziet razojumu, ka aprakstits sadala 9.2.

2. Atvienojiet stravas patérétaju no razojuma.

9.5  Ellas bridinajuma indikators (8)

(3. att.)
Indikators aktivizéjas parak zema ellas limena gadijuma
un deaktivizéjas, tiklidz ir pietiekams ellas limenis.
Ja ellas Tmenis ir parak zems, iedegas ellas bridindjuma
indikators (8) iedarbinaSanas méginajuma laika. Papildi-
niet motorellu, k& aprakstits sadala 8.2, un atkartojiet ie-
darbinasanas procesu.
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9.6  Automatiska ellas padeves
atslegSanas sistéma

Automatiska ellas padeves atslégSanas sistéma nostrada,
ja nav pietiekams daudzums motorellas. Ja motora ir par
maz ellas, sak mirgot ellas bridindjuma indikators (8). Ja
ellas daudzums nesasniedz droSibas daudzumu, kontrol-
lampina deg nepartraukti. Péc Tsa briza motors automatis-
ki izslédzas. ledarbinasana ir iespéjama tikai péc motore|-
las uzpildes (sk. nodalu 8.2).

9.7  Energijas taupibas slédzis (10)

(3. att.)
Lai samazinatu degvielas patérinu, tukSgaita novietojiet
energijas taupibas slédzi (10) pozicija “ON”.
Energijas taupibas slédzim (10) jabat izslégtam, ja ir pie-
vienoti elektriskie razojumi, kuriem ir nepiecieSama liela
palai$anas strava, piem., kompresors. Arf stravas genera-
tora iedarbinasanas bridi energijas taupibas slédzim jabat
pozicija “OFF”.

9.8 USB pieslégvieta (11) (3. att.)

Sis stravas generators ir aprikots ar divam USB pieslég-
vietam. Tas var lietot, piem., viedtalrunu uzladésanai.

10 Tinsana un apkope

sgpch

10.1 Tirnsana

» Pirms visiem tiriSanas un apkopes darbiem izslédziet
motoru.

Apdedzinasanas risks!

Pirms veikt tirisanas vai apkopes darbus, nogaidiet, l1dz
razojums bis atdzisis.

Nododiet piesarnotos apkopes materialus un ekspluata-
cijas materialus Sim nolikam paredzétaja savaksanas
punkta.

/\ BRIDINAJUMS

» Uzturiet aizsargmehanismus, gaisa spraugas un mo-
tora korpusu tiru no putekliem un netirumiem, cik vien
tas ir iespéjams. Noberziet ierici ar tiru dranu* vai iz-
pdtiet to ar zema spiediena saspiesto gaisu*. lesakam
razojumu notirit uzreiz péc katras lietoSanas reizes.

Regulari tiriet razojumu ar mitru dranu* un nedaudz

ziepju pastas. Neizmantojiet tiri8anas [idzeklus vai

talas. Uzmaniet, lai raZojuma nevarétu ieklat Gdens.
* nav obligati ieklauts piegades komplekta!

10.2 Apkope

Uzticiet veikt tehniskas uzturésanas un apko-
pes darbus, kas nav aprakstiti Saja lietoSanas
instrukcija, specializétas darbnicas persona-
lam. Lietojiet tikai originalas rezerves dalas.

/\ BRIDINAJUMS

Apkopes darbu laika vienmeér lietojiet aizsargcimdus un
mutes aizsargu!

/\ BRIDINAJUMS

Nelietpratigi apkopes vai tiriSanas darbi var
izraisit savainojumus!

/\ BRIDINAJUMS

Veicot tiriSanas, tehniskas uzturéSanas un apkopes
darbus, razojums var péksni sakt darboties un tade-
jadi radit savainojumus un apdegumus.

— lzslédziet razojumu.

— Nonemiet aizdedzes sveces uzgali no aizdedzes
sveces.

— Laujiet raZojumam atdzist.

NepiecieSamie instrumenti:

» Savak$anas tvertne*

« Vara stieplu suka*

* Spraugmérs*
* nav obligati ieklauts piegades komplekta!
10.2.1  Apkopes grafiks

Lai nodroSinatu netraucétu darbibu, noteikti ievérojiet
turpmak noradTttos apkopes terminus, ka aprakstits sadala
Apkopes grafiks.

Uzsakot ierices ekspluataciju pirmo reizi, jaiepilda mo-

torella un degviela.

/\ BRIDINAJUMS

Regulari / ik dienu, ka ari pirms lietoSanas

saksanas veiciet vizualo apskati un darbibas

parbaudi / apkopi, lidz ar to tiek nodrosinats,
ka razojums atrodas laba darba stavoklr.

— Nepienaciga apkopes, neatbilstigu rezerves dalu iz-
manto8ana, vai droSibas mehanismu nonemsana
vai modificéSana var radit nopietnus materialos zau-
déjumus vai miesas bojajumus.

— Ja Sos darbus lietotajs nevar patstavigi izpildit, ja-
vérsas tirdzniecibas uznémuma.

10.2.2  Ellas Tmena parbaude (5.+6. att.)
1. Rikojieties, ka aprakstits sadala 8.2.

10.2.3  Ellas maina

Nomainiet motorellu péc pirmajam 20 darba stundam, péc
tam ik péc 50 stundam vai ik p&c trim ménesiem.

Motorellas mainu vajadzétu veikt iesilditam motoram.

1. Novietojiet razojumu uz lidzenas, taisnas virsmas.

2. Nonemiet motora parsegu (3), ka aprakstits sadala
8.2.

3. Sagatavojiet savaksanas tvertni.

4. Atskravéjiet ellas mérstieni (16) un, nedaudz sagazot
stravas generatoru, noteciniet siltu motorellu savaksa-
nas tvertné.
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5. Uzpildiet jaunu motorellu (apm. 0,35 I).

6. leskravéjiet atpakal ellas mérstieni (16).

7. Pienacigi utilizéjiet nolietoto ellu.

10.2.4  Gaisa filtra (19) tiriSana (7. att.)

IEVERIBAI

Bojajumu risks!
Motora darbiba bez filtréSana elementa vai ar bojatu
filtreSanas elementu var radit motora bojajumus.

— Nekad nelaujiet motoram darboties bez gaisa filtré-
Sanas elementa vai ar bojatu gaisa filtréSanas ele-
mentu. $4da veida netirumi iekldst motora, ka rezul-
tata var rasties nopietni motora bojajumi.

Ik péc 50 darba stundam iztiriet gaisa filtru (19), ja nepie-
cieSams, nomainiet.

1. Nonemiet motora parsegu (3).
Iznemiet sparnskravi (17).
Uzspraudiet gaisa filtra vaku (18).
Nonemiet gaisa filtru (19).

Filtra tiriSanai nedrikst izmantot kodigus tiriSanas Ii-
dzeklus vai benzinu.

ok~ wnN

o

Elementus iztiriet, izdauzot tos uz plakanas virsmas.
Ja filtra elements ir loti netirs, izmazgajiet to ar sar-
mainu ziepjadeni, péc tam izskalojiet ar tiru Gdeni un
atstajiet izzat gaisa.

7. SalikSanu veic apgriezta kartiba.

10.2.5 Aizdedzes svece (20) parbaude

(11.+12. att.)

IEVERIBAI

Nomainiet aizdedzes sveci tikai aukstam motoram!

Pirmoreiz parbaudiet aizdedzes sveci péc 20 darba stun-

dam, vai nav piesarnojuma, un, ja nepiecieSams, notiriet

to ar vara stieplu suku. Péc tam veiciet aizdedzes sveces

apkopi ik péc 50 darba stundam.

1. Atveriet aizdedzes sveces parsegu (4).

2. Nonemiet aizdedzes sveces uzgali (21), to pagriezot.

3. Atskravéjiet aizdedzes sveci (20), izmantojot klatpie-
vienoto aizdedzes sveces atslégu (15).

4. |ztiriet jebkadus netirumus no aizdedzes sveces (20)
ligzdas.

5. Vizuali parbaudiet aizdedzes sveci (20). Notiriet ie-
spéjami eso$os nosédumus ar stieplu suku.

6. Parbaudiet aizdedzes sveces spraugu. Noreguléjiet
spraugu starp elektrodiem ar spraugméru atbilstoSi
0,6 I1dz 0,7 mm.

7. Salik§anu veic apgriezta kartiba.
NORADE
Valiga aizdedzes svece var parkarst un bojat motoru.

Aizdedzes sveces parak stipra pievilk§8ana var bojat vit-
ni cilindra galva.
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10.2.6  Degvielas filtra ieliktna (22) tiriSana
(13.+14. att.)
Norade:

Degvielas filtra ieliktnis ir kausveida filtra elements, kur§
atrodas uzreiz zem degvielas tvertnes vaka un filtré visu
iepildito degvielu.

1. Novietojiet ieslégSanas / izslégSanas slédzi (13) pozi-
cija “OFF”.

Atveriet degvielas tvertnes vaku (2).

Iznemiet degvielas filtra ieliktni (22) un uzpildes lTme-

w N

temperatara.

4. levietojiet atpakal degvielas filtra ieliktni (22) ar uzpil-
des limena atzimi (23).

5. Aizveriet degvielas tvertnes vaku (2).

11 Glabasana un transportésana
/A BRIDINAJUMS

Savaino$anas un apdedzinasanas risks!

RaZojums var péksni sakt darboties un tadéjadi radit
savainojumus.

— Pirms jebkadiem tirisanas un apkopes darbiem iz-
slédziet motoru.

— Laujiet motoram atdzist.

— Atvienojiet aizdedzes sveces uzgali no aizdedzes
sveces.

« Piln1gi iztukSojiet razojumu.
» Notiriet un parbaudiet, vai razojumam nav bojajumu.

11.1 Glabasana

A BISTAMI

Ugunsbistamiba un spradzienbistamiba!

Uzglabajot razojumu iespéjamu aizdegSanas avotu tu-

vuma, var izcelties ugunsgréks vai notikt eksplozija. Tas

rada smagas pakapes apdegumus vai izraisa navi.

— Noveérsiet iespgjamos aizdegSanas avotus, piem.,
krasnis, Odens gazes silditajus, gazes Zzaveétajus
u. tml.

IEVERIBAI

Bojajumu risks!

Ja razojumu neuzglaba atbilsto$i noradém, var rasties

motora bojajumi.

— Uzglabajiet razojumu, sargajot no netirumiem, pu-
tekliem un mitruma.

NepiecieSamie instrumenti:
» Degvielas nostiknésanas suknis*
« Savaksanas tvertne*
* nav obligati ieklauts piegades komplekta!
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11.1.1  SagatavoSana novietoSanai
glabasana
/\ BRIDINAJUMS

Neizteciniet degvielu slégtas telpas, uguns tuvuma vai
smékésanas laika. Gazes tvaiki var izraisit spradzienus

vai deg$anu.

1. Izmantojot degvielas atsuknétajstkni, iztukSojiet deg-
vielas tvertni.

2. ledarbiniet motoru un laujiet tam darboties tik ilgi, ka-
mer ir izlietota atlikusa degviela.

3. Uzglabajiet degvielu tvertnés, kuras ir speciali pare-
dzétas Sim nolakam.

4. Péc katras sezonas veiciet ellas mainu.

5. Sim nolakam izteciniet nolietoto motorellu no silta mo-
tora un iepildiet jaunu.

6. Iznemiet aizdedzes sveci (20).
7. Arellas kanninu iepildiet apm. 20 ml ellas cilindra.

8. Lénam pavelciet auklas starteri, ta ka ella aizsarga ci-
lindru ta iekSpuseé.

9. leskravéjiet atpakal aizdedzes sveci (20) (12. att.).

10. Uzglabajiet razojumu labi védinata vieta.

11.1.2  Noteciniet degvielu, izmantojot

degvielas atsiiknétajsikni (13. att.)

Uzglabajot ierici ilgaku laiku, no tas jaiztecina degviela.

1. Turiet savakSanas tvertni zem degvielas atsiknétaj-
stkna $latenes.

2. Atskravéjiet un nonemiet degvielas tvertnes vaku (2).
3. Iznemiet degvielas filtra ieliktni (22).

4. lebidiet degvielas atstknétajstkna Slateni degvielas
tvertné un pilnigi noteciniet degvielu, izmantojot deg-
vielas atsknétajsukni.

5. levietojiet atpakal degvielas filtra ieliktni (22).
6. Pieskrivéjiet atpakal degvielas tvertnes vaku (2).

11.2 TransportésSana
Sagatavosana transportésanai

1. Izmantojot degvielas atstknétajskni, iztukSojiet Sa-
vak$anas tvertne.

2. Ja motors vél spé&j darboties, laujiet motoram darbo-
ties tik ilgi, kamer ir izlietota atlikusT degviela.

3. lztukSojiet motorellu no silta motora.
Nonemiet aizdedzes sveces uzgali no aizdedzes sveces.

5. Izmantojot, pieméram, savilcéjsiksnas, nodroSiniet iz-
stradajumu pret izslidéSanu.

6. Razojumu var pacelt un parvietot aiz roktura.

12 Labosana un rezerves dalu
pasitiSana

Péc remonta vai apkopes parliecinieties, vai visas dalas,

kas attiecas uz droSibu, ir piestiprinatas un atrodas nevai-

nojama stavokll. Dalas, kas rada savainojumus, uzglaba-
jiet citam personam un bérniem nepieejama vieta.

Saskana ar Likumu par raZotja atbildibu par razojumu
kvalitati razotajs nav atbildigs par bojajumiem, kas ra-
dusies nelietpratigi veiktu remontdarbu vai originalo re-
zerves dalu neizmantoSanas dél.

Versieties klientu servisa vai pie pilnvarota specialista.
Atbilstosi nosacijumi attiecas art uz piederumiem.

Rezerves dalas un piederumus varat sanemt masu servi-
sa centra. Sim nolikam noskenéjiet titullapa eso$o kvad-
ratkodu.

Piesléegumi un remonts

Elektriska aprikojuma piesléegumus un laboSanas darbus
drikst veikt tikai kvalificéts elektrikis.

12.1 Rezerves dalu pasitiSana
Veicot rezerves dalu pasatiSanu, janorada $ada informa-
cija:

* Modela apzimé&jums

* Preces numurs

« Datu plaksnité noraditie dati

12.2 Servisa informacija

Jaievero, ka 8im razojumam $adas dalas ir paklautas lie-
toSanas vai dabiskajam nodilumam, vai $adas dalas ir ne-
piecieSamas ka patéréjamie materiali.

Nodilsto$as detalas*: aizdedzes svece, gaisa filtrs

* = nav ieklauts piegades komplekta!

13 Utilizacija un otrreizéja
izmantoSana
Norades par iepakojumu
lepakojuma materiali ir parstrada-

@
[ 3
%:E » i @jami. Utilizgjiet iepakojumus  at-
@A \ bilstosi apkartéjas vides prastbam.
Norades par Vacijas elektrisko un elektronisko
iekartu likumu (ElektroG)

Nolietotas elektriskds un elektroniskas iekar-
tas nedrikst izmest sadzives atkritumos, bet
=mm gan tas janodod SkiroSanas vai utilizacijas
punkta!
Nolietotas baterijas vai akumulatori, kas nav nekustigi
iebavéti nolietotajas iekartas, pirms nodoSanas jaiz-
nem bez sagrausanas! To utilizaciju regulé Vacijas li-
kums par baterijam.
Elektrisko un elektronisko iekartu Tpasniekiem vai lie-
totajiem ir uzlikts par pienakumu péc lietoSanas tas
nodot likuma noteiktaja kartiba.
Gala lietotajs patstavigi ir atbildigs par savu personigo
datu dzésanu no utilizéjamajas nolietotas iekartas!

Nosvitrota atkritumu konteinera simbols nozimé, ka
elektriskas un elektroniskas iekartas nedrikst utilizét
sadzives atkritumos.

* Nolietotas elektriskas un elektroniskas iekartas var
nodot bez maksas $adas vietas:

— Publiski-tiesiskas utilizacijas vai savak$anas vietas
(piem., komunalie bavlaukumi)
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— Elektroiekartu pardoSanas vietas (stacionari un
tieSsaisté), ja tirdzniecibas uznémumiem ir uzlikts
par pienakumu veikt pienemSanu atpakal, vai tie
sniedz $adu pakalpojumu brivpratigi.

— Lidz trim nolietotam elektroiekartam atbilstosi kat-
ram iekartas veidam, kuru malas garums ir maksi-

« Sie apgalvojumi attiecas tikai uz iericdm, kas tiek uz-
staditas un pardotas Eiropas Savienibas dalibvalstTs,
un kas ir paklautas Eiropas Direktivas 2012/19/ES
prasibam. Valstis, kas nav Eiropas Savienibas dalib-
valstis, var bat spéka no §im atSkirigas prasibas attie-
ciba uz nolietoto elektrisko un elektronisko iekartu uti-

mali 25 centimetri, varat bez jaunas iekartas ie- lizaciju.
priek$&jas iegades no razotdja bez maksas nodot
pie razotaja vai kada cita pilnvarota savak$anas
vieta jasu tuvuma.

Par iespéjam utilizét nolietoto ierici jautajiet sava

novada vai pilsétas administracija.

Degviela un ellas

— Citas raZotaja un izplatitaja papildu pienemsanas
atpakal prasibas uzzinasiet attiecigaja klientu ser-
visa.

» Pirms razojuma utilizacijas jaiztukSo degvielas tvertne
un motorellas tvertne!

» Degvielu un motorellu nedrikst izmest sadzives atkri-
tumos vai kanalizacija, tas janodod SkiroSanas vai uti-
lizacijas punkta!

« Ja razotajs veic jaunas elektroiekartas piegadi privatai
majsaimniecibai, tas var ierosinat nolietotas elektroie-
kartas bezmaksas savak$anu péc gala lietotaja pie-
prasijuma. Sim noltikam sazinieties ar raZotaja klientu
servisu.

+ Tuksas ellas un degvielas tvertnes jautilizé atbilstoSi
apkartéjas vides prasibam.

14 Traucéjumu novérsana

Turpmakaja tabula ir paraditas klidu pazimes un aprakstits, ka jds varat tas novérst, ja jisu razojums nedarbojas pareizi.
Ja jis tada veida nevarat lokalizét un novérst problému, vérsieties tuvakaja servisa darbnica.

Traucéjums lespéjamais célonis Novérsana

Motoru nevar iedarbinat Nostrada automatiska ellas |Parbaudiet ellas limeni, uzpildiet motorellu

padeves atslég$anas sistéma

Nokvépusi aizdedzes svece |Notiriet vai nomainiet aizdedzes sveci

Nav degvielas Papildiniet degvielu

Piesarnots gaisa filtrs Iztiriet vai nomainiet gaisa filtru

Stravas Q@eneratora ir parak|Bojata elektronika
zems spriegums vai sprieguma
nav vispar.

Veérsieties tirdzniecibas uznémuma

Nostradajis parslodzes slé-|ledarbiniet stravas generatoru no jauna, samaziniet pa-
dzis téerétaju skaitu

Netirs gaisa filtrs Iztiriet vai nomainiet gaisa filtru

15 Apkopes grafiks

Lai nodroSinatu netraucétu darbibu, noteikti ievérojiet turpmak noraditos apkopes terminus.
levéribai! Uzsakot ierices ekspluataciju pirmo reizi, jaiepilda motorella un degviela.

Péc 50 stundu
darbibas laika

Péc 300 stundu
darbibas laika

Ikreiz pirms lietoSanas |Péc 20 stundu
darbibas laika

Motorellas parbaude X
Motorellas maina Pirmoreiz, tad ik péc X
50 stundam
Gaisa filtra parbaude X Ja nepiecieSams, filtra
elementa nomaina
Gaisa filtra tiriSana X
RaZojuma vizuala X
apskate

Aizdedzes sveces Atstatums: 0,6 —

tirsana 0,7 mm, ja nepiecie-

Sams, nomaina
Droselvarsta parbaude X*
un noregulésana
Cilindra galvas tiriS8ana X*
Varsta spraugas X*
regulésana

levéribai! Punktus, kas atziméti ar “X”, uzticiet veikt tikai pilnvarota specializétaja uznémuma.
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16 ES atbilstibas deklaracija

Originalas atbilstibas deklaracijas tulkojums
Razotajs:
Scheppach GmbH

Gunzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen

Més, uznemoties pilnu atbildibu, pazinojam, ka Seit ap-
rakstitais razojums atbilst spéka esoSajam direktivam un

standartiem.

Pre¢zime: SCHEPPACH

Preces apzimé&jums: Invertors-stravas generators -
S$G2500i

Preces Nr. 5906226901 / 5906226905

ES direktivas:

2014/30/ES, 2006/42/EG, 2000/14/EG_2005/88/EG,
2016/1628/ES, 2011/65/EU*,

* lepriek$ aprakstitais deklaracijas priekSmets atbilst Eiro-
pas Parlamenta un Eiropas Padomes 2011. gada 8. junija
Direktivas 2011/65/ES noteikumiem par noteiktu bistamo
vielu izmantoSanas ierobezo$anu elektriskajas un elektro-
niskajas iericés.

Piemeérotie standarti:

EN ISO 8528-13:2016;

EN 55012:2007+Af1;

EN IEC 61000-6-1:2019;

EN ISO 3744:1995;

Atbilstibas vértéSanas metode:
2000/14/EK_2005/88/EK — pielikums: VI

Garantétais 93 dB
skanas jaudas Iimenis (Ly,):

Izméritais 91,6 dB
skanas jaudas Iimenis (Ly,):

Pilnvarota iestade: TUV Rheinland

LGA Products GmbH,

TillystralRe 2,

90431 Nurnberg

Numurs: 0197

2016/1628/ES

Emisija. Nr: €24*2016/1628*2018/989SHB2/P*0438*01
Dokumentacijas sagatavo$anai pilnvarota persona:
David Rimpelein

Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 24.04.2025

N \¥
$tmon Schiink>
Division Manager Product Center

. %J/A
Arndreag’ Pecher

Head of Project Management
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Forklaring av symbolerna pa
produkten

Anvandningen av symboler i den har handboken ska gora
dig uppmarksam pa eventuella risker. Sakerhetssymbo-
lerna och foérklaringarna som anges i samband med
dessa maste forstas. Varningarna i sig undanréjer inga
risker och kan inte erséatta lampliga atgarder for att fore-
bygga olyckor.

Obs! Om sakerhetstecknen och varningsan-
visningarna som sitter pa produkten inte
foljs samt om sakerhets- och bruksanvis-
ningarna inte foljs kan det leda till svara per-
sonskador eller till och med dodsfall.

Las och folj instruktionsmanualen och saker-
hetsanvisningarna fore idrifttagning!

Las och folj instruktionsmanualen och saker-
hetsanvisningarna fore idrifttagning!

Anvand hoérselskydd.

Bar skyddshandskar!

Utsatt inte produkten for regn.

Oppna lagor eller rékning i nérheten av ap-
paraten ar strangt forbjudet!
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Varning for heta ytor.

A Varning for elektrisk spanning.

Sakerstall att tillrackligt sékerhetsavstand
halls till andra personer. Hall obehdriga per-
soner borta fran produkten. Obs, het yta!
Risk for brannskador.

Stang av motorn och dra av tandstiftskon-
takten fran tandstiftet fore alla rengérings-
och underhallsarbeten.

Risk for forgiftning! Anvand produkten en-
dast utomhus och aldrig i stdngda eller da-
ligt ventilerade rum.

Nar motorn startas genereras gnistor. Dessa
kan antanda brannbara gaser som finns i
narheten.

Léas hela texten i instruktionsmanualen noga
fore idrifttagning!

Viktigt. Stdng av motorn innan bransle fylls
pa. Fyll inte pa under pagaende drift.

Garanterad ljudeffektniva for produkten.

Var mycket forsiktig nar du hanterar brans-
len och smérjmedel!

Kontroll av oljenivan

Produkten uppfyller kraven i gallande euro-
peiska direktiv.

Produkten uppfyller kraven i géllande serbis-

AA ka direktiv.

1 Inledning
Tillverkare:
Scheppach GmbH
Glinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Béasta Kund!

Vi hoppas att du far mycket gladje och nytta av din nya
produkt.



Anvisning:

Tillverkaren av denna produkt ansvarar enligt gallande
produktansvar inte for skador som kan uppsta pa produk-
ten eller genom produkten:

Felaktig behandling

Om instruktionsmanualen inte f6ljs

Reparationer genom utomstaende, obehdriga fack-
specialister

Vid byte och montering av reservdelar som inte ar ori-
ginal

Felaktig anvandning
Observera foljande:
Driftanvisningen ar en del av den hér produkten.

Den innehaller viktiga anvisningar om hur du arbetar sa-
kert, fackmannamassigt och ekonomiskt med produkten.
Den informerar om hur du undviker faror, haller nere re-
parationskostnader, minskar stillestandstider, och okar
produktens tillforlitighet och livslangd. Utéver denna in-
struktionsmanuals sakerhetsbestdmmelser maste aven
foreskrifterna beaktas som galler produktens anvandning i
ditt land.

Bekanta dig med alla anvandnings- och sékerhetsanvis-
ningar innan du bdérjar anvanda produkten. Kér produkten
endast enligt beskrivningen och fér de angivna anvand-
ningsomradena. Forvara driftanvisningen val och lat alla
dokument folja med om produkten l&mnas vidare till tredje
part.

Produktbeskrivning (bild 1-14)

Barhandtag

Tanklock

Motorkapa
Tandstiftskapa
Snérstart
Driftsindikering
Overbelastningsindikering
Oljevarningsindikering
230 V~ eluttag (2x)
10. Energisparknapp

11. USB-anslutning (2x)
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12. Jordningsskruv
13. Pa-/Av-knapp med choke
14. Tratt

15. Tandstiftsnyckel
16. Oljematsticka

17. Vingskruv

18. Luftfilterlock

19. Luftfilter

20. Tandstift

21. Tandstiftskontakt
22. Bransleinsats

23. Nivamarkering

3 Leveransomfang

Antal Beteckning

1x Inverter-elgenerator
1x Tandstiftsnyckel
1x Tratt

1x Driftmanual

4 Avsedd anvandning

Elgeneratorn ar lamplig for produkter som foreskriver drift
med en 230 V~ véaxelspanningskalla. Nar det galler hus-
hallsprodukter och elektroniska produkter, kontrollera
lampligheten med de uppgifter som lamnats av tillverka-
ren.

Produkten far endast anvandas pa avsett satt. Varje an-
vandning darutéver ar inte &ndamalsenlig. For alla sorts
skador eller personskador som uppstar om detta inte re-
spekteras ansvarar anvandaren/operatéren och inte till-
verkaren.

| den avsedda anvandningen ingar ocksa att man foljer
sakerhetsanvisningen liksom monteringsanvisningen och
driftanvisningar i instruktionsmanualen.

Personer som anvander och underhaller produkten maste
veta hur den fungerar och kanna till méjliga risker.

Vid férandringar pa produkten undantas tillverkaren helt
fran ansvar och skador som beror pa detta.

Produkten far bara anvandas med originaldelar och origi-
naltillbehér fran tillverkaren.

Tillverkarens sakerhets-, arbets- och underhallsanvisning-
ar samt de matt som anges i den tekniska specifikationen
maste foljas.

Observera att vara produkter inte ar konstruerade for
kommersiell, hantverksmassig eller industriell anvand-
ning. Vi lamnar ingen garanti nar produkten anvands i
kommersiella eller industriella verksamheter liksom lik-
nande verksamheter.

Forklaring av signalorden i
bruksanvisningen

A FARA

Signalord for att kdnneteckna en omedelbart
forestaende farlig situation som, om den inte
undviks, kan leda till livshotande eller allvar-
lig personskada.

/\ VARNING

Signalord for att kanneteckna en tankbart far-
lig situation som, om den inte undviks, kan
leda till allvarlig personskada.

A\ VAR FORSIKTIG

Signalord for att kdnneteckna en omedelbart
forestaende farlig situation som, om den inte
undviks, kan leda till en mindre eller mattlig
personskada.

Signalord for att kidnneteckna en omedelbart
forestaende farlig situation som, om den inte
undviks, kan leda till materiella skador pa
produkten eller egendom/innehav.
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5 Sakerhetsanvisningar

Bevara alla sdkerhetsanvisningar och instruktioner
for framtida bruk!

/A\ VARNING

Brandrisk

Brénsle och bransleangor ar lattanténdliga resp. explo-
siva.

Las alla sakerhetsanvisningar, instruktioner,
illustrationer och tekniska specifikationer
som medfoéljer denna produkt.

Om du inte foljer de angivna instruktionerna finns risk
for allvarliga personskador.

/\ VARNING

Gor dig fortrogen med alla delar innan du arbetar med
produkten.

— Ova dig pa att anvénda produkten och l&t en erfaren
anvandare eller fackman forklara dess funktion, drift
och arbetstekniker.

— Forsakra dig om att du i nddfall genast kan stanga
av produkten.

— Felaktig anvandning kan leda till svara skador.

— Om en olycka eller en stdrning uppstar under drift
ska produkten genast kopplas fran.
Ombesorj personskadorna korrekt eller uppsok la-
kare.

Foljande personer far inte anvanda produkten:

» Barn och andra personer som inte kanner till anvand-
ningsmanualen (lokala foreskrifter kan ange anvanda-
rens lagsta alder).

» Personer som ar paverkade av alkohol, droger, lake-
medel eller som &r trétta eller sjuka.

51 Allmanna sakerhetsanvisningar

Obs!

Vid anvandning av produkter maste vissa sakerhetsat-
garder foljas for att undvika personskador och sakska-
dor. Las darfér noga igenom bruksanvisningen/saker-
hetsanvisningarna. Om du lamna 6ver produkten till na-
gon annan person, lamna da aven 6ver bruksanvisning-
en/sakerhetsanvisningarna. Vi tar inget ansvar for
olyckor eller skador som orsakats av underlatenhet att
félja manualen och sakerhetsanvisningarna.

Barn ska skyddas genom att man ser till att de haller
sakerhetsavstand till strémalstraren.

Bransle ar brannbart och lattantandligt. Fyll inte pa un-
der drift. Fyll inte pa vid rokning eller i narheten av 6p-
pen eld. Spill inget bransle.

Vissa delar av kolvférbranningsmotorn ar heta och
kan orsaka brannskador. Varningsanvisningarna pa
strdmalstraren ska foljas.

Risk for forgiftning

Avgaser, branslen och smorjmedel ar giftiga. Avgaser
far inte andas in.
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Motoravgaser ar giftiga. Stromalstraren far inte koras i
oventilerade utrymmen. Om strémalstraren ska an-
vandas i val ventilerade utrymmen maste avgaserna
ledas direkt ut i det fria via en avgasslang samt ytterli-
gare krav pa skydd mot brand och explosion fdljas.
Aven om en avgasslang anvénds kan giftiga avgaser
lacka ut. Pa grund av brandrisken far avgasslangen
aldrig riktas mot brannbara material.

Strémalstrare ska endast anvandas upp till sin nomi-
nella effekt under de nominella omgivningsvillkoren.
Effekten maste minskas om strémalstrarna anvands
under férhallanden som inte motsvarar referensférhal-
landena enligt ISO 8528-8:2016, 7.1 och nar motorns
eller generatorns avsvalning ar paverkad, till exempel
som resultat av anvandning i begransade omraden.

Inga andringar far goéras pa stromalstraren.

Varvtalet som forinstallts av tillverkaren far inte and-
ras. Strémalstraren eller anslutna apparater kan ska-
das.

Anvand aldrig stromalstraren i rum med lattantandliga
material.

Heta ytor!

Risk for brannskador, ror inte avgassystem och drivag-
gregat.

Anvand horselskydd!

Anvand lampligt hérselskydd nér du &r i narheten av ap-
paraten.

Vidror inga rorliga eller varma delar. Avlagsna inga
skyddsanordningar.

Endast originaldelar far anvandas vid underhall och
som tillbehor.

Reparations- och skotselarbeten far endast utféras av
teknisk personal.

Skydda dig mot faror férknippade med elektricitet.
Ta aldrig i stromalstraren med vata hander.

Vid arbete utomhus ska bara for andamalet tillatna
och markta férlangningskablar (HO7RN) anvandas.

Stromalstraren far aldrig anvandas vid regn eller snéfall.
Stang alltid av motorn vid transport och tankning.

TOom inte tanken i narheten av 6ppen laga, eld eller
gnistbildning. Rok inte!

Det ar forbjudet att anvanda strémalstraren under ask-
vader — Risk for blixtnedslag!

Stall stromalstraren pa ett sakert och jamnt underlag.
Det ar forbjudet att vrida, tippa eller byta plats under
anvandningen.

Stall strdmalstraren pa minst 1 m avstand fran vaggar
eller andra anslutna apparater.



» De angivna vardena for ljudeffektniva (LwA) och ljud-
trycksniva (LpA) som anges i tekniska datan beskriver
emissionsnivaer och &r inte nédvandigtvis sakra ar-
betsnivaer. Eftersom det finns ett samband mellan ut-
slapp och immissionsnivaer kan de inte pa ett tillforlit-
ligt satt inte anvandas for att bestdmma ndédvandiga,
ytterligare forsiktighetsatgarder. Faktorer som paver-
kar arbetskraftens aktuella immissionsniva inkluderar
arbetsrummets egenskaper, andra bullerkallor, luftbu-
ret buller etc. som t.ex. antalet maskiner och andra
angransande processer samt den tid operatoren ut-
satts for buller. Dessutom kan den tillatna immissions-
nivan skilja sig fran land till land.

Anda kommer denna information att kunna ge opera-
téren av maskinen mdjligheten att genomféra en batt-
re beddémning av risker och faror. Da och da ska akus-
tiska matningar ske efter installationen for att faststélla
ljudtrycksnivan.

Beakta foreskrifterna for elsékerhet som géller platsen
dar strémalstraren anvands.

5.2 Elsadkerhet

« Fore anvandning ska generatoraggregatet och dess
elektriska utrustning (inklusive ledningar och in-
sticksanslutningar) kontrolleras for att sékerstalla att
ingen defekt foreligger.

Elgeneratoraggregatet far inte anslutas till andra
stromkallor, exempelvis allmannyttiga energibolags
strodmforsorjning. | séarskilda fall nar en reservforbin-
delse till befintliga elektriska system avses far denna
bara utféras av en behorig elektriker som maste ta
hansyn till skillnaderna mellan utrustningen som an-
vander det offentliga elnatet och driften av stromalst-
raren. Enligt denna del av ISO 8528 maste skillnader-
na anges i instruktionsmanualen.

Skyddet mot elektrisk stot beror pa kretsbrytarna som
ar exakt avstamda mot elgeneratoraggregatet. Om en
skyddsbrytare maste bytas ska den bytas mot en
kretsbrytare med samma dimensionerings- och effek-
tegenskaper.

Pa grund av hoga mekaniska belastningar ska endast
robusta gummislangledningar (enligt IEC 60245-4) el-
ler likvardig utrustning anvéndas.

Om forlangningsledningar eller mobila distributionsnat
anvands far motstandsvardet inte Overskrida 1,5 Q.
Som riktvarde galler att totallangden for ledningar inte
ska Overskrida 60 m for ett tvarsnitt pa 1,5 mm?, vid
ett tvarsnitt pa 2,5 mm? ska 100 m inte 6verskridas.

/\ VARNING

Folj foreskrifterna for elsékerhet som géller pa platsen
dar stromalstraren anvands.

/A\ VARNING

Beakta kraven och forsiktighetsatgarderna i handelse
av aterforsorjningen av en anlaggning med en stromal-
strare beroende pé denna anlaggnings skyddsatgarder
och de tillampliga riktlinjerna.

5.3  Hantering av brénsle

Anvand endast 95-oktanig E10-bensin som bransle.

Livsfara!

Bransle ar giftigt och mycket lattantandligt.

www.scheppa

Forvara bransle endast i behallare som &r avsedda for
detta (dunkar).

Tankbehallarens lock ska alltid skruvas pa korrekt och
dras at ordentligt.

Av sakerhetsskal ska bransletanks- och andra tanklas
bytas ut om de &r skadade.

Hall bransle borta fran gnistor, 6ppen laga, konstanta
lagor, varmekallor och andra antéandningskallor.
Rok inte!

Tanka bara utomhus och rék inte under tankningen.

Stang av forbréanningsmotorn fore tankningen och lat
den kylas av.

Fyll p& bréansle innan motorn startas. Oppna inte tank-
laset eller fyll pa brénsle medan motorn ar igang eller
omedelbart efter att produkten har sténgts av.

Oppna tankléset foérsiktigt och langsamt. Avvakta
tryckutjdmning och ta forst darefter av tanklocket.

Anvand en lamplig tratt eller ett pafyliningsror for att
tanka sa att inget bransle kan rinna ut pa forbran-
ningsmotor och hus.

Fyll inte pa for mycket i bransetanken!

For att ge branslet plats for utvidgning, fyll aldrig
brénsletanken dver underkanten av pafyliningsstosen.
Beakta extra uppgifter i forbranningsmotorns anvand-
ningsinstruktion.

Om bransle har runnit éver far foérbranningsmotorn
startas forst nar de ytor som fororenats av bransle ar
rengjorda. Alla antdndningsforsok maste undvikas tills
brénsleangorna har avdunstat (torka torrt).

Torka alltid upp utspillt bransle.
Byt klader om bransle har spillts pa dem.

Tanklocket ska alltid skruvas pa korrekt efter varje
tankning och dras at ordentligt. Produkten far inte tas i
drift utan paskruvat originaltanklock.

Kontrollera av sakerhetsskal bréansleledning, bréansle-
tank och tanklas regelbundet betraffande skador, ald-
ring (sprodhet), att allt sitter ordentligt fast och otéta
stallen och byt ut dem vid behov.

Tanken far bara tommas utomhus.

Anvand aldrig dryckesflaskor eller liknande for att av-
fallshantera eller forvara drivmedel t.ex. bransle. Per-
soner, i synnerhet barn, kan forledas att dricka ur
dem.

Forvara aldrig produkten med bransle i tanken inom-
hus i en byggnad. Bransledngor som uppstar kan
komma i kontakt med 6ppen laga eller gnistor och an-
tandas.

Stall inte produkt och branslebehallare i narheten av
varmesystem, varmestralare, svetsaggregat och an-
dra varmekallor.
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Explosionsrisk!

Om en defekt faststélls pa tanken, tanklocket eller pa
brénsleférande delar (bransleledningar) maste forbran-
ningsmotorn stéllas av.

Darefter ska en fackhandlare kontaktas.

Kvarstaende risker

Produkten ar konstruerad enligt senaste teknik och
vedertagna sikerhetstekniska regler. Trots detta kan
det uppsta vissa restrisker vid arbetet.

» Halsofara pa grund av strdm vid anvandning av icke
korrekta elanslutningsledningar.

Trots alla vidtagna atgarder kan det finnas restrisker
som inte ar uppenbara.

Restrisker kan minimeras genom att sékerhetsanvis-
ningar och dndamalsenlig anvandning liksom driftma-
nualen beaktas i sin helhet.

Undvik att starta produkten oavsiktligt.

Hall handerna borta fran arbetsomradet nar produkten
ar i drift.

Beakta de faststallda underhalls- och sakerhetsanvis-
ningarna i instruktionsmanualen.

/\ VARNING

Elverktyget alstrar ett elektromagnetiskt falt under drift.
Under vissa forhallanden kan féltet stoéra aktiva eller
passiva medicinska implantat. For att minska risken for
dodsfall eller allvarliga skador rekommenderar vi darfor
personer med medicinska implantat till att héra med sin
lakare och kontakta tillverkaren av det medicinska im-
plantatet innan verktyget anvands.

6 Tekniska specifikationer
Skyddstyp 1P23M
Kontinuerlig effekt P, (COP) 1,6 kW
(230 V) (S1)

Max. effekt P, (230 V) 2,0 kW
(S2 5 min)

Markspanning U, 2x230V~
Markstrom |, 7 A (230 V~)
Mérkstrom |, 2x2,1A(USB)
Frekvens F, 50 Hz
Effektklass G1
Effektfaktor @ 1
Kvalitetsklass A
Konstruktionstyp drivmotor 4-takt 1 cylinder, luftkyld
Slagvolym 79 cm?®
Max. effekt (motor) 2,2 kW / 3 hk
Brénsle 95-oktanig E10-bensin
Tankvolym 411
Motorolja typ 15W40
Oljeméngd (ca.) 350 ml
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Forbrukning vid full belastning 1,27 I/h
Vikt 17,5 kg
Temperatur max. 40 °C
Max. uppstaliningshdéjd (6.h.) 1000 m
Tandstift ATRTC

Med forbehall for tekniska andringar!
Driftlage S1 (kontinuerlig drift)

Produkten kan koras kontinuerligt med den angivna effek-
ten.

Driftlage S2 (korttidsdrift)

Produkten far kéras med den angivna effekten under kort
tid (5 min).

/\ VARNING

Buller kan ha allvarlig inverkan pa din halsa. Om ma-
skinbullret éverskrider 85 dB ska du och personer som
befinner sig i narheten bara lampligt horselskydd.

Information om bullerutveckling uppmaétt enligt tillampliga
standarder (EN ISO 3744:1995, ISO 8528-10:1998):

Ljudtryck Lo, 71,6 dB
Ljudeffekt L, 91,6 dB
Méatosékerhet K, 1,13 dB

7 Uppackning

/\ VARNING

Produkten och férpackningsmaterialet ar inga lek-
saker!

Barn far inte leka med plastpasar, folie och smade-
lar! Risk for kvavning eller andra skador!

Oppna férpackningen och ta ut produkten férsiktigt.
Ta bort férpackningsmaterialet samt férpacknings-/
och transportsakringar (i forekommande fall).
Kontrollera att leveransomfanget ar fullstandigt.
Kontrollera produkten och tillbehér for transportska-
dor. Rapportera eventuella skador omedelbart till

transportféretaget som levererade produkten. Senare
reklamationer kan inte behandlas.

Om modjligt, forvara férpackningen fram till utgangen
av garantiperioden.

Bekanta dig med produkten innan bruk med hjalp av
instruktionsmanualen.

Anvand bara originaldelar till tillbehéren och till slit-
och reservdelarna. Reservdelar hittar du hos din fack-
handlare.

Ange vara artikelnummer och produkttyp samt tillverk-
ningsar vid bestallningar.

8 Fore idrifttagning
Elsédkerhet

Foére anvandning ska elgeneratorn och dess elektriska ut-
rustning (inklusive ledningar och insticksanslutningar)
kontrolleras for att sakerstalla att ingen defekt foreligger.

Anslut aldrig elgeneratorn till elnatet (eluttaget).



Langden pa ledningarna till férbrukaren ska hallas sa kor-
ta som mdjligt.

/\ VARNING

Halsorisk!

Inandning av brénsle-/smorjoljedngor och avgaser kan
leda till allvarliga halsoskador, medvetsloshet och i ex-
tremfall till dodsfall.

— Andas inte in brénsleangor/smoérjoljeangor eller av-
gaser.

— Anvand bara produkten utomhus.

Produktskada!

Om maskinen drivs utan eller med for lite motor- och
vaxelladsolja kan detta leda till skador pa motorn.

— Fyll pa bransle och olja fore idrifttagning. Maskinen
levereras utan motor- eller vaxelladsolja.

Miljoskador!

Utlackande olja kan smutsa ner miljon langsiktigt. Vats-
kan ar mycket giftig och kan snabb leda till fororening
av vattnet.

— Fyll bara pa/tém ut olja pa jamn, fasta ytor.
— Anvand en pafyliningsstos eller tratt.
— Samla upp avtappad olja i ett lampligt karl.

— Torka upp utspilld olja noggrant och avfallshantera
trasorna enligt lokala foreskrifter.

— Avfallshantera olja enligt lokala féreskrifter.

Nédvandigt verktyg:

+ Stjarnskruvmejsel*
* = ingar inte obligatoriskt i leveransomfanget!
Kontroll fore anvandning

Kontrollera motorns alla sidor avseende olje- eller
branslelackage.

Kontrollera motoroljenivan.

Kontrollera branslenivan — bransletanken ska vara
minst halvfull.

Kontrollera luftfilterskicket.

Kontrollera bréansleledningarnas skick.
Var observant betraffande tecken pa skador.

Kontrollera att alla skyddskapor &r monterade och alla
skruvar, muttrar och bultar &r atdragna.

Se till att produkten har god ventilation.

Overtyga dig om att tandstiftskontakten ar ansluten till
tandstiftet.

Ta bort en eventuellt ansluten forbrukare.

8.1

Jordningsskruv (12) (bild 3)

Elstot!

Anvand ingen blank trad for att jorda.
Produkten maste vara sékert jordad.

En jordning av huset &r noédvéndig for avledningen av
elektrostatiska uppladdningar. Anslut harvid en kabel pa
ena sidan till elgeneratorns jordskruv (12) och pa andra
sidan till extern jord (till exempel jordspett).

8.2  Fyll pa olja (bild 7+ 8)

Produkten levereras utan motorolja. Fore idrifttagning
maste olja fyllas pa. Anvénd SAE 15W-40-olja for detta.

Kontrollera oljenivan regelbundet fére varje idrifttagning.
For lag oljeniva kan skada motorn.

1.
2.

Stall produkten pa en jamn, plan yta.

Ta bort motorkadpan (3) genom att skruva ut bada
skruvarna med en stjarnskruvmejsel.

Skruva ut oljematstickan (16).

Fyll motorn med motorolja med hjélp av en tratt (14). Ob-
servera max. pafyliningsmangden pa 350 ml.
Fyll forsiktigt pa olja fram till pafyliningsrérets underkant.

Torka av oljematstickan (16) med en ren, luddfri trasa.

Satt tillbaka oljematstickan (16) utan att skruva fast
matstickan igen och kontrollera sedan oljenivan.

Oljenivan maste ligga inom den mellersta markering-
en pa oljematstickan.

Fyll p4 rekommenderad méngd olja om oljenivan ar
for lag (max. 350 ml total pafyliningsmangd).

Skruva sedan in oljematstickan (16) igen.

. Satt dit motorkapan (3) och fixera den genom att dra

at bada skruvarna igen.

8.3  Fyll pa bréansle

Brand- och explosionsrisk!

Brénsle kan antadndas vid pafylining och eventuellt ex-
plodera. Detta leder till allvarliga bréannskador eller
dodsfall.

Sténg av motorn och Iat den kylas av.
Hall varme, lagor och gnistor borta.
Fyll bara pa bransle utomhus.

Bér skyddshandskar.

Undvik hud- och 6gonkontakt.

Starta maskinen med ett avstand pa minst 3 meter
fran branslepafyliningsstallet.

Var uppmarksam pa otétheter. Starta inte motorn om
bransle lacker ut.
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Produkten

levereras utan bréansle. Darfor
maste bransle fyllas pa fore idrifttagning. An-
vand 95-oktanig E10-bensin.

1. Skruva upp tanklocket (2) och fyll p& maximalt 4,1 |
95-oktanig E10-bensin i tankbehallaren med hjalp av
tratten (14).

2. Var noga med att bransletanken inte blir éverfull (be-
akta nivamarkeringen (23)!) och att inget bransle spills
ut. Anvand branslefilterinsats (22). Torka genast upp
utspillt bransle och vanta tills brénsleangorna har for-
flyktigats (antandningsrisk).

3. Forslut tanklocket (2).

Tanka i ett val ventilerat omrade nar motorn ar stop-
pad.

Om motorn var i drift omedelbart fore, lat den forst
svalna. Tanka aldrig motorn i en byggnad dar
brénsleangorna kan komma i kontakt med lagor el-
ler gnistor.

Brénsle ar ytterst brandfarligt och explosivt.

Det finns risk for brannskador och andra allvarliga
skador vid hantering av bransle.

9 Manobvrering
9.1 Starta motorn (bild 5, 6)

Risk for forgiftning!

Anvand produkten endast utomhus och aldrig i stdngda
eller daligt ventilerade rum.

1. Stall darefter ventilationen pa tanklocket (2) pa "ON”.
2. Stall Till-/Fran-brytaren (13) i lage "RUN".
Anvisning:

Energisparbrytaren (10) maste vara pa "OFF”.

1 ”kallt” tillstand:

Lat aldrig snorstarten slungas tillbaka av sig sjalv. Detta
kan leda till skador.

1. Stall Till-/Fran-brytaren (13) i lage "Choke”.

2. Dra nu snabbt i snorstarten (5) tills motorn startar. Om
motorn inte skulle starta upprepar du férloppet.

3. Flytta, efter start av motorn (efter ca 15-30 sekunder),
Till-Fran-brytaren (13) fran lage "CHOKE” till lage
"RUN". (Bild 6)

4. Om motorn trots flera forsok inte startar, 1as kapitlet
14.

Vid héga yttertemperaturer kan det handa att man mas-
te starta elgeneratorn utan choke aven nar motorn ar
kall!
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| ”varmt” tillstand:
1. Stall Till-/Fran-brytaren (13) i lage "RUN".

2. Dra nu snabbt i sndrstarten (5). Produkten bor starta
efter maximalt 2 drag. Om produkten fortfarande inte
startar, upprepa forloppet som beskrivs under "Start i
kallt tillstand”.

Nar motorn startas for forsta gangen kravs det flera for-
sok innan branslet transporteras fran tanken till motorn.

3. Flytta, efter start av motorn (efter ca 15-30 sekunder),
Till-Fran-brytaren (13) fran lage "CHOKE” till lage
"RUN”. (Bild 6)

9.2  Stanna motorn

Lat elgeneratorn vara igang en kort stund (cirka 30 sekun-
der) utan belastning innan den stdngs av sa att den kan
efterkyla. Sténg harvid av de anslutna férbrukarna.

1. Stall Till-/Fran-brytaren (13) i lage "OFF”.
2. Koppla bort strémavtagarna fran produkten.
3. Stall darefter ventilationen pa tanklocket (2) pa "OFF”.

9.3  Driftindikering (6) (bild 3)

Driftsindikeringen &r aktiv nar motorn ar igang.

9.4  Overlastindikering (7) (bild 3)

Overlastningsskyddet blir aktivt vid fér stor effektminsk-
ning och kopplar fran 230 V~-eluttagen (9).

1. Sténg av produkten enligt beskrivningen i 9.2.
2. Koppla bort strdmavtagarna fran produkten.

9.5 Oljevarningsindikering (8) (bild 3)

Indikeringen aktiveras vid for lag oljeniva och inaktiveras
sa snart oljenivan &r tillracklig.

Om oljenivan ar for lag tédnds oljevarningsindikeringen (8)
under startférsoket. Fyll pa motorolja enligt beskrivningen
i 8.2 och upprepa startférloppet.

9.6  Avstdngningsautomatik for olja

Avstangningsautomatiken for oljan utléser nar det finns
for lite motorolja. Oljevarningsindikatorn (8) borjar blinka
nar det finns for lite olja i motorn. Varningslampan bérjar
lysa nar oljemangden har underskridit séakerhetsmang-
den. Motorn sténger automatiskt av sig efter en kort
stund. Det gar inte att starta igen forran motorolja har
fyllts pa (se kapitel 8.2).

9.7  Energisparbrytare (10) (bild 3)

Stall energisparknappen i lage "ON” for reducering av
bransleforbrukningen (10) i tomgang.

Energisparbrytaren (10) maste vara avstangd om elektris-
ka produkter som behdver en hog startstrom ar anslutna,
som till exempel en kompressor. Aven om elgeneratorn
startas maste energisparbrytaren inledningsvis vara pa
"OFF”.

9.8  USB-anslutning (11) (bild 3)

Denna elgenerator &r utrustad med tva USB-anslutningar.
De kan till exempel utnyttjas for laddning av smartphones.
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10 Rengoring och underhall
/\ VARNING

Overlat underhallsarbete som inte beskrivs i
denna driftmanual till en fackverkstad. An-
vand endast originalreservdelar.

/\ VARNING

Felaktiga underhalls- eller rengoringsarbeten
kan orsaka personskador!

/\ VARNING

Vid rengorings-, reparations- och underhallsarbeten
kan produkten kan starta oavsiktligt vilket kan leda
till personskador och bréannskador.

— Koppla fran produkten.

— Ta bort tandstiftskontakten fran tandstiftet.

— Lat produkten svalna.

/\ VARNING

Utfor en visuell och funktionell inspektion/un-
derhall regelbundet/dagligen och fore idrift-
tagning for att sakerstdlla att produkten &r i
gott skick.

— Felaktigt underhall, anvandning av icke-kompatibla
reservdelar och avlagsnande eller andring av saker-
hetsutrustning kan leda till allvarliga sak- eller per-
sonskador.

— Om dessa arbeten inte kan utféras av anvandaren
sjalv bor en fackhandlare konsulteras.

10.1 Rengoring

» Stang av motorn fére alla rengérings- och underhalls-
arbeten.

Risk for brannskador!

Vanta tills produkten har svalnat innan rengérings- eller
underhallsarbeten utfors.

Lamna nedsmutsat underhallsmaterial och drivmedel till
ett samlingsstélle for detta.

« Se till att skyddsutrustningar, ventilationséppningar
och motorhus ar sa fria fran damm och smuts som
mojligt. Torka av produkten med en ren trasa*, eller
blas ren den med tryckluft* med lagt tryck. Vi rekom-
menderar att produkten rengérs direkt efter varje an-
vandning.

Rengér produkten regelbundet med en fuktig trasa
och lite sapa. Anvand inga rengdrings- eller [6snings-
medel. De skulle kunna angripa produktens plastde-
lar. Se till att inget vatten kan hamna i produktens in-
re.

* = ingar inte obligatoriskt i leveransomfanget!

cheppa

10.2  Underhall
/\ VARNING

Anvand alltid skyddshandskar och munskydd vid under-
hall!

Nodvandigt verktyg:

» Uppsamlingsbehallare*

» Koppartradborste*

+ Bladmatt*

* = ingar inte obligatoriskt i leveransomfanget!

10.2.1 Underhallsplan

Féljande underhallsintervall maste féljas for att sakerstalla
storningsfri drift enligt beskrivningen i Underhallsplan.

Vid férsta idrifttagning maste motorolja och brénsle fyl-
las pa.

10.2.2  Kontrollera oljenivan (bild 5+6)
1. Ga till vaga enligt beskrivningen i 8.2.

10.2.3  Oljebyte

Byt motorolja efter de forsta 20 driftimmarna, sedan efter
varje 50:e drifttimme eller var tredje manad.

Bytet av motorolja bér genomféras med driftvarm motor.
1. Stall produkten pa en jamn, plan yta.

2. Ta bort motorkapan (3) enligt beskrivningen i 8.2.

3. Stall fram en uppsamlingsbehallare.
4

Oppna oljemétstickan (16) och lat varm motorolja tap-
pas ur i uppsamlingsbehallaren genom att luta elgene-
ratorn.

5. Fyll pa ny motorolja (ca 0,35 I).
6. Skruva in oljematstickan (16) igen.
7. Avfallshantera den gamla oljan korrekt.

10.2.4

Rengor luftfiltret (bild 7)

Risk for skador!

Att anvanda motorn utan, eller med ett skadat, filterele-
ment kan leda till motorskador.

— Kor aldrig motorn utan, eller med ett skadat, luftfilte-
relement. Smuts blir kvar i motorn och orsakar all-
varliga motorskador.

Rengor luftfilter (19) var 50:e drifttimme och byt om det
behdvs.

1. Ta bort motorkapan (3).

2. Ta bort vingskruven (17).
3. Fall upp luftfilterlocket (18).
4. Ta av luftfiltret (19).
5

Starka rengéringsmedel eller bensin far inte anvandas
till filtrets reng6ring.

6. Rengodr elementen genom att knacka ur dem pa en
jdmn yta. Tvatta med tvalvatten vid kraftig nedsmuts-
ning, spola ur med rent vatten och Iat lufttorka.

7. Hopsattningen sker i omvand ordningsfoljd.
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10.2.5  Kontrollera tandstift (20) (bild 11+12)

Byt endast tandstiftet nar motorn ar kall!

Kontrollera tandstiftets nedsmutsning forsta gangen efter
20 drifttimmar och rengér det med en koppartradsborste
vid behov. Underhall sedan tandstiftet var 50:e drifttimme.

1.

Oppna tandstiftskapan (4).

2. Dra av tandstiftskontakten (21) med en vridande rorel-

se.

3. Ta bort tandstiftet (20) med den bifogade tand-

stiftsnyckeln (15).

4. Ta bort eventuell smuts fran tandstiftets sockel (20).
5. Kontrollera tandstiftet (20) visuellt. Ta bort ev. avlag-

ringar med en stalborste.

6. Kontrollera téndstiftsspalten. Stéll in elektrodavstandet

till 0,6—0,7 mm med ett bladmatt.

7. Hopsattningen sker i omvand ordningsfoljd.

Ett I6st tandstift kan dverhettas och skada motorn. Och
om du drar at tandstiftet for hart kan gangan i cylinder-
huvudet skadas.

10.2.6  Rengor branslefilterinsatsen (22) (bild

13+14)

Anvisning:

Branslefilterinsatsen ar en filterkopp som sitter direkt un-
der tanklocket och filtrerar allt pafyllt bransle.

1.

Stall Till-/Fran-brytaren (13) i lage "OFF”.

2. Oppna tanklocket (2).
3. Ta bort branslefilterinsatsen (22) och nivamarkeringen

(23). Rengor den i icke-antandligt I6sningsmedel eller
ett I6sningsmedel med hog flampunkt.

4. Satt in branslefilterinsatsen (22) med nivamarkeringen

(23) igen.

5. Stang tanklocket (2).

11 Forvaring och transport

/A\ VARNING

Risk for personskador och brannskador!

Maskinen kan oavsiktlig starta vilket kan leda till allvarli-
ga personskador.

— Stang av motorn fére alla rengdrings- och under-
hallsarbeten.

— Lat motorn svalna.
— Dra av tandstiftskontakten fran téandstiftet.
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* Tém produkten helt.

« Rengor produkten och kontrollera om det finns skad-
or.

11.1 Lagring

A FARA

Brand- och explosionsrisk!

Vid lagring av produkten i narheten av méjliga antand-
ningskallor kan det uppsta en brand eller en explosion.
Detta leder till allvarliga brannskador eller dodsfall.

— Atgarda méjliga antéandningskallor som t.ex. ugnar,
varmvattensberedare med gas, gastorkare osv.

Risk for skador!

Om produkten inte lagras korrekt kan det leda till allvar-
liga motorskador.

— Forvara produkten skyddad fran smuts, damm och fukt.

Nodvandigt verktyg:
* Bransleutsugningspump*
» Uppsamlingsbehallare*
* = ingar inte obligatoriskt i leveransomfanget!

11.1.1 Forbereda for forvaring

/\ VARNING

Tém inte ut bransle inomhus, néra eld eller vid rékning.
Gasangor kan orsaka explosion eller brand.

1. Tém bransletanken med en bransleutsugningspump.

2. Starta motorn och lat motorn ga tills aterstdende
bransle &r férbrukat.

3. Lagra bransle i behallare som ar avsedda for detta an-
damal.

4. Gor ett oljebyte efter varje séasong.

5. For att gora detta, ta bort den gamla motoroljan fran
den varma motorn och fyll pa den med ny.

6. Ta bort tandstiftet (20).

7. Anvand en oljekanna for att fylla pa cirka 20 ml olja i
cylindern.

8. Dra langsamt i startvajern sa att oljan skyddar cylin-

dern inuti.
9. Skruva tillbaka téandstiften (20) (bild 12).
10. Forvara produkten pa en val ventilerad plats eller ort.
11.1.2 Tappa ur bransle med en
bransleutsugningspump (bild 13)
Vid lagring under en langre tid maste branslet tappas ur.

1. Hall en uppsamlingsbehallare under bransleutsug-
ningspumpens slang.

Skruva upp tanklocket (2) och ta av det.
Ta bort branslefilterinsatsen (22).

4. Skjut in bransleutsugningspumpens slang i bransle-
tanken och tappa ur branslet helt med hjélp av brans-
leutsugspumpen.

5. Séatt in branslefilterinsatsen (22) igen.
6. Skruva fast tanklocket (2) igen.

11.2 Transport

Forbereda for transport

w N
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1. Tom bransletanken i en tillaten behallare med en Anvisningar betriaffande den tyska lagen om
brénsleutsugningspump. distribution, atertagning och miljévanlig
2. Lat motorn, om den fungerar, ga tills allt bransle &r avfallshantering av elektriska och elektroniska
férbrukat. apparater (Elektro- und Elektronikgerategesetz -
) . ElektroG)
3. Tappa ut motoroljan fran den varma motorn. ) )
. R L . Uttjanta elektriska och elektroniska apparater
4. Ta bort tandstiftskontakten fran tandstiftet. ska inte kastas i hushallssoporna utan limnas
5. Sékra produkten mot att glida med t.ex. spannband. m=mm till separat insamling respektive avfallshante-
6. Produkten kan lyftas och forflyttas med handtaget. ring!
« Uttjanta vanliga och uppladdningsbara batterier, som
12 Reparation och inte ar fast monterade i den uttjanta apparaten, maste
o . tas ut utan skador fére 6verlamningen! Batteriers av-
resereISbeSta"nlng fallshantering regleras i batterilagstiftningen.
Efter reparation eller underhall, vertyga dig om att alla + Innehavare respektive anvindare av elektriska och
sakerhetsrelaterade delar ar fasta och i perfekt skick. For- elektroniska apparater ar enligt lagstiftning forpliktade
vara delar med risk for skador utom rackhall fér andra till terlamning efter apparaternas anvandning.

manniskor och barn.

Slutanvandaren ansvarar sjalv fér raderingen av de
egna personuppgifterna pa den uttjanta apparat som
ska avfallshanteras!

Enligt lagen om produktansvar tas inget ansvar for
skador orsakade av felaktiga reparationer eller om origi-
naldelar inte anvands.

Kontakta kundtjanst eller auktoriserad fackpersonal.
Detsamma géller tillbehor.

Symbolen med den Overkryssade soptunnan betyder
att uttjanta elektriska och elektroniska apparater inte
far kastas i hushallssoporna.

Uttjanta elektriska och elektroniska apparater kan
lamnas avygiftsfritt pa féljande stallen:

Du kan fa reservdelar och tillbehor fran vart servicecenter. — Offentliga avfallshanterings- respektive samlings-
For att gora detta, skanna QR-koden pa forstasidan. stallen (t.ex. kommunala atervinningsenheter)
Anslutningar och reparationer — Inkopsstallen for elektriska apparater (stationéra
Anslutningar och reparationer av elektrisk utrustning far och online), om handlare &r skyldiga att ta emot el-
endast utféras av behdriga elektriker. ler frivilligt erbjuder detta.

e — Man kan kostnadsfritt 1amna upp till tre uttjanta
121 Reservdelsbestilining elektriska apparater per apparattyp, med en kant-
Vid bestallning av reservdelar ska foljande uppgifter ang- langd pa maximalt 25 centimeter, hos tillverkaren
es: utan att forst képa en ny apparat av denne, eller

lamna dem till ett annat auktoriserat samlingsstalle
pa narmare hall.

— Kontakta respektive kundservice for information
» Uppgifter pa typskylten om tillverkarnas och distributérernas 6vriga, kom-
pletterande villkor for aterlamning.

* Modellbeteckning
* Artikelnummer

12.2 Serviceinformation

Om tillverkaren levererar en ny elektrisk apparat till ett

Tank pa att produktens féljande delar slits naturligt eller privat hushall kan denne ordna med avgiftsfri hamt-
under bruk, eller att foljande delar anvands som forbruk- ning av den uttjanta elektriska apparaten, efter forfra-
ningsmaterial. gan fran slutanvandaren. Kontakta tillverkarens kund-
Slitdelar*: Tandstift, luftfilter service angaende detta.

Dessa uppgifter galler endast fér apparater som in-

* = ingar inte i leveransomfanget! T galler . ! !
stalleras och séljs i l1anderna i den Europeiska unio-

. 3 H : nen och som omfattas av det europeiska direktivet
13 AvfaIIshanterlng och atervmnlng 2012/19/EU. | l1ander utanfor Europeiska unionen kan
Anvisningar betraffande forpackningen avvikande bestammelser galla for avfallshantering av
JoN ® o~ Forpackningsmaterialen kan ater- uttjanta elektriska och elektroniska apparater.
%@ 22 @vinnas. Avfallshantera  forpack- Kommun- eller stadsférvaltningen kan ge information
%A \ ningar miljévanligt. om hur uttjanta apparater kasseras.

Brénsle och oljor
« Bransletanken och behallaren med motorolja maste
tdmmas innan produkten avfallshanteras!
» Bransle och motorolja ska inte kastas i hushallssopor-

na utan lamnas till separat insamling respektive av-
fallshantering!

* Tomma olje- och brénslebehallare maste avfallshante-
ras miljévanligt.




14 FelsOkning

Den foljande tabellen innehaller felsymtom och beskriver hur de kan avhjalpas om din produkt nagon gang inte skulle ar-
beta som den ska. Om du inte kan lokalisera och avhjélpa problemet pa detta satt sa kontaktar du din serviceverkstad.

Storning
Motorn kan inte startas

Mojliga orsaker

Avstangningsautomatiken for
oljan aktiveras

Atgard

Kontrollera oljeniva, fyll pa motorolja

Tandstiftet sotigt

Rengor tandstiftet eller byt det

Inget brénsle

Fyll pa bransle

Luftfilter smutsigt

Rengor eller byt luftfiltret

Elgeneratorn har for lite eller ing-
en spanning.

Elektronik defekt

Kontakta fackhandlare

Overstrémsskyddsbrytare har
16st ut

Starta om elgeneratorn, reducera foérbrukaren

Luftfilter smutsigt

Rengor eller byt luftfiltret

15 Underhallsplan

Féljande underhallsintervall maste féljas for att sakerstalla storningsfri drift.
Obs! Vid forsta idrifttagning maste motorolja och brénsle fyllas pa.

pa produkten

Fére varje anvandning |Efter en drifttid pa 20|Efter en drifttid pa 50|Efter en drifttid pa 300
timmar timmar timmar
Kontroll av motoroljan X
Byte av motoroljan Forsta gangen, sedan X
var 50:e timme

Kontroll av luftfiltret X Byt ev. filterinsatsen
Rengdring av luftfiltret X

Okularbesiktning X

Rengdring av

Avstand: 0,6-0,7 mm,

tandstiften byt ev.

Kontroll och aterin- X*
stallning av gasspjallet

Rengéring av X*
cylinderhuvudet

Stalla in ventilspelet X*

Obs: Punkterna ”X” ska endast genomféras hos ett auktoriserat fackféretag.
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16 EU-forsakran om
overensstammelse

Oversittning fran forsikran om éverensstimmelse i
original

Tillverkare:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
DE-89335 Ichenhausen

Vi forklarar under eget ansvar att produkten som beskrivs
har dverensstammer med gallande riktlinjer och standar-

der.

Mérke: SCHEPPACH

Art.-beteckning: Inverter-elgenerator -
S$G2500i

Art.nr 5906226901/5906226905

EU-direktiv:

2014/30/EU, 2006/42/EG, 2000/14/EG_2005/88/EG,
2016/1628/EU, 2011/65/EU*,

* Foremalet for forsékran ovan dverensstammer med be-
stdmmelserna i Europaparlamentets och radets direktiv
2011/65/EU av den 8 juni 2011 om begransning av an-
vandningen av vissa farliga @amnen i elektriska och elek-
troniska produkter.

Tillampade standarder:

EN ISO 8528-13:2016;
EN 55012:2007+Af1;

EN IEC 61000-6-1:2019;
EN ISO 3744:1995;

Forfarande for bedéomning av 6verensstammelse:
2000/14/EG_2005/88/EG — Bilaga: VI

Garanterad 93 dB
ljudeffektniva (Lya):

Uppmatt 91,6 dB
Ljudeffektniva (Ly,):

Anmalt organ: TUV Rheinland

LGA Products GmbH,

TillystralRe 2,

DE-90431 Nirnberg

Nummer: 0197

2016/1628/EU

Emission. Nr: €24*2016/1628*2018/989SHB2/P*0438*01
Ansvarig for dokumentationen:
David Riimpelein

Gunzburger Str. 69
DE-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 24.04.2025

Division Manager Product Center

Ardfreag’ Pecher

Head of Project Management
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Sisallysluettelo
Johdanto ... 218
Tuotteen kuvaus (kuvat 1-14)

Toimituksen sisaltd
Maaraystenmukainen kaytto ...........cccccoveveeenen. 219
Turvallisuusohjeet ..........ccceiiiiiiiiiiiiiieeee 220

Tekniset tiedot
Purkaminen pakkauksesta.....
Ennen kayttdonottoa ............cccceiiiiiiiiiic

0 N O g b~ WN =

12 Korjaus ja varaosien tilaus ............cccceeviiieennnne
13 Havittdminen ja kierratys..........ccceeeeiiiiennene
14 Ohjeet hairididen poistoon ....

15 Huoltokaavio

17 Explosionszeichnung ...........ccccociiiiieiininicine 316

Tuotteessa olevien symbolien selitys

Tassa kayttboppaassa olevien symbolien tarkoituksena
on kiinnittdd huomiosi mahdollisiin riskeihin. Turvallisuus-
merkit ja selitykset on ymmarrettava tarkalleen oikein. Va-
roitukset itsessaan eivat poista riskeja eivatka korvaa on-
nettomuuksien ehkaisyyn tarvittavia toimenpiteita.

Huomio! Jos tuotteessa olevia turvamerkin-
toja ja varoituksia ei huomioida ja jos turval-
lisuus- ja kayttoohjeet laiminlyédaan, seu-
rauksena voi olla vakavia loukkaantumisia ja
jopa kuolema.

Lue ja huomioi kayttohje ja turvallisuusoh-
jeet ennen kayttéonottoa!

Lue ja huomioi kayttoohje ja turvallisuusoh-
jeet ennen kayttéonottoa!

Kéayta kuulosuojaimia.

Kayta suojakasineita!

Al4 altista tuotetta sateelle.

Avotuli ja tupakointi on ehdottomasti kielletty
laitteen 1ahell&!

Varo kuumia pintoja.

Varo sahkojannitetta.

Varmista, ettd muut henkilét pysyvat riitta-
van turvavalin paassa. Pyyda asiattomia
henkil6ita pysymaan kaukana tuotteesta.
Huomioi kuumat pinnat! Palovammojen vaa-
ra.

Sammuta moottori aina ennen puhdistus- ja
huoltotdiden aloittamista ja irrota sytytystulp-
papistoke sytytystulpasta.

Myrkytysvaara! Kayta tuotetta vain ulkona.
Ala koskaan kayta sita suljetuissa tai huo-
nosti tuuletetuissa tiloissa.

Moottoria kdynnistettdessa syntyy kipindita.
Ne voivat sytyttaa lahella olevat palavat
kaasut.

Lue kayttdohjeen koko sisaltd huolellisesti
ennen kayttoonottoa!

Tarke&a. Sammuta moottori, ennen kuin li-
saat polttoainetta. Ala tayta laitteen ollessa
kaynnissa.

Tuotteen taattu aanitehotaso.

Ole polttoaineiden ja voiteluaineiden kasitte-
lyssa erittain varovainen!

Oljyntason tarkastus

Tuote vastaa voimassa olevia eurooppalai-
sia direktiiveja.
A Tuote on sovellettavien Serbian ohjeiden

A A mukainen.

1 Johdanto

Valmistaja:

Scheppach GmbH

Glnzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Arvoisa asiakas

Toivomme sinun viihtyvan uuden tuotteesi parissa.




Huomautus:

Taman tuotteen valmistaja ei tuotevastuulain mukaan
vastaa vahingoista, joita aiheutuu télle tuotteelle tai taman
tuotteen kayton seurauksena, jos vahinkotapaus liittyy jo-
honkin seuraavista:

Epé&asianmukainen kasittely
Kayttéohjeen laiminlyonti

Ulkopuolisten, valtuuttamattomien henkiliden toimes-
ta tehdyt korjaukset

Muiden kuin alkuperaisten varaosien asennus ja vaih-
taminen

Maaraystenvastainen kayttd
Huomaa:
Kayttdohje on tdman tuotteen osa.

Se sisaltda tarkeitd ohjeita turvalliseen, asianmukaiseen
ja taloudelliseen tydskentelyyn tuotteella ja tietoja siita,
miten valtetdan vaaroja, saastetaan korjauskustannuksis-
sa, ehkaistdan seisokkeja ja parannetaan laitteen luotet-
tavuutta ja pidennetdan sen kayttoikaa. Tassa kayttdoh-
jeessa olevien turvallisuusohjeiden lisdksi on ehdottomas-
ti huomioitava kansalliset tuotteen kayttéa koskevat maa-
raykset.

Perehdy ennen tuotteen kayttéa kaikkiin kaytto- ja turvalli-
suusohjeisiin. Kayta tuotetta vain kayttdohjeessa kuvatul-
la tavalla ja vain maaritellyille kayttdalueille. Sailyta kayt-
téohjetta hyvin ja luovuta kaikki asiakirjat tuotteen muka-
na seuraavalle kayttajalle.

Tuotteen kuvaus (kuvat 1-14)

kantokahva

Sailién korkki
moottorisuojus
Sytytystulpan suojus
Kaynnistysvaijeri
Toimintanayttd
Ylikuormituksen nayttd
Oljyn varoitusnayttd

230 V ~ -pistorasia (2 kpl)
10. Energiansaastokytkin
11. USB - liiténta (2 kpl)

12. Maadoitusruuvi

13. Paalle-/pois-kytkin ja rikastin
14. Suppilo

15. Sytytystulppa-avain

16. Oljynmittatikku

17. Siipiruuvi

18. limansuodattimen kansi
19. limansuodatin

20. Sytytystulppa

21. Sytytystulppapistoke

22. Polttoainesuodatinpanos
23. Tayttétason merkki

OCRINOORWON= N

3 Toimituksen sisalto

Luku- Nimike

maara

1x Invertteri-aggregaatti
1x Sytytystulppa-avain
1x Suppilo

1x Kayttajan kasikirja

4 Maaraystenmukainen kaytto

Aggregaatti soveltuu tuotteille, jotka on tarkoitettu kaytet-
tavaksi 230 V~ -vaihtojannitelahteesta. Tarkasta kodinko-
neiden ja elektroniikkalaitteiden yhteensopivuus kyseisten
tuotteiden valmistajan antamista tiedoista.

Tuotetta saa kayttéd vain sen kayttdtarkoituksen mukai-
sesti. Kaikki muunlainen kaytto katsotaan maaraystenvas-
taiseksi kaytoksi. Kaikista ndin syntyneisté vahingoista ja
tapaturmista vastaa kayttaja, ei valmistaja.
Maaraystenmukaiseen kayttéon kuuluu myos turvallisuus-
ohjeiden ja asennusohjeen seka kayttéohjeessa olevien
ohjeiden huomioiminen.

Tuotetta kdyttavien ja huoltavien henkildiden on perehdyt-
tava tuotteen ohjeisiin ja heilla on oltava tiedot mahdolli-
sista vaaroista.

Jos tuotteeseen tehdaan muutoksia, valmistaja ei ota mi-
téan vastuuta siita aiheutuvista vahingoista.

Tuotetta saa kayttaa vain valmistajan alkuperaisilla osilla
ja alkuperaisilla liséavarusteilla.

Valmistajan maarittdémia turvallisuus-, tyo- ja huoltomaa-
rayksia ja teknisissa tiedoissa annettuja mittoja on nouda-
tettava.

Huomaa, etté tuotteitamme ei ole tarkoitettu kaupalliseen
kayttoon, ammatin harjoittamiseen tai teolliseen kayttoon.
Takuu ei ole voimassa, jos tuotetta kaytetdan kaupalli-
seen tarkoitukseen, kasitydammatin harjoittamiseen tai
teollisuudessa tai jossain muussa naitd vastaavassa toi-
minnassa.

Kayttoohjeessa olevien
merkkisanojen selitykset

A VAARA

Merkkisana, joka merkitsee valittomasti uh-
kaavaa vaaratilannetta, joka johtaa kuole-
maan tai vakavaan loukkaantumiseen, jos si-
ta ei valteta.

A\ VAROITUS

Merkkisana, joka merkitsee mahdollista vaa-
ratilannetta, joka voi johtaa kuolemaan tai va-
kavaan loukkaantumiseen, jos sita ei valteta.

A VARO

Merkkisana, joka merkitsee mahdollista vaa-
ratilannetta, joka voi johtaa lievaan tai kohta-
laiseen loukkaantumiseen, jos sita ei valteta.

Merkkisana, joka merkitsee mahdollista vaa-
ratilannetta, joka voi johtaa tuotteen tai omai-
suuden vahingoittumiseen, jos sitd ei vilteta.
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5 Turvallisuusohjeet

Sailyta kaikki turvallisuusohjeet ja muut ohjeet
myohempaa tarvetta varten!

Tulipalon vaara

/A VAROITUS

Polttoaine ja polttoainehdyryt ovat herkasti syttyvia ja/tai
rajahdysherkkia.

Lue kaikki turvallisuusohjeet, ohjeet, kuvauk-
set ja tekniset tiedot, jotka ovat taman tuot-
teen ohessa.

Laiminlydnnit seuraavien ohjeiden noudattamisessa voi-
vat johtaa vakaviin loukkaantumisiin.

A\ VAROITUS

Perehdy hyvin kaikkiin kayttdosiin ennen kuin alat tyds-
kennella tuotteella.

— Harjoittele tuotteen kasittelyd ja pyyda kokenutta
kayttajaa tai ammattilaista selittdmaan tuotteen toi-
mintaperiaate, vaikutustavat ja tydskentelytekniikat.

— Varmista, ettd voit kytked tuotteen hatatilanteessa
heti pois paalta.

— Tuotteen epaasianmukainen kaytté voi johtaa vaka-
viin loukkaantumisiin.

— Jos kayton aikana tapahtuu onnettomuus tai esiintyy
hairid, tuote on kytkettava heti pois paalta.
Hoida vammat asianmukaisesti tai hakeudu 1aakarin
hoitoon.

Kuka ei saa kayttaa tata tuotetta:

« Lapset ja muut henkil6t, jotka eivat ole perehtyneet
kayttdohjeeseen (paikallisissa maarayksissa on voitu
maarittaa kayttajan vahimmaisika).

« Alkoholin, huumeiden tai laakkeiden vaikutuksen alai-
sina olevat henkil6t tai henkilot, jotka ovat vasyneita
tai sairaita.

51 Yleiset turvallisuusohjeet
HUOMIO

Huomio!

Loukkaantumisten ja vahinkojen valttdmiseksi laitteiden
kaytéssa on noudatettava muutamia turvatoimenpiteita.
Lue siksi kayttdohje/turvallisuusohjeet huolellisesti lapi.
Jos tuote luovutetaan toiselle henkildlle, nama kayttéoh-
jeet/turvallisuusohjeet on luovutettava sen mukana. Em-
me ota vastuuta onnettomuuksista tai vahingoista, jotka
seuraavat tdman kayttdohjeen ja turvallisuusohjeiden
laiminly6nnista.

Lapset on suojattava niin, ettd he pysyvat turvallisen
valimatkan paassa aggregaatista.

Polttoaine on palavaa ja herkasti syttyvaa. Ala tayta
kayton aikana. Ala tayta, jos lahistolla tupakoidaan tai
jos lahella on avotuli. Ala laikyta polttoainetta.

Jotkut iskumantapolttomoottorin osat ovat kuumia ja
voivat aiheuttaa palovammoja. Aggregaatissa olevat
varoitukset on huomioitava.

Myrkytysvaara

Pakokaasut, polttoaineet ja voiteluaineet ovat myrkylli-
sid, pakokaasuja ei saa hengittaa.

Moottorin pakokaasut ovat myrkyllisia. Aggregaattia ei
saa kayttaa tiloissa, joissa ei ole ilmanvaihtoa. Kun
aggregaattia kaytetadn hyvan ilmanvaihdon omaavis-
sa tiloissa, pakokaasut on johdettava pakokaasulet-
kulla suoraan ulkoilmaan, ja tulipalo- ja rajahdysvaa-
ran ehkaisemista koskevia lisdvaatimuksia on nouda-
tettava. Myos pakokaasuletkua kaytettdessa saattaa
myrkyllisid pakokaasuja paasta ilmaan. Tulipalovaa-
ran vuoksi pakokaasuletkua ei saa koskaan suunnata
syttyvia aineita kohti.

Aggregaattia saa kayttaa enintdan nimellisteholla ym-
pariston normaaleissa nimellisolosuhteissa. Jos ag-
gregaattia kaytetdan olosuhteissa, jotka eivat vastaa
standardin ISO 8528-8:2016, 7.1 referenssiolosuhteita
ja moottorin tai generaattorin jadhdytys on rajoittunut,
esim. koska kayttd tapahtuu rajoitetuissa tai ahtaissa
tiloissa, taytyy tehoa alentaa.

Aggregaattiin ei saa tehda mitdan muutoksia.

Valmistajan saatamaa kayntinopeutta ei saa muuttaa.
Aggregaatti tai liitetyt laitteet voivat vahingoittua.

Ala koskaan kéyta aggregaattia tiloissa, joissa on her-
kasti syttyvia aineita.

Kuumat pinnat!

Palohaavojen vaara, &la koske pakokaasulaitteeseen
tai kayttdaggregaattiin.

HUOMIO

Kayta kuulosuojaimia!

Kéayta sopivia kuulosuojaimia, kun oleskelet tuotteen 1a-
hella.

Ala koske mekaanisesti likkuviin tai kuumiin osiin. Ala
poista suojakansia.

Huollossa ja lisatarvikkeina saa kayttaa vain alkupe-
raisosia.

Korjaus- ja saatotyot saa tehda vain valtuutettu alan
ammattilainen.

Suojaudu sahkon aiheuttamilta vaaroilta.

Ala koskaan tartu aggregaattiin marin késin.

Kayta ulkona vain ulkokaytt6on hyvaksyttya ja vastaa-
vasti merkittya jatkojohtoa (HO7RN).

Ala koskaan kayta aggregaattia vesi- tai lumisateessa.

Sammuta moottori ennen kuljetusta ja tankkaamista.

Ala tyhjenna sailiéta avotulen, tulen tai kipindiden I&-
hella. Ei saa tupakoida!

Aggregaatin kayttdminen ukkosella on kielletty - sala-
maniskun vaara!

Sijoita aggregaatti turvalliseen, tasaiseen paikkaan.
Laitteen ollessa kaytdssa sen kaantaminen ja kallista-
minen tai paikan vaihtaminen on kiellettya.

Sijoita aggregaatti vahintaadn 1 metrin paahan seinista
ja liitetyista laitteista.
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« Teknisissa tiedoissa aanitehotasosta (LwA) ja aanen-

painetasosta (LpA) ilmoitetut arvot ovat paastdtasoja,
eivatkda ehdottomasti ilmoita varmaa tydtasoa. Koska
emissio- ja immissiotason valilla on yhteys, ei sité voi-
da luotettavasti kayttdd mahdollisesti tarvittavien lisa-
varotoimenpiteiden maaritykseen. Tydvoiman ajan-
kohtaisen immissiotason vaikutustekijéihin kuuluvat
ty6tilan ominaisuudet, muut meluldhteet, ilmaaanet,
jne. kuten esimerkiksi koneiden ja muiden lahella ole-
vien prosessien lukumaara seka ajanjakso, jona kayt-
taja altistuu melulle. Sallittu immissiotaso voi my6s eri
maissa olla erilainen.
Tama tieto antaa kuitenkin koneen kayttajalle mahdol-
lisuuden arvioida paremmin riskeja ja mahdollisia vaa-
roja. Tapauskohtaisesti tulee asennuksen jélkeen teh-
da akustisia mittauksia aanenpainetason maarittami-
seksi.

Huomioi aggregaatin kayttdpaikalla voimassa olevat
sahkoéturvallisuusmaaraykset.

5.2 Sahkoturvallisuus

Aggregaatti ja sen sahkovarusteet (mukaan lukien
johdot ja pistoliitannat) on tarkastettava ennen kaytt6a
sen varmistamiseksi, etta niissé ei ole vikoja.

Aggregaattia ei saa liittdd muihin virtalahteisiin, kuten
esimerkiksi energialaitoksen sahkdverkkoon. Erityista-
pauksissa, kun halutaan varaliitdntd olemassa oleviin
sahkojarjestelmiin, tdman liitdnnan saa teettda vain
patevalla séhkdasentajalla, jonka on huomioitava julki-
sen sahkdéverkon, sitéd kayttdvan varustuksen ja ag-
gregaatin kaytdssa tarvittavan varustuksen erot. Erot
on maariteltdva kayttdohjeessa tdman I1SO 8528:n
osan mukaisesti.

Suojaus sahkdiskua vastaan riippuu suojakytkimista,
jotka on maaritetty tarkasti aggregaattia varten. Jos
suojakytkin on vaihdettava, se on vaihdettava samat
mitoitus- ja teho-ominaisuudet omaavaan suojakytki-
meen.

Suuren mekaanisen kuormituksen vuoksi tulee kayt-
tdd vain kuormitusta kestavida kumiletkuja (IEC
60245-4:n mukaisesti) tai muuta vastaavaa varustus-
ta.

Jos kaytetdan jatkojohtoja tai liikuteltavia jakeluverk-
koja, vastusarvo ei saa olla yli 1,5 Q. Ohjearvona péa-
tee, ettd johtojen kokonaispituus ei saa olla yli 60 m,
kun johdon poikkileikkausala on 1,5 mm?2. Kun poikki-
leikkausala on 2,5 mm?, johtojen kokonaispituus ei
saa olla yli 100 m.

Hengenvaara!
Polttoaine on myrkyllista ja erittain herkasti syttyvaa.

/\ VAROITUS

Noudata aggregaatin kayttépaikan voimassa olevia
sahkoturvallisuusméaarayksia.

/A VAROITUS

Huomioi aggregaatin avulla toteutettavaa laitteiston vir-
ransyoton jatkamista koskevat vaatimukset ja varotoi-
menpiteet seka kyseisen laitteiston suojatoimenpiteet ja
noudatettavat direktiivit.

5.3  Polttoaineen kasittely

Kayta polttoaineena ainoastaan Super E10 -bensiinia.

www.scheppa

Sailyté polttoainetta vain sille tarkoitetuissa saildissa
(kanistereissa).

Sailiiden sulkukorkit on aina kierrettédva asianmukai-
sesti kiinni ja kiristettava.

Turvallisuussyista polttoainesailion ja muiden sailidi-
den korkit on vaihdettava, jos niissa on vaurioita.

Pida polttoaine loitolla kipindista, avotulesta, jatkuvas-
ta tulesta, lammonlahteista ja muista syttymislahteista.
Ala tupakoi!

Tankkaa vain ulkona &laka tupakoi tankkaamisen ai-
kana.

Sammuta polttomoottori ja anna sen jadhtya ennen
tankkausta.

Polttoainetta on taytettdva ennen moottorin kaynnista-
mista. Kun moottori on kdynnissa tai heti tuotteen pois
kytkemisen jalkeen, polttoainesailion korkkia ei saa
avata eika polttoainetta saa tayttaa.

Avaa polttoainesailion korkki varovaisesti ja hitaasti.
Odota paineen hallittua purkautumista ja ota sailion
korkki vasta sen jalkeen kokonaan pois.

Kayta tankatessasi sopivaa suppiloa tai tayttdputkea,
jotta polttoainetta ei voi valua polttomoottorin ja kote-
lon paalle.

AlA tayta polttoainesiiliota liikaa!

Jotta polttoaineelle jaa tilaa laajentumista varten, polt-
toainesailiéta ei saa koskaan tayttaa tayttoputken ala-
reunaa ylemmas. Huomioi polttomoottorin kayttdoh-
jeessa olevat lisatiedot.

Jos polttoainetta on valunut yli, polttomoottorin saa
kaynnistaa vasta sen jalkeen, kun polttoaineen likaa-
mat pinnat on puhdistettu. Kaikenlaisia sytytyksia on
valtettdva siihen asti, kunnes polttoainehdyryt ovat
haihtuneet (pyyhi kuivaksi).

Pyyhi laikkynyt polttoaine aina pois.

Jos polttoainetta on paassyt vaatteisiin, vaatteet on
vaihdettava.

Sailién korkki on aina kierrettdva aina tankkaamisen
jalkeen asianmukaisesti kiinni ja kiristettava. Tuotetta
ei saa ottaa kayttoon, jos alkuperaista sailion korkkia
ei ole kierretty kiinni.

Tarkasta turvallisuussyista polttoainejohto, polttoaine-
sailio, polttoainesailion korkki ja litdnnat sdanndllisesti
vaurioiden, vanhenemisen (hapertuminen), lujan kiin-
nityksen ja mahdollisten vuotokohtien osalta ja vaihda
ne tarvittaessa.

Tyhjenna sailié vain ulkona.

Ala koskaan kéyté juomapulloja tai vastaavia kayttdai-
neiden, kuten bensiinin, havittdmiseen tai sailyttami-
seen. Ihmiset, erityisesti lapset, voivat vahingossa juo-
da niista.

Ala koskaan sailyté polttoainetta siséltavaa tuotetta
rakennuksen sisalla. Muodostuvat polttoainehdyryt
voivat joutua kosketuksiin avotulen tai kipindiden
kanssa ja syttya.
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« Ala pysékéi tuotetta ja polttoainesailiéta lammittimien,
lammityspuhaltimien, hitsauslaitteiden ja muiden 1am-
monlahteiden lahelle.

Réjahdysvaara!

Jos kayton aikana havaitaan vika séiliossa, sailion kor-
kissa tai polttoainetta johtavissa osissa (polttoainejoh-
dot), polttomoottori on heti sammutettava.

Sen jalkeen on otettava yhteytta alan jélleenmyyjaan.

Jaannosriskit
Tuote on rakennettu valmistusajankohdan parhaan
kaytettavissa olleen teknisen tiedon ja voimassa
olevien turvateknisten maaraysten mukaisesti. Siita
huolimatta téissa voi esiintya yksittaisia
jaannosriskeja.

« Sahkdvirran aiheuttama vaara terveydelle, jos kayte-

tédan epaasianmukaisia virtajohtoja.

Lisaksi kaikista asianmukaisista toimenpiteista huoli-
matta voi jaljelle jaada piilevia jadnndsriskeja.

Jaannosriskit voidaan minimoida noudattamalla kayt-
toohjeen liséksi kohdissa "Turvallisuusohjeet” ja "Maa-
raystenmukainen kayttd” olevia ohjeita.

Valta tuotteen tahatonta kayttdonottoa.
Pida kadet loitolla tyalueelta, kun tuote on kaytossa.

Noudata kayttdohjeessa ilmoitettuja huolto- ja turvalli-
suusohjeita.

A\ VAROITUS

Tama sahkotydkalu muodostaa kayton aikana séhko-
magneettisen kentéan. Tama kentté voi joissain olosuh-
teissa haitata aktiivisten tai passiivisten ihonalaisten
laakinnallisten laitteiden toimintaa. Vakavien tai hen-
genvaarallisten vammojen vaaran vahentamiseksi suo-
sittelemme, etté ihonalaisia 1aakinnallisia laitteita kaytta-
vat henkilét neuvottelevat 1dékarinsa kanssa ennen kuin
alkavat kayttaa sahkotyokalua.

6 Tekniset tiedot

Kotelointiluokka IP23M
Jatkuva teho P, (COP) 1,6 kW
(230 V) (S1)

Suurin teho P, (230 V) (S2 2,0 kw
5min)

Nimellisjannite U, 2x230V~
Nimellisvirta I, 7 A (230 V~)
Nimellisvirta I, 2x2,1A(USB)
Taajuus F, 50 Hz
Teholuokka G1
Tehokerroin @ 1
Laatuluokka A
Kayttémoottorin 4-tahtinen, 1 sylinterinen,
rakennetyyppi ilmajaahdytteinen
Iskutilavuus 79 cm?®
Maks. teho (moottori) 2,2kW /3 HV
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Polttoaine Super E10 -bensiini
Sailion tilavuus 4,11
Moottoridljyn tyyppi 15W40
Oliymaara (noin) 350 ml
Kulutus taydella 1,27 I/h
kuormituksella

Paino 17,5 kg
Lampétila enint. 40 °C
Suurin asennuskorkeus (me- 1000 m
renpinnan ylapuolella)

Sytytystulppa A7RTC

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan!

Kayttotapa S1 (jatkuva kaytto)

Tuotetta voidaan kayttaa jatkuvasti iimoitetulla teholla.
Kayttotapa S2 (lyhytaikainen kaytto)

Tuotetta saa kayttda lyhytaikaisesti ilmoitetulla teholla (5
min).

/\ VAROITUS

Melulla voi olla vakavia vaikutuksia terveyteesi. Jos ko-
neen aiheuttama melu on yli 85 dB, koneen lahella ole-

vien henkildiden on kaytettéava sopivia kuulosuojaimia.

Melun syntymista koskevat tiedot asiaankuuluvien stan-
dardien (EN ISO 3744:1995, ISO 8528-10:1998) mukaan
mitattuna:

Aanenpaine L, 71,6 dB
Aaniteho L, 91,6 dB
Mittausepévarmuus K, 1,13 dB

7 Purkaminen pakkauksesta

A\ VAROITUS

Tuote ja pakkausmateriaalit eivét ole lasten leikkika-
luja!

Lapset eivét saa leikkid muovipussien, kalvojen tai
pienosien kanssa! Vaarana osien joutuminen nie-

luun ja tukehtuminen!

Avaa pakkaus ja ota tuote varovasti ulos.

Poista pakkausmateriaali sekéd pakkaus- ja kuljetus-
varmistukset (jos sellaiset on).

Tarkasta, onko toimituksen sisalté téaydellinen.

Tarkasta, onko tuotteessa tai lisdosissa kuljetusvauri-
oita. llmoita mahdollisista vaurioista heti tuotteen toi-
mittaneelle kuljetusyritykselle. Mydhemmin tehtyja
reklamaatioita ei hyvaksyta.

Sailytd pakkausta mahdollisuuksien mukaan takuu-
ajan paattymiseen asti.

Perehdy tuotteeseen kayttdohjeen avulla ennen sen
kayttoa.

Kayta lisdvarusteina ja kulutus- ja varaosina vain alku-
peraisia osia. Voit ostaa varaosia alueellasi toimivalta
alan jalleenmyyjalta.

limoita tilauksissa tuotteen tuotenumero ja valmistus-
VUuosi.



8 Ennen kéyttaanottoa « Varmista, ettd sytytystulppapistoke on kiinnitetty syty-
tystulppaan.

Sahksturvallisuus « Poista mahdoliiset liitetyt kuluttajat.

Aggregaatti ja sen sahkdvarusteet (mukaan lukien johdot

ja pistoliitannat) on tarkastettava ennen kayttéa sen var- 8.1 Maadoitusruuvi (12) (kuva 3)
mistamiseksi, etta niissa ei ole vikoja.

Virta-aggregaattia ei saa koskaan yhdistdad sahkdverk-
koon (pistorasiaan). Sihkoisku!

Johtopituudet sahkoélaitteisiin on pidettdva mahdollisim- — Al kayta paljaita johtimia maadoitukseen.

man lyhyena. )
— Tuote on maadoitettava varmalla tavalla.

VAROIT
A oITus Staattisten varauksien poisjohtamiseksi tarvitaan kotelon
Vaara terveydelle! maadoitus. Yhdista johto tata varten yhdeltd puolelta ag-
Polttoaine-voiteludliyhdyryjen ja pakokaasujen hengit- gregaatin maadoi_tusruuviin (12) jq _toiselta puolelta ulkoi-
taminen voi aiheuttaa vakavia terveyshaittoja, tajutto- seen maahan (esim. sauvamaadoittimeen).
muu“tta ja aaritapauksissa kuoleman. 8.2 ("')ijn téyttéminen (kuvat 7+8)
— Ala hengitéd polttoaine-/voiteluainehdyryja ja pako-

kaasuja.
— Kayta tuotetta vain ulkona. Tuote toimitetaan ilman moottori6ljya. Tayti oljya

sen vuoksi ennen kayttoonottoa. Kayta sitd varten

HUOMIO SAE 15W-40 -6ljys.
Tuotteen vahingoittuminen! Tarkasta 6ljyntaso saénnéllisesti ennen jokaista kayttoon-
Jos tuotetta kéytetaan iiman moottori- ja vaihteistodljya ottoa. Liian alhainen dljyntaso vahingoittaa moottoria.
tai liian vahaisellda maaralla sita, seurauksena voi olla 1. Aseta tuote tasaiselle, suoralle pinnalle.
moottorivaurio. 2. Poista moottorisuojus (3) kiertamalld molemmat ruuvit
— Taytd polttoainetta ja oljyd ennen kayttéonottoa. irti ristipaaruuvimeisselilla.

Tuote toimitetaan ilman moottori- ja vaihteistodljya. 3. Kierra oljynmittatikku (16) ulos.
HUOMIO 4. Taytd moottori moottoridljylla kayttden suppiloa (14).

Huomioi suurin tayttémaara 350 ml.

Ympéristovahingot! Tayta o6ljya varovasti tayttéputken alareunaan asti.
Vuotanut 8ljy voi saastuttaa ymparistda pysyvasti. Nes- 5. Pyyhi 6ljynmittatikku (16) puhtaalla, nukkaamattomalla
te on erittain myrkyllistd, ja se voi johtaa nopeasti vesis- linalla.
tojen saastumiseen. 6. Aseta dljynmittatikku (16) uudelleen sisaan ja tarkasta
— Tayta/tyhjennad oliya vain tasaisella, paallystetylla Sljyn tayttétaso kiertamatta mittatikkua uudelleen kiin-

pinnalla. ni.
— Kayta tayttdputkea tai suppiloa. 7. Oljytason on oltava éljynmittatikun keskimmaisen mer-
— Keraa valunut 6ljy sopivaan astiaan. Kin sisalla.

Lo un ; iemati paic ia hEvits 8. Jos dljyn tayttdtaso on liian alhainen, lisda suositeltu

— Pyyhi roiskunut 6ljy heti huolellisesti pois ja havita PR s ma o

rievut paikallisten maaraysten mukaisesti. m‘aarfn __OI.Jya (EOK? tayttomaara.?mnt. 350 ml). o
—  Havita 6ljy paikallisten maraysten mukaisesti. 9. Kierra oljynmittatikku (16) sen jélkeen uudelleen kiinni.

- - 10. Aseta moottorisuojus (3) paikalleen ja kiinnitd se uu-
Tarvittava tyokalu: delleen kahdella ruuvilla.

« Ristipaaruuvimeisseli*

8.3  Tayta polttoainetta

* = eivat valttamatta sisally toimitukseen!
Tarkastukset ennen kayttoa

Tarkasta moottori joka puolelta 6ljy- tai polttoainevuo-
tojen varalta.

Tarkasta moottoridljyn maara.

Tulipalo- ja rdjahdysvaara!

Polttoaine voi syttya ja mahdollisesti rajahtaa tayton ai-
kana. Tama johtaa vakaviin palovammoihin tai kuole-
Tarkasta polttoaineen méara — polttoainesailién on ol- maan.

tava vahintaan puolillaan.

* Sammuta moottori ja anna sen jaahtya.
» Pida kuumuus, liekit ja kipinat loitolla.
Tayta polttoainetta vain ulkona.

Tarkasta ilmansuodattimen kunto.
Tarkasta polttoainejohtojen kunto.
Huomioi vaurioista kertovat merkit.

Tarkasta, ettad kaikki suojukset on asetettu paikoilleen

ja etta kaikki ruuvit, mutterit ja tapit on kiristetty. + Valta kosketusta ihon ja silmien kanssa.

« Kaynnistad tuote vahintaan 3 m etéisyydella polttoai-
neen tayttopaikasta.

« Kayta suojakasineita.

Varmista tuotteen riittava tuuletus.
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* Huomioi vuodot. Jos polttoainetta vuotaa ulos, ala
kaynnista moottoria.

Tuote toimitetaan ilman polttoainetta. Poltto-
ainetta on sen vuoksi ehdottomasti taytettava
ennen kayttoonottoa. Kayta tiata varten Super
E10 -bensiinia.

1. Kierra sailion korkki (2) auki ja tayta sailioén enintdan
4,1 litraa Super E10 -bensiinia tayttéputken (14) avul-
la.

2. Varmista, ettei polttoainesailio tule liian tayteen (huo-
mioi tayttétason merkki (23)!) ja ettei polttoainetta 13i-
ky. Kayta polttoainesuodatinpanosta (22). Keraa laik-
kynyt polttoaine heti talteen ja odota, kunnes polttoai-
nehdyryt ovat haihtuneet (syttymisvaara).

3. Sulje polttoainesailion kansi (2).

Tankkaa hyvin tuuletetussa paikassa moottorin ol-
lessa sammutettuna.

Jos moottori oli ollut kdytossa valittomasti ennen
tata, anna sen ensin jadhtya. Ald koskaan tankkaa
moottoria rakennuksessa, missa polttoainehdyryt
voivat paasta liekkeihin tai kipinoihin.

Polttoaine on darimmaisen palovaarallista ja rajah-
tavaa ainetta.

Polttoainetta kasiteltdessa voi saada palovammoja
tai muita vakavia vammoja.

9 Kayttd

9.1 Moottorin kdynnistaminen
(kuvat 5, 6)

Myrkytysvaara!

Kéyté tuotetta vain ulkona. Ala koskaan kéyté sita sulje-
tuissa tai huonosti tuuletetuissa tiloissa.

1. Aseta tuuletus sailion korkissa (2) asentoon "ON”.
2. Aseta virtakytkin (13) "TRUN"-asentoon.
Huomautus:

Energiansaastokytkimen (10) taytyy olla "OFF"-asennos-
sa.

”Kylméssa” olotilassa:

Ala koskaan paastd kdynnistinnarua paiskautumaan ta-
kaisin sisdan. Se voi johtaa vahinkoihin.

1. Aseta virtakytkin (13) "Choke”-asentoon (rikastin).

2. Veda kaynnistysvaijeria (5) nyt rivakasti, kunnes
moottori kdynnistyy. Jos moottori ei kaynnisty, toista
toimenpiteet.

3. Aseta virtakytkin (13) moottorin kaynnistyttyd (noin
15-30 sekunnin kuluttua) asennosta "CHOKE” (rikas-
tin) asentoon "RUN” (ajo). (Kuva 6)

4. Jos moottori ei kaynnisty usean yrityskerran jalkeen-
kaan, lue luku 74.
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Jos ulkolampétila on korkea, on mahdollista, ettd aggre-
gaatti taytyy kaynnistaa ilman rikastinta myds moottorin
ollessa kylma!

”Lampiméssad” olotilassa:
1. Aseta virtakytkin (13) "RUN"-asentoon.

2. Veda kaynnistysvaijeria (5) nyt rivakasti. Tuotteen tu-
lee kaynnistya enintdan 2 kiskaisun jalkeen. Jos tuote
ei vielakaan kaynnisty, toista kohdassa "Kaynnistami-
nen kylméssa olotilassa” kuvatut toimenpiteet.

Jos moottori kdynnistetddn ensimmaista kertaa, kayn-
nistdminen edellyttdd useampia yrityskertoja, ennen
kuin polttoainetta syétetaan sailiésta moottoriin.

3. Aseta virtakytkin (13) moottorin kaynnistyttyd (noin
15-30 sekunnin kuluttua) asennosta "CHOKE” (rikas-
tin) asentoon "RUN” (ajo). (Kuva 6)

9.2 Moottorin sammutus

Anna aggregaatin kdyda hetken aikaa (noin 30 sekuntia)
ilman kuormitusta, ennen kuin sammutat sen, jotta se voi
jaahtya. Kytke liitetyt kuluttajat pois paalta.

1. Aseta virtakytkin (13) "OFF”-asentoon.
2. lrrota virrankuluttaja tuotteesta.
3. Aseta tuuletus sailion korkissa (2) asentoon "OFF”.

9.3 Toimintanaytto (6) (kuva 3)

Toimintandyttd on aktiivisena moottorin kdydessa.

9.4  Ylikuormitusnaytto (7) (kuva 3)

Ylikuormitussuoja aktivoituu, kun tehonotto on liian suuri,
ja se kytkee 230 V:n pistorasiat (9) pois.

1. Kytke tuote pois paaltéd kappaleessa 9.2 kuvatulla ta-
valla.

2. lrrota virrankuluttaja tuotteesta.

9.5  Oljyn varoitusnaytté (8) (kuva 3)

Naytt6é aktivoituu, kun 6ljyntaso on liian alhainen, ja se de-
aktivoituu heti, kun dljyntaso on riittava.

Jos dljyn tayttétaso on liian alhainen, 6ljyn varoitusnaytté
(8) palaa kaynnistysyrityksen aikana. Lisaa moottoriéljya
kohdassa 8.2 kuvatulla tavalla ja yritd kdynnistaa uudel-
leen.

9.6  Oljynkatkaisuautomatiikka

Oljynkatkaisuautomatiikka laukeaa, kun moottoridljya on
lian vahan. Olijyn varoitusnaytté (8) alkaa vilkkua, kun
moottorissa on liian vahan 6ljya. Valvontavalo alkaa pa-
laa, kun oljymaara alittaa turvallisen maaran. Moottori
sammuu itsestddn lyhyen ajan paasta. Kaynnistys on
mahdollista vasta, kun moottoridljya on taytetty (katso lu-
ku 8.2).

9.7  Energiansaastokytkin (10) (kuva 3)

Polttoaineen kulutuksen vahentamiseksi tyhjakaynnissa
tulee energiansaastokytkin (10) asettaa asentoon "ON”.
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Energiansaastokytkimen (10) on oltava pois kytkettyna,
kun liitettynd on sahkdlaitteita, jotka vaativat suuren kayn-
nistymisvirran. Tallaisia ovat esim. kompressori. Myds ag-
gregaattia kaynnistettdessa energiansaastokytkimen on
oltava ensin asennossa "OFF".

9.8  USB-liitants (11) (kuva 3)

Téassa aggregaatissa on kaksi USB-liitantaa. Niita voidaan
kayttaa esimerkiksi alypuhelinten lataamiseen.

10 Puhdistus ja huolto

/A VAROITUS

Teetda ammattikorjaamossa sellaiset kunnos-
sapitotyot ja huoltotyot, joita ei ole kuvattu
tassa kayttoohjeessa. Kayta vain alkuperéisia
varaosia.

/\ VAROITUS

Epaasianmukaisesti tehdyistd huolto- tai
puhdistustoista voi seurata vammoja!

A\ VAROITUS

Tuote voi kdynnistya odottamattomasti puhdistus-,
korjaus- ja huoltotéiden aikana, mikd voi johtaa
vammautumiseen ja palovammoihin.

— Kytke tuote pois paalta.
— Poista sytytystulpan hattu sytytystulpasta.
— Anna tuotteen jaahtya.

/\ VAROITUS

Suorita silmdmaarainen tarkastus ja toimin-

nan tarkastus / huolto saianndllisesti/paivit-

tain ja ennen kayttoonottoa, jotta varmiste-

taan, etta tuote on hyvassa kayttokunnossa.

— Epaasianmukaisesti suoritettu huolto, yhteensopi-
mattomien varaosien kaytto tai turvalaitteiden pois-
taminen tai muunteleminen voi johtaa vakaviin ai-
neellisiin- tai henkilévahinkoihin.

— Jos kayttdja ei voi itse suorittaa naita toita, hanen on
kaannyttdva ammattitaitoisen huoltoliikkeen puo-

leen.

10.1 Puhdistus

« Sammuta moottori aina ennen puhdistus- ja huoltotdi-
den suorittamista.

Palovammojen vaara!

Odota, kunnes tuote on jaahtynyt, ennen kuin aloitat
puhdistus- tai huoltotyét.

Toimita likaantunut huoltomateriaali ja kayttéaineet niille

tarkoitettuihin kerayspaikkoihin.

sgpch

« Pida suojalaitteet, iimaraot ja moottorin kotelo niin p6-
lyttdmana ja puhtaana kuin vain mahdollista. Pyyhi
tuote puhtaalla liinalla* tai puhalla se puhtaaksi pai-
neilmalla* alhaisella paineella. Suosittelemme, etta
tuote puhdistetaan heti jokaisen kayttokerran jalkeen.

Puhdista tuote saanndllisesti kostealla liinalla* ja va-
héisella maaralla suopaa. Ald kéytd puhdistus- tai
liuotinaineita; ne voivat vahingoittaa tuotteen muovio-
sia. Pida huoli siita, ettei tuotteen siséosiin paase vet-
ta.

* = eivat valttamatta sisally toimitukseen!

10.2 Huolto
/\ VAROITUS

Kayta huoltotdissa aina suojakasineita ja suu-/nendsuo-
justa!

Tarvittava tyokalu:
» Keraysastia®
 Kupariharja*
» Rakomitta*
* = eivat valttamatta sisally toimitukseen!

10.2.1 Huoltokaavio

Noudata ehdottomasti seuraavia huoltoaikoja, jotta var-
mistat hairiéttdman kaytén kohdassa Huoltokaavio kuva-
tulla tavalla.

Ensimmaisen kayttdonoton yhteydessa moottoridljya ja
polttoainetta on taytettava.

10.2.2  Oljyntason tarkastus (kuvat 5+6)
1. Toimi kohdassa 8.2 kuvatulla tavalla.

10.2.3  Oljynvaihto

Vaihda moottoridljy ensimmaisten 20 kayttétunnin jalkeen
ja sen jalkeen 50 kayttétunnin tai kolmen kuukauden va-
lein.

Moottoridljyn vaihto on suoritettava moottorin ollessa
kayttélampétilassa.

1. Aseta tuote tasaiselle, suoralle pinnalle.

2. Poista moottorisuojus (3) kohdassa 8.2 kuvatulla ta-
valla.

3. Varaa kayttdon keraysastia.

4. Avaa oljynmittatikku (16) ja valuta Iammin moottoriéljy
kerayssailioon kallistamalla aggregaattia.

5. Tayta uutta moottoridljya (noin 0,35 ).
6. Kierra oljynmittatikku (16) uudelleen sisaan.
7. Havita vanha 6ljy asianmukaisella tavalla.
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10.2.4 limansuodattimen (19) puhdistus Poista polttoainesuodatinpanos (22) ja tayttétason
(kuva 7) merkki (23). Puhdista se syttymattémalla liuotinaineel-
la tai liuotinaineella, jonka leimahduspiste on korkea.

w

4. Aseta polttoainesuodatinpanos (22) tayttétason mer-
kin (23) kanssa uudelleen sisaan.

5. Sulje sailion korkki (2).

Vahingoittumisvaara!

Moottorin kayttd ilman suodatinelementtia tai viallisen

suodatinelementin voi aiheuttaa moottorivaurioita.

— Ala koskaan anna moottorin kéyda ilman suodatine- 11 Varastointi Jja kuljetus

lementtia tai viallisen suodatinelementin kanssa. Sil- A VAROITUS
loin moottoriin paasee likaa, mistd voi seurata erit-
tain vakavia moottorivaurioita. Loukkaantumisvaara ja palovammojen vaara!
Puhdista ilmansuodatin (19) 50 kayttotunnin valein, vaih- Tuote voi kéynnistya odottamattomasti, mika voi johtaa
da se tarvittaessa. loukkaantumiseen.
1. Poista moottorisuojus (3). — Sammuta moottori aina ennen puhdistus- ja huolto-
) . . téiden suorittamista.
2. Poista siipiruuvi (17). A ttorin iGdhtys
— Anna moottorin jaghtya.
3. K&anna ilmansuodattimen kansi (18) ylos. Veds svt tl IJ 'yt ke irti svivtvstulpast
4. Ota ilmansuodatin (19) pois. ~ Veda sytytystulppapistoke irti sytytystulpasta.
5. Suodattimen puhdistamiseen ei saa kayttaa voimak- + Tyhjenna tuote taydellisesti.
kaita puhdistusaineita eiké bensiinia. « Puhdista ja tarkista tuote vaurioiden varalta.
6. Puhdista suodatinelementit kopauttamalla tasaiseen 11 V tointi
pintaan. Jos likaa on paljon, pese saippuavedella, . arastointi

huuhtele. puhtaallai\l .\'/edeul?é ja anlna kuiv.l.J.a'iImassa. ) A VAARA
7. Kokoaminen tehdaan painvastaisessa jarjestyksessa.
Tulipalo- ja rdjahdysvaara!
10.2.5 Sytytystulppa (20) tarkastus (kuvat P jara .y ) o
11+12) Jos tuotetta varastoidaan mahdollisten syttymisléhtei-

den lahella, seurauksena voi olla tulipalo tai rajahdys.
Tama johtaa vakaviin palovammoihin tai kuolemaan.

— Poista mahdolliset syttymislahteet, kuten esim. uu-
nit, kuumavesiboilerit, kaasusailiét, kaasukuivaajat

Tarkasta sytytystulpan likaisuus ensimmaisen kerran 20 jne.

kayttétunnin jalkeen ja puhdista se tarvittaessa kuparilan-

kaharjalla. Huolla sytytystulppa sen jalkeen 50 kayttétun- HUOMIO

nin valein. . . .
Vahingoittumisvaara!

Jos tuotetta ei varastoida asianmukaisesti, seurauksena
voi olla moottorivaurioita.

Vaihda sytytystulppa vain moottorin ollessa kylma!

1. Avaa sytytystulpan suojus (4).
2. lIrrota sytytystulppapistoke (21) kiertavalla liikkeella.

3. Poista sytytystulppa (20) mukana toimitetulla sytytys-
tulppa-avaimella (15).

Poista lika sytytystulpan (20) kannasta.
5. Tarkasta sytytystulppa (20) silmamaaraisesti. Poista

— Varastoi tuote lialta, pdlyltad ja kosteudelta suojattu-
na.

Tarvittava tydkalu:

mahdolliset kerrostumat terasharjalla. + Polttoaineen imupumppu*
6. Tarkasta sytytystulpan rako. Aseta kipinavali rakomi- * Keréysastia*
talla valille 0,6—0,7 mm. * = eivat valttamatta sisally toimitukseen!
7. Kokoaminen tehdaan painvastaisessa jarjestyksessa. 1111 Valmistelut varastointia varten

/\ VAROITUS

Ala tyhjennéa polttoainetta suljetuissa tiloissa, tulen 13-
hella tai tupakoitaessa. Kaasuhdyryt voivat aiheuttaa ra-
jahdyksia tai tulipalon.

Loysa sytytystulppa voi ylikuumentua ja vahingoittaa
moottoria. Sytytystulpan liilan voimakas kiristdminen voi
vahingoittaa kierretta sylinterinkannessa.

10.2.6 P°|tt93in95_u°datinpanOksen (22) 1. Tyhjenna polttoaineséilié polttoaineen imupumpulla.
puhdistaminen (kuvat 13+14) 2. Kaynnista moottori ja anna sen kdyda niin kauan, kun-

Huomautus: nes polttoainejadmat on kulutettu loppuun.

Polttoainesuodatinpanos on suodatinkuppi, joka on heti 3. Varastoi polttoainetta sailidissa, jotka on suunniteltu

séilion korkin alla ja suodattaa kaiken taytetyn polttoai- nimenomaan téhan tarkoitukseen.

neen. 4. Tee jokaisen kayttoajanjakson jalkeen ljynvaihto.

1. Aseta virtakytkin (13) "OFF"-asentoon. 5. Poista sita varten vanha moottoridljy lampimasta

2. Avaa siilion kansi (2). moottorista ja tayta uutta moottoridljya.
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6. Poista sytytystulppa (20). « Mallinimike
7. Tayta oljykannulla noin 20 ml 6ljya sylinteriin. * Tuotenumero
8. Veda kaynnistysvaijeria hitaasti niin, ettd 6ljy suojaa » Tyyppikilven tiedot

sylinteria sisalta.
9. Kierré sytytystulppa (20) takaisin paikalleen (kuva 12).
10. Sailyta tuotetta hyvin tuuletetussa paikassa.

12.2 Huoltotietoja

Huomaa, ettd taman tuotteen seuraavat osat altistuvat
kaytdonmukaiselle ja luonnolliselle kulumiselle tai ettd seu-

11.1.2  Polttoaineen poistaminen raavia osia tarvitaan kuluvina materiaaleina.
polttoaineen imupumpulla (kuva 13) Kuluvat osat*: Sytytystulppa, ilmansuodatin
Kun laitetta varastoidaan pitemman aikaa, polttoaine on * = ei sisally toimitukseen!
poistettava.
1. Aseta keraysastia polttoaineen imupumpun letkun al- 13 Havittaminen ja kierréitys
le.

o ) o Pakkausta koskevat ohjeet
Kierréa sailion korkki (2) auki ja poista se. Pakkausmateriaalit voidaan kier-

) °
(3
Poista polttoainesuodatinpanos (22). %@ @‘h @réttéé. Héavitd pakkaus ymparis-

4. Tydnna polttoaineen imupumpun letku polttoainesai- tonsuojelumaaraysten  edellytta-

li6on ja poista polttoaine kokonaan polttoaineen imu- méllé tavalla.
pumpun avulla. Sahko- ja elektroniikkalaitteiden kasittelyd koskevan
5. Aseta polttoainesuodatinpanos (22) takaisin paikal- lain (ElektroG) tiedot
leen. S&hko- ja elektroniikkalaitteet eivat kuulu se-
6. Kierra sailion korkki (2) uudelleen tiukasti kiinni. kajatteisiin, vaan ne on havitettiva lajiteltuinal
—_——
11.2 Kuljetus « Kaytetyt paristot ja akut, jotka eivat ole laitteeseen

kiinteasti asennettuina, on irrotettava vahingoittumat-

Valmistelut kuljetusta varten ) - TP A
tomina ennen laitteen havittdmista! Niiden havittamis-

1. Tyhjenna polttoainesiilio polttoaineen imupumpulla t4 saédellaén vastaavassa paristojen ja akkujen kasit-
sopivaan sailioon. telya koskevassa laissa.

2. Jos laite on kayttokunnossa, anna moottorin kéyda « Sahks- ja elektroniikkalaitteiden omistajan tai kaytta-
niin kauan, kunnes polttoainejad@mat on kulutettu lop- jan velvollisuutena on toimittaa laite lain mukaisella ta-
puun. valla kierratykseen.

3. Tyhjenné moottoridljy lampimasta moottorista. « Loppukayttaja on yksin vastuussa henkildkohtaisten

4. Poista sytytystulppapistoke sytytystulpasta. tietojensa poistamisesta laitteestal!

5. Esta tuotteen liukuminen esimerkiksi kiinnittamalla se Yliviivattua roskalaatikkoa kuvaava symboli tarkoittaa,
hihnoilla. ettd sahko- ja elektroniikkalaitteita ei saa havittaa se-

kajatteen mukana.

Sahko- ja elektroniikkalaitteet voidaan toimittaa veloi-

tuksetta seuraaviin paikkoihin:

12 Korjaus ja varaosien tilaus — Julkiset havitys- tai kerdyspaikat (esim. kunnalli-

nen kierratyskeskus)

6. Tuotetta voidaan nostaa ja siirtdéd kahvasta kiinni pi-
taen.

Korjaamisen tai huollon jalkeen on varmistettava, etta

kaikki turvatekniset osat on asetettu paikoilleen ja ne ovat — Sahkolaitteita myyvat liikkeet (paikalliset tai ver-
moitteettomassa kunnossa. Sailytd loukkaantumisvaaraa kossa toimivat), jos jalleenmyyja on velvoitettu
aiheuttavia osia poissa muiden henkildiden ja lasten ulot- vastaanottamaan kaytettyj4 laitteita tai tarjoaa ta-
tuvilta. man palvelun vapaaehtoisesti.

— Valmistajalle tai lahialueella sijaitsevaan valtuutet-
tuun kerdyspaikkaan voidaan uutta laitetta osta-

Tuotevastuulain mukaan valmistaja ei vastaa vahingois- matta palauttaa maksutta enintédén kolme samaa
ta, jotka ovat aiheutuneet epaasianmukaisista korjauk- laitetyyppia edustavaa kaytettya séhkolaitetta. joi-
sista tai muiden kuin alkuperaisten varaosien kayttami- den reunan pituus on enintéan 25 cm.

sesta. — Muut valmistajan ja jalleenmyyjan taydentavat pa-
Teeta tyot asiakaspalvelussa tai valtuutetulla ammatti- lautusehdot saa kyseisesta asiakaspalvelusta.

laisella. Sama koskee myds lisavarusteita.

Jos valmistaja toimittaa uuden sahkélaitteen yksityis-
talouteen, vanha laite voidaan samalla loppukayttajan
pyynnosta noutaa ilman veloitusta. Ota tata varten yh-
teytta valmistajan asiakaspalveluun.

Tama koskee vain laitteita, jotka asennetaan ja myy-

Varaosia ja tarvikkeita saa huoltopalvelustamme. Skan-
naa sité varten etusivulla oleva QR-koodi.

Liitdnnat ja korjaukset

Sahkovarusteiden liitdnnat ja korjaukset saa tehda vain daan Euroopan Unionin jasenmaissa ja joihin sovelle-
séhkoalan ammattilainen. taan EU:n direktiivia 2012/19/EU. Euroopan unionin

. . ulkopuolisissa maissa kaytettyjen sahké- ja elekt-
12.1 Varaosien tilaus roniikkalaitteiden havittdmiseen voidaan soveltaa
Varaosia tilattaessa on ilmoitettava seuraavat tiedot: naista poikkeavia ehtoja.
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Kayttoikdnsa paahan tulleen laitteen
havittamismahdollisuuksista saat tietoa kuntasi

hallintovirastosta.
Polttoaineet ja oljyt

» Polttoainesailid ja moottoridljysailidé on tyhjennettava

ennen tuotteen havittamista!

14 Ohijeet héirididen

poistoon

» Polttoaine ja moottoridljy eivat kuulu sekajatteisiin tai
viemariin, vaan ne on havitettava lajiteltuinal

« Tyhjat dljy- ja polttoainesailiét on havitettava ymparis-

tdmaaraysten mukaisesti.

Seuraavassa taulukossa on esitetty mahdolliset hairiét ja kuvattu, kuinka toimia, jos tuotteesi ei joskus toimi oikein. Jos et
pysty paikallistamaan ja poistamaan ongelmaa, ota yhteytta huoltoliikkeeseen.

Hairio
Moottoria ei voi kdynnistaa

Mahdolliset syyt

Oljynkatkaisuautomatiikka
laukeaa

Korjauskeinot

Tarkasta 6ljyn maara, liséad moottoridljya

Sytytystulppa karstaantunut

Puhdista sytytystulppa, tai vaihda se

Ei polttoainetta

Lisaa polttoainetta

limasuodatin likainen

Puhdista ilmansuodatin tai vaihda se

Aggregaatissa on liian vahan
jannitettd tai jannite puuttuu ko-
konaan.

Elektroniikka viallinen

Ota yhteytta alan liikkeeseen

Ylivirran
lauennut

suojakatkaisin

on

Kaynnista aggregaatti uudelleen, véhenna kuluttajia

limansuodatin likainen

Puhdista ilmansuodatin tai vaihda se

15 Huoltokaavio

Hairiéttdman toiminnan varmistamiseksi on ehdottomasti noudatettava seuraavia huoltovaleja.
Huomio! Ensimmaisen kayttoonoton yhteydessa moottorioljya ja polttoainetta on taytettava.

Aina ennen kayttéa

jalkeen

20 tunnin kayttdajan

50 tunnin kayttéajan
jalkeen

300 tunnin kayttdajan
jalkeen

Moottoridljyn tarkastus

X

Moottoridljyn vaihto

Ensimmaisen kerran,
sitten 50 tunnin valein

limasuodattimen
tarkastus

Tarvittaessa suodatin-
panoksen vaihto

limasuodattimen
puhdistus

Tuotteen
silméamaarainen
tarkastus

Sytytystulpan

Etaisyys:0,6 — 0,7 mm,

puhdistus vaihda tarvittaessa

Kaasulapan tarkastus X*
ja saatd uudelleen

Sylinterinkannen X*
puhdistus

Venttiilivalyksen saato X*

Huomio: Kohdat joissa on merkintéa "X”, on annettava valtuutetun ammattiliikkeen suoritettavaksi.
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16 EU-
vaatimustenmukaisuusvakuutus

Alkuperaisen vaatimustenmukaisuusvakuutuksen

kéannos

Valmistaja:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Vakuutamme omalla vastuullamme, ettd tdssad kuvattu
tuote tayttdd voimassa olevien direktiivien ja standardien

maaraykset.

Merkki: SCHEPPACH

Tuotenimike: Invertteri-aggregaatti -
S$G2500i

Tuotenro 5906226901 / 5906226905

EU-direktiivit:

2014/30/EU, 2006/42/EG, 2000/14/EG_2005/88/EG,
2016/1628/EU, 2011/65/EU*,

* Ylla kuvattu vakuutuksen kohde tayttaa tiettyjen vaaral-
listen aineiden kaytdn rajoittamisesta sahko- ja elekt-
roniikkalaitteissa 8. kesakuuta 2011 annetun Euroopan
parlamentin ja neuvoston direktiivin 2011/65/EU maarayk-
set.

Sovelletut standardit:

EN ISO 8528-13:2016;

EN 55012:2007+A1;

EN IEC 61000-6-1:2019;

EN ISO 3744:1995;

Vaatimustenmukaisuuden arviointimenetelmat:

2000/14/EG_2005/88/EY - liite: VI

Taattu 93 dB
aanitehotaso (Ly,):

Mitattu 91,6 dB
aanitehotaso (Ly,):

Nimetty laitos: TUV Rheinland

LGA Products GmbH,

TillystralRe 2,

90431 Nurnberg

Numero: 0197

2016/1628/EU

Paasto. Nro: e24*2016/1628*2018/989SHB2/P*0438*01

Asiakirja-aineiston kokoamisesta vastaava valtuutettu
edustaja:

David Rimpelein

Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 24.04.2025

/,,.,,./,\// -
UL

$tmon Schink>
Division Manager Product Center

"n%h Z
Andreag Pecher

Head of Project Management
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Forklaring til symbolerne pa
produktet

Symbolerne i denne brugsanvisning skal henlede din op-
maerksomhed pa eventuelle risici. Det er vigtigt, at du for-
star sikkerhedssymbolerne og forklaringerne i forbindelse
med symbolerne. Selve advarslerne afhjeelper ikke risici
og kan ikke erstatte korrekte foranstaltninger til forebyg-
gelse af ulykker.

PAS PA! Tilsideszettelse af sikkerhedsskilte-
ne og advarselsinstrukserne pa produktet og
tilsideseettelse af sikkerheds- og betjenings-
instrukserne kan fare til alvorlige personska-
der eller endog ded.

Advarsel mod varme overflader.

A Advarsel mod elektrisk spaending.

Sgrg for, at andre personer overholder en
tilstreekkelig sikkerhedsafstand. Uvedkom-
mende personer ma ikke komme nzer pro-
duktet. Pas pa varm overflade! Fare for for-
breending.

Sluk motoren, og fiern teendrershaetten fra
teendreret for enhver form for rengerings- og
vedligeholdelsesarbejde.

Forgiftningsfare! Brug kun produktet uden-

rede rum.

Nar motoren starter, udvikles der gnister.
Disse kan anteende braendbare gasser i
naerheden.

IAJX]A] | dars og aldrig i lukkede eller darligt ventile-
INEA

Lees hele teksten i brugsanvisningen igen-
nem med omhu far ibrugtagning!

Vigtigt. Sluk motoren, inden du pafylder

‘Eﬂ‘ braendstof. Pafyldning ma ikke ske, mens
apparatet kgrer.

Produktets garanterede lydeffektniveau.

Udvis forsigtighed ved omgang med breend-
H]} stoffer og smaremidler!

Lees og overhold brugsanvisningen og sik-
kerhedsforskrifterne fer ibrugtagning!

Kontrol af olieniveauet

Brug hgrevaern.

Benyt beskyttelseshandsker!

Lees og overhold brugsanvisningen og sik-
kerhedsforskrifterne fgr ibrugtagning!

Produktet ma ikke udsaettes for regn.

Aben ild og rygning i nzerheden af apparatet
er strengt forbudt!
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c € Produktet opfylder gaeldende EU-direktiver.

Produktet opfylder geeldende serbiske direk-

A A tiver.

1 Indledning

Producent:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen, Tyskland

Kaere kunde

Vi egnsker dig rigtig god forngjelse og held og lykke med
arbejdet med dit nye produkt.

Bemaerk:

Iht. geeldende lov om produktansvar haefter producenten

af dette produkt ikke for skader, der matte opsta pa eller i
forbindelse med dette produkt som falge af:



Forkert behandling
Tilsideseettelse af brugsanvisningen

Reparation foretaget af tredjepart og/eller af ikke-auto-
riserede fagfolk

Montering og udskiftning af uoriginale reservedele
Utilsigtet brug

Vaer opmarksom pa fglgende:

Brugsanvisningen er en del af dette produkt.

Den indeholder vigtige oplysninger om, hvordan man bru-
ger produktet sikkert, professionelt og gkonomisk, og
hvordan man undgar farer, sparer reparationsomkostnin-
ger, reducerer driftsstop og gger produktets driftssikker-
hed og levetid. Udover sikkerhedsbestemmelserne i den-
ne brugsanvisning skal de forskrifter vedr. brug af pro-
duktet, der matte geelde i det enkelte land (brugslandet),
overholdes til punkt og prikke.

Inden du benytter produktet, skal du serge for at blive for-
trolig med alle betjenings- og sikkerhedsanvisninger. Pro-
duktet ma kun benyttes som beskrevet og kun til det tilsig-
tede anvendelsesformal. Opbevar brugsanvisningen et
sikkert sted, og hvis produktet overdrages til tredjepart,
skal alle tilhgrende dokumenter falge med.

Produktbeskrivelse (fig. 1-14)

Baeregreb
Tankdzeksel
Motorafdaekning
Teendrgrsafdaekning
Traekstarter
Driftsindikator
Overlastindikator
Olieindikator

230 V~-stikkontakt 2x
10. Energisparekontakt
11. USB-stik (2x)

12. Jordingsskrue

13. Taend/sluk-knap med choker

CONOOA~ON= N

14. Tragt
15. Teendrersnagle
16. Oliepind

17. Vingeskrue
18. Luftfilterlag

19. Luftfilter

20. Teendrer

21. Teendrershaette

22. Braendstoffilterindsats
23. Niveaumarkering

3 Leveringsomfang

Stk. Betegnelse

1x Inverter-stramgenerator
1x Teendrersnagle

1x Tragt

1x Brugsanvisning

4 Tilsigtet brug

Stremgeneratoren er velegnet til produkter, der er bereg-
net til drift med en 230 V~ vekselstrgmskilde. Kontrollér
ved brug med husholdningsapparater og elektroniske pro-
dukter, om disse ifglge producentens angivelser er egnet
hertil.

Produktet ma kun bruges som tilsigtet. Enhver anden
form for brug falder uden for tilsigtet brug. Brugeren, og
ikke producenten, bzerer ansvaret for materielle skader el-
ler personskader af enhver art, der matte opsta som falge
heraf.

Tilsigtet brug omfatter ogsa overholdelse af sikkerheds-
forskrifterne og monteringsvejledningen samt driftsanvis-
ningerne i brugsanvisningen.

Personer, der anvender og vedligeholder produktet, skal
veere fortrolige med dette og vaere informeret om mulige
farer.

Hvis der foretages eendringer ved produktet, bortfalder
producentens ansvar for deraf falgende skader.

Produktet ma kun bruges med originale dele og originalt
tilbeher fra producenten.

Producentens forskrifter vedrgrende sikkerhed, arbejds-
made og vedligeholdelse samt malene, som er angivet i
de tekniske data, skal overholdes.

Veer opmeerksom pa, at vores produkter ikke er konstrue-
ret til erhvervsmaessig, handvaerksmaessig eller industriel
brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, hvis produktet bru-
ges i erhvervs-, handveerks- eller industri-gjemed eller lig-
nende arbejde.

Forklaring til signalord i
brugsanvisningen

4 FARE

Signalord til angivelse af en overhangende
farlig situation, som, hvis den ikke undgas,
vil medfere ded eller alvorlig personskade.

/\ ADVARSEL

Signalord til angivelse af en potentielt farlig
situation, som, hvis den ikke undgas, kan
medfare dod eller alvorlig personskade.

A\ FORSIGTIG

Signalord til angivelse af en potentielt farlig
situation, som, hvis den ikke undgas, kan
medfere mindre eller moderat personskade.

Signalord til angivelse af en potentielt farlig
situation, som, hvis den ikke undgas, kan
medfere materielle skader pa produktet eller
ejendom/besiddelse.
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5 Sikkerhedsforskrifter

Opbevar alle sikkerhedsforskrifter og anvisninger til
fremtidig brug!

/\ ADVARSEL

Laes alle sikkerhedshenvisninger, anvisnin-
ger, illustrationer og tekniske data, der folger
med dette produkt.

Forsgmmelighed ved iagttagelse af fglgende anvisnin-
gerne kan forarsage alvorlige personskader.

/\ ADVARSEL

Gor dig fortrolig med alle betjeningsdele, for du arbej-
der med produktet.

— Qv dig i handteringen af produktet, og fa funktion,
virkemade og arbejdsteknikker forklaret af en erfa-
ren bruger eller en fagmand.

A FARE

Forgiftningsfare

Udstedningsgas, braendstoffer og smaremidler er gifti-
ge; udstgdningsgasser ma ikke indandes.

PAS PA

Brandrisiko

Braendstof og breendstofdampe er let-anteendelige og/
eller eksplosive.

* Motorudstgdningsgas er vigtig. Stremgenerator-ag-
gregatet ma ikke benyttes i rum uden ventilation. Hvis
strgmgenerator-aggregatet skal anvendes i godt venti-
lerede rum, skal udstedningsgasserne ledes direkte
ud i det fri gennem en udstadningsslange, og der skal
iagttages yderligere krav til beskyttelse mod brand og
eksplosion. Ved drift med en udstgdningsslange kan
giftige udstedningsgasser ogsa slippe ud. Pa grund af
brandfaren ma udstedningsslangen aldrig vaere rettet
imod breendbare stoffer.

— Forvis dig om, at du kan slukke for produktet med
det samme i ngdsituationer.

— Ukorrekt brug af produktet kan medfgre alvorlige
personskader.

Under normale omgivelsesbetingelser ma stremgene-
rator-aggregaterne kun oplades op til deres nominelle
effekt. Hvis streamgenerator-aggregatet anvendes un-
der betingelser, der ikke er i overensstemmelse med
referencebetingelserne i henhold til ISO 8528-8:2016,
7.1, og motorens eller generatorens kgling er haem-
met, f.eks. som resultat af drift i begreensede omrader,
skal effekten reduceres.

— Hvis der opstar ulykker eller funktionsfejl under
brug, skal produktet straks slukkes.
Serg for at behandle tilskadekomne omhyggeligt, og
kontakt leege.

Produktet ma ikke benyttes af:

» Born og andre personer, der ikke kender brugsanvis-
ningen (lokale bestemmelser kan fastlaegge bruge-
rens minimumsalder).

Der ma ikke foretages sendringer pa stremgenerator-
aggregatet.

Det omdrejningstal, producenten har forindstillet, ma
ikke eendres. Stremgenerator-aggregatet eller tilslutte-
de apparater kan blive beskadiget.

Brug aldrig stremgenerator-aggregatet i rum med me-
get brandfarlige materialer.

PAS PA

« Personer, der er pavirket af alkohol, narkotika eller
medikamenter, eller som er treette eller syge.

5.1 Generelle sikkerhedshenvisninger

PAS PA

PAS PA!

Ved brug af produkter skal bestemte sikkerhedsforan-
staltninger overholdes for at forhindre personskader og
materielle skader. Lees derfor denne brugsanvisning/
sikkerhedsforskrifter grundigt igennem. Hvis produktet
udleveres til andre personer, skal denne brugsanvis-
ning/sikkerhedsforskrifterne ogsa udleveres. Vi fraskri-
ver os ethvert ansvar for ulykker eller skader, der matte
opsta som fglge af tilsidesaettelse af denne brugsanvis-
ning og sikkerhedsforskrifterne.

* Born skal beskyttes ved at holde en sikkerhedsaf-
stand til stramgenerator-aggregatet.

Braendstof er braendbart og let-anteendeligt. Der ma
ikke tankes under drift. Der ma ikke tankes, hvis der
ryges eller er dben ild i neerheden. Undga at spilde
braendstof.

Nogle dele af stempel-forbreendingsmotoren er meget
varme og kan forarsage forbraending. Advarselsin-
strukserne pa stremgenerator-aggregatet skal iagtta-
ges.

Varme overflader!

Fare for forbraending, rer ikke ved udstgdning og dri-
vaggregat.

Brug herevarn!

Benyt egnet hereveern, nar du opholder dig i nserheden
af apparatet.

* Ror ikke ved mekanisk beveegelige eller varme dele.
Fjern ikke beskyttelsesafdaekninger.

Der ma kun anvendes originale dele til vedligeholdel-
se og som tilbehar.

Reparations- og justeringsarbejde ma kun udfgres af
autoriseret fagpersonale.

Beskyt dig mod elektriske farer.

Bergr aldrig stremgenerator-aggregatet med fugtige
heender.

Brug til arbejde ude i det fri kun forleengerledninger,
der er godkendt og maerket hertil (HO7RN).

Brug aldrig stremgenerator-aggregatet i regn- eller
snevejr.
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 Sluk altid motoren ved transport og tankning.

* Undlad at temme tanken i nserheden af abne flammer,
ild eller gnistregn. Rygning forbudt!

« Brug af stremgenerator-aggregatet i tordenvejr er for-
budt - Fare for lynnedslag!

+ Stremgenerator-aggregatet skal anbringes pa en sik-
ker, plan plads. Det er forbudt at dreje og kippe eller
flytte apparatet under driften.

» Stremgenerator-aggregatet skal opstilles mindst 1 m
fra vaegge eller tilsluttede apparater.

» De under tekniske data angivne veerdier for lydeffekt-

niveau (LwA) og lydtrykniveau (LpA) angiver emissi-
onsniveauer og er ikke ngdvendigvis sikre arbejdsni-
veauer. Da der er en sammenhaeng mellem emissi-
ons- og imissionsniveauer, kan den ikke bruges til pa-
lideligt at fastleegge eventuelt pakreevede ekstra sik-
kerhedsforanstaltninger. Faktorer, der pavirker ar-
bejdskraftens aktuelle imissionsniveau, omfatter ogsa
arbejdsrummets egenskaber, andre stgjkilder, luftba-
ren lyd osv. som f.eks. antallet af maskiner, de til-
greensende processer og den periode, som brugeren
er udsat for larmen. Desuden kan det tilladte imissi-
onsniveau veere forskellig fra land til land.
Alligevel giver disse oplysninger brugeren mulighed
for bedre at kunne vurdere risici og farer. Der skal
med jaevne mellemrum foretages akustiske malinger
efter installationen for at bestemme lydtryksniveauet.

Overhold de elektriske sikkerhedsforskrifter, der geel-
der for det sted, hvor stremgenerator-aggregatet an-
vendes.

5.2 Elektrisk sikkerhed

« For brug skal stremgenerator-aggregatet og dets
elektriske udstyr (inkl. ledninger og stikforbindelser)
kontrolleres for at sikre, at der ikke er nogen defekt.

Stremgenerator-aggregatet ma ikke tilsluttes til andre
stremkilder som f.eks. til stramforsyningen fra energi-
forsyningsselskaber. | seerlige tilfeelde, hvor der er til-
vejebragt en reserveforbindelse til eksisterende elek-
triske systemer, ma sadanne kun etableres af kvalifi-
cerede elektrikere, der skal tage hgjde for forskellene
mellem det drevne udstyr, som benytter det offentlige
stromnet, og driften af stremgenerator-aggregatet. |
henhold til denne del af ISO 8528 skal forskellene an-
gives i brugsanvisningen.

Beskyttelse mod elektrisk stod aftheenger af de releeer,
der er ngje tilpasset til stremgenerator-aggregatet.
Hvis et relee skal udskiftes, skal det udskiftes med et
relee med samme design- og effektegenskaber.

Pa grund af de hgje mekaniske belastninger ber der
kun anvendes kraftige gummislanger (iht. IEC
60245-4) eller tilsvarende udstyr.

Hvis der anvendes forleengerledninger eller mobile di-
stributionsnet, ma modstandsveerdien ikke overstige
1,5 Q. Som rettesnor ber den samlede laengde lednin-
ger med et tveersnit pa 1,5 mm? ikke overstige 60 m,
med et tvaersnit pa 2,5 mm? ber 100 m ikke overskri-
des.

/\ ADVARSEL

Overhold de elektriske sikkerhedsforskrifter, der gaelder
for det sted, hvor streamgenerator-aggregaterne anven-
des.

www.scheppa

/\ ADVARSEL

Tag hensyn til kravene og sikkerhedsforanstaltningerne
i tilfeelde af genforsyning af et anlaeg via et stramgene-
rator-aggregat afhaengigt af dette anleegs beskyttelses-
foranstaltninger og de gaeldende retningslinjer.

5.3  Handtering af breendstof

Der ma kun anvendes Super E10-benzin som braend-
stof.

A FARE

Livsfare!
Braendstof er giftigt og ekstremt braendbart.

* Opbevar kun braendstof i hertil indrettede og godkend-
te beholdere (dunke).

Tankbeholdernes lukkekapper skal altid skrues or-
dentligt pa og spaendes fast.

Af sikkerhedsarsager skal breendstoftank- og andre
tanklukninger udskiftes, hvis de er beskadiget.

Hold breendstof pa afstand af gnister, aben ild, vage-
flammer, varmekilder og andre anteendelseskilder.
Rygning er forbudt!

Tank kun udendgars, og ryg ikke under tankningen.

Stands forbraendingsmotoren, og lad den kgle af in-
den tankningen.

Pafyld braendstof, fer motoren startes. Nar motoren
kerer, eller umiddelbart efter at der er blevet slukket
for produktet, ma tanklukningen ikke abnes, og der
ma ikke pafyldes braendstof.

Abn tanklukningen forsigtigt og langsomt. Afvent
trykudligning, og tag ferst derefter tankdaekslet helt af.

Brug en passende tragt eller et pafyldningsrer til tank-
ningen, sa der ikke kan spildes breendstof pa forbraen-
dingsmotoren og huset.

Undga at overfylde braendstoftanken!

For at give plads til, at breendstoffet kan udvide sig,
ma man aldrig fylde braendstoftanken hgjere end un-
derkanten af pafyldningsstudsen. Se de yderligere op-
lysninger i brugsanvisningen til forbreendingsmotoren.

Hvis der er spildt breendstof, ma man ikke starte for-
braendingsmotoren, fgr det braendstof-forurenede om-
rade er blevet renset. Undga ethvert forsgg pa at teen-
de motoren, til braendstofdampene er fordampet (ter-
ret af).

Tor straks spildt braendstof op.

Hvis man far breendstof pa tejet, skal man affere sig
dette.

Tankdezekslet skal skrues ordentligt pa og spaendes
fast efter hver tankning. Produktet ma ikke tages i
brug uden paskruet originalt tankdaeksel.

Af sikkerhedsarsager skal man med jeevne mellem-
rum kontrollere braendstofledningen, braendstoftan-
ken, tanklukningen og tilslutningerne for skader, aeld-
ning (skerhed), for korrekt montering og uteetheder,
og man skal foretage udskiftning efter behov.

Tanken ma kun temmes udenders.

DK | 233



Brug aldrig drikkevareflasker eller lignende til at bort-
skaffe eller opbevare driftsstoffer, som f.eks. breend-
stof. Folk, iseer barn, kunne blive fristet til at drikke af
det.

Opbevar aldrig produktet med braendstof i tanken inde
i en bygning. Braendstofdampe kan komme i kontakt
med aben ild eller gnister og blive anteendt.

Undlad at stille produktet og braendstofbeholderen i
nzerheden af varmeapparater, stralevarmere, svejse-
apparater eller andre varmekilder.

Eksplosionsfare!

Hvis der under drift konstateres en defekt pa tanken, pa
tankdzekslet eller pa breendstoffarende dele (braendstof-
ledninger), skal forbreendingsmotoren straks slukkes.

Derefter tages kontakt til en faghandler.

Restrisici

Produktet er bygget efter nyeste tekniske niveau og
de anerkendte sikkerhedstekniske regler. Alligevel
kan der opsta enkelte restrisici under driften.

Kvalitetsklasse A
Motorkonstruktion 4-takters 1-cylindret, luftkalet
Slagvolumen 79 cm?
Maks. ydeevne (motor) 2,2 kW /3 HK
Braendstof Super E10 benzin
Tankindhold 411
Motorolietype 15W40
Oliemaengde (ca.) 350 ml
Forbrug ved fuld belast- 1,27 l/h
ning

Veegt 17,5 kg
Temperatur maks. 40 °C
Max opstillingshgjde 1000 m
(m.o.h.)

Teendrer A7RTC

Forbehold for tekniske aendringer!
Driftsfunktion S1 (kontinuerlig drift)
Produktet kan kgre kontinuerligt med den angivne effekt.

Sundhedsfare som felge af strem, hvis der bruges
elektriske tilslutningsledninger, der ikke lever op til
geeldende regler.

Desuden kan der forefindes ikke-abenlyse restrisici,
selv om alle foranstaltninger er truffet.

Restrisici kan reduceres til et minimum, hvis "Sikker-
hedsforskrifterne" og "Tilsigtet Brug" samt brugsanvis-
ningen overholdes.

Undga utilsigtet ibrugtagning af produktet.

Hold hzenderne vaek fra arbejdsomradet, nar pro-
duktet er i drift.

Overhold de foreskrevne vedligeholdelses- og sikker-
hedsforskrifter i brugsanvisningen.

Driftsfunktion S2 (korttidsdrift)

Produktet ma kun kere kortvarigt med den angivne effekt
(5 min).

/\ ADVARSEL

Stej kan have alvorlig indvirkning pa helbredet. Hvis
maskinstgjen overstiger 85 dB, skal du bzere passende
hgreveern til dig selv og personer i neerheden.

Information om stgjudvikling er malt iht. de relevante stan-
darder (EN ISO 3744:1995, ISO 8528-10:1998):

/\ ADVARSEL

Lydtryk Loa 71,6 dB
Lydeffekt L, 91,6 dB
Maleusikkerhed K., 1,13 dB

Dette elveerktgj danner et elektromagnetisk felt under
driften. Dette felt kan under bestemte omstaendigheder
pavirke aktive eller passive medicinske implantater ne-
gativt. For at reducere faren for alvorlige eller dedelige
personskader anbefales det personer med medicinske
implantater at kontakte en laege og producenten af det
medicinske implantat, for elvaerktgjet betjenes.

7 Udpakning

/\ ADVARSEL

Produkt og emballeringsmaterialer er ikke legetgj!

Bern ma ikke lege med plastposer, folie og smade-
le! Fare for slugning og kvaelning!

6 Tekniske data

Beskyttelsesgrad IP23M
Kontinuerlig ~ drift P, 1,6 kW
(COP) (230 V) (S1)

Maks. effekt P, (230 V) 2,0 kW
(S2 5min)

Nominel spaending U, 2x230V~
Nominel stram |, 7 A (230 V~)
Nominel strem |, 2x2,1A(USB)
Frekvens F, 50 Hz
Effektklasse G1
Aktiv effektfaktor ¢ 1

Abn emballagen, og tag forsigtigt produktet ud.

Fjern emballeringsmaterialet samt emballage-/trans-
portsikringer (hvis sadanne findes).

Kontrollér, om leveringsomfanget er fuldstaendigt.
Kontrollér produktet og tilbehgrsdelene for transport-
skader. Rapportér straks evt. skader til den trans-

portvirksomhed, som leverede produktet. Senere re-
klamationer anerkendes ikke.

Opbevar sa vidt muligt emballagen frem til udigbet af
garantiperioden.

Gor dig fortrolig med produktet ved at lsese brugsan-
visningen, fer arbejdet pabegyndes.

Tilbeher samt slid- og reservedele ma kun vaere origi-
nale dele. Reservedele fas i faghandlen.
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* Husk, at bestillinger skal vaere forsynet med artikel-
numre samt type og fremstillingsar for produktet.

8 For ibrugtagning
Elektrisk sikkerhed

For brug skal stremgeneratoren og dens elektriske udstyr
(inkl. ledninger og stikforbindelser) kontrolleres for at sik-
re, at der ikke er nogen defekt.

Forbind aldrig stremgeneratoren med stremnettet (stik-
kontakt).

Ledningsleengderne til forbrugeren skal veere sa korte
som muligt.

/\ ADVARSEL

Sundhedsfare!

Indanding af breendstof-/smereoliedampe og udsted-
ningsgasser kan forarsage alvorlige sundhedsskader,
bevidstlgshed og i ekstreme tilfaelde dadsfald.

— Undga at indande breendstof-/smgreoliedampe og
udstgdningsgasser.

— Brug kun produktet udenders.

PAS PA

Produktbeskadigelse!

Hvis produktet bruges uden eller med for lidt motor- og
transmissionsolie, kan det medfgre motorskader.

— Pafyld breendstof og olie far ibrugtagning. Produktet
leveres uden motor- og gearolie.

PAS PA

Miljgskader!

Spildt olie kan forurene miljget permanent. Vaesken er
meget giftig og kan hurtigt forarsage vandforurening.

— Pafyld/tem kun olie pa jeevne, faste overflader.
— Brug en pafyldningsstuds eller en tragt.
— Saml den aftappede olie op i en egnet beholder.

— Tor straks spildt olie omhyggeligt op, og bortskaf
kluden i henhold til de lokale bestemmelser.

— Bortskaf olien i henhold til de lokale bestemmelser.

Nadvendigt veerkta;:

« Stjerneskruetraekker*
* = indgar ikke ngdvendigvis i leveringsomfanget!
Kontrol inden betjening

Kontrollér alle sider af motoren for olie- eller braend-
stoflaekage.

Kontrollér motorolieniveauet.

Kontrollér breendstofniveauet — braendstoftanken skal
vaere mindst halvt fuld.

Kontrollér luftfilterets tilstand.
Kontrollér breendstofledningernes tilstand.
Veer opmaerksom pa tegn pa skader.

Kontrollér, at alle beskyttelsesafskaermninger er mon-
teret, og at alle skruer, motrikker og bolte er spaendt
fast.

Sarg for tilstraekkelig udluftning af produktet.

» Kontrollér, at teendrersheetten er fastgjort til teendraret.
» Fjern en evt. tilsluttet forbruger.

8.1 Jordingsskrue (12) (fig. 3)

Elektrisk stod!
— Brug ikke en blottet ledning til jording.
— Produktet skal veere forsvarligt jordet.

Huset skal jordes for at aflede statisk opladet elektricitet.
Dette gores ved at forbinde et kabel med stremgenerato-
rens jordingsskrue (12) pa den ene side og med en eks-
tern masse (f.eks. et jordspyd) pa den anden side.

8.2  Pafyldning af olie (fig. 7+8)

Produktet leveres uden motorolie. Husk derfor at
pafylde olie for ibrugtagning. Brug olietypen SAE
15W-40.

Kontrollér olieniveauet med jeevne mellemrum for hver
ibrugtagning. For lavt olieniveau kan beskadige motoren.

1. Stil produktet pa en plan, lige overflade.

2. Fjern motorafdeekningen (3) ved at skrue de to skruer
ud med en stjerneskruetraekker.

3. Skru oliepinden (16) ud.

4. Fyld motoren med motorolie ved hjeelp af en tragt
(14). Veer opmzerksom pa den maksimale pafyld-
ningsmaengde pa 350 ml.

Pafyld forsigtigt olie op til underkanten af pafyldnings-
studsen.

5. Ter oliepinden (16) af med en ren, fnugfri klud.

6. Indseet oliepinden (16) igen uden at skrue den fast, og
kontrollér derefter olieniveauet.

7. Olieniveauet skal altid std inden for den midterste
markering pa oliepinden.

8. Huvis olieniveauet er for lavt, skal der pafyldes den an-
befalede meaengde olie (maks. 350 ml total pafyld-
ningsmeengde).

9. Skru derefter oliepinden (16) i igen.

10. Pasaet motorafdeekningen (3), og fastger den ved at
spaende de to skruerne igen.

8.3  Pafyld breendstof

Fare for brand og eksplosion!

Ved pafyldning kan braendstof blive anteendt og evt.
eksplodere. Dette medferer alvorlig forbreending eller
dad.

Sluk motoren, og lad den kgle af.

Varme, flammer og gnister skal holdes pa afstand.
Breendstof ma kun pafyldes udenders.

Benyt beskyttelseshandsker.

Undga kontakt med hud og gjne.

Start produktet i en afstand pa mindst 3 m fra det
sted, hvor breendstoffet blev pafyldt.
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* Veer opmeerksom pa utaetheder. Motoren ma ikke
startes, hvis der Igber breendstof ud.

Produktet leveres uden brandstof. Husk der-
for altid at pafylde brandstof fer ibrugtag-
ning. Brug Super E10 benzin.

1. Skru tankdeekslet (2) af, og fyld - ved hjeelp af tragten
(14) - maks. 4,1 liter Super E10-benzin i tanken.

2. Pas pa, at breendstoftanken ikke overfyldes (se ni-
veaumarkering (23)!), og at der ikke spildes braend-
stof. Brug breendstoffilterindsatsen (22). Spildt braend-
stof skal straks opsamles, hvorefter man skal vente, til
braendstofdampene er fordampet (antaendelsesfare).

3. Luk tankdeekslet (2).

Tank i et godt ventileret omrade ved stoppet motor.
Lad motoren kele af, hvis den lige har kert. Tank al-
drig motoren i en bygning, hvor braendstofdampene
kan na flammer eller gnister.

Braendstof er meget brandfarligt og eksplosivt.

Du kan blive forbrandt eller pa anden made komme
alvorligt til skade ved handtering af brandstof.

9 Betjening
9.1 Start af motoren (fig. 5, 6)

Forgiftningsfare!

Brug kun produktet udenders og aldrig i lukkede eller
darligt ventilerede rum.

1. Stil udluftningen pa tankdzekslet (2) pa ,ON“.
2. Stil Teend/Sluk-kontakten (13) i stilling ,RUN.
Bemezerk:

Energisparekontakten (10) skal sta pa ,OFF".

| ”kold” tilstand:

Lad aldrig startkablet spring tilbage af sig selv. Dette
kan medfere skader.

1. Stil Teend/Sluk-kontakten (13) i stilling ,Choke*.

2. Treek nu hurtigt i treekstarteren (5), til motoren gar i
gang. Skulle motoren ikke starte, gentages proces-
sen.

3. Flyt Teend/Sluk-kontakten (13) efter at have startet
motoren (efter ca. 15-30 sekunder) fra stilling ,CHO-
KE” til stilling ,RUN”. (fig. 6)

4. Hvis motoren ikke starter efter flere forsgg, henvises
til kapitlet 74.

BEMAERK

Ved hgje udetemperaturer kan det ske, at stramgenera-
toren skal startes uden choker, selv nar motoren er
kold!
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| ”varm” tilstand:
1. Stil Teend/Sluk-kontakten (13) i stilling ,RUN".

2. Treek derefter hurtigt i traekstarteren (5). Produktet bar
starte efter maks. 2 traek. Hvis produktet stadig ikke
starter, skal man gentage processen under ,Start i
kold tilstand”.

BEMAERK

Nar motoren startes den ferste gang, vil det kraeve flere
forseg at starte den, fgr breendstoffet er transporteret
fra tanken op til motoren.

3. Flyt Teend/Sluk-kontakten (13) efter at have startet
motoren (efter ca. 15-30 sekunder) fra stilling ,CHO-
KE” til stilling ,RUN". (fig. 6)

9.2  Standsning af motoren

Lad stremgeneratoren kere i kort tid (ca. 30 sekunder)
uden belastning, fer den slukkes, sa den kan efterkale.
For at ggre dette skal du slukke for de tilsluttede forbruge-
re.

1. Seet Teend/Sluk-kontakten (13) i stilling ,OFF*.
2. Kobl strgmaftagerne fra produktet.
3. Stil udluftningen pa tankdeekslet (2) pa ,OFF*.

9.3  Driftsindikator (6) (fig. 3)

Driftsindikatoren er aktiv, nar motoren kgrer.

9.4  Overbelastningsindikator (7) (fig. 3)

Overbelastningsbeskyttelsen aktiveres ved for hgjt effekt-
forbrug og slukker for 230 V~-stikkontakterne (9).

1. Sluk produktet som beskrevet i afsnit 9.2.
2. Kobl stremaftagerne fra produktet.

9.5 Olieadvarsels-indikator (8) (fig. 3)

Indikatoren aktiveres, nar olieniveauet er for lavt, og sluk-
kes, sa snart olieniveauet er tilstraekkeligt haijt.

Hvis olieniveauet er for lavt, lyser olieadvarsels-indikato-
ren (8) under startforsgget. Pafyld olie, som beskrevet un-
der 8.2, og gentag startforsgget.

9.6  Oliefrakoblingsautomatik

Oliefrakoblingsautomatikken udlgses, hvis der er for lidt
motorolie. Olieadvarsels-indikatoren (8) begynder at blin-
ke, hvis der er for lidt olie i motoren. Kontrollampen be-
gynder at blinke, hvis oliemaengden har underskredet sik-
kerhedsmaengden. Motoren slukker automatisk efter kort
tid. Start er farst mulig efter pafyldning af motorolie (se
kapitel 8.2).

9.7  Energisparekontakt (10) (fig. 3)

Saet energisparekontakten (10) i stillingen ,ON” for at re-
ducere af braendstofforbruget i tomgang.

Energisparekontakten (10) skal veere slukket, nar der er
tilsluttet elektriske produkter, der kraever en hgj startstram
som f.eks. en kompressor. Ogsa nar stremgeneratoren
startes skal energisparekontakten forst veere pa ,OFF*.

9.8  USB-tilslutning (11) (fig. 3)

Denne stremgenerator har to USB-tilslutninger. De kan
bruges til f.eks. opladning af smartphones.
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10 Rengering og vedligeholdelse
/\ ADVARSEL

Reparations- og vedligeholdelsesarbejde, der
ikke er beskrevet i denne brugsanvisning, ma
kun udfgres pa et professionelt vaerksted.
Brug kun originale reservedele.

/\ ADVARSEL

Forkert udfert vedligeholdelses- eller rengg-
ringsarbejde kan forarsage personskader!

/\ ADVARSEL

| forbindelse med rengerings-, reparations- og ved-
ligeholdelsesarbejde kan produktet starte uventet
og derved forarsage personskader.

—  Sluk for produktet.

— Fjern teendrgrsheetten fra teendraret.

— Lad produktet kale af.

/\ ADVARSEL

Foretag visuel og funktionel inspektion/vedli-
geholdelse regelmassigt/dagligt og fer idrift-
saettelse for at sikre, at produktet er i god
driftstilstand.

— Forkert vedligeholdelsesarbejde, brug af uegnede
reservedele eller fiernelse eller andring af sikker-
hedsudstyr kan medfere alvorlige materielle eller
personskader.

— Hvis man ikke kan udfere dette arbejde selv, skal
man kontakte en fagmand.

10.1 Renggring

» Sluk motoren inden enhver form for rengerings- og
vedligeholdelsesarbejde.

sgpch

10.2 Vedligeholdelse

/\ ADVARSEL

Brug altid beskyttelseshandsker og tandbeskytter under
vedligeholdelsesarbejde!

Ngdvendigt veerktaj:
* Opsamlingsbeholder*
» Kobbertradsbarste*
* Foler*
* = indgar ikke ngdvendigvis i leveringsomfanget!

10.2.1  Vedligeholdelsesplan

Det er vigtigt at overholde falgende vedligeholdelsesinter-
valler for at sikre problemfri drift som beskrevet under
Vedligeholdelsesplan.

Ved farste ibrugtagning skal der pafyldes motorolie og
breendstof.

Fare for forbraending!

Vent, til produktet er afkglet, inden der foretages renge-
rings- eller vedligeholdelsesarbejde.

Forurenet emballagemateriale og braendstoffer skal af-
leveres pa hertil indrettede opsamlingssteder.

* Hold beskyttelsesanordninger, luftslidser og motorhus
fri for stev og snavs. Ter produktet af med en ren klud*,
eller blaes den over med trykluft* ved lavt tryk. Vi anbe-
faler, at produktet altid rengeres umiddelbart efter brug.

Renger produktet med en fugtig klud* og en smule
smgresaebe med jeevne mellemrum. Brug ikke renge-
rings- eller oplagsningsmidler; disse kan angribe pro-
duktets plastdele. Sgrg for, at vand ikke kan traenge
ind i produktet.

* = indgar ikke ngdvendigvis i leveringsomfanget!

10.2.2  Kontrol af olieniveau (fig. 5+6)
1. Ger som beskrevet under 8.2.

10.2.3  Olieskift

Skift motorolie efter de forste 20 driftstimer; derefter for
hver 50 timer eller hver tredje maned.

Motoren begr veere driftsvarm, nar motorolien skiftes.

1. Stil produktet pa en plan, lige overflade.

2. Fjern motorafdeekningen (3) som beskrevet under 8.2.
3. Hav en egnet opsamlingsbeholder ved handen.
4

. Abn oliepinden (16), og aftap den varme motorolie i
opsamlingsbeholderen ved at halde stremgenerato-
ren.

5. Pafyld frisk motorolie (ca. 0,35 I).
6. Skru derefter oliepinden (16) ind igen.
7. Bortskaf den gamle olie korrekt.

10.2.4  Rensning af luftfilter (19) (fig. 7)

Fare for beskadigelse!

Hvis motoren karer uden - eller med beskadiget - filter-
indsats, kan det forarsage motorskader.

— Lad aldrig motoren kere uden - eller med beskadi-

get - Iuftfilterindsats. Der kommer snavs ind i moto-
ren, hvilket kan forarsage alvorlige motorskader.

Luftfilteret (19) skal renses for hver 50 driftstimer og ud-
skiftes ved behov.

1. Fjern motorafdaekningen (3).
Fjern vingeskruen (17).

Klap luftfilterlaget (18) op.
Fjern luftfilteret (19).

Brug ikke aggressive renggringsmidler eller benzin til
at rense filteret.

o r v
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6. Renger indsatserne ved at banke dem ud pa en plan
overflade. | tilfeelde af kraftig tilsmudsning skal der va-
skes med saebelud; derefter skylles med rent vand ef-
terfulgt af lufttarring.

7. Samlingen sker i omvendt raekkefolge.
10.2.5

11.1  Opbevaring

A FARE

Fare for brand og eksplosion!

Hvis produktet opbevares i neerheden af mulige anteen-
delseskilder, kan der opsta brand eller eksplosion. Det-
te medfarer alvorlig forbraending eller dgd.

Kontrol af teendror (20) (fig. 11+12)

— Fjern mulige anteendelseskilder som f.eks. komfu-
rer, varmtvandskedler med gas, gastgrretumblere
osv.

Fare for beskadigelse!
Hvis produktet ikke opbevares korrekt, kan det medfare

Teendrgret ma kun udskiftes, nar motoren er kold!

Kontrollér teendreret forste gang for snavs efter 20 driftsti-
mer og renger det i givet fald med en kobbertradberste.
Vedligehold herefter teendraret hver 50. driftstime.

1. Abn teendrersafdaekningen (4).
2. Fjern teendrgrsheetten (21) med en roterende bevee-

gelse. motorskader.
3. Fjern teendrgret (20) med den medfglgende teendrars- — Opbevar produktet beskyttet mod smuds, stev og
nggle (15). fugt.

Fjern al snavs fra taendrgrets (20) sokkel.

5. Kontrollér teendrgret (20) visuelt. Fjern eventuelle af-
lejringer med en tradberste.

6. Kontroller teendrgrsspalten. Indstil elektrodeafstanden
til 0,6 til 0,7 mm med en sg@ger.

7. Samlingen sker i omvendt raekkefglge.

BEMAERK

Et lgstsiddende teendrgr kan blive overophedet og be-
skadige motoren. Og for kraftig tilspeending af taendrg-

Nadvendigt veerktaj:
* Breendstof-opsugningspumpe*
» Opsamlingsbeholder*
* = indgar ikke ngdvendigvis i leveringsomfanget!

11.1.1  Forberedelse til opbevaring

/\ ADVARSEL

Fjern ikke braendstoffet i lukkede rum, i naerheden af ild
eller hvis der ryges. Gasdampe kan fare til eksplosioner

ret kan beskadige gevindet i topstykket. eller brand.
10.2.6 Renger braendstoffilterindsatsen (22) 1. Tem braendstoftanken med en breendstof-opsugnings-
(fig. 13+14) pumpe.
Bemaerk: 2. Start motoren, og lad den kere, til resten af breend-
toffet er brugt op.
Braendstoffilterindsatsen er en filterkop, som befinder sig stotiet er brugt op . X
lige under tankdaekslet og filtrerer alt pafyldt braendstof. 3. Oﬁﬁﬁ‘éarttb’?e”dsfld i beholdere, der er seerligt bereg-
1. Stil Teend/Sluk-kontakten (13) i stilling ,OFF*. . ;e 't © Ie Og_rza];t )
2. Abn tankdaekslet (2). . F?re a;; cles 'Ie ert velr. Safesc’: t
. Fjern den gamle motorolie fr n varme motor,
3. Fjern breendstoffilterindsatsen (22) og niveaumarke- pjéefym n?, oﬁJ: © motorolie fra den varme molor, 0g
ringen (23). Rens den i ikke-braendbart oplasnings- . )
middel eller i oplgsningsmiddel med hgjt flamme- 6. Fjern teendreret (20).
punkt. 7. Fyld ca. 20 ml olie i cylinderen med en oliekande.
4. Indseet braendstoffilterindsatsen (22) med niveaumar- 8. Treek langsomt i treekstarteren, sa olien beskytter cy-
keringen (23) igen. linderen indvendigt.
5. Luk tankdaekslet (2). 9. Skru teendraret (20) i igen (fig. 12).

10. Opbevar produktet et godt ventileret sted.

11 Opbevaring og transport 1112

/\ ADVARSEL

Fare for personskade og forbranding!

Produktet kan starte uventet og derved medfgre per-
sonskader.

Aftap brandstof med en brandstof-
opsugningspumpe (fig. 13)

Ved opbevaring i laengere perioder skal braendstoffet af-
tappes.

1. Hold en opsamlingsbeholder under breendstofopsug-
ningspumpens slange.

2. Skru tankdeekslet (2) af, og fiern det.
3. Fjern breendstoffilterindsatsen (22).

— Sluk motoren inden enhver form for rengerings- og
vedligeholdelsesarbejde.
— Lad motoren kgle af.

—  Treek teendrarsheetten af teendraret. 4. Skub breendstof-opsugningspumpens slange ned i

braendstoftanken, og aftap alt breendstof vha. braend-
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» Tem produktet fuldstaendigt.
» Renger og kontrollér produktet for skader.

stof-opsugningspumpen.

5. Indseet braendstoffilterindsatsen (22) igen.
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6. Skru tankdeekslet (2) fast igen.
11.2 Transport

Forberedelse til transport

1. Tem braendstoftanken med en breendstof-opsugnings-
pumpe i en godkendt beholder.

2. Lad - hvis muligt - motoren kere, indtil det sidste
braendstof er opbrugt.

3. Tem den varme motor for motorolien.
4. Fjern teendrgrsheetten fra teendreret.

5. Fastger produktet, sa det ikke kan skride, med f.eks.
en strop.

6. Produktet kan Igftes og flyttes i handtaget.

12 Reparation og
reservedelsbestilling

Kontrollér efter reparation eller vedligeholdelse, om alle
sikkerhedstekniske dele er monteret og er i fejlfri tilstand.
Dele, der kan forarsage personskader, kan opbevares
utilgaengeligt for uvedkommende og barn.

Iht. produktansvarsloven fraskriver vi os ansvaret for
skader, der skyldes forkert reparation eller brug af ikke-
originale reservedele.

Kontakt en kundeservice eller en autoriseret fagmand.
Det samme gaelder ogsa for tilbehgrsdele.

Reservedele og tilbehegr fas hos vores service-center.
Dette gores ved at scanne QR-koden pa forsiden.

Tilslutning og reparation

Tilslutning og reparation af elektrisk udstyr ma kun fore-
stas af autoriserede elektrikere.

12.1 Bestilling af reservedele

Husk at angive fglgende oplysninger, nar der bestilles re-
servedele:

* Modelbetegnelse
* Varenummer
« Data pa typeskiltet

12.2 Serviceinformationer

Veer opmaerksom pa, at felgende dele pa dette produkt
slides som fglge af brug eller naturligt slid, og at der er
brug for falgende dele som forbrugsmaterialer.

Sliddele*: Teendrer, luftfilter
* = medfalger ikke!

13 Bortskaffelse og genanvendelse
Oplysninger om emballage
Emballeringsmaterialerne er gen-

N °
[ 3

% L N @'anvendelige. Emballage skal bort-
%A \ skaffes jf. geeldende miljgregler.

sgpch

Oplysninger om loven om brugt elektrisk og
elektronisk udstyr (ElektroG)

Brugt elektrisk og elektronisk udstyr (elskrot)
herer ikke til husholdningsaffaldet, men skal
=== indsamles og/eller bortskaffes separat!

» Brugte (genopladelige) batterier, der ikke er perma-
nent installeret i en brugt maskine, skal udtages i in-
takt tilstand inden aflevering! Sadanne batterier skal
bortskaffes i henhold til batteriloven.

Ejere ogleller brugere af elektriske og elektroniske
maskiner er juridisk forpligtet til at returnere sadanne
efter brug.

Slutbrugeren er eneansvarlig for at slette sine person-
lige oplysninger pa den brugte maskine, der skal bort-
skaffes!

» Symbolet med den overstregede skraldespand bety-
der, at brugte elektriske og elektroniske apparater (el-
skrot) ikke ma bortskaffes sammen med hushold-
ningsaffald.

Brugte elektriske og elektroniske apparater (elskrot)
kan afleveres gratis pa felgende steder:

— Offentlige bortskaffelses- og/eller indsamlingsste-
der (f.eks. kommunale genbrugsstationer)

— Salgssteder for elektroniske apparater (fysiske bu-
tikker og online), forudsat at forhandleren er for-
pligtet til at tage sadanne apparater retur - eller til-
byder dette frivilligt.

— Du kan gratis aflevere op til tre brugte elektriske
apparater pr. apparattype, med en maksimal kant-
leengde pa 25 centimeter, hos producenten uden
farst at skulle kgbe et nyt apparat hos samme, el-
ler du kan aflevere sadanne apparater pa et andet
autoriseret indsamlingssted i dit nseromrade.

— Du kan indhente yderligere tilbagetagningsbetin-
gelser hos producenter og distributgrer hos disses
respektive kundeservice.

Hvis et nyt elektrisk apparat leveres af producenten til
en privat husstand, kan producenten foranledige, at
det gamle elektriske apparat afhentes gratis efter an-
modning fra slutbrugeren. For at gere dette skal du
kontakte producentens kundeservice.

 Disse erkleeringer gaelder kun for apparater, der instal-
leres og seelges i landene i EU, og som er underlagt
det europeeiske direktiv 2012/19/EU. | lande uden for
EU kan der geelde forskellige regler for bortskaffelse
af brugte elektriske og elektroniske apparater (el-
skrot).

Information om muligheder for bortskaffelse af brugt
udstyr fas ved henvendelse til kommunen.

Braendstof og olie

» Inden produktet bortskaffes, skal braendstoftanken og
motoroliebeholderen tammes!

» Breendstof og motorolie hgrer ikke til i husholdningsaf-
fald eller aflgb, men skal indsamles og/eller bortskaf-
fes separat!

* Tomme olie- og braeendstofbeholdere skal bortskaffes i
henhold til geeldende miljgregler.
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14 Afhjeelpning af fejl

Folgende tabel viser fejlsymptomer og beskriver, hvordan disse kan hjeelpes, hvis produktet ikke fungerer korrekt. Hvis
man ikke kan lokalisere og afhjeelpe problemet, skal man kontakte sit servicevaerksted.

Fejl
Motor kan ikke startes

Mulig arsag

Oliefrakoblingsautomatik ud-
lases

Afhjaelpning

Kontrollér olieniveau, pafyld motorolie

Tilsodet teendrgr

Renger eller skift taeendrar

Intet breendstof

Pafyld breendstof

Luftfilter snavset

Renger eller skift luftfilter

Stremgenerator har for lav eller
ingen spaending.

Elektronik defekt

Find forhandler

Overstremsbeskyttelse er ud-
lgst

Genstart stramgenerator, reducer forbrugere

Luftfilter snavset

Renger eller skift luftfilter

15 Vedligeholdelsesplan

Det er vigtigt at overholde fglgende vedligeholdelsesintervaller for at sikre problemfri drift.
Pas pa! Ved forste ibrugtagning skal der pafyldes motorolie og braendstof.

For hver brug Efter en driftstid pa 20|Efter en driftstid pa 50|Efter en driftstid pa
timer timer 300 timer
Kontrol af motorolie X
Skift af motorolie Farste gang, dernaest X
for hver 50 timer
Kontrol af luftfilter X Evt. udskiftning af fil-
terindsats
Rengering af luftfilter X
Visuel kontrol af X
produktet
Rengering af teendror Afstand: 0,6 - 0,7 mm,
udskift ved behov
Kontrollér og genindstil X*
drosselspjeeldet
Rengering af topstykke X*
Indstil ventilslgr X*

Pas pa: Punkterne med ,X* ma kun udfgres af autoriserede specialister.
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16 EU-overensstemmelseserklaering
Oversattelse af den originale
overensstemmelseserklaring

Producent:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen, Tyskland

Vi erkleerer under eget ansvar, at det her beskrevne pro-
dukt overholder de gaeldende direktiver og standarder.

Meerke: SCHEPPACH

Art.-betegnelse: Inverter-stromgenerator -
S$G2500i

Art.-nr. 5906226901 / 5906226905

EU-direktiver:

2014/30/EU, 2006/42/EG, 2000/14/EG_2005/88/EG,
2016/1628/EU, 2011/65/EU*,

* Genstanden, der beskrives ovenfor i erklaeringen, opfyl-
der forskrifterne i Europa-Parlamentets og Radets direktiv
2011/65/EU af 8. juni 2011 om begraensning af anvendel-
sen af visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr.
Anvendte standarder:

EN ISO 8528-13:2016;

EN 55012:2007+Af1;

EN IEC 61000-6-1:2019;

EN ISO 3744:1995;
Overensstemmelsesvurderingsprocedure:

2000/14/EF_2005/88/EF — Tillaeg: VI

Garanteret 93 dB
lydeffektniveau (L,,):

Malt 91,6 dB
lydeffektniveau (Ly,):

Bemyndiget organ: TUV Rheinland

LGA Products GmbH,

TillystralRe 2,

D-90431 Nirnberg

Nummer: 0197

2016/1628/EU

Emission. No: €24*2016/1628*2018/989SHB2/P*0438*01
Dokumentationsansvarlig:
David Riimpelein

Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, Tyskland 24.04.2025

Sitmon
Division Manager Product Center

,,Mv‘” 7
Ardreag’ Pecher

Head of Project Management
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Forklaring av symbolene pa
produktet

Bruken av symboler i denne handboken er ment & gjere
deg oppmerksom pa potensielle risikoer. Sikkerhetssym-
bolene og forklaringene som fglger med dem ma bli for-
statt. Advarslene i seg selv eliminerer ingen risikoer og
kan ikke erstatte riktige ulykkesforebyggende filtak.

Obs! Unnlatelse av & folge sikkerhetsskilte-
ne og advarslene som er festet pa produk-
tet, samt unnlatelse a folge sikkerhets- og
betjeningsinstruksjonene kan fare til alvorli-
ge personskader eller til og med ded.

For igangsetting ma bruksanvisningen og
sikkerhetsinstruksjonene leses og falges!

| | For igangsetting ma bruksanvisningen og
sikkerhetsinstruksjonene leses og falges!

Bruk harselsvern.

Bruk vernehansker!

Produktet skal ikke utsettes for regn.

Apen ild eller rgyking i neerheten av produk-
tet er strengt forbudt!
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Advarsel mot varme overflater.

A Advarsel mot elektrisk spenning.

Serg for at andre personer overholder til-
strekkelig sikkerhetsavstand. Hold personer
som ikke er involvert i arbeidet unna produk-
tet. Obs varm overflate! Forbrenningsfare.

Sla av motoren fer alle rengjerings- og vedli-
keholdsarbeider og trekk av tennpluggkon-
takten fra tennpluggen.

Fare for forgiftning! Bruk kun produktet uten-
ders og ikke i lukkede eller darlig ventilerte
rom.

Ved start av motoren dannes gnister. Disse
kan antenne brennbare gasser i naerheten.

Les ngye gjennom hele teksten til brukervei-
ledningen for idriftsetting!

Viktig. Sla av motoren fer du fyller drivstoff.
Du ma aldri fylle under drift.

Garantert lydeffektniva for produktet.

Veer veldig forsiktig ved handtering av driv-
stoff og smeremidler!

Kontroll av oljenivaet

Produktet tilsvarer de aktuelle europeiske di-
rektivene.

Produktet er i samsvar med gjeldende ser-

é h biske retningslinjer.

1 Innledning
Produsent:
Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Kjaere kunde

Vi gnsker deg mye glede og lykke til ved arbeider med ditt
nye produkt.

Merknad:

Produsenten av dette produktet er i henhold til loven om
produktansvar ikke ansvarlig for skader, som oppstar pa
dette produktet eller grunnet dette produktet ved:

* Feil behandling
« Ignorering av brukerveiledningen



« Reparasjoner fra tredjeparter, ikke autoriserte fagfolk
» Montering og utskifting av ikke originale reservedeler
* Ikke-tiltenkt bruk

Var oppmerksom pa folgende:

Brukerveiledningen er del av produktet.

Den inneholder viktige instruksjoner om hvordan du arbei-
der sikkert, faglig korrekt og ekonomisk, hvordan du unn-
gar farer, sparer reparasjonskostnader, reduserer nedeti-
der og gker paliteligheten og levetiden til produktet. | til-
legg til sikkerhetsbestemmelsene i denne brukerveilednin-
gen ma du absolutt overholde gjeldende forskrifter for drift
av produktet i landet ditt.

Gjer deg kjent med alle betjenings- og sikkerhetsinstruk-
sjoner for du bruker produktet. Driv produktet kun som
beskrevet og for de angitte bruksomradene. Oppbevar
brukerveiledningen pa et trygt sted og overlever alle do-
kumenter hvis du gir produktet videre til tredjepart.

2  Produktbeskrivelse (fig. 1-14)

Beaerehandtak

Tanklokk

Motordeksel
Tennplugghette
Trekkstarter
Driftsindikator
Overbelastningsindikator
Oljevarselindikator

230 V~ stikkontakt (2x)
10. Energisparebryter

11. USB-tilkobling (2x)

12. Jordskrue

13. Pa-/av-bryter med choke
14, Trakt

15. Tennpluggnakkel

16. Peilepinne

CoNOOhWN =

17. Fingerskrue
18. Luftfilterdeksel
19. Luftfilter

20. Tennplugg

21. Tennpluggsokkel
22. Drivstoffilterinnsats
23. Fyllenivamarkering

3 Leveringsomfang

Antall Betegnelse

1x Inverter stramgenerator
1x Tennpluggnakkel

1x Trakt

1x Bruksanvisning

4  Tiltenkt bruk

Stremgeneratoren er egnet for produkter som er ment for
drift fra en 230 V~ vekselstromskilde. Ved husholdnings-
apparater og elektroniske produkter ma du sjekke egnet-
heten iht. produsentens spesifikasjoner.

Produktet skal bare benyttes iht. dets formal. Enhver bruk
som gar utover dette er ikke tiltenkt. Brukeren, og ikke
produsenten, er ansvarlig for materielle skader eller per-
sonskader av enhver art som forarsakes av dette.

Det & folge sikkerhetsinstruksjonene, montasjeanvisnin-
gen og brukerveiledningen er ogsa en del av forskrifts-
messig bruk.

Personer som bruker og vedlikeholder produktet, ma
kjenne godt til det og veere orientert om mulige farer.
Foretas det endringer pa produktet, patar ikke produsen-
ten seg noe ansvar for skader som kan oppsta som falge
av dette.

Produktet bare brukes med originaldeler og originaltilbe-
her fra produsenten.

Sikkerhets-, arbeids- og vedlikeholdsforskriftene til produ-
senten og malene som er spesifisert i de tekniske datae-
ne, ma overholdes.

Vennligst merk at vare produkter forskriftsmessig sett ikke
ble konstruert for bruk innen handel, handverk og industri.
Vi patar oss intet garantiansvar dersom produktet benyt-
tes innen handel, handverk eller industri, eller ved likestil-
te aktiviteter.

Forklaring av signalordene i
brukerveiledningen

4 FARE

Signalord for a indikere en overhengende far-
lig situasjon som, hvis den ikke unngas, vil
resultere i ded eller alvorlig personskade.

/\ ADVARSEL

Signalord for a indikere en mulig farlig situa-
sjon som, hvis den ikke unngas, kan fore til
dod eller alvorlig personskade.

A\ FORSIKTIG

Signalord for a indikere en potensielt farlig
situasjon som, hvis den ikke unngas, kan fo-
re til mindre eller moderat personskade.

Signalord for a indikere en mulig farlig situa-
sjon som, hvis den ikke unngas, kan fore til
materielle skader pa produktet eller eiendom/
eiendeler.

5 Sikkerhetsinstruksjoner

Oppbevar alle sikkerhetsinstruksjoner og anvisninger
for framtiden!

/\ ADVARSEL

Les alle sikkerhetsinstruksjoner, anvisninger,
illustrasjoner og tekniske data, som er ved-
lagt produktet.

Unnlatelse av & overholde de pafglgende anvisningene
kan fore til alvorlige personskader.
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/\ ADVARSEL

For du arbeider med produktet, ma gjere deg kjent med
alle betjeningselementene.

— @v deg pa a bruke produktet og fa en erfaren bruker
eller spesialist til & forklare deg hvordan det funge-
rer, virkematen og arbeidsteknikker.

— Forsikre deg om at du ved ngdstilfelle kan sla av
produktet umiddelbart.

— Feil bruk av produktet kan fgre til alvorlige person-
skader.

— Huvis det oppstar en ulykke eller feil under drift, ma
du sla av produktet umiddelbart.
Behandle personskader forskriftsmessig eller sok
legehjelp.

Hvem som ikke skal bruke produktet:

« Barn og andre personer som ikke kjenner bruksanvis-
ningen (lokale forskrifter kan spesifisere minimumsal-
deren til brukeren).

* Personer som er pavirket av alkohol, narkotika eller
medisiner, som er trgtte eller syke.

5.1 Generelle sikkerhetsinstruksjoner

Obs!

Ved bruk av produkter ma du overholde enkelte sikker-
hetstiltak for & forhindre personskader og materielle
skader. Les derfor ngye gjennom denne brukerveiled-
ningen/sikkerhetsinstruksjonene. Hvis produktet overle-
veres til en annen person, ma du ogsa overlevere den-
ne brukerveiledningen/sikkerhetsinstruksjonene. Vi
overtar intet ansvar for ulykker eller skader som oppstar
grunnet ignorering av denne anvisningen og sikkerhets-
instruksjonene.

» Barn ma beskyttes ved at de holder en sikkerhetsav-
stand fra streamaggregatet.

Drivstoff er brennbart og lett antennelig. lkke fyll under
drift. Ikke fyll p& mens det reykes eller i nzerheten av
apen ild. lkke sgl ut drivstoff.

Noen deler av slagstempel-forbrenningsmotoren er
varme og kan forarsake brannskader. Fglg advarslene
pa stremaggregatet.

Fare for forgiftning

Avgasser, drivstoff og smeremidler er giftige, avgasser
ma ikke innandes.

Brannfare

Drivstoff og drivstoffdamp er lett antennelig hhv. eksplo-
siv.

* Motoravgass er giftig. Stremaggregatet skal ikke dri-
ves i uventilerte rom. Dersom stremaggregatet skal
drives i godt ventilerte rom, ma avgassene ledes di-
rekte ut via en eksosslange og tilleggskrav til brann-
og eksplosjonsbeskyttelse ma overholdes. Giftige av-
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gasser kan ogsa slippe ut ved bruk av en eksosslan-
ge. Pa grunn av brannfaren ma eksosslangen aldri
rettes mot brennbare materialer.

Stremaggregater bgr kun brukes opp til den nominelle
effekten under de nominelle omgivelsesforholdene.
Dersom stremaggregatet brukes under forhold som
ikke samsvarer med referanseforholdene i henhold til
ISO 8528-8:2016, 7.1 og dersom kjglingen av moto-
ren eller generatoren er svekket, f.eks. som felge av
drift i begrensede omrader kreves det en effektreduk-
sjon.

Ikke foreta noen forandringer pa stremaggregatet.

Det forhandsinnstilte turtallet fra produsenten ma ikke
forandres. Stremaggregatet eller tilkoblede apparater
kan bli skadet.

Bruk aldri stremaggregatet i rom med lett antennelige
stoffer.

Varme overflater!

Fare for forbrenning, ikke bergr avgassanlegget og dri-
vaggregatet.

Bruk hgrselsvern!

Bruk egnet hgrselsvern nar du befinner deg i neerheten
av produktet.

Ikke bergr mekanisk bevegelige eller varme deler.
Ikke fiern noen vernedeksler.

Bruk kun originale deler for vedlikehold og tilbehgr.

Reparasjons- og innstillingsarbeid ma kun utferes av
autoriserte fagfolk.

Beskytt deg selv mot elektriske farer.
Ta aldri pa stremaggregatet med vate hender.

Utenders skal du kun benytte skjateledninger som er
godkjent og tilsvarende merket for dette (HO7RN).

Bruk aldri stremaggregatet nar det regner eller sner.

Sla av motoren ved transport og nar du fyller tanken.

Ikke tem tanken i neerheten av apent lys, ild eller gnis-
ter. Reoyking forbudt!

Bruk av stremaggregatet ved tordenveer er forbudt -
Fare for lynnedslag!

Sett stremaggregatet pa en sikker og jevn plass. Det
er forbudt & dreie og velte eller flytte pa stremaggre-
gatet under drift.

Plasser stremaggregatet minst 1 m unna vegger eller
tilkoblede apparater.

Verdiene spesifisert i de tekniske dataene under lydef-
fektniva (LWA) og lydtrykkniva (LpA) representerer ut-
slippsnivaer og er ikke ngdvendigvis sikre arbeidsni-
vaer. Siden det er en sammenheng mellom utslipps-
og immisjonsnivaer, kan ikke dette brukes pa en pali-
telig mate for & fastsla eventuelle ytterligere ngdvendi-
ge forholdsregler. Faktorer som pavirker det navaeren-
de immisjonsnivaet til arbeideren inkluderer egenska-
pene til arbeidsomradet, andre stgykilder, luftbaren
stay osv., som antall maskiner og andre tilstatende
prosesser og hvor lenge en operatgr er utsatt for stey-
en. Tillatt immisjonsniva kan variere fra land til land.



Denne informasjonen vil imidlertid likevel gi operate-
ren av maskinen muligheten til & foreta en bedre vur-
dering av risikoene og farene. | enkelte ftilfeller ber
akustiske malinger utfgres etter installasjon for & be-
stemme lydtrykknivaet.

Folg de elektriske sikkerhetsforskriftene som gjelder
for stedet der stremgeneratoren brukes.

5.2 Elektrisk sikkerhet

Far bruk ber stremaggregatet og dets elektriske utstyr
(inkludert ledninger og pluggforbindelser) kontrolleres
for a sikre at det ikke er noen defekt.

Stremaggregatet ma ikke kobles til andre stremkilder,
som for eksempel stremforsyningen fra energileveran-
darer. | spesielle tilfeller hvor det leveres reservefor-
bindelse til eksisterende elektriske systemer, kan det-
te kun utfgres av en kvalifisert elektriker som tar hen-
syn til forskjellene mellom drevet utstyr som bruker
det offentlige stramnettet og drift av stremaggregatet.
| henhold til denne delen av ISO 8528 skal forskjelle-
ne spesifiseres i brukerveiledningen.

Beskyttelsen mot elektrisk stat avhenger av effektbry-
tere som er ngyaktig tilpasset stremaggregatet. Hvis
en vernebryter ma skiftes ut, bgr den erstattes med en
vernebryter med samme utformings- og ytelsesegen-
skaper.

Pa grunn av heye mekaniske belastninger ber det kun
brukes slitesterke gummislangeledninger (i henhold til
IEC 60245-4) eller tilsvarende utstyr.

Dersom det brukes skjgteledninger eller mobile distri-
busjonsnett, ma motstandsverdien ikke overstige 1,5
Q. Som referanseverdi gjelder at den totale lengden
pa ledninger for et tverrsnitt pa 1,5 mm? ikke skal
overstige 60 m, ved et tverrsnitt pa 2,5 mm? bgr den
ikke overstige 100 m.

/\ ADVARSEL

Overhold de elektriske sikkerhetsforskriftene som gjel-
der for stedet der streamaggregatet brukes.

/\ ADVARSEL

Ta hensyn til kravene og forholdsreglene i tilfelle gjen-
forsyning av et anlegg fra et stremaggregat, avhengig
av beskyttelsestiltakene til anlegget og gjeldende direk-
tiver.

5.3  Handtering med drivstoff

Bruk utelukkende Super E10 bensin som drivstoff.

Livsfare!

Drivstoff er giftig og sveert brannfarlig.

Hold drivstoff unna gnister, apen ild, kontinuerlige
flammer, varmekilder og andre antennelseskilder.
Ikke royk!

Fyll kun drivstoff utenders og ikke rgyk under fyllin-
gen.

For du fyller drivstoff, sla av forbrenningsmotoren og
la den avkjoles.

Drivstoff ma fylles pa fgr motoren startes. Ikke apne
tanklokket eller fyll pa drivstoff mens motoren er i
gang eller umiddelbart etter at du har slatt av produk-
tet.

Apne tanklokket forsiktig og langsomt. Vent til trykket
utjevner seg, og fjern forst deretter tanklokket fullsten-
dig.

Nar du fyller drivstoff m& du bruke en egnet trakt eller
et pafyllingsrer for & forhindre at drivstoff seles pa for-
brenningsmotoren og huset.

lkke overfyll drivstofftanken!

For & gi rom for drivstoff til & utvide seg, fyll aldri driv-
stofftanken utover den nedre kanten av pafyllingsstus-
sen. Veer oppmerksom pa de ytterligere spesifikasjo-
nene i bruksanvisningen til forbrenningsmotoren.

Hvis det har rent over drivstoff, ma du ikke starte for-
brenningsmotoren far den drivstoff forurensede over-
flaten er rengjort. Ethvert forsgk pa tenning ma unn-
gas, helt til drivstoffdampene har fordampet (tork torr).

Tark alltid opp drivstoff som er sglt ut.
Hvis du sgler drivstoff pa klaerne, ma de skiftes.

Tanklokket ma skrus igjen og strammes forskriftsmes-
sig etter hver fylling. Produktet ma ikke tas i drift uten
at det originale tanklokket er skrudd pa.

Av sikkerhetsgrunner, kontroller drivstoffledningen,
drivstofftanken, tanklokket og tilkoblingene regelmes-
sig for skader, aldring (sprohet), tett passform og lek-
kasjer, og skift dem ut om ngdvendig.

Tanken skal kun temmes utendars.

Bruk aldri drikkeflasker eller lignende til & kaste eller
oppbevare driftsstoffer, som f.eks. drivstoff. Mennes-
ker, spesielt barn, kan bli fristet til & drikke av dem.

Oppbevar aldri produktet i en bygning med drivstoff
tanken. Drivstoffdamper som produseres kan komme i
kontakt med apen ild eller gnister og antennes.

Ikke sett produktet og drivstofftanken i naerheten av
varmeovner, stralevarmere, sveisemaskiner og andre
varmekilder.

Eksplosjonsfare!

Dersom det oppdages en feil pa tanken, tanklokket eller
drivstofferende deler (drivstoffledninger) under drift, ma
forbrenningsmotoren slas av umiddelbart.

Deretter ma du oppseke en fagforhandler.

Resterende risikoer

Produktet er konstruert og bygget i henhold til nyeste
tekniske standarder og anerkjente sikkerhetstekniske
regler. Likevel kan det oppsta enkelte restfarer ved
arbeidet.

Oppbevar drivstoff kun i beholdere (dunker) som er
ment for det.

Hettene pa tankbeholderne skal alltid skrus pa for-
skriftsmessig og skrus godt til.

Av sikkerhetsgrunner skal drivstofftanken og andre

tanklokk skiftes ut hvis de er skadet. * Helsefare som fglge av strem dersom det ikke benyt-

tes forskriftsmessige ledninger til stramtilkobling.
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Dessuten kan det, pa tross av alle forholdsregler som
treffes, finnes muligheter for ikke-apenbare restfarer.

Restfarer kan minimeres dersom "Sikkerhetsinstruk-
sjoner" og "Tiltenkt bruk" samt bruksanvisningen som
helhet falges.

Unnga utilsiktet oppstart av produktet.

Hold hendene dine unna arbeidsomradet nar produk-
tet er i drift.

Overhold den foreskrevne vedlikeholds- og sikker-
hetsanvisningene til bruksanvisningen.

/\ ADVARSEL

Under drift danner dette el-verktgyet et elektromagne-
tisk felt. Dette feltet kan under visse omstendigheter
skade aktive eller passive medisinske implantater. For &
redusere faren for alvorlige eller dedelige farer anbefa-
ler vi at personer med medisinske implantater forhgrer
seg med legen sin eller produsenten av implantatet for
elektroverktgyet betjenes.

6 Tekniske data

Beskyttelsesart IP23M
Kontinuerlig  effekt P, 1,6 kW
(COP) (230 V) (S1)

Maks. effekt P, (230 V) 2,0 kW
(S2 5min)

Nominell spenning U, 2 x 230V~
Merkestrem |, 7 A (230 V~)
Merkestrem |, 2x2,1A(USB)
Frekvens F, 50 Hz
Effektklasse G1
Aktiv effektfaktor @ 1
Kvalitetsklasse A

Designtype drivmotor 4-takts, 1 sylinder, lufkjglt

/\ ADVARSEL

Stey kan ha en alvorlig innvirkning pa helsen din. Hvis
maskinstgyen overstiger 85 dB, bruk egnet hgrselsvern
for deg selv og alle i neerheten.

Informasjon om steyutvikling malt iht. gjeldende standar-
der (EN ISO 3744:1995, ISO 8528-10:1998):

Lydtrykk L, 71,6 dB
Stoyeffekt L, 91,6 dB
Maleusikkerhet K, 1,13 dB

7  Utpakking

/\ ADVARSEL

Produktet og emballasjematerialer er ikke et leke-
toy!

Barn skal ikke leke med plastposer, folier og sma-
deler! Det er fare for svelging og kvelning!

Slagvolum 79 cm?®
Maks. effekt (motor) 22kW /3PS
Drivstoff Super E10 bensin
Tankinnhold 411
Motoroljetype 15W40
Oljemengde (ca.) 350 ml
Forbruk ved full belast- 1,27 it
ning

Vekt 17,5 kg
Temperatur maks. 40 °C
Maks. oppstillingshgyde 1000 m
(m.o.h.)

Tennplugg A7RTC

Med forbehold om tekniske endringer!

Driftsmodus S1 (kontinuerlig drift)

Produktet kan drives kontinuerlig med den angitte ytelsen.
Driftsmodus S2 (korttidsdrift)

Produktet kan drives i kort tid med den angitte ytelsen (5
min).
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Apne emballasjen og ta produktet forsiktig ut.

Fjern emballasjematerialet samt emballasje- og trans-
portsikringene (hvis der er noen).

Sjekk at leveringsomfanget er fullstendig.

Kontroller produktet og tilbehgrsdeler for transportska-
der. Meld eventuelle skader straks til transportselska-
pet som leverte produktet. Senere reklamasjoner vil
ikke bli godtatt.

Hvis det er mulig, bgr du bevare emballasjen til ga-
rantiperioden er over.

Gjer deg kjent med produktet ved hjelp av brukervei-
ledningen fer du tar det i bruk.

Nar det gjelder tilbeher, slitasje- og reservedeler, skal
du kun bruke originaldeler. Reservedeler far du hos
din fagforhandler.

Oppgi ved bestillinger vare artikkelnumre, samt type
og byggear for produktet.

8 Forigangsetting
Elektrisk sikkerhet

For bruk ber stremgeneratoren og dens elektriske utstyr
(inkludert ledninger og pluggforbindelser) kontrolleres for
a sikre at det ikke er noen defekt.

Koble aldri stramgeneratoren til stremnettet (stikkontakt).

Ledningslengdene til forbrukeren skal holdes sa korte
som mulig.

/\ ADVARSEL

Helsefare!

Innanding av drivstoff-/smereoljedamp og avgasser kan
forarsake alvorlige personskader, bevisstlgshet og i ek-
streme tilfeller ded.

— lkke pust inn drivstoff-/smegreoljedamp og avgass.

— Produktet skal kun drives utendgrs.




Produktskade!

Hvis produktet brukes uten eller med for lite motor- og
girolje, kan dette fare til motorskader.

Fyll pa drivstoff og olje fer igangsetting. Produktet
leveres uten motor- og girolje.

Miljoskader!

Solt olje kan forurense miljget permanent. Vaesken er
sveert giftig og kan raskt fere til vannforurensning.

Fyll/tem olje kun pa flate, faste overflater.
Bruk en pafyllingsstuss eller trakt.
Samle opp olje som tappes ut i en egnet beholder.

Tork umiddelbart opp eventuelt oljesgl og kast klu-
ten i henhold til lokale forskrifter.

Kast olje i henhold til lokale forskrifter.

Ngdvendig verktay:

Stjerneskrutrekker*

* = ikke absolutt inkludert i leveringsomfanget!
Kontroll for betjening

8.1

Kontroller alle sidene av motoren for olje- eller driv-
stofflekkasjer.

Kontroller motoroljenivaet.

Kontroller drivstoffnivaet — drivstofftanken skal minst
veere halvfull.

Kontroller tilstanden til luftfilteret.
Kontroller tilstanden til drivstoffledningene.
Veaer oppmerksom pa tegn pa skader.

Kontroller at alle beskyttelsesdeksler star pa plass og
alle skruer, mutre og bolter er trukket til.

Sarg for tilstrekkelig ventilasjon av produktet.

Forsikre deg om at tennpluggkontakten til tennplug-
gen er festet.

Fjern en eventuelt tilkoblet forbruker.

Jordskrue (12) (fig. 3)

Stromstot!

Ikke bruk bar ledning til jording.
Produktet ma veere sikkert jordet.

Huset ma jordes for & avlede statiske ladninger. For a
gjore dette ma du koble en kabel pa den ene siden til jor-
dingsskruen (12) pa stremgeneratoren og pa den andre
siden til en ekstern jording (f.eks. stangjording).

8.2  Fylle pa olje (fig. 7 + 8)

Produktet leveres uten motorolje. Sgrg for a fylle pa
olje for bruk. Bruk hertil SAE 15W-40 olje.

Kontroller oljenivaet regelmessig fer hver idriftsetting. Et
for lavt oljeniva kan skade motoren.
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1. Plasser produktet pa en flat, rett overflate.

2. Fjern motordekselet (3) ved & skru ut begge skruene
med en stjerneskrutrekker.

3. Skru ut oljepeilepinnen (16).

4. Fyll motoren med motorolje ved hjelp av en trakt (14).
Veer oppmerksom pa den maks. pafyllingsmengden
pa 350 ml.
Fyll forsiktig pa olje opp til underkanten av pafyllings-
stussen.

5. Terk av oljepeilepinnen (16) med en ren, lofri klut.

6. Sett inn oljepeilepinnen (16) igjen uten & skru peilepin-
nen fast igjen, og kontroller deretter oljenivaet.

7. Oljenivaet ma ligge innenfor den midtre markeringen
pa oljepeilepinnen.

8. Huvis oljenivaet er for lavt, ma du fylle pa til anbefalt ol-
jemengde (maks. 350 ml total pafyllingsmengde).

9. Skru deretter oljepeilepinnen (16) inn igjen.

10. Sett pa motordekselet (3) og fest det ved & stramme
de to skruene igjen.

8.3  Fyll pa drivstoff

Brann- og eksplosjonsfare!

Drivstoff kan antennes og eventuelt eksplodere ved fyl-
ling. Dette farer til alvorlige forbrenninger eller ded.

« Sla av motoren og la den avkjgle.

* Hold varme, flammer og gnister unna.
* Fyll drivstoff kun utenders.

» Bruk vernehansker.

* Unnga hud- og gyekontakt.

« Start produktet med en avstand pa minst 3 m til pafyl-
lingsstedet for drivstoff.

* Veer oppmerksom pa lekkasjer. lkke start motoren
hvis det lekker ut drivstoff.

Produktet leveres uten drivstoff. Serg for a
fylle pa drivstoff for igangsetting. Bruk hertil
Super E10 bensin.

1. Skru pa tanklokket (2) og bruk trakten (14) til & fylle
maksimalt 4,1 liter Super E10 bensin i tankbeholde-
ren.

2. Pass pa at drivstofftanken ikke overfylles (veer opp-
merksom pa fyllenivamarkeringen (23)!) og at det ikke
sgles drivstoff. Bruk drivstoffilterinnsats (22). Samle
opp selt drivstoff umiddelbart og vent til drivstoffdam-
pene har fordampet (fare for antennelse).

3. Lukk tanklokket (2).



oBs

Fyll tanken i et godt ventilert omradet med avslatt
motor.

Dersom motoren var i drift umiddelbart fer fylling,
ma du ferst la den avkjeles. Fyll aldri opp tanken til
motoren i en bygning der drivstoffdamp kan na
flammer eller gnister.

Drivstoff er svaert brannfarlig og eksplosiv.

Du kan fa forbrenninger eller andre alvorlige skader
i omgang med drivstoff.

9 Betjening
9.1 Starte motoren (fig. 5, 6)

Fare for forgiftning!

Bruk kun produktet utenders og ikke i lukkede eller dar-
lig ventilerte rom.

1. Sett deretter ventilasjonen pa tanklokket (2) pa «ON».
2. Sett pa-/av-bryteren (13) pa stilling «RUN».
Merknad:

Energisparebryteren (10) ma sta pa «OFF».

| «kald» tilstand:

La aldri startsnoren smekke tilbake. Dette kan fere til
skader.

1. Sett pa-/av-bryteren (13) pa stilling «Choke».
2. Trekk na raskt i startsnoren (5) til motoren starter.
Hvis motoren ikke starter, gjenta prosessen.

3. Etter start av motoren (etter ca. 15-30 sekunder) ma
du sette Pa- /av-bryteren (13) fra stilling « CHOKE» pa
stilling «RUN». (Fig. 6)

4. Hvis motoren ikke starter etter flere forsgk, les kapitte-
let 14.

Hvis utetemperaturen er hgy, kan det vaere ngdvendig
a starte stremgeneratoren uten choke selv om motoren
er kald!

I «varm» tilstand:
1. Sett pa-/av-bryteren (13) pa stilling «<RUN».

2. Trekk na raskt i startsnoren (5). Produkt skal starte et-
ter maksimalt 2 drag. Hvis produktet fortsatt ikke star-
ter, gjenta prosedyren under «Start i kald tilstand».

Nar motoren startes for forste gang kreves det flere for-
sgk for & starte motoren frem til drivstoffet er blitt trans-
portert fra tanken til motoren.

3. Etter start av motoren (etter ca. 15-30 sekunder) ma
du sette Pa- /av-bryteren (13) fra stilling « CHOKE» pa
stilling «RUN». (Fig. 6)
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9.2 Sla av motoren

La stremgeneratoren ga kort (ca. 30 sekunder) uten be-
lastning fgr du slar den av slik at den kan avkjales. Hertil
ma du sla av tilkoblede forbrukere.

1. Sett pa-/av-bryteren (13) pa stilling «OFF».
2. Koble stremavtakerne fra produktet.

3. Sett deretter ventilasjonen pa tanklokket (2) pa
«OFF».

9.3  Driftsindikator (6) (fig. 3)

Driftsindikator er aktiv mens motoren gar.

9.4  Overbelastningsindikator (7) (fig. 3)

Overbelastningsvernet aktiveres hvis stremforbruket er
for hgyt og slar av 230 V~-stikkontaktene (9).

1. Sla av produktet som beskrevet under avsnitt 9.2.
2. Koble stremavtakerne fra produktet.

9.5 Oljevarselindikator (8) (fig. 3)

Visningen aktiveres nar oljenivaet er for lavt og deaktive-
res sa snart oljenivaet er tilstrekkelig.

Hvis oljenivaet er for lavt, lyser oljevarselindikatoren (8)
ved startforsgket. Fyll p& motorolje som beskrevet under
8.2, og gjenta startprosessen.

9.6  Oljeutkoblingsautomatikk

Oljeutkoblingsautomatikken reagerer ved for lite motorol-
je. Oljevarselindikatoren (8) begynner & blinke hvis det er
for lite olje i motoren. Kontrollampen begynner a lyse nar
oljemengden har underskredet sikkerhetsmengden. Moto-
ren slar seg automatisk av etter kort tid. Start er farst mu-
lig etter pafylling av motorolje (se kapittelet 8.2).

9.7  Energisparebryter (10) (fig. 3)

For a redusere drivstofforbruket pa tomgang, sett energis-
parebryteren (10) i «ON»-posisjon.

Energisparebryteren (10) ma veere avslatt nar elektriske
produkter som krever hgy startstrem, som for eksempel
en kompressor, er tilkoblet. Selv nar streamgeneratoren
startes, ma energisparebryteren i starten settes pa
«OFF».

9.8  USB-tilkobling (11) (fig. 3)

Denne stremgeneratoren er utstyrt med to USB-tilkoblin-
ger. Disse kan for eksempel brukes til & lade smarttelefo-
ner.

10 Rengjogring og vedlikehold

/\ ADVARSEL

La et fagverksted utfere reparasjons- og ved-
likeholdsarbeider som ikke er beskrevet i
denne brukerveiledningen. Bruk kun origina-
le reservedeler.

/\ ADVARSEL

Vedlikeholds- eller rengjgringsarbeider som
utfores feil kan forarsake personskader!

scheppach



/\ ADVARSEL

Ved rengjerings-, service- eller vedlikeholdsarbei-
der kan produktet starte uventet og dermed fore til
personskader og forbrenninger.

— Sla av produktet.
— Fjern tennpluggkontakten fra tennpluggen.
— La produktet avkjole.

/\ ADVARSEL

Utfer en visuell og funksjonell inspeksjon og

kontroll/vedlikehold regelmessig/daglig og

for idriftsetting for a sikre at produktet er i

god driftstilstand.

— Feil vedlikehold, bruk av reservedeler som ikke er
kompatible eller fierning eller modifisering av sikker-
hetsinnretninger kan fgre til alvorlige materielle ska-
der eller personskader.

— Hvis dette arbeidet ikke kan utfgres av brukeren
selv, bar en fagforhandler kontaktes.

10.1 Rengjering

« Sla av motoren for alle rengjarings- og vedlikeholdsar-
beider.

Forbrenningsfare!

Vent til produktet er avkjglt for du utferer rengjerings-
eller vedlikeholdsarbeider.

Kast kontaminert vedlikeholdsmateriale og driftsstoffer
pa et spesifisert innsamlingssted.

* Hold beskyttelsesinnretninger, Iuftspalter og motorhu-
set mest mulig fri for stev og smuss. Terk av produk-
tet med en ren klut* eller blas ut av det med trykkluft*
med lavt trykk. Vi anbefaler at du rengjer produktet di-
rekte etter hver bruk.

Rengjer produktet regelmessig med en fuktig klut* og
litt flytende sape. Ikke bruk rengjgrings- eller lasnings-
midler. Disse kan angripe plastdelene til produktet.
Pass pa at det ikke kan komme vann inn i produktet.

* = ikke absolutt inkludert i leveringsomfanget!
10.2 Vedlikehold
/\ ADVARSEL

Bruk alltid vernehansker og ansiktsmaske nar du utfgrer
vedlikeholdsarbeider!

Ngdvendig verktay:
* Oppsamlingsbeholder*
« Kobbertradbgrste*
+ Bladsgker®
* = ikke absolutt inkludert i leveringsomfanget!
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10.2.1  Vedlikeholdsskjema

De pafelgende vedlikeholdsfristene ma absolutt overhol-
des, for a sikre feilfri drift, som beskrevet under Vedlike-
holdsskjema.

Motorolje og drivstoff ma fylles ved ferste idriftsetting.

10.2.2  Kontroll av oljenivaet (fig. 5+6)
1. Ga frem som beskrevet under 8.2.

10.2.3  Oljeskift

Skift motorolje etter de fgrste 20 driftstimene, deretter
hver 50. time eller hver 3. maned.

Skift av motorolje ber gjennomferes med driftsvarm
motor.

1. Plasser produktet pa en flat, rett overflate.

2. Fjern motordekselet (3) som beskrevet under 8.2.
3. Sett frem en oppsamlingsbeholder.
4

. Apne oljepeilepinnen (16) og hell varm motorolje inn i
oppsamlingsbeholderen ved & vippe stremgenerato-
ren.

5. Fyll pa ny motorolje (ca. 0,35 I).
6. Skru oljepeilepinnen (16) inn igjen.
7. Gammel olje skal avfallshandteres forskriftsmessig.

Rengjore luftfilteret (19) (fig. 7)

10.2.4

Fare for skader!
Drift av motoren uten eller med et skadet filterelement
kan fare til motorskader.

— La aldri motoren ga uten eller med et skadet Iuftfilte-
relement. Smuss havner da i motoren, og det kan
fare til alvorlige motorskader.

Rengjer luftfilteret (19) hver 50. driftstime, skift ut om ned-
vendig.

1. Fjern motordekselet (3).
2. Fjern vingeskruen (17).
3. Fold opp luftfilterdekselet (18).
4. Ta ut luftfilteret (19).
5

Ikke bruk aggressive rengjgringsmidler eller bensin for
a rengjore filteret.

6. Rengjer elementene ved & banke dem ut pa en flat
overflate. Ved kraftig tilsmussing, vask med sape-
vann, skyll deretter med rent vann og la lufttarke.

7. Monteringen skjer i omvendt rekkefglge.
10.2.5

Kontrollere tennpluggen (20)
(fig. 11+12)

Tennpluggen skal kun skiftes nar motoren er kald!

Kontroller tennpluggen for smuss ferste gang etter 20 ti-
mers drift og rengjer den med en kobbertradberste om
ngdvendig. Deretter skal tennpluggen vedlikeholdes hver
50. driftstime.

1. Apne tennplugghetten (4).
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2. Trekk av tennpluggkontakten (21) med en vridende

bevegelse.

3. Fjern tennpluggen (20) med den vedlagte tenn-

pluggngkkelen (15).

4. Fjern eventuelt smuss fra sokkelen pa tennpluggen

(20).

5. Inspiser tennpluggen (20) visuelt. Fjern eventuelle av-

leiringer med en stalbarste.

6. Kontroller tennpluggapningen. Still inn elektrodeav-

standen med en bladsgker pa 0,6 til 0,7 mm.

7. Monteringen skjer i omvendt rekkefalge.

En Igs tennplugg kan overopphetes og skade motoren.
Og overstramming av tennpluggen kan skade gjengene
i sylindertoppen.

10.2.6  Rengjore drivstoffilterinnsatsen (22)

(fig. 13+14)

Merknad:

Ved drivstoffilterinnsatsen dreier det seg om en filterkopp
som befinner seg rett under tanklokket og filtrerer samtlig
pafylt drivstoff.

1.

Sett pa-/av-bryteren (13) pa stilling «OFF».

2. Apne tanklokket (2).
3. Fjern drivstoffilterinnsatsen (22) og fyllenivamarkerin-

gen (23). Rengjer den i et ikke-brennbart Iasemiddel
eller et lgsemiddel med hayt flammepunkt.

4. Sett igjen inn drivstoffilterinnsatsen (22) med fylleniva-

markeringen (23).

5. Lukk tanklokket (2).

11 Lagring og transport

/\ ADVARSEL

Fare for personskader og forbrenninger!

Produktet kan starte uventet, noe som kan fare til per-
sonskader.

— Sla av motoren for alle rengjerings- og vedlikeholds-
arbeider.

— La motoren avkjgle.

— Trekk av tennpluggkontakten fra tennpluggen.

* Teom produktet fullstendig.
» Rengjer og kontroller produktet for skader.

11.1 Lagring

Brann- og eksplosjonsfare!

Oppbevaring av produktet i neerheten av mulige anten-
nelseskilder kan fgre til brann eller eksplosjon. Dette fo-
rer til alvorlige forbrenninger eller ded.

— Fjern mulige antennelseskilder, som f.eks. ovner,
gassdrevne varmtvannsberedere, gasstarkere, osv.
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Fare for skader!

Hvis produktet ikke lagres forskriftsmessig, kan det fare
til motorskader.

— Du ma lagre produktet beskyttet mot smuss, stev og
fuktighet.

Ngdvendig verktay:
« Drivstoffsugepumpe*
* Oppsamlingsbeholder*
* = ikke absolutt inkludert i leveringsomfanget!

11.1.1 Forberedelse for lagring

/\ ADVARSEL

Ikke fiern drivstoff i lukkede rom, i naerheten av ild eller
mens du reyker. Gassdamp kan forarsake eksplosjoner
eller brann.

1. Tem drivstofftanken med en drivstoffsugepumpe.

2. Start motoren og la motoren ga til gjenveerende driv-
stoff er brukt opp.

3. Drivstoff ma lagres i beholdere som er laget spesielt
for dette formalet.

4. Utfer et oljeskift etter hver sesong.

5. For a gjere dette, fiern den gamle motoroljen fra den
varme motoren og fyll pa med ny.

6. Fjern tennpluggen (20).
7. Bruk en oljekanne, fyll ca 20 ml olje i sylinderen.

8. Trekk langsomt i startsnoren, slik at oljen beskytter sy-
linderen innvendig.

9. Skru tennpluggen (20) inn igjen (fig. 12).

10. Oppbevar produktet pa et godt ventilert sted.

11.1.2  Tapp av drivstoff med en
drivstoffsugepumpe (fig. 13)

Ved lagring over en lengre periode ma drivstoffet tappes ut.

1. Hold en oppsamlingsbeholder under slangen til driv-
stoffsugepumpen.

2. Skru opp og fiern tanklokket (2).
3. Fjern drivstoffilterinnsatsen (22).

4. Skyv slangen til drivstoffsugepumpen inn i drivstofft-
anken og tapp av drivstoffet fullstendig ved hjelp av
drivstoffsugepumpen.

5. Settigjen inn drivstoffilterinnsatsen (22).
6. Skru tanklokket (2) fast igjen.

11.2 Transport
Forberedelse for transport

1. Tem drivstofftanken i en godkjent Oppsamlingsbehol-
der med en drivstoffsugepumpe.

2. Safremt den fungerer, la motoren ga til gjenvaerende
drivstoff er brukt opp.

Tapp ut motoroljen fra den varme motoren.

Fjern plugghetten fra tennpluggen.

Sikre produktet mot a skli, for eksempel med stropper.
Produktet kan lgftes og flyttes med handtaket.

o ok~ w
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12 Reparasjons og
reservedelsbestilling

Etter reparasjoner eller vedlikehold, sgrg for at alle sikker-

hetsrelaterte deler er festet og i perfekt stand. Oppbevar

deler som utgjer en fare for skade utenfor rekkevidde for
andre personer og barn.

I henhold til produktansvarsloven patar vi oss ikke an-
svar for skader som skyldes feilaktige reparasjoner eller
manglende bruk av originale reservedeler.

Be kundeservicen eller en autorisert fagperson til & ut-
fore reparasjoner. Det samme gjelder for tilbehgrsdeler.

Reservedeler og tilbeher far du i vart servicesenter. Hertil
ma du skanne QR-koden pa tittelsiden.

Tilkoblinger og reparasjoner

Tilkoblinger og reparasjoner av det elektriske utstyret skal
kun gjeres av en elektriker.

12.1 Reservedelsbestilling

Ved bestilling av reservedeler ma du angi felgende opp-
lysninger:

* Modellbetegnelse
* Artikkelnummer
» Data til typeskiltet

12.2 Serviceinformasjon

Du ma passe pa, at folgende deler til dette produktet un-
derligger en bruksavhengig eller naturlig slitasje hhv. fal-
gende deler er ngdvendige som forbruksmaterialer.

Slitedeler*: Tennplugg, luftfilter
* = ikke inkludert i leveringsomfanget!

13 Kassering og gjenvinning
Henvisning om emballasjen
Ny (] e Emballasjemateriale kan resirkule-
% s @res. Vennligst kast emballasje pa
@ﬂ \ en miljgvennlig mate.
Henvisninger til elektro- og elektronikkenhetslov
(ElektroG)

Brukt elektriske og elektroniske enheter skal
ikke kastes i husholdningsavfallet, men ma
=mm samles inn eller kasseres separat!

14 Feilhjelp

sgpch

Gamle batterier eller oppladbare batterier, som ikke er
fast installert i det gamle apparatet, ma tas ut uten at
de skades for apparatet leveres inn! Kasseringen av
disse er regulert av batteriloven.

Eieren eller brukeren av elektriske og elektroniske ap-
parater er forpliktet til & levere disse inn til gjenvinning.

Sluttbrukeren har ansvaret for a slette personrelaterte
opplysninger fra enheten som skal kasseres!

Symbolet med gjennomstreket seppelkasse betyr at
brukte elektriske og elektroniske enheter ikke skal
kastes i husholdningsavfallet.

Brukte elektroniske og elektriske enheter kan leveres
inn gratis ved fglgende steder:
— Offentlige kasserings- eller innsamlingssteder
(f.eks. kommunale miljgstasjoner)

— Utsalgssteder for elektriske apparater (stasjonzere
eller online) dersom forhandleren er forpliktet til &
ta enhetene tilbake eller frivillig tilbyr dette.

— Du kan levere inn opptil tre gamle elektriske enhe-
ter per type enhet, med en maksimal kantlengde
pa 25 centimeter, fra produsenten gratis uten a
farst kigpe en ny enhet eller ta dem til et annet au-
torisert innsamlingspunkt i ditt omrade.

— Du kan finne ut flere supplerende returbetingelser
fra produsenter og distributgrer hos de respektive
kundeservicene.

Hvis produsenten leverer et nytt elektrisk apparat til
en privat husholdning, kan denne arrangere at det
gamle elektriske apparatet skal hentes pa foresparsel
fra sluttbrukeren. Ta kontakt med produsentens kun-
deservice for dette.

Disse erklaeringene gjelder kun for enheter som er in-
stallert og solgt i landene i EU og underlagt det euro-
peiske direktivet 2012/19/EU. | land utenfor EU kan
det veere avvikende bestemmelser for kassering av
brukte elektriske og elektroniske enheter.

Du kan finne ut hvordan du kasserer det gamle
apparatet hos din kommune- eller byadministrasjon.

Drivstoff og oljer

» For kassering av produktet ma drivstofftanken og
motoroljebeholderen tsmmes!

« Drivstoff og motorolje skal ikke kastes i husholdnings-
avfall eller avigp, men ma samles inn eller kasseres
separat!

* Tomme olje- og drivstoffbeholdere skal kasseres pa
en miljgvennlig mate.

Folgende tabell viser feilsymptomer og beskriver hvordan du kan utbedre dem, hvis produktet ikke arbeider slik det skal.
Hvis du ikke klarer & lokalisere problemet pa denne maten, ma du ta kontakt med ditt service-verksted.

Feil Mulig arsak
Motor kan ikke startes

Oljeutkoblingsautomatikken reagerer |Kontroller oljenivaet, fyll pa motorolje

Tiltak

Tennplugg sotet

Rengjer tennpluggen, hhv. skift

Ingen drivstoff

Fyll pa drivstoff

Luftfilter tilsmusset

Rengjer eller skift ut luftfilteret

Stremgeneratoren har for|Elektronikk defekt

Oppsek en fagforhandler

liten eller ingen spenning. Overstrembryter har utlgst

Start stremgeneratorer pa nytt, reduser forbrukerne

Luftfilter tilsmusset

Rengjer eller skift ut luftfilteret

cheppach.com
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15 Vedlikeholdsskjema

De pafelgende vedlikeholdsfristene ma absolutt overholdes, for a sikre feilfri drift.
Obs! Motorolje og drivstoff ma fylles ved forste idriftsetting.

Far hver bruk Etter en driftstid pa 20|Etter en driftstid pa 50|Etter en driftstid av 300
timer timer timer
Kontroll av motoroljen X
Skifte ut motoroljen Farste gang, deretter X
hver 50. time
Kontroll av luftfilteret X skift filterinnsats om
ngdvendig
Rengjering av luftfilteret X
Visuell kontroll pa pro- X
duktet
Rengjering av tennplug- Avstand:0,6 — 0,7 mm,
gen ny om ngdvendig
Kontroll og ny innstilling X*
av strupespjeldet
Rengjering av sylinder- X*
hodet
Stille inn ventilklaring X*
OBS: Punktene «X» skal kun gjennomfgres hos en autorisert fagbedrift.
16 EU-samsvarserkIaaring Prosedyrer for samsvarsvurdering:
Oversettelse av den opprinnelige 2000/14/EF_2005/88/EF — Vedlegg: VI
samsvarserklaringen Garantert 93 dB
. lydeffektniva (Lya):

Produsent: Malt 91,6 dB
Scheppach GmbH lydeffektniva (Ly,): )
Giinzburger Strale 69 Oppnevnt instans: TUV Rheinland

D-89335 Ichenhausen

Vi erklaerer med eneansvar at produktet som er beskrevet
her er i samsvar med gjeldende direktiver og standarder.

Merke: SCHEPPACH

Artikkelnavn: Inverter stromgenerator -
SG2500i

Art.-nr. 5906226901 / 5906226905

EU-direktiver:

2014/30/EU, 2006/42/EG, 2000/14/EG_2005/88/EG,

2016/1628/EU, 2011/65/EU*,

* Gjenstand for erkleeringen beskrevet ovenfor oppfyller
forskriftene til direktiv 2011/65/EU fra Europa-Parlamentet
og Radet av 8. juni 2011 om begrensning av bruken av
bestemte farlige stoffer i elektronikk og elektronisk utstyr.

Anvendte standarder:
EN ISO 8528-13:2016;
EN 55012:2007+A1;

EN IEC 61000-6-1:2019;
EN ISO 3744:1995;

252 | NO cheppach.co

LGA Products GmbH,

TillystralRe 2,

90431 Niirnberg

Nummer: 0197

2016/1628/EU

Utslipp. Nr: e24*2016/1628*2018/989SHB2/P*0438*01
Dokumentasjonsansvarlig:

David Rimpelein

Glnzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 24.04.2025
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Ob6sicHeHMe Ha CUMBONUTe BBbpPXY
npoagykra

M3nonssaHeTo Ha CUMBOMM B HACTOALLOTO PLKOBOACTBO
crefBa [ja HacouM BHUMAHMETO Bu KbM eBeHTyasHu pu-
ckoBe. CumBonuTe 3a 6€30MacHOCT 1 0BACHEHWATa, KoU-
TO M Npuapyxasat, Tpsioea Aa 6baaT pasbpaHu TOYHO.
CamuTe nNpeaynpexaeHnsi He MPemMaxBaT PUCKOBETE U He
MoraT Aa 3aMeHsT MpaBUHWTE MEpKU 3a npefoTepaTs-
BaHe Ha 3110MonyKu.

OTKPUTUAT NIAMbK UMK NyLUEHETO B 6nn-
30CT [0 ypeaa ca cTporo 3abpaHeHu!

MpepynpexaeHve 3a ropeLyy NoBbPXHOCTY.

MpeanynpexaeHve 3a enekTpuyecko Hanpe-
KeHue.

YBepeTe ce, Ye ocTaHanuTe xopa crnassat
poctaTbyHo GeaonacHo pasctosiHue. [Jpbx-
Te BbHLUHWTE NuLla Janey oT NpoaykTa.
BHumaHwue, ropetya noebpxHocTt! OnacHocTt
OT uarapsiHe.

Mpeay BCHYKM AEMHOCTM MO MOYUCTBAHETO
1 nofapbKKaTa U3KMioYBanTe ABuratens u
u3BaxganTe nynarta 3a sananuTtenHarta
CBelLl OT 3ananurenHarta ceeL.

OnacHocT oT oTpaBsiHe! M3anonaeante npo-
[AyKTa caMo Ha OTKPUTO W HWKOra B 3aTBOpe-
HW WIIN NOLUO BEHTUNUPaHU NMOMELLEHWS.

Mpu cTapTpaHe Ha ABUraTens ce cb3gasat
uckpy. Te morat a Bb3nnameHsT HamMupa-
LK ce B GIM30CT 3ananumMu rasose.

Mpeau nyckaHeTo B ekcnnoaTauus npoyeTe-
Te BHUMATESTHO Lienusi TEKCT Ha PbKoBOA-
CTBOTO 3a ynotpeba!

BHumaHwue! HecnassaHeTo Ha 3HauuTe 3a
6e30nacHOCT 1 NpeynpexaeHusiTa, nocra-
BEHW Ha NpoaykTa, KakTo 1 Hecna3BaHeTo
Ha npeaynpeauTenHUTe yKkasaHusi U pbKo-
BOACTBOTO 3a 06CnyXBaHe Moxe Aa Aoseae
[0 CEPUO3HU HapaHsBaHUS Uy Aopy OO
CMBPT.

BaxHo. N3kniouBante aBuratens npeau [o-
nvBaHe Ha ropvso. He gonuBarite no Bpeme
Ha TekyLla ekcnroaTtauusi.

[apaHTUpaHO HWMBO Ha 3BYKOBA MOLLHOCT Ha
npogykra.

Mpeaw nyckaHe B ekcnnoaTauumsi npoyeTeTe
1 cnaseaiTe pbKOBOACTBOTO 3a eKcnroaTta-
uMsa 1 ykasaHusaTa 3a 6esonacHocT!

Bbaete MHOro BHUMaTENHW Npu 6opaBeHe [
ropuea U cMa3o4yHu MaTepmanM!

Mpeau nyckaHe B ekcrnnoaTauums NpoyeTeTe
1 cnasgaiiTe pbKOBOACTBOTO 3a eKkcroarta-

MpoBepka Ha HUBOTO Ha MacrnoTo

MpoayKTbT OTroBapsi Ha MPUNOXUMUTE €B-
ponevickv ANPEKTUBU.

HoceTe npeanasHu pbkaBuum!

q3
A

AA

MpoayKTbT OTroBaps Ha NPUNOXUMUTE
cpbOCKY ANPEKTMBU.

@ Lna U yka3aHuaTa 3a 6e3onacHocT!
@ HoceTte 3awuTa 3a cnyxa.

He nanaraiite npoaykra Ha AbXA.

1 YVYBog

Mpoussoauten:

Scheppach GmbH

Glinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen, 'epmanus
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YBaxaemu KnueHTH,

YKenaem By MHOro nNpusiTHU MOMEHTU U ycriexu npu pa-
6oTata ¢ Bawmsi HOB NpoayKT.

Yka3aHue:

ChbrnacHo AencTBalyys 3aKoH 3a MPoAyKToBaTa OTroBOp-
HOCT, MPOW3BOAMTENAT Ha TO3U MPOLYKT HE HOCU OTro-
BOPHOCT 3a LEeTH, Bb3HUKHANW Mo unv nopagu Tosum ypes,
npu:

« HenpasunHo 6opaseHe

« HecnassaHe Ha PbKOBOACTBOTO 3a ynotpeba

+ PEMOHTU OT HeyMbIHOMOLLEHU CNeunanucTu, sBsiea-

Ly ce TpeTn nuua

MoHTax 1 nogmsiHa Ha He OopuUrnHasnHu pes3epBHU 4ac-
™

* Ynotpeba He no npeaHasHayeHve
B3emeTe nop BHUMaHwMe:

PbKkoBOACTBOTO 3a ynoTpeba e cbCTaBHa 4YacT OT TO3w
NpOAYKT.

To cbabpXa BaXHW YykasaHUs OTHocHO GesonacHarta,
npaBunHaTa u UKOHOMW4YHaTa paboTa ¢ npomykTa, u3dsr-
BaHETO Ha OMacHOCTY, CMeCTsIBaHETO Ha pasxoaM 3a pe-
MOHT, HamarsiBaHeTo Ha BpeMeHaTa Ha MpecToil U yBe-
MYaBaHETO Ha HAAEXOHOCTTa W EKCMoaTaLMOHHUS Ku-
BOT Ha NpoaykTa. B fonbrHeHne kbM ykasaHusiTa 3a 6e3-
OMacHOCT B TOBa PbKOBOACTBO 3a ynoTpeba, 3agbrku-
TenHo TpsibBa Aa cnassaTe OTHacsLWMTE ce 4O eKcnroa-
TauusTa Ha NpoAyKTa NpeanvcaHvs BbB Bawarta crpana.

Mpeau na usnonasate NPoAyKTa, 3ano3HaiTe ce C BCUYKY
ykasaHusi 3a pabota n GesonacHocT. M3nonsgaiiTe npo-
[lyKTa camo KaKToO € OnMcaHo M 3a nocoyeHuTe obnactu
Ha ynoTtpeba. CbxpaHsiBaiiTe pbKOBOACTBOTO 3a YrnoTpe-
6a Ha CUrypHO MSICTO U MnpejaBaiiTe BCUYKM JOKYMEHTH,
KoraTo npeAaBaTe NpoAyKTa Ha TpeTu nuua.

2 OnwucaHwue Ha NpogykKTta
(Pwr. 1-14)

1. [pbxka 3a HoceHe

2. Kanak Ha pe3epBoapa

3. Kanak Ha gBuratens

4. Kanak Ha 3ananutenHaTa ceeLy

5. BbxeH ctaptep

6. MHavkaums 3a paboTHOTO CbCTOSIHNE

7. MHavkaumsa 3a npetoBapBaHe

8. MpenynpeautenHa nHAYKaUWs 3a MacnoTo

9. 230 V~ koHTaKT (2x)

10. MpeBkntoyBaTen 3a necteHe Ha eHeprus

11. USB nopT (2x)

12. 3amacsaBsall BUHT

13. MpeBknioyBaTen 3a BKNOYBaAHE/U3KIIOYBaHE
CbC cMyKaTen

14, PyHuA

15. Kntoy 3a 3ananuTenHa ceely

16. MacnouamvepBaTenHa Lieka

17. Kpunuat BuHT

18. Kanak Ha Bb3ayLWHWSA hunTtbp

19. Bb3gyweH ountbp

20. 3ananuTtenHa ceewy

21. Jlyna Ha 3ananuTenHa ceeLy,

22. Bnoxka Ha ropmBHUs unTbp

23. MapkunpoBka 3a HUBOTO Ha HanbnBaHe

3 O6em Ha pocTaBKaTa

Bpon 0O603Ha4yeHue

1x MHBepTOpeH reHepaTop Ha Tok
1x Kntoy 3a 3ananutenHa ceely
1x DyHua

1x PbKoBOACTBO 3a ekcnnoaTauus

4 YnoTtpeba no npegHa3HayeHue

[eHepaTopbT Ha TOK € noaxoAsiy, 3a NPOAYKTU, KOUTO ce
3axpaHBaT oT 230 V~ M3TOYHWMK Ha MPOMEHMUBO Hanpe-
XeHue. 3a JOMaKWMHCKU ypeau W enekTPOHHWU NPOAYKTH,
Mosisi, MpoBepeTe NPUrOAHOCTTa UM ChIMAcHO UHCTPYKLM-
UTE Ha CbOTBETHUS NPOM3BOAMTEN.

MpoaykTbT MOXe Aa ce M3non3sa camo CbIMacHO CBOETO
npegHasHaveHue. Bcsika pasnuuyaBalya ce ot ToBa yno-
Tpeba He e Mo nNpefHasHaveHne. 3a BCAKaKbB BUA NPOn3-
TMYaLLM OT TOBa LWETU WNW HapaHsiBAHUS OTFOBOPHOCT
HOCK NOTPebMTenaT, a He NPOM3BOANTENST.

CbcTaBHa YacT oT ynoTpebata no npefHasHayeHue e Cb-
O M cna3BaHeTo Ha ykasaHusATa 3a 6e30nacHOCT, KakTo
1 PBbKOBOACTBOTO 32 MOHTaX W yKazaHusTa 3a ekcnnoa-
Tauusi B pbKOBOACTBOTO 3a yrnoTpeba.

Ilnuara, kouto obcnyxBaT U NnoaabpXaT NPoAyKTa, Tpsi6-
Ba [a Ca 3ano3HaTu C Hero v Aa ca MHgopmmpaHu oTHoC-
HO Bb3MOXHUTE OMACHOCTU.

MpomeHnTe no npofykta ocBoboxaaBaT M3LSAMO NMpPous-
BOAMTENS OT OTFOBOPHOCT 32 Bb3HWKHANM B pesyntar oT
TOBa LUETH.

MpoaykTbT MOXe Aa ce U3Non3Ba caMo C OpUrMHaIHN pe-
3€pPBHM YaCTU Y OPUrMHAMHW NPUHAAMEXHOCTM Ha NPouU3-
BOAMTENS.

Mpeanucanuata 3a Ge3onacHocT, pabota M noadpbkkKa
Ha Npou3BoAWTENsl, KaKTO U NOCOYeHUTe pa3mepun B Tex-
HUYeCKMUTE AaHHuW, TpsibBa fa 6baaT cnassaHu.

Mons, o6bpHeTe BHMMaHWe, Ye HawuvTe NpoaykTu He ca
KOHCTPYMpaHW C NpefHa3HavyeHne 3a Tbproecka, npode-
CUOHanHa unu npomuiineHa ynorpe6a. He noemame ra-
paHuus, ako NpPoAyKTbT Ce M3Mon3Ba B TbProBCKM, 3aHa-
ATYNACKN UNW NPOMULLIIEHN MPEANnPUATUS, KakTo 1 Npu
paBHOCWIHN AENHOCTU.

O6sicHeHMe Ha CUTHaNHUTe AyMu B
PBKOBOACTBOTO 3a eKcnjoatauus

A OMACHOC

CurHanHa gyma 3a o603HavyaBaHe Ha Hermno-
CpeACcTBEHO onacHa cuTyauumsi, KOSITo, ako He
6bae usberHara, We AoseAe A0 CMbPT MU
CEepUO3HO HapaHsiBaHe.

A\ NPEQYNPEXOEHUE

CurHanHa gyma 3a o6o3HayaBaHe Ha Bb3-
MOXXHa onacHa CUTyauLus, KOATO, ako He 6bAae
nsberHata, Moxe Aa AoBeAe A0 CMbLPT UMK
Cepuo3HO HapaHsiBaHe.




A BHUMAHUE

CurHanHa AymMma 3a ob6o3HayaBaHe Ha MOTeH-
uymanHo onacHa cutyauus, KOATO, ako He 6b-
Ae nsberHarta, Moxe Aa goBeae A0 NeKU Unm
CcpeAHn HapaHABaHUA.

CurHanHa gyma 3a o603HayaBaHe Ha MOTEeH-
LMariHo onacHa cuTyauus, KOATo, ako He 6b-
Oe u3berHata, Moxe ga AoBefe OO NOBpPex-
AaHe Ha NpoAyKTa U UMYLLECTBEHMU LLEeTH.

5 YkasaHusna 3a 6e3onacHocCT

3anaseTte BCUMYKM yKa3aHuUsi 3a 6e3onacHoOCT u
MHCTPYKUMK 3a 6bAewm cnpasku!

A\ NPEQYNPEXOEHWE

MpoyeTeTe BCUYKM YyKasaHus 3a Gesonac-
HOCT, MHCTPYKLMUW, UIMIOCTPaLUM U TexXHU4e-
CKV [aHHU, NPeaoCTaBeHU C TO3M NPOAYKT.

npOI‘IyCKM npu cnasBaHeTo Ha ClefHuUTe UHCTpyKuunTe
Morat ga gosegar OO0 noxap n/nu Texku HapaHsaBa-
HUA.

A\ NPEQYNPEXOEHWE

Mpeau aa 3anoyHeTe paboTa ¢ NpoaykTa, ce 3anosHaii-
TE C BCUYKM OpraHy 3a yrnpasrieHue.

— YnpaxHeTe ce Aa u3nonaeate NpoaykTa u nomorsne-
Te OnUTEH noTpebuTen wnu cneumanuct Ja Bu
06siCHN HEeroBoTO (PyHKUMOHUpAHE, HauuHa Ha
OeNCTBMNE N TEXHUKUTE Ha paboTa.

— YBeperTe ce, Ye MOXeTe [a cnpeTe NpoaykTa Hesa-
6aBHO B crnyyait Ha aBapus.

— HenpaBunHata ynotpeba Ha npoaykTa moxe Aa no-
Befie 0 CEPVO3HN HapaHsIBaHus.

— Ako no Bpeme Ha paboTa Bb3HWUKHE WHLMAEHT WUMn
HEeu3npaBHOCT, He3aBGaBHO M3KITIOYETe MPOAYKTA.
JlekyBaiTe HapaHsiBaHUATa NPaBWUIIHO MU MOTbP-
ceTe MeauLUMHCKa MOMOLL,.

Kow He TpAGBa Aa usnonssa npoaykra:

» [leua n gpyrute nuua, KOUTO He ca NPoYenn UHCTPYK-
uuaTa 3a ynotpeba (MecTHUTe pasnopeabu moxe aa
onpefensT MUHUManHaTa Bb3pacT Ha noTpebutens).

 JluuaTta, KOMTO ca MoA BAUSHUETO Ha ankoxor, Hapko-
TULM UM NEeKapCTBa, YMOPEHU ca Ui ca GomnHu.

5¢heppac
5.1 O6wu ykazaHus 3a 6esonacHocT

BHumaHue!

Mpu n3non3eaHeTo Ha npogdykTv TpsibBa ga ce cnassat
HSIKOW NpeAnasHM Mepku 3a GeaonacHocT, 3a Aa ce npe-
[OTBpaTAT HapaHsiBaHWs W LWeTu. 3aToBa npoueTeTe
BHMMaTesIHO TOBa PbKOBOACTBO 3a eKkcrnnoaTtaumus / Tesun
ykasaHusi 3a GesonacHocT. Ako TpsibBa da npepapete
npoaykTa Ha TpPeTu nuua, Mons npefjanTe Cbllo WU ToBa
pBKOBOACTBO 3a ekcnnoatauus / Teau ykasaHus 3a 6e3o-
nacHocT. He nmoemame OTFrOBOPHOCT 3a 3110MOMNYKW WU
LeTn, Bb3HUKHANM nopagu HecrnasBaHe Ha TOBa PbKO-
BOACTBO WNM Ha yKkasaHusiTa 3a 6eaonacHocT.

» [euata TpabBa Aa 6baat 3alWMTeHU, KaTo Noaabp-
xaT 6e3onacHo pa3cTosiHue OT reHepaTopa.

FopuBOTO € Bb3MMamMeHsBaLLo Ce 1 JIECHO 3anasnmmo.
Ha 3apexpainte no Bpeme Ha pabota. He 3apexaan-
Te, Korato ce Myl unu B 6rIM3ocT MMa OTKPUT OrbH.
He pa3nuaiiTe ropvso.

Hsikon YacTn Ha GyTanHus ABuraten ¢ BbTPELLHO ro-
peHe ca ropew U MoraT fa NPUYUHAT U3rapsiHus.
MpepynpeanTenHuTe 3HaUM BbPXY reHepartopa Tpsib-
Ba fa ce cnasgar.

A ONACHOCT

OnacHoOCT OT oTpaBsiHe

OTpaﬁOTeHMTe rasose, ropymsarta M cMaso4yHuUTe marte-
puanun ca TOKCU4YHU, He TpﬂGBa Aa ce BouwiBear.

Puck ot noxap

rOpVIBOTO 1 TOPUBHUTE Mapu ca JiecHo 3anannumu, pecn.
EKCMII03nBHN.

* OTpaboTeHuTe ra3oBe OT ABUraTesns ca OTPOBHU. [eHe-
paTopbT He TpsibBa Ja ce ekcnnoaTupa B HEBEHTUNK-
paHu nomelleHnsi. AKo reHepaTopbT TpsibBa Aa ce ekc-
nnoatupa B 4obpe BEHTUNMPaHW nomeLLeHus, otpabo-
TeHWTe razoBe TpsibBa Aa ce oTBeXAaT AUPEKTHO Ha-
BbH Ype3 Mapkyy 3a oTpaboTeHnTe rasose u Tpsiba ga
ce cnasBaT AOMbIIHUTENHUTE U3NCKBAHMA 3a 3almTa
cpelly noxap v ekcnnosusi. MNpu pabota ¢ mapkyya 3a
oTpaboTeHuUTe rasoBe Morat Aa ce OTAeNsAT N TOKCUYHN
oTpaboTeHu rasose. [Mopaan onacHOCT OT noxap map-
Ky4bT 3a U3ropenute rasoBe HuKora He Tpsibea fda ce
Haco4yBa KbM 3ananvmu matepuanm.

[eHepaTopuTe TpsiGBa Aa ce M3non3eat camo A0 THX-
HaTa HOMMWHariHa MOLLHOCT MpWU HOPMarnHu ycrnoBwus
Ha okonHaTa cpefa. He e HeobxoaMMO MOHMXKaBaHe
Ha MOLLHOCTTa, ako arperaTbT ce M3ron3sa npu ycno-
BUSl, KOUTO HE OTroBapsiT Ha petepeHTHUTE YCroBUs
cbrnacHo 1ISO 8528-8:2016, 7.1, n ako oxnaxaaHeTo
Ha [BuraTtens v reHepartopa e 6uno HapyLieHo, Hanp.
B pe3ynTaT Ha paboTa B 30HW C OrpaHUYeH AOCTb.

eHepaTopbT He TpsiGBa Aa ce NPOMEHSI MO HUKaKbB
HauvH.

MpenBapuTenHo 3apadeHnTe oT npousBoamTens 06o-
poTn He TpsibBa Aa ce NpoMeHAT. FeHepaTopbT Unn
CBBbP3aHUTE C HEero ypeau mMoraT Aa ce NnoBpeas.
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* Hukora He usnonaeanTe reHepatopa B MOMELLEHUs C
NEecHO 3ananvmu BellecTsa.

lNopewu noBbpxHoCcTU!

OnacHOCT OT M3rapsiHus, He JOKOCBalTe cuctemara 3a
13nyckaTeriH1Te ra3oBe M 3aABWKBALLMS arperar.

Hocete 3awura 3a cnyxa!

KoraTto ce Hamupate B 611M30CT A0 ypeaa, usnonssarrte
noAxogsuia sawumra 3a crnyxa.

* He pokocBaviTe MexaHWYHO ABWXELMUTE ce Unm rope-
wuTe Yyactu. He ceansite 3alumMTHUTE Kanauu.

3a noogpbXKa M akcecoapu morat aa ce m3nonssat
CaMo opuUrMHanHun YyacTu.

PaGoTuTe no peMoHTa W HacTpoiikaTa moraT ga ce
M3BbPLIBAT Camo OT OTOpWU3MpaH crneunanuanpaH
nepcoHarn.

[Ma3eTe ce OT enekTpuyecky onacHoCTu.

Hukora He pgokocsaWTe reHepaTopa C MOKpU pbLie.

Ha OTKPUTO 13nonssanTe camo AonyctuMun 3a ToBa U
CbOTBETHO 0603HavYeHn YOBIDKNTENHU kabenun
(HO7RN).

Hukora He wusnonaeanTe reHepatopa no BpeMe Ha
AbXO NN CHeroBarex.

W3knioyeTe apuratens npy TpaHCnopTMpaHe 1 3apes-
[aHe ¢ ropueo.

He usnpasBaiiTe pesepBoapa B 61v30CT 4O OTKpUTa
CBETNUHA, OrbH Unu nckpun. He nywete!

3abpaHeHo e 13Mon3BaHeTo Ha reHepaTopa no BpeMe
Ha rpbmMoTeBUYHa Bypsi - ONacHOCT OT MbnHUK!

OcurypeTe Ha reHepaTopa 6e30nacHo 1 paBHO MSICTO.
3abpaHeHo e 3aBbPTAHETO W HAKMaHSIHETO UMW CMsi-
HaTa Ha MeCTOMOMOXEHNETO Mo BpemMe Ha paboTa.

MocTtaBeTe reHepaTtopa Ha pascTosiHWe Haii-manko 1
M OT CTEHUTE UK CBBbP3aHNTE Ypeau.

CTOMHOCTUTE, MOCOYEHN B TEXHWYECKUTe AaHHW nop
HMBOTO Ha 3BykOBa MOLLHOCT (LWA) 1 HUBOTO Ha 3BYKO-
BO HansiraHe (LpA), npeacTaBnsBaT HYBa Ha eMUCUK 1
He ca HenpeMeHHo 6e3onacHn paboTHM H1BaA. TbI kaTo
MMa Bpb3Ka Mex/y HuBaTa Ha eMucuuTe U ummcuute,
TOBa He MOXe [ja ce U3ron3sa HafAeXaHo 3a onpefens-
He Ha AOMbIHUTENHW NpeanasHu MepKu, KOUTO Moxe
fa ca Heobxogumu. PakTopuTe, KOUTO OKa3BaT BMWS-
HUe BbPXY TEKYLLOTO HMBO Ha UMMCUUTE Ha paboTHuKa,
BKMIOYBAT XapakTEpPUCTUKUTE Ha paboTHOTO MSACTO,
APYTU U3TOYHULM Ha LUYM, Bb3AYLUEH LYM U T.H., KaTo
Hanpumep 6post Ha MalIMHUTE W APYTV CbCEAHWN NpoLie-
CU U MPOABIMKUTENHOCTTA Ha BPEMeTo, npe3 KoeTo
onepaTopbT € U3NOoXeH Ha LyM. [lonyCTUMOTO HMBO Ha
MMUCUMTE CbLLO MOXEe Aa Bapupa B pasnuyHWTe Abp-
XaBu.

Bbnpekn TOBa Tasu MHdopmauusa Wwe Aafe Bb3MOX-
HOCT Ha nonasaTens Ha mMallvHaTa Aa U3BbpLUM No-A0-
6pa oLieHKa Ha puckoBeTe 1 onacHocTuTte. Cnopep cry-
Yas, crneq MoHTaxa Tpsbsa ga 6baaTt M3BbpLUEHN 3a-
MepBaHVs Ha LWyma, 3a Aa ce Onpeaenin HUBOTO Ha 3BY-
KOBO HarnsraHe.
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« CnasBainite npaBwnata 3a enektpuyecka 6Gesonac-
HOCT, KOUTO BaXaT 3a MSICTOTO, KbeTO Ce u3nonseat
reHepaTopuTe.

5.2 Be3onacHocT npu pa6oTta c

€eJ1IeKTPU4eCKkHn ToK

Mpepn ynotpeba reHepaToOpbT M €NEKTPUYECKOTO
obopyaBaHe (BKIMOUUTENHO KabenuTte u LencenHuTe
cbeavHeHus) TpsbBa ga ce mpoBepsiT, 3a Aa ce ra-
paHTMpa, Ye Te He ca AedekTHU.

eHepaTopbT He Tpsibea Aa 6bAe CBbP3BaH KbM ApY-
M U3TOYHULM Ha TOK, KaTO HampuMmep 3axpaHBaHeTo
OT eneKTpopa3npeaenuTenHnTe apyxecrea. B cneuu-
arnHu cnyyaw, korato ce NpeaBwKaa pe3epBHa Bpb3aka
KbM CbLLECTBYBALLM E€MEKTPUYECKN CUCTEMU, TS TPSB-
Ba Aa Ce M3BbpLUBA Camo OT KBanmuLmMpaH enekTpo-
TEXHWUK, KOWTO Liie B3eMe NpenBup, pasnukute mexay
ekcnnoaTupaHoTo obopyaABaHe, U3nonaeatlo obLecT-
BeHaTa enekTpuyecka mpexa, U pabotaTta Ha reHepa-
Topa. CbrnacHo Tasu yact Ha ISO 8528 pasnukute
TpsibBa Aa 6bAaT NOCOYEHU B MHCTPYKLMWTE 3@ eKC-
nnoataums.

3awwmTaTta OT TOKOB yAap 3aBuUCu OT 3alUUTHUTE npe-
KbCBa4n, KOUTO Ca NMpeuunsHO CbrracyBaHU C reHepa-
Topa. AKO € HeobXxoaMMO 3aLUUTHUST NpekbeBay Aa
ce cMeHu, ToBa TpsibBa [ia ce HanpaBu CbC 3alUMTeH
npekbCcBay CbC CbLMTE HOMUHANHUW M ekcnnoata-
LINOHHN XapaKTepUCTUKn.

Mopaan BUCOKUTE MeEXaHWYHW HaTOBapBaHWs TpsibBa
[a ce 13nonaeaTt caMo WU3APBXMBU FYMEHU MapKyin
(cbrnacHo IEC 60245-4) nunu ekBMBaneHTHoO obopya-
BaHe.

AKko ce ¥3non3BaT YABIMKUTENHW NPOBOAHULM WU
MOGWUMHW pasnpefenuTeniy Mpexu, CTOMHOCTTa Ha
CbNPOTUBNEHNETO He TpsibBa Aa Hapsuwasa 1,5 Q.
OpueHTMPOBBYHO obLLaTa AbMKMHA Ha kabenuTe cbe
ceveHve 1,5 mm? He TpsibBa Aa Haaevwasa 60 m, a
cbe ceveHre 2,5 mm? — 100 m.

A\ NPEOQYNPEXOEHUE

CrieqBaiiTe npasunara 3a enekrpuyecka 6e3onacHocT,
KOMTO BaXaT 3a MACTOTO, KbETO Ce U3MoN3BaT reHepa-
TopuTe.

/A NPEOQYNPEXOEHUE

BaemeTe npeasua U3VNCKBaHVUSTA M MPeanasHUTe MepKu
B Criyyal Ha MOBTOPHO 3axpaHBaHe Ha CbOpPbXeHue C
reHepaTopu B 3aBMCHMOCT OT 3aLUMTHATE MEpW Ha ToBa
CbOPBKEHNE W NPUNOKUMUTE AUPEKTUBH.

5.3 BopaBeHe ¢ ropMBoTo

Kato ropuso nanonssaiTte camo 6eH3nH Super E10.

A OMACHOCT

OnacHocT 3a xuBoTa!
ropVIBOTO € TOKCUYHO M CUITHO 3anarmmo.

» CbxpaHsiBaiiTe ropMBoTO caMo B pesepBoapu (Ty6u),
npeaHasHayYeHu 3a Tasu Len.




Kanaykute Ha pesepBoapuTe BuHaru Tpsibea ga Ob-
[AaT NpaBUIHO 3aBUHTEHWU U 3aTerHaTu.

OT cboBpaxkeHsi 3a CUrypHOCT Pe3epBoapbT 3a ropu-
BO W ApyruTe Kamadukv Ha pesepsoapa Tpsibea Aa ce
CMEHSIT Mpu nospesa.

CbxpaHsBanTe ropuBOoTO faney OT MCKPU, OTKPUT
nnambK, HeMPEeKbCHaT OrbH, M3TOYHWLM Ha TONMMHA U
OPYrv U3TOYHULM Ha 3anansaHe.

He nywere!

3apexpaliTe ropuBo camo Ha OTKPUTO U He nyLiete
No BPEME Ha 3apexaaHe.

Mpeawn 3apexaaHe ¢ ropyBo U3KMOYETe ABuratens ¢
BbTPELLHO FOPEHe U ro OCTaBeTe [a U3CTUHE.

Mpeaw fa ctapTupate asuratens, Tpsabsa aa sapeau-
Te ¢ ropveo. [lokaTo ABuratensT paboTu unu BegHara
cnep V3KYBaHe Ha npoaykTa, He oTBapsiiTe kanay-
KaTa Ha pe3epBoapa 3a ropuBo v He AoNMBaiTe ropyu-
BO.

OTBopeTe kanaykaTa Ha pe3epBoapa BHUMATENHO U
6aBHO. V3yakaliTe HanaraHeTo Aa ce u3paBHU U eaBa
cnepn ToBa cBarneTe kanadkaTta Ha pesepBoapa 3a ro-
puBO.

3a 3apexgaHe C ropuBo M3nosfssanTe MoaxoasLia
dyHus unm Tpuba 3a MbliHEHe, 3a Aa He ce pasfee
rOpMBO BbPXY ABUraTesnsi C BbTPELIHO ropeHe U Kop-
nyca.

He npenbnBaiite pesepsoapa 3a ropuso!

3a Aa ocTaBuTe MSICTO 3a pasluMpsiBaHe Ha ropuBOTO,
HUKOra He MblHeTe pe3epBoapa 3a ropuMBO OTBbA A0-
INHUSI Kpal Ha rbproBuHaTa 3a 3apexaaHe. Cnassawi-
Te JonbinHUTENHaTa MHopMaunsi B pbKOBOACTBOTO
3a ynotpeba Ha ABuUraTtens ¢ BbTPELLHO ropeHe.

AKO rop1BOTO € MPENsNo, He cTapTUpainTe ABuratens
C BBTPELLHO TOpPEHE, [0KaTO 3aMbPCEHOTO C FOPUBO
MsiICTO He 6bAe nouncTeHo. Beskakeu onuti 3a nane-
He TpsibBa Aa ce u3bsArsat, fokaTo ropuBHUTE Napu
He ce n3napsT (M3GbpLueTe A0 CyXO).

BuHaru n3bbpcBaiTte pa3naToTo ropmeo.

AKo BbpXy ApexuTe e nonagHano ropueo, Te Tpsioa
na 6baat CMeHeHu.

Kanaukata Ha pesepBoapa 3a ropuso Tpsibsa Ja ce
3aBUHTU NPaBUITHO W 3aTerHe cref, BCSKO 3apexaaHe
c ropuBo. MpoaykTeT He TpsibBa Aa ce nmycka B eKc-
nnoataumsi 6e3 3aBWHTeHa opwrMHanHa kamnadka Ha
pesepBoapa 3a ropvBso.

OT cbobpaxeHust 3a 6e3onacHOCT pefoBHO NpoBepsi-
BanTe ropuBHusi TpbOONpPoOBOA, pe3epBoapa 3a ropu-

* He nocrtaBaviTe npogykTa u pesepBoapa 3a ropvMeo B
611M30CT A0 OTONMUTENHM ypeau, MbUYNCTU HarpeBaTe-
v, 3aBapbYyHO O0GOpyABaHE WUIN APyt U3TOYHNULM Ha
TonnuHa.

/N\ CHOCT

OnacHocT oT ekcnno3us!

Ako no Bpeme Ha paboTta ce oTkpue AedekT no pesep-
BOapa, kanaykarta Ha pesepBoapa 3a ropmBo Unm no ya-
CTUTE, KOUTO MPEeHacAT ropmMeo (rOpMBOMPOBOAMN), OBU-
raTenaT ¢ BbTPELIHO ropeHe TpsibBa He3abaBHO Aa ce
U3KITIOUM.

Cnep ToBa ce KOHCYNTUpanTe CbC crneuuanvapaH Tbp-
rosew.

OcTaTb4HMU puckoBe

MpoAyKTHLT € KOHCTPYUPaH CbrnacHo HUBOTO Ha
pa3BUTME Ha TEXHUKATa U NpU3HaTUTe NpaBuna Ha
TexHUKa Ha 6e3onacHocT. Bbnpeku ToBa, npu pabota
MoraT Aa Bb3HUKHaT OTAEINHU OCTaTb4YyHU PUCKOBe.

+ 3acTpalaBaHe Ha 34paBeTo nopagu TOK Mpy U3Mona-
BaHe Ha HernpaBUIHU eNeKTPUYECcKU CBLP3BALLM Mpo-
BOAHULM.

OcBeH TOBa, BbMNpeKkn BCUYKU B3ETU NpennasHu mep-
KW, Morat fa CbLleCTByBaT HEABHM OCTaTb4yHU PUCKO-
Be.

OcTaTb4HUTE puckoBe MoraT da GbaaT HamaneHu,
ako 6bgart cnasBaHu rmaeum ,Yka3aHust 3a Gesonac-
HOCT* 1 ,YnoTpe6a no npegHasHayeHWe", KakTo U pb-
KOBOACTBOTO 3a ynotpeba kaTo usano.

W3bsarsaiite HenpeaHamepeHo nyckaHe B ekcnnoarta-
uma Ha npoaykra.

[pbxTe pbueTe cn Aaney oT paboTHaTa 30Ha, korato
npoaykTbT paboTtu.

CnasBaliTe npeanvcaHuTe ykasaHusi 3a nogapbxkka u
6e3onacHOCT B pbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba.

A\ NPEQYNPEXOEHWE

Mo Bpeme Ha eKcnnoatauusi TO3U eNeKTPUHECKU WH-
CTPYMEHT Cb3[aBa eflekTpomMarHuTHo none. Mpu onpe-
[leNneHy ycrioBUs TOBa More MOXe [a Hapylm yHK-
LIMOHVMPAHETO Ha aKTMBHU WU NacuBHU MEeANLMHCKN
uMnnaHTu. 3a fa ce Hamanu onacHOCTTa OT CEPUO3HMU
UNM CMBPTOHOCHU HapaHsiBaHWs, npenopbyBaMe Ha
nmua ¢ MEAULIMHCKU UMMNMaHTU Aa ce KOHCYNTUpaT CbC
CBOSI flekap U C NPOU3BOAUTENSI HA MEOULIMHCKUS UM-
NnaHT, NPeau enekTpuYeckusiT UHCTPYMEHT fa Gbae

BO, Karnaykata Ha pesepBoapa 3a ropuBO U BPb3KUTE 13Mon3BaH.
3a noBpeau, ctapeeHe (KpexKocT), MITbTHO NpunsraHe
1 TEYOBE W NPY HEOBXOAMMOCT M CMEHETE. 6 TeXHUYECKU AaHHM

* W3anpasBaiiTe pesepBoapa camo Ha OTKPUTO.

+ Hukora He 13non3Baiite GYTUMKN OT HANUTKW UMK py- Tun sawura IP23M
™ NofoGHN 3a U3XBBLPISHE UMM CbXpaHeHWe Ha pa- MpoabmkuTenHa MoLlyHocT P, 1,6 kW
60THW MaTepuanu, kaTo Hanmpumep ropuso. XopaTa, (COP) (230 V) (S1)
ocobeHo AeuaTta, MoraT Aa Ce U3KylaT ga nusT oT Makc. mowrocT P, (230 V) 20 kW

- max ,
X (S2 5 min)

* Hukora He cbxpaHsiBaiiTe npoaykTta C ropuso B pe-
3epBoapa B crpaga. ObpasyBaHuTe ropuBHU Napu mMo- Homukanto Hanpexenue U, 2x230V
rat fa BNs3aT B KOHTAKT C OTKPUT MnaMbK Un UCKpU HomuHanen ok |, 7 A (230 V~)
Y Aia Ce BB3MNIameHsT. HomuHaneH Tok |, 2x2,1A (USB)

YecroTa F, 50 Hz

www.scheppach.c
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Knac Ha moLuHocT G1
KoedumumeHT Ha akTBHa 1
MOLLHOCT @

Knac Ha kayectBo A

4 TakTa, 1 uMnNUHALP, C
Bb3YLUHO OXNaxaaHe

79 cm?®
2,2kW /3PS

KoHcTpyKums Ha
3aABWXKBaLLMA ABUraTen

PaboTeH obem

Makc. MoLHOCT (gBurarten)

[opuBo BeHanH Super E10
BmectumocT Ha pesepBoapa 4,11
Tun MOTOPHO Macrno 15W40
KonunyectBo macno (ok.) 350 ml
KoHcymauus npu nbnHo 1,27 I/h
HaToBapBaHe

Terno 17,5 kg
TemnepaTypa Makc. 40 °C
Makc. Hagmopcka 1000 m
BUCOYMHA (H.M.p.)

3ananutenHa ceeLy, A7RTC

3anasBa ce NpaBOTO Ha TEXHUYECKU NPOMEHM!
PexuM Ha paboTa S1 (HenpekbcHaTa pa6oTa)

MpoaykTbT MoXe Aa paboTy NOCTOSIHHO C onpeaeneHarta
MOLLIHOCT.

Pexwum Ha pa6oTa S2 (kpaTkoBpemeHHa paboTa)

MpopykTbT MOXe ga paboTu npu onpefeneHata MOLL-
HOCT 3a kpaTko Bpeme (5 MUHyTK).

A\ NPEQYNPEXOEHUE

LLyMmBbT MOXe Ja Okaxe CepuO3HU Bb3AENCTBUSA BbPXY
BaweTo 3apaBe. Ako LWyMbT, U3gaBaH OT MalLMHaTa,
Haaxebpnsa 85 dB, mons, Bue n xoparta, Hamupaiwm ce
B HenocpeAcTBeHa 6nM30CT A0 MallmMHaTa, HoceTe noa-
XOAALLWM CpeAcTBa 3a 3alyuTa Ha cryxa.

VHdopmaumsa 3a HMBaTa Ha LWyM, U3MEPEHU CbrMacHo
cboTBeTHUTE cTaHgap™m (EN ISO 3744:1995, ISO
8528-10:1998):

3BykoBO HansraHe L, 71,6 dB
3ByKkoBa MOLLHOCT L, 91,6 dB
HeonpeaeneHocT Ha namepeaHeTo K, 1,13 dB

7 PasonakoBaHe

MpoBepeTe NpoayKTa 1 NpUHAANEXHOCTUTE 3a NoBpe-
M OT TpaHcrnopTupaHeTto. HesabasHo cboblyeTe Ha
TpaHcnopTHaTa KOMMaHusi, ¢ KoATo e 6un gocTaseH
NpoAyKTa, 3a Bb3HWKHaNUTE LWeTu. Mo-KbCHU pekna-
Mauuu He ce npusHaBar.

Mo BB3MOXHOCT 3anaseTe onakoBkata A0 U3TUYaHe
Ha rapaHUMOHHNSA CPOK.

Mpepwn ynotpeba ce 3anosHaiiTe ¢ NpogykTa nocpes-
CTBOM pPBKOBOACTBOTO 3a ynoTpe6a.

3a npuHagnexHoOCTH, KakTo 3a M3HOCBALLM ce U pe-
3EpBHY YacTu, U3MNOM3BanNTe CaMoO OPUTMHAMHU YacTw.
PesepBHM YacTn mMoxeTe Ja cv HabaBuTe oT Bawws
creuunanuapaH TbproseLl.

Mpu nopbYkM NocouBaliTe Halusi HOMEp Ha apTuKyn,
KaKTo W TUNa 1 roAuHaTta Ha NPOU3BOACTBO Ha MPoAYy-
KTa.

8 [peau nyckaHe B ekcnnoaTtauusi
BesonacHocT npu pa60Ta C eneKTpu4ecKu ToK

Mpeau ynotpeba reHepaTopbT Ha TOK U €EKTPUYECKOTO
obopyaBaHe (BKMOUUTENHO KabenuTe u WencenHnTe Cb-
eMHeHus) Tpsbea Aa ce NpoBepsiT, 3a Aa ce rapaHTupa,
Ye Te He ca AedeKTHN.

Hukora He cBbp3BaliTe reHepaTopa Ha TOK KbM €NneKTpu-
yeckaTta Mpexa (KOHTakT).
[bmkmHaTa Ha kabenuTe [0 kKoHcymaTopa Tpsbea fa 6b-
e Bb3MOXXHO Hal-marnka.

A\ NPEAYNPEXOEHUE

OnacHocT 3a 3gpaseTo!

BaowvweaHeTo Ha rOpuUBHU I/I3I'IapeHI/|9|/I'IapVI OT CMa304HO
macnoun 0Tpa60TeHM rasose MoOXxe fa gosene 0 cepu-
O3HU yBpeXaaHUa Ha 3[paBeTo, 6e3cb3HaHne n B ekc-
TPeMHU criy4an — 4o CMbPT.

— He BguwBanTe ropvBHUTE U3napeHusi/napute oT
CMa3o4yHOTO Macrno 1 oTpaboTeHnTe rasose.

— M3nonsBanTte npoaykTa camo Ha OTKpUTO.

MoBpexaaHe Ha npoaykTa!

Pa6ota Ha npogykta 6e3 unu ¢ TBbpAe Manko Asura-
TENHO UM peaykTOpHO Macrno Moxe da gosefe Ao no-
BpeXzaHe Ha ABuratens.

— [peau nyckaHeTo B ekcnnoaTaumsi HanemTe ropmsBo
unu macno. MNpoayKkTbT ce gocTassa 6e3 ABuraTenHo

A\ NPEQYNPEXOEHUE

MpoayKTbT U ONakoBbYHUTE MaTepuanu He ca geT-
CcKa urpaykal

Oeua He 6MBa ga UrpasT ¢ NNacTMacoBU TOPGUYKM,
cdonuro n ape6HM yacTn! ChbilecTByBa ONacHoOCT oT

nornbliaHe u 3agyliaBaHe!

« OTBOpeTe onakoBKaTa W BHWMATeNHO m3BageTe npo-
ayKTa.

OTcTpaHeTe OMakoBbYHUSI MaTepuarn, KakTo U onako-
BBYHUTE U TPAHCMOPTHUTE OCUTYPOBKY (aKO MMa Taku-
Ba).

MposepeTe aanv 0beMbT Ha JoCTaBkaTa € MbeH.
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N peaykKTopHO mMacro.




Ekonorun4yHu wetn!

M3TeKnNoTo Macno Moxe TpaiHO Aia 3aMbpCu OKorHaTa
cTpena. Te4YHOCTTa € CUMHO OTPOBHA M MOXe Gbp30 Aa
[oBefe [0 3aMbpcsiBaHe Ha Bogara.

— [MbnHeTe/n3ToYBaNTE MacnoTo camo BbpXy paBHWU,
TBbpPAU NOBBPXHOCTU.

— WasnonseaiTe reprnoBuHa 3a 3apexgaHe unun dy-
HUS.
— Cbbupaite N3TO4EHOTO Macrno B NOAXOASILL CbA.

— HesabaBHo u3GbpLIETE PasfATOTO Macfio W Us-
XBbpIieTe napuana CbrrnacHo MecTHWTE pasrnopes-
6u.

—  W3axBbpnsiiTe MacroTo CbrfacHO MECTHUTE pasno-
peaou.

Heob6xoamm MHCTPYMEHT:
* KkpbcTaTta oTBEpTKa*

* = He ca BKIIOYEHW 3a4bIKUTENHO B obeMa Ha focTaB-
katal

KoHTpon npeau ynpaenexuve

+ [poBepeTe BCWYKW CTpaHW Ha ABwratens 3a TEYOBE
Ha Macrio U ropueo.

[MpoBepeTe HMBOTO Ha ABUraTENHOTO Macno.

MpoBepeTe HWBOTO Ha rOPUBOTO — PE3EPBOAPBLT 3a
ropuBo TpsibBa Aa e MbfIeH MOHe HaMonoBMHa.

[MpoBepeTe CbLCTOSHNETO Ha Bb3OYyLWHUS (UNTbP.

MpoBepeTe CbCTOAHMETO Ha FOPMBONPOBOAUTE.

Criepete 3a npusHauy Ha nospeaa.

MpoBepeTe fanv BCUYKM MPEAnasHy Kanauu ca MOoH-
TUpaHWU ¥ Janu BCUYKW BUHTOBE, raiikvu n GonTtose ca
3aTerHatu.

OcurypeTe focTaTbyHa BEHTUNALMSA Ha NpoayKTa.

YBepeTe ce, Ye nynaTta Ha 3ananutenHaTta ceell e
3aKperneHa KbM 3ananutenHarta CBeLl.

8.1 3amacsaBaly BUHT (12) (Pwr. 3)

OTcTpaHeTe BCUYKM CBbP3aHn KOHCymMaTopw.

Enektpuyecku yaap!

— He wn3nonssante oroneH NpPoBOAHWK 3a 3amacsiBa-
He.

— [popykTbT TpsibBa Aa 6bae 6e3onacHo 3amaceH.

B3amacsiBaHeTo Ha Kopryca e Heobxoaumo, 3a Ja ce pas-
CeAT cTaTuyHUTe 3apsian. 3a uenTa cBbpxkeTe kaben ot
efHaTa CTpaHa KbM 3amMacsiBaluMsi BUHT (12) Ha reHepa-
TOpa Ha ToK, a OT AjpyraTa cTpaHa kbM BbHLUHa Maca (Ha-
np. NpbTOB 3a3eMuTen).

8.2 [MbnHeHe Ha macno (Pur. 7+ 8)

MpoaykTLT ce AoctaBsa 6e3 MoTopHo Macro. Mo Ta-
34 NPUYMHA e BaXHO Npeau NyckaHeTo B eKcnnoa-
Tauus ga Haneete macno. 3a uenTta usnonssante
macno SAE 15W-40.

[MpoBepsiBanTe HUBOTO HA MacrnoTo PeAOBHO NMPeaun BCsi-
KO nyckaHe B ekcrinioaTauus. HUCKOTO HMBO Ha MacnoTo
MOXe Aa NoBpeau ABuratens.

1. TocTaBeTe npoAykTa BbPXY paBHa NOBbPXHOCT.

2. Ceanete kanaka Ha pgsuratens (3), kato passueTte
BUHTA C KpbCTaTa oTBEpTKa.

3. OTBMHTETe MacrnounsmepBaTenHaTta Lieka (16).

4. HanbnHeTe gBuratens B MOTOPHO Macro C NoMoLyTa
Ha yHusTa (14). O6bpHETE BHUMAHVE HA Makcumar-
HOTO MbIIHAYHO KOnMnyecTBo oT 350 ml.

BHuMaTenHo HanmbnHeTe MacnoTo Ao AonHus pbb Ha
rbprioBMHaTa 3a 3apexaaHe.

5. W3bbplieTe macnomsmepBaTenHara Leka (16) ¢ umnc-
Ta Kbpna 6e3 BNacuHku.

6. lMoctaBeTe OTHOBO MacnousmepBaTenHarta Lieka
(16), 6e3 pa s 3atdrarte, cneg KOETO NPOBEPETE HUBO-
TO Ha MacnoTo.

7. HuBoTO Ha MacnoTo TpsibBa Aa e B paMKuTe Ha cpefa-
HaTa MapKkuMpoBKa BbpXy MacrousmepsaTenHara Lie-
Ka.

8. AKO HMBOTO Ha MacrnoTo € TBbpAe HWUCKO, Aoneiite
npenopbYaHOTO KonMYecTBo Macro (Makc. 350 ml 06-
LL|O KONMUYECTBO Ha MbITHEHE).

9. Cnep TOBa 3aTerHeTe OTHOBO Macrion3amepBaTtenHaTa
Lieka (16).

10. MNocTaBeTe kanaka Ha auratens (3) u ro dukcupan-
Te, KaTo 3aTerHeTe OTHOBO ABaTa BMHTA.

8.3 MbnHeHe Ha ropMBo

A OMACHOCT

OnacHocT oT noxap u ekcnnosus!

rOpVIBOTO MOXe fa ce 3ananu no BpemMe Ha NblIHEHE U
€BEeHTyarnHo Aa ekcnnogupa. ToBa BOAW O CEPUO3HU
n3rapaHua nnm CMbpT.

W3knioyeTe ABMraTens v ro octaBeTe Aa ce oxnaau.
[pbxTe Aaney ropelymHa, nnamMbLUy 1 UCKPU.
MbnHeTe ¢ ropyBO CaMo Ha OTKPUTO.

HoceTe npeanasHu pbkaBuum.

M3bsrsaiiTe KOHTaKT C KOXaTa U ouuTe.

CrapTupaiiTe npogyKkTa Ha pa3cTosiHue Han-manko 3
M OT MACTOTO Ha MbIHEHE C ropyBO.

MpoBepeTe 3a Teyoe. [Npu Tey Ha rOPMBO He CTapTu-
paiiTe aBuraTens.

MpoaykTbT ce AoctaBsA 6e3 ropuso. Mo Tasum
NpUYMHa e BaXHO Mpeau NMyCKaHeTo B eKc-
nnoarauus ga HaneeTte ropuso. 3a uenrta u3-
nonsBanTe 6eH3unH Super E10.

1. 3aBuUHTeTe kanaykaTa Ha pesepBoapa 3a ropuso (2) n
HanevTe makcumym 4,1 | 6eH3uH Super E10 B pesep-
BOapa 3a ropvBo ¢ nomoLuTa Ha dyHusaTa (14).

2. Tpwv ToBa BHMMaBanTe pe3epBOapbT 3@ rOPMBO Aa He
ce npenbIHK (cna3BanTe MapkupoBKaTa 3a HUBOTO Ha
HanbneaHe (23)!) n aa He ce pasnee ropmuso. M3nons-
BaiiTe Broxka 3a ropueeH untbp (22). HezabasHo
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cbbepeTe pas3nATOTO rOpMBO M M34yakanTe, [OKaTo
rPUBHUTE Napu ce M3napsT (OnacHoCT OT Bb3nname-
HsIBaHe).

3. 3aTtBopeTe Kkanaka Ha pesepBoapa (2).

3apexpaanTe ¢ ropuBo B Ao6pe BEHTUNUPaAHO nome-
LeHMe NpU U3KITKYEH ABUraTern.

AKko nBuUraTensT e paéoTun HenocpeAcTBEHO Npeaun
TOBa, MbPBO ro ocTaBeTe Aa usctuHe. Hukora He 3a-
pexaanTe ABUratensi B crpaga, KbAeTo ropuBHUTE
napv Morat fia AOCTUrHaT NaMbLyY UM UCKPMU.
FOpMBOTO € M3KIMIYMTENHO 3ananuMm U eKcnnosu-
BEH.

Mpu 6GopaBeHeTO C rOpMBOTO MOXe Aa nocTpapaTe
OT U3rapsiHUA UNN APYrY TEXKN HapaHABaHUSA.

9 YnpaBneHue

9.1 CrapTupaHe Ha gBurartensi
(Pwur. 5, 6)

A OMACHOCT

OnacHocT oT oTpaBsiHe!

M3non3eante npogykta camo Ha OTKPUTO W HUKOra B
3aTBOPEHM VN JNOLLO BEHTUIIMPAHWN NMOMELLEHNS.

1. HacTpoliiTe BeHTUNauusTa Ha kanadkara Ha pesepso-
apa 3a ropneo (2) Ha ,ON* (,BKI1.%).

2. TloctaBeTe npeBkMoYBaTENs 3a BKIIOYBAHE/U3KIIOY-
BaHe (13) B nonoxeHne ,RUN" (,PABOTA").

Yka3zaHue:

MpeBkntoyBaTeNaT 3a necreHe Ha eHeprus (10) Tpsi6Ba
na e noctaseH Ha ,,OFF* (,3KJ1L.").

B "cTyaeHo" cbeTOsIHME:

He nosBonsiBaiiTe Ha BbXEHWsI cTapTep da ce BbpHe
obpaTHo. ToBa MOXe Aa JoBeae A0 NOBpeau.

1. TMocTaBeTe npeBkoYBaTeNs 3a BKMIOYBAHE/M3KIHOY-
BaHe (13) B nonoxeHwne ,Choke” (,Cmykaten"®).

2. [Owbpnaiite 6bp30 BbxeHus ctapTep (5), gokaTo ABU-
ratensiT ce crapTvpa. Ako ABWUraTensiT He ce CTapTu-
pa, noBTOpETE NpoLieca.

3. lMoctaBeTe npeBkIoYBaTENst 3a BKMOYBAHE/M3KIOY-
BaHe (13) ot nonoxeHwue ,Choke” (,CmykaTten®) B no-
noxenne ,RUN“ (,PABOTA®) cnep cTaptupaHe Ha
nsuratens (cnepd ok. 15-30 cekyHam). (Pur. 6)

4. AKo ABMraTensaT He ce cTapTupa Crej HSIKOMKo onuTa,
npoyeteTe rnaea 14.

Mpy BACOKO BBHLUHM TEMMNepaTypy MOXe Aa Ce Hamnoxmu
cTapTpaHe Ha reHepaTtopa Ha Tok 6e3 Bb3aylueH 3a-
CIOH Ha kapBypaTtopa Aopu v Npw CTyaeH Asuraten!

B "Tonno" ckcrosiHue:

1. TlocTaBeTe npeBknoYBaTENS 3a BKIOYBAHE/U3KIHOY-
BaHe (13) B nonoxenne ,RUN" (,PABOTA").
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2. [OpbnHete 6bp30 BbxeHusi ctaptep (5). MpogykTsbT
TpsbBa ga ce cTapTupa creg Makcumym 2 ApbhBa-
HUsi. AKO NPOAYKTHT BCE OLLe He ce cTapTupa, NoBTO-
peTe npoueca, onucaH B ,CTapTupaHe B CTyeHO CbC-
TosiHME”.

KoraTo ABuratensit ce BKMOYM 3@ MbPBUS MbT, HEOBXO-
[AMMU Ca HSAKOSKO 33A€MCTBaHUSA Ha PeBEepPCUBHUS CTap-
Tep, 4oKaTo ropuBoTo 6bae NPexBbpeHo OT pe3epBo-
apa KbM ABuraTens.

3. lMocrtaBeTe npeBknioyBaTens 3a BKMOYBAHE/M3KITHOY-
BaHe (13) ot nonoxeHwue ,Choke” (,CmykaTten“) B no-
noxenne ,RUN“ (,PABOTA®) cnen ctaptupaHe Ha
nsuratens (cnepd ok. 15-30 cekyHam). (dur. 6)

9.2 CnpeTe aBurarens

OcTaBeTe reHepaTtopa Ha Tok Aa paboTu U3BECTHO BpeMe
(okono 30 cekyHau) 6e3 HaToBapBaHe, nNpeau Aa ro us-
KntounTe, 3a Aa MOXe Ja ce oxnaau. 3a ga HanpasuTe
TOBa, U3KITIOYETE CBBP3AHUTE KOHCYMaTopK.

1. TocTaBeTe NpeBkoYBaTENS 3a BKMOYBAHE / U3KIMHOY-
BaHe (13) B nonoxenwue ,OFF” (,M3KI.).

2. W3knioyeTe TOKONPUEMHMKa OT NpoAyKTa.

3. HactponTe BeHTMnNauusita Ha kanadkara Ha pe3epBo-
apa 3a ropueo (2) Ha ,OFF* (,MI3KJ1.).

9.3 Pab6oTHa nHaukauusi BUHT (6)
(Pwr. 3)

WHavkaumsita 3a paboTHOTO CbCTOSIHUE € aKTUBHA Mpu
paboTeLy ABuraten.

9.4 Wuaukaumsa 3a npetoBapBaHe (7)
(Pur. 3)

3awuraTa OT npeToBapBaHe Ce aKTuBMpa, ako KOHCyma-
LMsiTa Ha eHeprvsi e npekaneHo BUcoka v maknoysa 230
V~ rHesga (9).

1. WsknioyeTe npoaykTa KakTo e onvcaHo B pasgen 9.2.
2. W3knioveTe TOKONPUEMHUKa OT NPOAyKTa.

9.5 MpepnynpeguTenHa nHAnKaumus 3a
macnoto (8) (dwur. 3)

WHavKaumsiTa ce akTvBMpa, ako HMBOTO Ha MacroTo e
TBbPAE HWUCKO M Ce AeaKTuBMpa BeaHara oM HUBOTO Ha
MacrnoTo e JoCTaTbyHoO.

AKO HMBOTO Ha MacnoTo e TBbpAe HWUCKO, npedynpeau-
TenHaTa uHaMKaums 3a macnoto (8) cBeTBa Mo Bpeme Ha
onuTa 3a ctaptupaHe. [lonenTe gBUraTenHo macro, Kak-
TO e onucaHo B 8.2 1 NoBTOpeTe npoLieca Ha cTapTupaHe.

9.6 Cucrtema 3a aBTOMaTU4HO
WU3KMIOYBaHe Ha MacnoTo

Cuctemata 3a aBTOMaTM4HO W3KMOYBaHe Ha MacnoTo pe-
armpa, korato MOTOPHOTO Macrno e TBbpAae Marnko. Mpe-
OyNpeauTenHusaT MHAMKaumsa 3a macnoTo (8) 3anoysa Aa
mMura, koraTo B ABuUratens uma TBbpAe Manko Macro.
KoHTponHaTa namna 3amnoysa fa CBeTW, koraTo Konude-
CTBOTO Ha MacroTo e nagHano nog 6e3onacHoTo Konuye-
CTBO. [IBUratensr ce u3knioysa aBTOMaTUYHO crief kpat-
ko Bpeme. CTapTupaHe e Bb3MOXHO efBa crnej Hanvsa-
He Ha JaBuraTenHo macro (Buxre rnaea 8.2).
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9.7 MpeBKntoYBaTen 3a NecTeHe Ha
eHeprus (10) (dwr. 3)

3a aa HamanuTe pasxofa Ha ropuBo Mo Bpeme Ha paboTa
Ha npaseH xof, noctaBeTe NpeBknioyBaTens 3a necreHe
Ha eHeprus (10) B nonoxexune ,ON* (,BKI1.).

MpeBkniouBaTensaT 3a necteHe Ha eHeprus (10) Tpsbea aa
€ U3KIMIYeH, aKo Ca CBbp3aHW eNieKTPUYecku NpomdyKTw,
KOWUTO WM3WCKBAT BWUCOK CTapTOB TOK, KaTto Hampumep KOM-
npecop. [opu koraTto reHepaTopbT € CTapTupaH, Npes-
KntouBaTENsAT 3a NecTeHe Ha eHeprus Tpsibea NbpBoOHaYan-
Ho Aa 6bAde noctaseH B nonoxenue ,OFF* (,3KI.").

9.8 USB nopr (11) (Pwur. 3)

Tosu reHepaTtop e obopyasaH ¢ ABa USB nopta. Te mMo-
rat na ce u3rosn3eaT 3a 3apexaaHe Ha cMapToHU, Ha-
npumep.

10 TlouucTBaHe M NopAapbXKKa

sgpch

OnacHocT oT usrapsHe!

M3vakaiite npoayKTbT Aa M3CTUHE, Npean Aa U3BbPLL-
BaTe NMOYMCTBaHe Unv noaapbxka.

MaxBbpnsinTe matepuana 3a nogapbxkka U ekcnnoaTa-
LIMOHHUSI MaTepuan B NpeaBuaeHUTE 3a Tasu Len cbou-
paTeniHu NyHKTOBe.

A\ NPEQYNPEXOEHWE

PeMoHTHUTe paboTu u pa6GoTute no nop-
OpbXKaTa, KOUTO He ca ONUCaHu B TOBa Pb-
KOBOACTBO 3a eKcnnoartauus, Tpsibea ga ce
M3BbPLIBAT OT cneuuanuanpaH cepeus. Us-
nonseaiTe camo OpPUrMHaNHU pe3epBHU Yac-
™.

A\ NPEQYNPEXOEHUE

» MNooabpxanTe npeanasHuTe npucnocobneHus, BeH-
TUNAaLMOHHWTE MPOLIENU 1 Kopnyca Ha ABUraTens Bb3-
MOXHO HaW-4MCTK OT Mpax W 3ambpcsiBaHus. N36bpc-
BaliTe NpoAyKTa C Yucta Kbpna* unu ro npogyxsante
CbC CrbCTEH Bb3AYX* NoA HUCKO HansraHe. lpeno-
pbyBaMe fa nouucTBaTe NpoAyKTa BefHara cnep
BCsika ynoTtpeba.

MouncTBanTe npoaykTa pefoBHO C BRaXHa Kbpra u
Masnko Mek canyH. He nanonssante noyncrealum npe-
napatu unu pasTtBoputenu; Te 6uxa mornu ga pass-
[at nnacTMacoBuTe YacTu Ha npoaykTa. BHumasante
3a ToBa, Ja He MOXe Aa mMonagHe Boda BbB
BbTPELUHOCTTA Ha NPOoAyKTa.

* = He ca BKIMIOYEHW 3agbmkuTenHo B obema Ha gocTas-
kaTa!

10.2 lMopppbkKKa

A\ NPEAYNPEXAEHUE

HenpaBunHata nogapbXka unvM noYucTBaHe
MoOXe Aa foBefe A0 HapaHsBaHUA!

Mo Bpeme Ha paboTa no noaapbxKaTa BUHarM Hocete

npeanasHu pbkaBuuy U Npegnasuten 3a ycral

A\ NPEQYNPEXOEHWE

Mo BpeMe Ha NoOYUCTBaHe, PEMOHT U MoAAPBLKKa
NpoAyKTLT MOXe Aa Ce 3aAeNcTBa Heo4aKBaHo U Aa
NPUYMHU HapaHSABaHUA W U3rapsHUs.

— WsknioveTe npoaykTa.

— CHewmerTe nynara Ha 3ananutenHarta cBely OT 3ana-
nuTenHaTa ceeL.

— OcrtaBeTe NpoaykTbT 4a ce oxnaau.

A\ NPEQYNPEXOEHUE

Heob6xoaMm MHCTPYMEHT:
* MNpuemeH cba*®
* YeTtka oT MmegHa Ten*
* JlydpTomep*
* = He ca BK/IIOYEHM 3a4bIMKUTENHO B obeMa Ha aocTas-
kaTa!
10.2.1 MnaH 3a nopapbXKKa

BaxHo e Aa ce cnassaT criefjHUTe MHTepBanu 3a noa-
ApbXKa, 3a ga ce ocurypu 6esnpobnemHa pabota, kakto
e onucaHo B 1r1aH 3a N0O0pBXKKa.

U3BbpluBaiTe Bu3yanHa u yHKUMOHaNHa

nposepkKa/noaapbXKKa peaoBHO/BCEKU OEH U

npeau rnyckaHe B eKcrnnoatauusi, 3a ga ce

yBepuTe, Ye NpPoAyKTbLT € B A06po pa6oTHO

CbCTOsIHME.

- Hel‘lpaBMJ‘IHaTa noaapbXka, M3non3BaHeTo Ha He-
CbOTBETCTBALLN pe3epBHM 4YacTu UK OTCTpaHsABa-
HeTo unun Mo,qmcbmumpaHeTo Ha npegnasHu yCTpOVI-
CTBa MOXe Aa [oBede A0 CEepuo3HW MaTepuarHu
LeTn unu TenecHn nospegun.

— Ako noTpebutenaT He Moxe Aa W3BLPLUU Ta3n pa-
6ota cam, Tpsbea ga ce ob6bpHE KbM Crneumanuau-
paH Tbprosed.

MoTOpHOTO Macro v ropMBoTo TpsiGBa Aa Cce HambHAT
npv MbpBOHAYanHOTO MyckaHe B eKkcrnoaTauus.

10.1 MouncreBaHe

« TMNpeaw Bcsikakay paBoTy Mo NoYMCcTBaHe M NoAAPBKKA
M3KMoYBanTe apuraTens.

10.2.2 [lpoBepka Ha HUBOTO Ha MacnoTo

(Pur. 5+6)
1. TlpoueavpainTe, kKakTo € onucaHo B 8.2.

10.2.3 CwmsHa Ha macnoTo

CmeHeTe MOTOpPHOTO Macno cnep nbpeute 20 vyaca pa-
60THM Yaca, crnef ToBa Ha Bcekn 50 yaca unu Ha BCeku
Tp¥ MeceLa.

CMsiHaTa Ha MOTOPHOTO Macno TpsibBa Aa ce W3BbpLUBa
npv focTurHan paboTHa Temnepatypa AsuraTern.

1. TlocTaBeTe NpoAyKTa BbpXy paBHa NOBbPXHOCT.

2. Csanete kanaka Ha gsuratens (3), kakTo e onucaHo B
8.2.




3. lMpuroTBeTe npvemeH cba. 7. CrnobsiBaHeTO ce mM3BbpLUBa B obpaTHa nocneposa-
TenHoCT.

OTtBopeTe mMacnovaMepBaTtenHaTta Leka (16) u nato-
YeTe TOMMOTO ABWraTeNHO Macro B MPUEMHUsI Cbp,
KaTO HaKMOHWUTE reHepaTopa Ha TOK.
5. HaneiiTe HOBO MOTOPHO Macro (ok. 0,35 ). PasxnabeHaTta 3ananuTenHa ceelly Moxe ga nperpee n
Aa noepeau Asuratens. A npekaneHoTo 3aTaraHe Ha
3ananuTenHata CBell MOxe [a nospean pesbute B
7. WNaxBbpnainTe oTpabOTEHOTO Macno CbrMacHo Wus- rmaeaTa Ha LunuHabpa.
MCKBaHUATA.

6. 3arterHete OTHOBO MacromsamepBaTenHara Lieka (16).

10.2.6 MouncTBaHe Ha BrOXKaTa Ha

10.2.4 TlouncTBaHe Ha Bb3AYWHUA hUnNTLP FOPUBHMSA (UNTBP (22) (Our. 13+14)

(19) (Pur. 7)

Yka3aHue:

OnacHoCT oT noepexaane! paly CbA, KOWTO Ce HamMupa TOYHO MOA Kanaka Ha pesep-

BOapa v huntpupa LUsnoTo HanMeaHo ropyeo.
Paborata Ha AsnraTena 6es unw ¢ NOBPEAeH MUNTL- 1. TMocTaBeTe npeBknoYBaTeENst 3a BKMOYBAHE/M3KIHOY
PEeH enleMeHT MOXe Oa AoBefe OO0 noBpefa Ha ABura- : p

Tensi. BaHe (13) B nonoxexue ,OFF* (,U3KJ.“).

— Hwukora He nyckavite guratens 6e3 unu c nospe- 2. Oteopere kanaka Ha pesepsoapa (2).

[eH enemMeHT Ha Bb3aylwHus punTbp. B aABuratens 3. CHemeTe Broxkara Ha ropvBHust punTbp (22) n map-
MOXe [1a rnonagHe MpbCoTus, KOATO Aa ro nospenmn KMpoBKaTa 3a HUBOTO Ha HambnBaHe (23). MouncTeaii-
CEpUO3HO. Te M B Hesananum pas3TBOpUTEN UMK pasTeBopuTen C

BUCOKa TemnepaTypa Ha BbannameHsiBaHe.
MouuncTBante Bb3AyLWHUA puntbp (19) Ha Bcekn 50 pa-

4. TlocTaBeTe OTHOBO BOXKaTa Ha FOPUBHUA PUNTHLP
60THYM Yaca, ako e HeobXoANMOo, CMeHeTe To.

(22) ¢ mapkmpoBkaTa Ha HUBOTO Ha HambnBaHe (23).

1. CaaneTe kanaka Ha gsuratens (3).
A ®) 5. 3artBopeTe kanaka Ha auratens (2).

OtcTpaHeTe KpunyaTns BUHT (17).

3. OtBopeTe Kanaka Ha Bb3ayLuHUsA (unTbp (18). 1 C'bxpaHeHue U TpaHcnopTupaHe
4. VsBageTe Bb3ayLwHWA dunTbp (19). A I1PEJ:|YI1PE)K11EHVIE
5. He usnonssaiite arpecrMBHM noYucTBally npenapatu
1nm 6eH3VH 3a NoYncTBaHE Ha UNTLPA. OnacHOCT OT HapaHsiBaHe U usrapsiHe!
6. lMounctete enemeHTUTE, KaTo M novykate BbPXY npO,quTbT MOXe [a ce CTapTupa Heo4YakBaHO, KOeTo
paBHa NoBbPXHOCT. [pKU CUNHO 3amMbpcaBaHe U3MWIA- [ia AoBeAe [0 HapaHsiBaHUs.

Te CbC CanyHeHa BoAa, cnen ToBa M3nnakHeTe C 4Yuc-

- I'Ipe,qvl BCAKakeu paﬁOTI/I no no4YucrteaHe W nog-
Ta BOAa M oCTaBeTe Ada U3CbXHEe Ha Bb3AyX.

ApbXKa U3KMoYBanTe ABuraTens.
7. CrnobsiBaHeTO ce M3BbpLUBA B obpaTHa mocnegosa-
TEemNHOCT.

— OcraBeTe gBuratensi aa ce oxnaau.

- Vls,cu:pnaﬂTe nynata Ha 3ananutenHata cseuw, oT
10.2.5 [poBepka Ha 3ananuTenHara cBeLy 3ananurenHara csetl,.

(20) (®ur. 11+12)

* M3npasHeTe npoaykTa HambHO.
+ louncTeTe v NpoBepeTe NPoAyKTa 3a NoBPeAW.

CMeHsinTe 3ananutenHarta CBeL camMo npu CcTyaeH asu-
ratent 11.1 CwbxpaHeHue

3a nbpBM NbT NpoBepeTe 3ananuTenHata ceely cneq 20 /N\ OMNACHOC

paboTHM Yaca 3a 3aMbpcsiBaHe M A NoYMCTeTe, ako e He- OnacHocT oT noxap 1 ekcnnosus!
o6xoammo, ¢ MegHa TeneHa yetka. Crnien ToBa 06Cnyx-
BalTe 3ananuTenHaTa ceely Ha Bcekn 50 paboTHU Yaca. Moxe fa Bb3HUKHE Moxap WUrn eKCrnnosus, ako Npoayk-
TbT Ce CbXpaHsiBa 61130 A0 Bb3MOXHU U3TOYHULM Ha
3ananBaHe. ToBa BOAM O CEPUO3HW W3rapsiHUS UNn
2. Wspbpnante nynata Ha 3ananuTtenHarta ceew (21) c CMBPT.

BbPTENMBO ABUXEHNME.

1. OTBOpeTe kanaka Ha 3ananutenHata ceeLy (4).

— OTcTpaHeTe Bb3MOXHUTE M3TOYHWLM Ha 3anarnsa-
3. CHemete 3ananutenHarta csely (20) ¢ npunoxeHus He, KaTo Hanp. Neyku, rasosn Goiinepw, rasoBu cy-
KNty 3a 3ananutenHata ceety (15). LUWMHA U T.H.

4. OTcTpaHeTe 3aMbpcsABaHUSTa OT LOKbNa Ha 3ananu-
TenHaTa cBeLy (20).

5. [lpoBepeTe BMU3yanHo 3ananutenHata ceewy (20). OT-
cTpaHeTe eBEHTyarnHUTe oTraraHusi C TeneHa yetka.

6. [lMpoBepeTe xnabuHata Ha 3ananuTenHata ceely. Pe-
rynupanTe pa3cTosHMeTo mexay enekrpogute Ha 0,6
0o 0,7 mm c nomolyTa Ha wybnep.

262 | B



OnacHocT oT noBpexaaHe!

HenpaBunHoTo CbXxpaHeHWe Ha NpoAyKTa MOXe Aa Ao-
Be/e A0 NoBpefa Ha Apuratens.

— CwobxpaHsaBanTe npoAdykTa 3alMTeH OT 3ambpcsiBa-

He, npax v Bnara.

Heobxoanm UHCTPYMEHT:

* nomna 3a u3To4yBaHe Ha ropmBoTo*

 lMNpuemeH cva*
* = He ca BKIIOYEHWU 3aabIkUTeNnHo B obema Ha gocTaB-
KaTta!

11.1.1 MoproToBKa 3a cbXxpaHeHue

A\ NPEQYNPEXOEHUE

He n3To4yBaiTe ropmBoTo B 3aTBOPEHO MPOCTPAHCTBO,
61130 Ao orbH UK gokaTo nywwuTe. MasoBuTe napu mMo-
raT Aa NpUYMHAT eKCrnosuv unu noxap.

sgpch

2. Ako He MOXe ga ce crapTupa, ocTaBeTe ABurartens
na paboTu Ao n3pasxoaBaHe Ha OCTaTb4yHOTO FOPUBO.

3. W3toyeTe MOTOPHOTO Macno oT TONnus AsuraTen.

4. CHeMeTe nynaTa Ha 3ananuTtenHarta cseLly oT 3ananu-
TenHaTa cBeLl.

5. Obesonacete npoAyKkTa Cpelly W3nnb3BaHe, Hamnpu-
Mep ¢ o6TAraLm NeHTu.

6. lMpogykTbT Moxe ga 6Gbae BAMIHAT UM MPeMEecTeH 3a
pbKOxBaTKaTa.

12 PeMOHT 1 nopbyBaHe Ha
pe3epBHU YacTu

Crieq, PEMOHT UNW MOAAPbLXKA Ce YBEpEeTe, Ye BCUYKU
4acTu, cBbp3aHn ¢ 6e3onacHoCTTa, ca Ha MSCTOTO CU U
ca B OT/IMYHO CbCTOsIHME. CbXpaHsiBaiiTe YacTute, KOUTO
MoraT fja MpUYMHAT HapaHsiBaHe, Ha MSICTO, HEAOCTbIHO
3a Apyrv nuua v geua.

1. WanpasHeTe pe3epsoapa 3a ropueo C ropueHa CMyka-
TenHa nomna.

2. CrapTupainTte aBuraTens u ro octaBeTe ga pabotu no
M3pa3xofBaHe Ha OCTaTbYHOTO FOPUBO.

3. CbxpaHsiBaiTe ropMBoTO B CneuuanHo npegHasHave-
HY 3a LenTa pesepBoapu.

4. Cnep BCeku CE30H I/|3B'pr.IJBaI7ITe CMfAHa Ha MacnoTo.

5. 3a uenTa oTCTpaHsiBalTe CTapoTO MOTOPHO Macno oT
TOMbN ABUraTen v HannBanTe HOBO.

6. CHemerte 3ananuTenHara csedy (20).

7. C nomolyTta Ha Ty6a 3a macno HanbnHete okorno 20
ml Macno B UMNMHABPA.

8. WagbpnainTte GaBHO BbXEHWs cTapTep, Taka 4ye mac-
10TO Aa 3alWTy BbTPELLHOCTTA Ha UMNMUHABPA.

9. 3aBuHTeTe OTHOBO 3ananutenHata ceely (20) (Pwur.
12).

10. CbxpaHsiBaiiTe NnpoAykTa Ha Jobpe NPOBETPUBO MSC-
TO.

11.1.2 WU3TOuYBaHe Ha rOPUBOTO C rOPUBHA

cMykaTternHa nomna (®wr. 13)

[opuBOTO TpsiGBa Aa Ce M3TOYU MPU MO-MPOABIKUTENHO
CbXpaHeHue.

1. TlocTaBeTe npuemeH Cb NOA Mapkyya Ha ropuBHaTa
cMykaTenHa nomna.

2. OrtswiiTe kanaka Ha pe3sepBoapa (2) 1 ro ceanere.
3. CHeMmeTe BrnoxkaTa Ha ropmBHus puntbp (22).

4. BkapanTe MapKkyya Ha ropvBHaTa cMmykaTefniHa nomna
B pesepBoapa 3a ropMBo M U3TO4eTe Hanb/IHO ropu-
BOTO C NomMmoLyTa Ha ropuBHaTa CMyKaTesiHa nomna.

5. lMoctaBeTe OTHOBO BroXKaTa Ha rOpUBHUSA UNTBHP
(22).

6. 3arerHete OTHOBO BMHTOBETE Ha Kanaka Ha pe3epBo-
apa (2).

11.2 TpaHcnopTupaHe

MoaroToBka 3a TpaHcNopTUpaHe

1. WanpasHete pesepBoapa 3a ropueo B 0fobpeH pe-
3epBoap C MoMoLLTa Ha ropuBHa CMykaTesiHa nomna.

CbrnacHo 3akoHa 3a OTrOBOPHOCTTa 3a npoayKTuTe He
Ce HOCK OTrOBOPHOCT 3a WeTn NpuinHeHn oT Henpasu-
NeH PeMOHT WM Heusnos3dBaHe Ha OpurnHanHu pe-
3€pBHU HYacTu.

ObageTe ce B CEpPBU3EH LEHTbP WM Ha OTOpM3MpaH
cneumanuct. CbLLOTO BaXM 1 3a akcecoapuTe.

PesepBHUTE YacTu 1 akcecoapute ce npeanarat B HaWuWs
cepBu3eH LieHTbp. 3a uenTa ckaHupaiTe QR koaa Ha 3a-
rmaBHaTta cTpaHuua.

Bpb3Ku U PEMOHTH

CBbp3BaHUA U PEMOHTY MO ENEKTPUYECKOTO 06GopyaBaHe
MoraT fla ce U3BBbPLUBAT CaMO OT ENEKTPOTEXHUK.

12.1 lopbuBaHe Ha pe3epBHU YaCTU

Mpu nopbyBaHe Ha pe3epBHU YacTv TpsiGBa Aa ce Moco-
yaT criegHUTe AaHHU:

« O6o3HavyeHne Ha moaena
* ApTUKyneH Homep
+ [laHHu Ha TunoBaTa Tabenka

12.2 CepBusHa uHcgopmauums

Tpsbea fa ce vma npensua, Ye cnefHUTe YacTu Ha To3n
npoaykT ca 0BGeKT Ha U3HOCBaHe Mopaau U3HOCBaHe Unn
Ha ecTeCTBEHO W3HOCBaHe, pecn. CriefHUTe YacTu ca He-
06X0AMMM KaTo KOHCYMaTUBU.

Bbp3onsHocBalm ce yactu*: 3ananurenHa ceely, Bb3fy-
LWeH punTbp

* = He e BKMoYeH B obema Ha gocTaskartal

13 WU3xBbpnsiHe U peuuknupaHe
Yka3aHus 3a onakoBKaTa

N (] e OnakoBbYHWUTE MaTepuanu ca pe-
% 2 @ummmpyemm. Monsi, u3xBbprete
@A \ onakoBkata Mo npupogocbobpa-

3€H Ha4uH.
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Yka3aHus 3a 3aKoHa 3a eneKTpu4ecKoTo u
eneKkTpoHHoTo o6opyaBaHe (ElektroG)

E CTapoToO eneKTPU4ecKo U erneKTPOHHO 06o-

pyABaHe He Tpsi6Ba Aa ce U3XBBLPNA 3aeAHO C

=mm OuTOBMTE OTNAaAbLUM, a TPAGBaA Oa ce cbbupa

14 OTcTpaHsAABaHe Ha HEM3NPaBHOCTU

1 U3XBBPNSA pasgesnHo!

Crapute 6aTepum U akymynaTopu, KOWTO He ca He-
NOABWXXHO MOHTUPaHW B CTapus ypea, Tpsioea aa 6b-
[at n3BafeHu npeau npefasaHe 6e3 Aa ce paspylua-
Bat! TSXHOTO U3XBLPNSHE € pernaMeHTupaHo ot 3a-
KOHa 3a BaTepuuTe U akyMmynaTopuTe.

CoBcTBEHMUMTE, pecr. non3BaTenuTe Ha enekTpudye-
CKO U EerieKTpoHHO 0GopyaABaHe ca 3aKOHOBO 3a4bil-
XeHW [a v BbpHart creq ynotpe6a.

KpaitHusT notpebuten e oTroBOpeH 3a U3TPUBAHETO
Ha NMUYHUTE MY JaHHW OT CTapus ypea, KOWTo Tpsibsa
na 6bae naxsbpneH!

CuMBONBLT Ha 3a4yepkHaTa koda Ha Kornena o3Havasa,
Ye oTnagbuUTe OT EneKTPUYECKOTO U ENEeKTPOHHOTO
obopynBaHe He TpsibBa [a ce U3XBBLPMST 3aefHoO C
BuToBUTE OTNAaAbLMN.

EneKkTpuyeckoTo 1 efniekTpoHHOTO obopyaBaHe Moxe
[a ce npefasa 6e3nnaTHo Ha criegHUTe MecTa:

— My6nuyHn cvbupatenHn nyHKTOBE (Hanpumep
[BOPOBE Ha OBLUMHCKM crpaau)

— MarasuHn 3a npogaxba Ha eneKTpoHHU ypeau
(dbnanyeckn M oHnamnH), Npu ycrioBne 4e Tbpro-
BUMTE ca ASTbXHW Aa M B3emaT obpaTHO wnv
npeanaraT ToBa B3emaHe 406poBOSHO.

— MoxeTe fa npepapeTe [0 Tpu CTapu enekTpu-
Yecku ypeaa OT BCEKM TWUM yped ¢ MakcumanHa
ObIDkMHa Ha pbba ot 25 caHTuMeTpa 6e3 aa kyny-

BaTe HOB ype[ OT NPOU3BOAWTENS, UNK Aa i npe-
fafjete B Apyr oTopuavpaH cbbupaTteneH myHKT
BbB BaLLUS paioH.

— 3a pgonbnHUTENHWTE YCNOBMSI 3a BpbluaHe Ha
npoussoauTENM W AUCTPUOYTOPU Ce ObbpHeTe
KbM CbOTBETHWS LIEHTBLP 3a 0bCnyxBaHe Ha Knu-
eHTW.

* AKO HOBMSIT ENeKTPUYECKU ypes ce AOoCTaBsi OT Npou3s-
BOAUTESNSA Ha YaCTHO AOMaKMHCTBO, TOW MOXe Aa op-
raHuavpa 6e3nnaTHo 13BO3BaHe Ha CTapusi eneKkTpu-
Yecku ypen npv MouckBaHe OT KpanHusi noTpeduten.
3a uenTa ce cBbpXeTe C OTAena 3a obcnyxBaHe Ha
KIUEHTU Ha NPOV3BOAUTENS.

ToBa ce oTHacsi camo 3a ypeauTe, KOUTO ce MHCTanu-
paTt u npopasat B EBponeickusi cbio3 1 ca npegmet
Ha eBponeiickata Aupektnea 2012/19/EC. B cTpaHu
13BBbH EBponeiickusi cbio3 MoraT Aaa ce npunarat pas-
TNNYHM pasnopenbv 3a U3XBbPsSHe Ha oTnagbuuTe OT
erIeKTPUYECKO 1 eNeKTPOHHO oGopyaBaHe.

MoxeTe aa ce uHpopmMmparte 0OTHOCHO
Bb3MOXHOCTUTE 3a U3XBBLPIISIHE Ha U3Ne3nu oT
ynoTpe6a ypeau ot Bawumnte o6GLNHCKU UK FPafcKu
BRacTu.

FopuBa u macna

 Mpeau fa M3xBbpnuTe NpoaykTa, pe3epBoapbT 3a ro-
pVBO M pe3epBOapbT 3a MOTOPHO Macrno TpsibBa Aa
6baat nanpasHeHu!

[opuBOTO M ABUraTenHoTo macno He 6vBa aa ce ws-
XBBPMST 3a€4HO C GUTOBMTE OTNAAbLUM UNK B KaHanu-
3auusTa, a TpsibBa Aa ce cbOupaT 1 U3XBBLPNAT pas-
nenHo!

MpasHnTe pesepsoapy 3a Macro 1 ropuso Tpsibea aa
C€ U3XBBPIISAT MO EKOSIOTMYEH HaYMH.

Cneppalyata Tabnuua nokasea cumntomuTe 3a noepeawu 1 onucea kak morat ga Bu nomorHat, ako NpoaYKTbT Bu He pa-
6oTun npaBuUnHo. Ako He MoxeTe Oa Hamepute u OTCTpaHuTe npoGnema, CBbpXXeTe Ce CbC CepBu3.

HeusnpasHocT Bb3moxxHa npuynHa

[puratenat He Moxe pfa ce
cTtaptupa

craptupa

Cuctemata 3a aBTOMaTWyHO |[poBepka Ha HWBOTO Ha MacroTo, NpW HyxAa AoMbI-
U3KMioYBaHe Ha MacnoTo ce|BaHe C MOTOPHO Macrno

OTcTpaHaBaHe

KpuTa ¢ Harap

BananutenHarta ceell e no- MouncTBaHe, CbOTB. CMsIHA Ha 3ananuTenHara ceeLly

Hsama ropuso

[onviBaHe Ha ropueo

™p

3ambpceH Bb3ayleH un-|MoyncTBaHe Unu cMsiHa Ha Bb3AyLWHNUA UNTHP

[eHepaTopbT Ha TOK MMa TBHP-
e Marko WM HAMa Harpexe-
HUe.

[edekTHa enekTpoHuka

KoHcynTauus cbe cneumanuavpaH Tbproeel,

3aWuTHUAT  NpekbeBad
CBPBLXTOK Ce € 3afencrearn

3a PeCTapTMpaHe Ha reHepartopa Ha TOK, HaMansBaHe Ha

KOHCymaTtopuTte

™p

3ambpceH Bb3gyleH ¢un-|loYncTBaHe nnm cMsiHa Ha Bb3ayLWwHUS (puntbp




15 TlnaH 3a nopgapbXKa

BaxHo e fa ce cnasBsar crieaHuTe MHTEpBany 3a Noaapbkka, 3a Aa ce ocurypu 6esnpobnemHa pabota.
BHumaHue! MOTOPHOTO Macno U ropMeoTo TpPsAGBa Aa ce HaMbIHAT NPpY NbPBOHAYaNHOTO NyckaHe B eKcnnoara-

ums.

Mpean Bcsika ynoTpe-
6a

Cnep 20 vyaca

Cnep 50 yaca

Cnepn 300 yaca

MpoBepka Ha MoTOp-
HOTO Macno

X

CmsiHa Ha MOTOPHOTO
macno

3a nbpBu NbT, creq
ToBa Ha Bceku 50 yaca

MpoBepka Ha Bb3QYLL- X
HUS PUNTBHP

€BEeHT. CMsiHa Ha cun-
TbpHaTa BIIOXKa

MouncTBaHe Ha BbB3-
AyWHWs puntbp

Busyanna
Ha npoaykTa

nposepka X

MouncTBaHe Ha 3ana-
nuTenHata caely

PascTtosHue: 0,6 — 0,7
mm, eBEHT. CMeHeTe

HaTa Ha KranaHa

MpoBepka 1 NoBTOpHa X*
HacTponka Ha apocen-

HaTa knana

MouncTBaHe Ha rna.a- X*
Ta Ha uunuHabpa

HacTtpoiika Ha xnabu- X*

BHumaHue: N3BbpluBaHeTo Ha ToukuTe X ce Bb3nara caMo Ha oTopuanpaHa cneuuanuampana dupma.

16 EC Odeknapauwus 3a
CbLOTBETCTBUE

MpeBoa Ha opurMHanHaTa Aeknapauus Ha

CbOTBETCTBUE

Mpowussoauten:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Hue peknapvpame Ha CBOSI OTTOBOPHOCT, Ye OmnucaHusT
TYK NPOAYKT OTroBapsi Ha NpWUNOXWMWUTE AUPEKTUBK U
cTaHgapTu.

Mapka: SCHEPPACH
O6o3HayeHne Ha  UIHBepTOpeH reHepaTop Ha TOK -
apTukyna: S$G2500i

ApTykyneH Ne 5906226901 / 5906226905

OupekTueu Ha EC:

2014/30/EC, 2006/42/EG,
2016/1628/EC, 2011/65/EU*,

* TopeonuncaHnaT npeaMeT B Aeknapaumsita oTroBaps Ha
pasnopenbute Ha Oupektvea 2011/65/EC Ha Esponeit-
CKkvsl mapnameHT n Ha CbBeTa oT 8 toHn 2011 r. OTHOCHO
orpaHu4eHveTo Ha ynotpebaTta Ha onpeferneHn onacHu
BELLECTBa B €NEKTPUYECKOTO W eneKTPOHHOTO obopyasa-
He.

2000/14/EG_2005/88/EG,

anﬂO)KeHVI cTaHaapTu:

EN ISO 8528-13:2016;
EN 55012:2007+Af1;

EN IEC 61000-6-1:2019;
EN ISO 3744:1995;

Mpoueaypu 3a oueHsiBaHe Ha CHLOTBETCTBMETO:
2000/14/EO_2005/88/EO — npunoxenue: VI

[apaHTMpaHo

HMBO Ha 3BYKOBA MOLLHOCT
(Lwa):

MamepeHo

HMBO Ha 3BYKOBA MOLLHOCT
(Lwa):

HotuduumpaH opraH:

93 dB

91,6 dB

TUV Rheinland
LGA Products GmbH,

TillystralRe 2,

90431 Nurnberg

Homep: 0197
2016/1628/EC

Emuc. Ne: €24*2016/1628*2018/989SHB2/P*0438*01

INuue, YNBJIHOMOLLEHO 3a ChbCTaBsiHE Ha
TeXHU4YecKaTa AOKYyMeHTauus:

David Rimpelein

Glnzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 24.04.2025

e
Sinon Schink>
Division Manager Product Center

. n%% 7
Ardreag’Pecher

Head of Project Management
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Mivakag TepleXoOpéVWV

1 EIGOYWYN ceiiiiiic e
Mepiypaen mpoidvtog (Eik. 1-14)...
MapadoTtéo UAIKO
EVOEDEIVHEVN XPNAO. et

TeXVIKA XOPaAKTNPIOTIKA..
ATmroouokeuaaia
Mpiv o116 TN B€0N 0 AEITOUPYI ...,

2
3
4
5 YTTOOEICEIG ATPAAEIAG ...
6
7
8

9 XEIPIOHOG. ...ttt

10 KaBapiopdg kai ouvtipnon
11 AmoBnkeuon kail geTagpopd
12  Emokeun kai rapayyelia avTaAAOKTIKWV ..........

13 ATTOPPIYN KOl OVAKUKAWOT e

14 AvTiHETWTION TTPORANPETWY
15 Tpdypappa ouvtipnong
16 AfAwon CUPPOPPWONG EE......covviiiiiie
17 Explosionszeichnung ...........ccccociiiiieiininicine

E¢nynon Twv cupBoAwv Tadvw oTo

TPOoIOV

H xprion cupBoAwv oT1o TTapdv eyxXelpidlo €xel OKOTIO va
€TIOTACEI TNV TIPOCOXNA 0AG O€ eVOEXOUEVOUG KIVOUVOUG.
Ta oUpBoAa ac@aAeiag kai ol eENyACEIG TTOU Ta OUVODEU-
ouv TTpETTEl va KaTavoouUvTtal TTARpwG. O1 TTPoeIdoTToINTEIG
auTég KaB' eauTég dev ammooofolv Toug KIVOUVOUG Kal dev
uTToKaBIOTOUV TN AWN CWOTWV PETPWY TTPOANYNG OTU-

XNUATWV.

Mpoooxni! H un TApnon Twv onudtwy aoa-
Agiag kal Twv TTPOEIBOTTOINTIKWY UTTOdEIGEWY
TTOU £X0UV TOTTOBETNOET TTAVW OTO TTPOIOV
KaBWG KaI N Pn TAPNON Twv UTTOdEISEWY a-
OQaAEIag Kal XEIPIOPOU PTTOPET va £XEI WG
OUVETTEIO BApPEiG TPAUPATIOPOUG £wg Kal Bd-
varTo.

Mpiv até Tn B€0n o€ Aeitoupyia, diaBdoTe
KaI TNPEITE TIG 08nYieg XPoNG Kal TIG UTTOdEI-
geig aopaheiag!

Mpiv até Tn B€0n o Aeitoupyia, diaBdaoTe
KaI TNPEITE TIG 0dNYieg XpPoNnG Kal TIG UTTOdE-
geig aopaheiag!

PopdTe TTPOCTATIA OKONG.

dopdre TTPOOTATEUTIKA YAvTIQ!

Mn exBéTeTe TO TTPOIGV O€E BPOXH.
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ATrayopevovTal auaTnPa ol YUPVEG PAGYEG
KOl TO KATTVIOPO KOVTE OTn OUOKeun!

MpogIdoTroinon yia KAUTEG ETTIPAVEIEG.

MpogidoTroinan yia NAEKTPIKA TAoN.

BeBaiwbeite TTwg dAAa GTopa BpiokovTal o€
€TTAPKN améoTacn acealeiag. Kpatdre 6Aa
TA YN OUPMETEXOVTA ATOPA POKPIG ATTO TO
Tpoidv. Mpoooxn, kauTr em@dveial Kivou-
VOG EYKOUPGTWV.

Mpiv a1ré otroiadnTToTE £pyacia kabBapiouou
KOl GUVTAPNONG, ORAVETE TO KIVNTAPA Kal O-
@aIPEITE AT TO UTTOULi TOV GUVOETHO UTTOU-

ai.

Kivduvog dnAnTnpiaong! XpnaoipoTroleite To
TIPOIOV POVO O€ EEWTEPIKO XWPO Kal TTOTE O€
KAEIOTOUG I QVETTOPKWG AEPICOPEVOUG XW-
poug.

Katd tnv ekkivnon Tou KivnTApa TrapdyovTal
ommvenpeg. Autoi HTTOPOUV VO TTPOKAAECOUV
avaeAegn Kalolpwy agpiwv TTou BpiokovTal
OTO XWPO.

Mpiv BéoeTe o€ AeiToupyia To TTPoIdY, diafa-
OTE TIPOCEKTIKA OAO TO KEIPEVO TWV 0BNYIWV
Xelpiopou!

ZnuavTikd. ZBAVETE TOV KIVNTAPA TTPIV TOV a-
VEQOBIOOUS Pe Kauolpo. Mnv avepodiadeTe
TN OUCKEUN evW gival € Aeitoupyia.

Eyyunuévn o1d0un nxnTiKAG 10XU0G TOu
TIPOI6VTOG.

[MpooéxeTe TTOAU KaTd TOUG XEIPIOPOUG PE
kaUaoiya kol NITTavTikd!

‘EAeyx0g NG 0T1é0OuNG Aadiol

To TTPOI6V CUPHOPPWVETAI PE TIG 1I0XUOUCES
Eupwtraikég Odnyieg.

To TTpoidv CUPUOPPWVETaI PE TIG I0XUOUTES
aepPIkéG odnyieg.




1 Eicaywyn
KaTaokeuaoTAg:
Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
AgI0TIpE TTEAGTN
20G €UXOPOOTE va aTToAQUOETE KATA TNV €pyacia oag To
VEO 0QG TTPOIOV.
Ymodegn:
O KOTOOKEUAOTAG OUTOU TOU TIPOIGVTOG Oev €ubBuveTal
oUppwva Pe Tov IoxUovTa véuo Trepi uBlvng yia TTPoiod-
VTa, yia {nUIEG TTou TTpoKaAoUvTal o€ | aTTd AUTO TO TTPOI-
OV OTIG €§AG TTEPITITWOEIG:

* oKOTAAANAN peTaxeipion
TTAPABAEWN TWV 0dNYIWV XEIPITPOU
ETTIOKEVEG OTTO TPITOUG, N €EOUCIOBOTNUEVOUG TEXVI-
KoUg

TOTTOBETNON KOl AVTIKATAOTOON Wn YVACIWY avTaAAa-
KTIKWV

un evoedelyuévn xprion
MNpooégre:

O1 0dnyieg xeIpIopoU aTroTEAOUV PEPOG AuTOU TOU TTPOIO-
VTOG.

Mepiéxouv oNPAVTIKEG UTTODEIEEIG yIa va £pyadeoTe PE TO
TIPOI6V PE AOPAAEID, OWOTA Kal OIKOVOMIKA KOl YId VA O-
TTOQeUYETE KIVOUVOUG, VO €EOIKOVOUEITE €600 ETTIOKEUNG,
VO JEIWVETE TOUG XPOVOUG €KTOG dIaBeCINOTNTAG KAl VA
aufaveTe TNV aglotmoTia Kal TN dIAPKEIa (WG TOU TTPOIo-
vT10G. ETITTpé0BeTa 0TOUG KAVOVEG AOPAAEIQG OTIG TTAPOU-
0eg 00nyieg XeIPIoPoU, TTPETTEl va AauBAVETE OTTWODATIOTE
uTréYn oag TIG JINTAEEIS TTOU I0YXUOUV TN XWpPa GOg YIa
TN A€ITOUpYia TOU TTPOIGVTOG.

Mpiv TN XpAon Tou TTPoidvTog £COIKEIWOEITE PE OAEG TIG U-
TTOOEIGEIG XEIPIOPOU Kal ao@aAgiag. XpnoIYoTToIEiTE TO
TIPOI6V POVOV OTTWG TTEPIYPAPETAI KAl YIO TOUG AVAPEPS-
pevoug Topeig Xpriong. PuAdgTe pe aopdAeia TIG odnyieg
XEIPIOPOU Kal o€ TTEPITITWoN PeTARiBaong Tou TTPoidvVTOg
TTapadwoTe padi kal 6Aa Ta £yypaga.

2 Nepiypaen mpoiovrog (Eik. 1-14)

Nafn petagpopdg

Katrdki peCepBoudp

Ké&Auppa kivntripa

Ké&Auppa ptroudi

EkkIvNTAG pE axolvi

‘Evdeign Aeitoupyiog

‘EvOEIgn uTTEP@OPTWONG

MpoeidoToinTikn évdeign Aadiol

MpiCa 230 V~ (2x)

10. AIokOTITNG €€0IKOVOUNGNG EVEPYEIQG

11. >0vdeon USB (2x)

12. Bida yeiwong

13. AI0KkOTITNG evepyoTroinang /
QTTEVEPYOTTOINONG HE TOOK

14, Xwvi

15. MrrouldkAeido

16. P&BRdog évdeigng o1édBung Aadiol

17. Bida TUTTOU TTETAAOUBAG

18. KaTtrdki @iATpou aépa

19. DiATpo aépa

©CoOoNoOORWN =

20. Mrroudi
21. 20vOeoPOG PTTOUdi
22. ‘EvOeTO @iATpOU Kauaipou

23. ZApavon oTddung TARpwong

3 NMapadoTtéo UAIKO
Moooétn- Ovopagia

Ta
1x levvATpIa Inverter
1x MrroudkAeido

1x Xwvi

1x Odnyieg xpriong

4  Evdederypévn Xpnon

H yevvATpia evdeikvuTtal yia TTPoidvTa yia Ta OTToia TTPOo-
BAéeTal Aeitoupyia pe TNyr evaAAacoOpEVOU PEUPATOG
230 V~. Ze TTepITITwaon OIKIAKWY GUOKEUWYV Kal NAEKTPOVI-
KWV TTPOIOVTWY EAEYXETE TNV KATAAANASTNTA CUP@WVA UE
TIG TTANPOPOPIEG TTOU TTAPEXEI O EKAOTOTE KATAOKEUOOTAG.
To TTPoIdV EMITPETTETAI VA XPNOIUOTIOIEITAI HOVO GUPQWVA
pe TNV evdedelypévn xpron Tou. Kabe xpron Tépav autng
Bewpeital pn evdedelypévn. MNa ¢nuiég i TpaupaTIonoUs o-
TTOIOUBATTOTE €iO0OUG TTPOKAAOUNEVEG aTTO QUTHA TN XPNAon,
TNV €UBUVN PEPEI O XPAOTNG KAl OXI O KATOOKEUAOTAG.
2uoTaTIKO PEPOG TNG EVOEDEIYUEVNG XPHONG ATTOTEAET KAl N
TAPNON TwV UTTOSEIEEWV aoPaAEiag, KOBWG Kal Twv odnyI-
WV ouvappoAdynong kai Twv UTTodEigewv AgiToupyiag TTou
uTtapyouv aTig Odnyieg XeipIopoU.

‘Oool xeipi¢ovtal kal ouvTnPoUV TO TTPOIOV TTPETTEI va gival
€COIKEIWPEVOI JE QUTO KOl va €XOUV EVNUEPWOET yia TOug
£VOEXOHEVOUG KIVOUVOUG.

O1 TPOTTOTIOINCEIG OTO TIPOIOV aTToKAgioUV KABe €ublvn
TOU KATOOKEUQOTH KABWG Kal KEBe euBUvn yia 6oeg CnUIEG
TTPOKUYOUV aTTd AUTEG.

H Aeimoupyia Tou TTPOIGVTOG ETTITPETTETAI HOVO PE YVAOID €-
gapTApaTa Kal yvAola ageooudp atd ToV KATAOKEUAOTH.
Mpétrel va TnpodvTal oI Kavoviopoi ac@oAeiag, epyaaciag
Kal ouvTAPNONG TOU KATAOKEUAOTH KABWG Kal ol dlaoTa-
OE€IG TTOU aVA@EPOVTAIl OTA TEXVIKA XOPOKTNPIOTIKA.
Ad&Bete uTOWN OTI T TTPOIOVTA MAG KAVOVIKA Oev €XOUV
oxedIOOTEl VIO EUTTOPIKY, BIOTEXVIKA 1 Blopnxavikn xprnon.
Aev avoAapBdavoupe kapia euBlvn av 1o TTPOIdV XPNoIPo-
T0INBEI O€ EUTTOPIKEG, BIOTEXVIKEG 1 BIOPNXAVIKEG ETTIXEI-
PAOEIG KABWG Kal g€ TTApOUOoIEG OPATTNPIOTNTEG.

ESnynon Twv Aégewv emonpavong
TTOU UTTAPXOUV OTIG 0dnyieg xpRong

A KINAYNOZ

NEEN emMIOAMAVONG HIOG GUECA ETTIKEIMEVNG €-
IKivduvng KaTAoTOONG N OTroia, av Sev atro-
@peuyxBei, Ba €xel wg ouvétreia Bdvaro [ Bapu
TPOUMOATIONO.

/A\ NMPOEIAOMNOIHZH

AEEN emiopAvong HIOG EVOEXOMEVNG ETTIKIV-
Suvng KATAoTOONG N OTroid, av SEV ATTOPEU-
X0¢i, Ba pITOopoUoEe va éxel wg ouvétTelia Bdva-
TO | BaApPU TPAUHATIOMO.
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A NPOXOXH

AEEN emIoAPAVONG pIAG EVOEXOMEVNG ETTIKIV-
duvng KATACTAONG N OTroid, av Oev ATTOPEU-
X0¢i, 8a pTopolce va £Xel WG CUVETTEIA MI-
KPNG 1 HETPIOG BapUTNTOG TPOAUUATIOMO.

EMIZHMANZH

AEEN emopavong HIag EVOEXOMEVNG ETTIKIV-
duvng KATACTAONG N OTroid, av Oev ATTOPEU-
X0¢i, Ba pIropoUoe va £xel WG OUVETTEIO UAI-
K&G {nuIEG OTO TTPOIOV/OE I1I510KTNTia.

5 Ymodeieig aopalciag

DuldgTe OAEG TIG UTTOSEI§EIG Ao PaAEiag Kal Tig
odnyieg yia peAAovTiki xprion!

/\ NPOEIAONOIHZH

AlaBdaoTe 6Aeg TIG UTTOdEISEIG ao@aAtgiag, Tig
odnyigg, TIG ATTEIKOVIOEIG KA TO TEXVIKG XOpa-
KTNPIOTIKA TTOU TrapéXovTal ME TO TIPOIOV
oag.

A6 TrapaAeipelg oTnv THPNON Twv akdAoubwv odnyiwv
evOEXETAI va TTPOKANBoUV coBapoi TPAUNATIONOI.

/\ NPOEIAONOIHEH

Mpiv epyaoTeiTe PE TO TTPOIOV, EEOIKEIWOEITE KAAG pE OAa

Ta e§oPTAMATA XEIPIOUOU.

— AoknBeite oToV X€EIPIOPS TOU TTPOIGVTOG Kal {NTAOTE
amé €vav TIETTEIPAPEVO XPAOTN ) EIBIKEUPEVO GTOUO
va oag egnyfoel Tn Aeitoupyia, TN péBodo Spdong
KOl TIG TEXVIKEG EPYACIAG PE TO TTPOIOV.

— Aloo@aAigeTe OTI O TTEPITITWON QVAYKNG UTTOPEITE
Va OTTEVEPYOTTOINCETE GUETT TO TTPOIOV.

— H akatdAAnAn xprion Tou TTPoidVTOG PTTOPET va £XEl
wg ouvéTTEla 0oBapols TPAUNATIONOUG.

— Av mpokUyel éva atixnua f éva TpéBAnua Katd Tn
SIGpKEIa TNG AEITOUPYIAG, QATTEVEPYOTTOINOTE APECT
TO TIPOIGV.
PpovrioTe Ta Tpavparta KAaTAAANAA 1 KOAéoTe Eva
ylatpo.

Molog &ev eMITPETETAI VO XPNCIMOTIOIEI TO TTPOIOV:

* Maidid kal GAAa aTopa, Ta otroia dev yvwpidouv TIG O-
Onyieg xpriong (ToTTikoi kavoviopoi uTropei va kabopi-
Couv TNV eAGYXIOTN NAIKIQ TOU XEIPIOTR).

* MNpéowTta, Ta oTToia BpickovTal UTTO TNV €TTAPEIA OA-
KOOA, VOPKWTIKWY KAl APUOKEUTIKWY OUCIWY, i Ta O-
TToia €ival KOUPOOUEVA 1) APPWOTA.
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5.1 levikég urodeigelg ao@aleiag

Mpoooxn!

Kard 1n xprion TpoidvTwy TIPETTEl va TNPOUVTAI OPICHEVES
TIPOPUAGEEIG ao@aAgiag, yia TNV aTTOTPOTIH TPAUMATI-
oWV Kal ¢nuiwv. MNa Tov Adyo auTtdv, SIOBAOTE e ETTIPE-
Aeia kal TARPWG TIG TTapoUoeg odnyieg XProng/utrodeigelg
AOQOAEIOG. Z€ TIEPITITWON TTOU TTAPASWOETE TO TIPOIOV O€
GAAoUG, TTapadwoTe padi Kal TIg TTapoloeg odnyieg Xpn-
ong/utodeigeig aogalgiag. Aev avalapBdvoupe Kapia gu-
Buvn yia atuxripata ) {nuiég TTou opeilovTtal o€ TTapdpAe-
Wn auUTWV Twv 0dNYIWV Kal TwV UTTOJEIEEWY ao@aAeiag.

* Ta maudia péTTel va TTpoaTatelovTal Kail va dlatnpou-
VTal € aré0Ta0N aCPAAEiOg aTrd TN HovAda TTapayw-
YNS peLUATOG.

To kauoiyo eival ava@Aé§Iuo Kal JANIoTa €UPAEKTO.
Mnv 1o TTpo0BETETE KATA TN BIAPKEIQ TNG AEIToupyiag.
Mnv 1o TTPOCBETETE OTAV XPNOIPOTIOIEITAI TO TTPOIGV A
KOVT& O€ YUpVEG GAOYEG. Mn oag XuBei kauaoiyo.
Opiopéva pépn Tou TTAAIVOPOUIKOU KIVNTAPA E0WTEPI-
KNG KaUoNg €ival KAUTE Kal JTTOpouV va TTPOKaAéoouv
eykavpata. Mpéter va TnpoUvTal oI TTPOEIDOTTOINTIKEG
utrodeigelg TTou Bpiokovtal TTdvw OTn povada Trapa-
Ywyng peuparog.

A KINAYNOZ

Kivduvog dnAnTnpiaong
Ta kauoaépia, Ta KaUolga Kal Ta AITTavTIKG €ival TOGIKEG
0uaieg, OV ETTITPETTETAI N EIGTTVON KAUCAEPIWV.

Kivduvog Trupkayidg

To kaUaoIho Kal oI aTHOi Tou €ival EUPAEKTO KOI EKPNKTI-
KO.

* Ta kauoagpia Tou KIVNTAPA gival TOGIKG. Agv ETTITPETTETAI

n Aeimoupyia TNG povadag TTapaywyng PEUPOTOG OE Un
agPIfOPEVOUG XWPOUG. AV N Jovada TTapaywyng peupa-
TOG TIPETTEl VO AEITOUPYNOEl O KOAG OEPIOPEVOUG XW-
POUG, Ta KAUCOEPIa TTPETTEI VO DIOXETEUOVTAI HEOW EVOG
€UKAPTITOU CWAAVA OTTONAKPUVONG KAUCAEPIWY OTTEU-
Beiag otV avoIKTr aTpdoPaIpa Kal TIPETTEI Va TNPOUVTAI
ol TPOOBOETEG ATTAITATEIG yIa TNV TTPpoCTadia amd QwTid
Kal ékpnen.
Akopa kal Katd Tn AeIToupyia Pe évav EUKAUTITO CWARVA
ATTOUAKPUVONG KAUCOEPiWY, UTTOPET va dlaguyouv TogI-
K& kauoaépia. Adyw Tou KIvOUVOU TTUpKayidg, o eUKa-
UTTTOG CWAARVAG ATTOPAKPUVONG KAuoaEpiwy Oev ETTITPE-
TIETQI TTOTE VA KATEUBUVETAI O€ KAUTIUO UAIKA.

Ol yovdadeg TTapaywyng peUPaTog Ba TTPETTEl va Xpn-
OIPOTToIoUVTal HOVO PEXPI TNV OVOUAOTIKK TOug IoXU U-
16 TIG OVOUAOTIKEG OUVORKEG TTEPIBAAAOVTOG. AV N HO-
vada TTaPAywYNG PEUPATOG XPNOIPOTIOIEITAI UTTG GUV-
OrKkeg ol oTroieg dev avTIGTOIXOUV OTIG OUVONKEG ava-
popdg olppwva Pe To ISO 8528-8:2016, 7.1, kal av &-
TNPEEAgeTal apvnTikn 1 wogn Tou KivnTAPaO A TNG YEVVA-
TPIOG, T.X. AOyw AEITOUPYIOG OE TTEPIOPITPEVOUG XW-
poug, TOTe aTmaiTeital peiwon TG 10X00G.

Aev emITPETTOVTAI TPOTTIOTTOINCEIG TNG MOVAdAG TTOPa-
YWwyng peuparog.



« Aev emTPETTETAI VO TPOTTOTTOINGEI O APIBUOS OTPOPWIV
TTOU €x€l pUBUIOTEI aTTd TOV KaTaokeuaoTr. MTTopei va
uttooToUV {nuIG n Povada Trapaywyng pevuarog A
OUVOEDEPEVEG OUOKEUEG.

* [oté pnv éxete o€ Aeitoupyia Tn povada Trapaywyng
PEUPATOG O€ XWPOUG PE EUPAEKTEG OUTIEG.

KauTtég emi@dveieg!

Kivduvog eyKaupdTwy, pnv ayyigete 1o oUOTNPO €EATHI-
ong Kai Tn govada Kivnong.

Dopdrte TpOOTACIA OKONG!

XpnoiyoTroigite kaT@AANAN TTpoaTacia akorg 6tav Bpi-
OKEOTE KOVTA OTN OUOKEUN.

* Mnv ayyidete pynxavikd Kivouueva R Kautd €6apTApO-
Ta. MnV atropakpUVETE TIPOOTATEUTIKG KOAUUUATA.

lNa okoTToUg CUVTAPNONG KAl WG OEETOUGP ETTITPETTE-
Tal va XpnoigoTroloUvTal poévo yvraia e§apTipara.

Ol epyacieg €MOKEUNG Kal pUBUIONG ETTITPETTETAI VO €-
KTEAOUVTAI pOVO aTrd €EOUCIOBOTNHEVO  EIBIKEUPEVO
TIPOCWTTIKO.

MpooTareveTe Tov €aUTO 0OG ATIO NAEKTPIKOUG KIVOU-
VOoug.

MoTé unv ayyicete TN povada TTapaywyng PEUPATOG PE
uypd xépia.

2e eCWTEPIKOUG XWPOUG XPNOIPOTIOIEITE HOVO KAAWDIO
ETTEKTOONG TTOU Eival EYKEKPIPEVO Kal KATAAANAQL ETTI-
onuacpévo yia autr T xprion (HO7RN).

Moté pnv €xete oe Aeiroupyia Tn povada TTapaywyng
peuparog o€ Bpoxn A XIovOTITwaon.

ZBAVETE TOV KIVNTAPA TIPIV aTTO PETAPOPA TOU TTPOIO-
VTOG Kal ave@odIaoud Kauaoiuou.

Mnv adeidlete 10 pefepPBoudp KOVTA O€ YUPVA GAOYa,
QWTIA 1) onueia TTapaywyng ommvenpwy. Mnv katvige-
Te!

ATTayopeUETal N Xprion Tng Hovadag Trapaywyng ped-
partog o€ TepimTwon katalyidag - Kivduvog TrARypa-
TOG OTT6 KEPAUVO!

E¢aogaliote pia ao@ain opigévTtia Béan yia Tn povda-
S0 TTapaywyng PeUPaTOG. ATTaYOPEUETAI N TTEPIOTPO-
@n kai n kKAion A n peTakivnon og GAAo onueio katd Tn
di1dpkela TNG AeIToupyiag.

TotoBeTACTE TN Yovada TTapaywyng PEUUATOG TOUAG-
XloTov 1 m a1rd T0iX0oUG | CUVOEDEUEVEG OUOKEUEG.

O1 TINEG TTOU ava@EPOVTAl OTA TEXVIKA XOPAKTNPIOTIKG
yla Tn oT68un NXNTIKAG 10xU0g (LWA) kai Tn oT1d0un n-
XNTIKAG TTieang (LpA) atroteAolv TIPEG OTABUNG EKTTO-
MTTWV Kal &gV aTTOTEAOUV QVAYKAOTIKA AoQAAr ETTiTTe-
da yia epyacia. Emeidf umdpyel ouoxéTion avdueoa
oTa ETITTEdA EKTTOUTING KOI OTA ETTITTEDA ETTITITWOEWV
oTto TrepIBAAAOV, dev PTTOPET OTTO TIG TINEG AUTEG v
TTPOO0dIoPICTOUV TUXOV aTraiToUpeva, TTPOoBeTa HETPA
TIPOPUAAENG. ZTOUG TTAPAYOVTEG TTOU €TTNPEGlouv TO
ETTITTEDO ETMITITWOEWY OTO £PYATIKO BUVAUIKO TTEPIAQU-
BdvovTal o1 I816TNTEG TOU XWPOU €PYOTiag, GAAEG TTN-
Y€G BopuUBou, agpopeTaPepOueVog B6puBog Kai GAAol,
OTTWG TT.X. 0 APIBPOG PNXAVNUATWY Kal GAAWV YEITOVI-
KWV BIEPYOCIWV KAl TA XPOVIKE BIOOTAPATA YIa Ta O-

cheppa
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Troia évag XEIPIOTAG eival ekTeBeInévog oTov Bdpufo.
Emiong 10 €mMITPETTOUEVO ETTITTEDO ETMITITWOEWY OTO
TEPIBAANOV PTTOPET VO SIaQEPEI ATTO XWPA OE XWPA.
Q0T600, QUTEG Ol TIANPOPOPIEG ETTITPETTOUV OTOV (PO-
péa AsiToupyiag Tou pnyxavApaTtog va dievepynoel pia
KOAUTEPN EKTIUNON TWV KIVOUVWY Kal ETTIKIVOUVWY Ka-
TaoTdoewv. Katd trepimrwaon Ba mpérel va digvepyou-
VTaI NXNTIKEG METPAOEIG PETE TNV EYKATAOTOON, YIO VA
KaBopideTal n oTABUN NXNTIKAG TTiEang.

NapBdavere UTTOWN GOG TOUG KAVOVIOUOUG NAEKTPIKAG
ao@AAEIag TTou IoXUouV yia Tn Béon &TTou Xpnaoigo-
TTOIEITAI N JOVAda TTaPAYwWYRG PEUMATOG.

5.2 Aoc@dAceia Xpong NAEKTpIKOU

peUpaATOg

Mpiv amd TN Xprion Ba mpétel va eAeyxOei n povada
TIOPAYWYNAG PEUPOTOG KAl O NAEKTPIKOG €EOTTAIOUOG
™G (TepIAapBavopévwy  KoAwdiwv Kal CuvdEoEWV
TWV QIG), YIa va dIaoPaNIoTEl 6TI dev UTTAPXEI BAGRN.

H povada mapaywyng peUPOTOg BeV ETTITPETTETAI VO
ouvdeBei ae AAAeg TINYEG pelpaTog, OTTWG YIa TTapd-
Selypa oTnv Tpo@odoaia PeUPATOG TNG ETTIXEIPNONG N-
AekTpIOPOU. X €I0IKEG TTEPITITWOEIG OTTOU £XEI TIPOPBAE-
@Oei e@edpIk oUVOEDN OE UTTAPXOV NAEKTPIKO oUaTN-
Ha, auth n olvdeon emMTPETTETAI VA Yivel pévo atro €-
EEIDIKEUPEVO NAEKTPOAGYO O OTT0iI0G AauBAvel uTTOWN
TOU TIG OIAPOPEG AVAPETT OTOV XPNOIUOTTOIOUHEVO €-
gomrAIopd, Tov oTToi0 YXpnoluoTrolei To dnudalo BikTUO
peUPATOG, aPeVOg Kal TN AeIToupyia Tng povadag Tra-
paywyng peUPOTOG, QETEPOU. ZUUQWVA HE QUTO TO
TpAMa Tou ISO 8528, o1 dlagopEg TTPETTEl VA avapEPO-
VTQI OTIG 08NYieg XEIPITUOU.

H mpooTacia évavt nAekTpotrAngiog BaoileTal oToug
OIOKOTITEG TTPOOTACIAG, Ol OTTOIOI €ival TTPOCOPUOCHE-
vol €I0IKA yIa TN OUYKEKPIPEVN HOVAdA TTapaywyng
pelpatog. Av TIpETTEl va avTiKataoTadei €vag dloko-
TITNG TTPOOTOCIAG, TTIPETTEI VA AVTIKOTOOTABE! aTrd £vav
SI0KOTITN TTpooTaciag Ye TIG iBIEG 1I810TNTEG PETPNONG
Kal 10¥00G.

AOYw Twv augnuévwy PNXOVIKWY KATOTTOVACEWY Ba
TIPETTEl v XPNOIMOTTOIOUVTal HOVO QVOEKTIKOI AAOTIXE-
viol eUKauTITol owArveg (katd IEC 60245-4) | 10000-
Vapog eEOTTAIOUOG.

Av xpnoigotroioUvTal aywyoi €TéKTaong i Kivntd Oi-
KTUa SIOVOMAG, N TIUN avTioTaong dev ETITPETTETAI VA
utrepBaivel Ta 1,5 Q. Katd kavova 1oxUel 6TI To GUVOAI-
KO PAKOG aywywv yia diatopn 1,5 mm? dev Ba TpéTrel
va utrepPaivel Ta 60 m kai yia diatour] 2,5 mm?2 dev Ba
Tpétrel va utrepBaivel Ta 100 m.

/\ NPOEIAOMNOIHZH

Tnpeite TOUG KAVOVIOUOUG NAEKTPIKAG ACQAAEIAG TTOU I-
oxUouv yia Tn Béon 6TToU XPNOIPOTTOIEITaI N povada Tra-
paywyng pEUHATOG.

/\ NPOEIAONOIHZH

AapBavete uTTOWN TIG ATTAITACEIG KAl T METPA TTPOPU-
Aagng o€ TTEPITITWON TNG €K VEOU TPOPOBOTNONG MIAG €-
yKatdoTaong atmo pia yovada Trapaywyng peUPaTog o€
ouvAPTNON ME Ta PETPO TTPOOTOCIOG QUTHG TNG EYKATA-
oTaoNG Kal Tig 1I0xUouaeg Odnyieg.
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5CNRPPAC
5.3  Xeipiopodg TOU KAUTiHOU

Qg KaUOIPOo XPNOIYOTIOIEITE ATTOKAEIGTIKG Bevdivn Super
E10.

A KINAYNOZ

Oavdoipog Kivduvog!
To kalo1po gival TOgIKG Kal TTOAU eUQAEKTO.

* ®QuAldooeTte To KaUoIYo YOVO O€ TTEPIEKTEG (€IOIKE dO-
X€ia) TTou TTPoBAETTOVTAI YIa TOV OKOTTO QUTO.

Ta TwpaTta Twy doxeiwv QUAagng TTpéTTel TTAvTa va PI-
SuwvovTal Kal va o@iyyovTal cwoTd.

MNa Adyoug ao@aleiag TTPETTEN TO TIWUATA TOU Pedep-
Boudp kauaoiyou kal yevikd 6Aa Ta TTWHATA pedepBou-
dp va avTikaBioTavTal av €X0uV UTTOoTE NuId.
KpaTtdte 10 KaUOINO POKPIG OTTG OTTIVEAPES, YUUVEG
PAOYEG, TIAOTIKEG PABYEG, TTNYEG BepUATNTAG Kal GAAEG
TNYEG aVAPAEENG.

Mnv kamvigeTe!

MpayparoTrolgite Tov avepodiaoud Kauoiyou pévo o€
QAVOIKTO EGWTEPIKO XWPO KAl PNV KatTvigeTe Katd 1N dI-
dpkela Tou avepodIaopoU.

Mpiv Tov avepodiaoud pe kauaoluo ofACTE TOV KIVNTH-
PO EOWTEPIKAG KAUONG KAl APrOTE TOV VO KPUWOEL.

To kaUoIPo TTPETTEl VO TTPOCTIOETAI TIPIV TNV €KKiVNON
Tou KivnTripa. Oago eival o€ AsiToupyia o KivnTApag i a-
HEOWG META TNV OTTEVEPYOTTOINGN TOU TTPOIGVTOG, eV
ETTITPETTETAI VO QVOIXTEI TO TTWHA Tou pedepBoudp A va
OUPTTANPWOET KaUaIpo.

AvoiyeTe TO TTWHO PedepPBoudp TTPOCEKTIKA Kal apyd.
Mepipévete va e§ilowBoUV o1 TETEIG Kal pOvov TOTE a-
voigTe TTAPWG TO KATTAKI TOU pedepBoudp.

MNa Tov €@odlaoud PE KAUOIPO XPNOIMOTIOINCTE €va
KaT@AANAO Xwvi i évav owArva €181k yia TTpoaBrikn
KOUGIPOU, OTE va Pnv PTTopei va xuBei kauoiyo Tra-
VW OTOV KIVNTAPA €0WTEPIKAG KAUONG Kal OTO TTEPi-
BAnua.

Mn yepideTe utrepBoAikd To pedepBoudp Kauaipou!
MNa va agrioeTe XWPOo yia SI00TOAR TOU KAUGIPOU, TTOTE
Un yepigeTe To peepBoudp KAUTipou TTAvVwW aTré To KA-
Tw X€iAog Tou aTopiou TTARPwoNG. AaUBAVETE UTTOWN
agag TIg TPOoBETEG TTANPOPOPiEG OTIG 0dnyieg XpPrRong
TOU KIVNTAPQ ECWTEPIKAG KAUONG.

Av éxel gexelhioel kal XuBei kalalpo, Bé0Te ae AeiToup-
yia Tov KIvNTApa E0WTEPIKAG Kauong pévo agou Kaba-
pIOTEl N eMIQAVEIR TTOU AepwONKeE Pe Kauoluo. Mpétrel
va atmo@UYETE OTTOIAdNTIOTE TIPOCTTABEIO EKKivNONG, €-
wg 610U €x0UV dlaAuBei ol avabupIdoEIg TOU KAUGiuoU
(OKOUTTIOTE IO va OTEYVWOEI TO KAUTIHO).

2 KOUTTICETE TTAVTA TO KAUGIUO TTOU TUXOV XUBEI.

Av Tréoel kaUaIho aTa poUxa oag, TTPETTEI va aAAGEETE
pouxa.

To katdki Tou peepPoudp TTPETTEI VO BISWVETAI KAl VO
OPiyyETal CWOTA PETA aTré KABe Siadikaoia avepodia-
gpoU kauaipou. To Trpoidv Sev eMITPETTETAI VO TEDET O€
AerToupyia xwpig va £xel BIdwOei oTn B€on Tou TO YVN-
010 KATTAKI PECEPBOUAGP.
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MNa Adyoug ao@aAeiag €AEYXETE TOAKTIKA TOV aywyod
Kauaoiyou, To peepfoudp KAuaipou, To TTWHA TOU PE-
CepPoudip kal Toug OUVOETHOUG, Yia {nUIEG, yRpavon
(euBpuTITOTNTA), OTABEPH TUVApPMOYH Kal onueia diap-
pPOWV Kal avTIKaBIoTATe 6oa e¢apTApaTa XpelddeTal.

Adei6leTe TO peCepBoudp POVO O€ QVOIKTO EEWTEPIKS
XWPO.

MoTé pn XpNOIPOTIOIEITE PTTOUKAAIQ TTOTWV 1) TTAPOpOIa
doxeia yia amméppiyn A amoBrikeuon UAIKWY AEIToupyi-
ag, OTwG Tr.X. Kauoigou. Mtropei aTopa, 1I8IAITEPWG
Taidid, va TTapacupBolyv Kal va TTouv atrd Ta doxeia
auTd.

[MoTé Pn QUAGCOETE TO TTPOIOV OTO ECWTEPIKO KTIpioU €-
XovTag Kauaolpo péoa oto peCepBoudp. O avabupidoeig
KQUGiJOU TToU TTPOKUTITOUV UTTOPEi va épBouv o€ eTTagn
HE YUPVA @AGYa 1) OTTIVOAPES Kal va ava@Aeyouv.

Mnv a@rvete To TTPOIGV KaI TO BOXEIO KAUGTHOU KOVTE
g€ OUOKEUEG BEpuavong, BEPPAVTIKE CWHATA AKTIVO-
BoAiag utrepUBPWY, GUOKEUEG OUYKOAANONG Kal AAAEG
ny£g BepuoTNTAG.

A KINAYNOZ

Kivduvog ékpnéng!

Av katd Tn didpkela TNG AeiToupyiag dlammoTweEi éva €-
AaTTwpa oTo pedepPoudp, OTO Katakl pedepBoudp A
oTa egapTApaTa atmd Ta oTroia diépxeTal KaUaIuo (o€ a-
YWyoUG Kauaiuou), TTPETTEI APECT va TEPUATIOTEN N Ael-
Toupyia TOU KIVNTHPO E0WTEPIKAG Kauong.

Katémiv mpémel va emoke@Oeite €va eCeIdIKEUPEVO Ka-
TédoTnua.

YmroAenmropevol kivduvol

To PoidV gival KATOOKEUNOHEVO OULQWVA PE TO
TeAeuTaio emitredo TG TEXVOAOYiOG Kal TOUG
AVAYVWPIOHEVOUG KAVOVEG TEXVIKNG do@dAelag. Katd
TNV gpyacia evoéxeTal TapoAa autd va
TTOPOUCINOTOUV HEHOVWHEVO! UTTOAEITTOHEVOI
Kivduvol.

Alakivduveuon yia Tnv uyeia amd nNAEKTPIKO pelpa o€
TEPITTWON XPONG OKATAAANAWY KaAwdiwV pelpaTog.
Mapd 6Aeg TIG TTPOPUAGEEIG TTOU €xOoUV AngBEi evOExe-
TOI TTEPAV QUTWV VA UTTEPXOUV U TTPOPAVEIG UTTOAEI-
TTOUEVOI KiVOUVOL.

O1 utroAerrépevol Kivduvol JTTopouv va eAaXIGTOTTOIN-
Bouv 6tav Tnpouvtal ol "YTrodeifelg ao@aAsiag” kal n
"Evdedelypévn xpron", kabBwg Kai ol odnyieg xeIpIopoU
aTnV OAGTNTA TOUG.

AmrogeUyeTe TNV aBEANTN B€on o€ AeiToupyia Tou TTPOI-
6vTog.

Kpardrte Ta xépia oag Yakpid atrd TNV TTEPIOXT EPYaai-
ag, 6Tav gival o€ AsIToupyia To TTPOIOV.

Tnpeite TIg UTTOdEICEIG OUVTAPNONG Kal UTTOdEIgEIS a-
O@aAEiag TTou ava@épovTal aTIG 0dNYieG XEIPITUOU.
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/\ NPOEIAOMNOIHEH

AuTo TO NAeKTPIKS epyaleio TTapdyel Eva NAEKTpoPayvn-
TIKG TTEdi0 KaTd TN didpKela TNG AeiToupyiag Tou. Auto TO
Tedi0 UTTO OPIOUEVEG TTEPIOTATEIG PTTOPEI Va ETTNPEAOEI
€vEPYA 1 TTABNTIKA 10TPIKG epuTEUPATA. Ma va peiwoe-
TE TOV Kivduvo goBapwv r Bavatn@oépwy Tpaupart-
OMWVY, OUVIOTOUHE O€ GTOPA HE IATPIKA EPPUTELPATA VO
oupBouAelovTal TO yIaTpd TOUG Kal TOV KATAOKEUAOTH
TOU 10TPIKOU EUQUTEUPATOG, TIPIV TO XEIPIOMS TOU nAe-
KTPIKOU epyaAEiou.

MAnpo@opieg OXETIKG e TNV TTapaywyr BopuBou pe pe-
TpoEIG oUPPwva e Ta OXeTIKG mpoTuma (EN ISO
3744:1995, I1SO 8528-10:1998):

Hxntikr) trieon La 71,6 dB
HxnTIKA 100G La 91,6 dB
ABeBaidTnTa PETPNONG Kin 1,13 dB

7 ATtmroouoKeuaoia

6 Texvikd XapaKTNPIOTIKA

/\ NPOEIAONOIHEH

To mpoidv Kal Ta UAIKG cuokevaaiag Sev gival Trai-
Sikd aiyvidial

Ta wadid Sev EMITPETETAI VA TTAiOUV PE TTAAOTIKEG
O0KOUAEG, pepBpaveg kai pikpd g§aptipatal Yrdp-
X€l Kivduvog Katdmroong kal ao@uiiag!

BaBpoég mpooTaciog IP23M
Tuvexng 1oxug P, (COP) (230 V) 1,6 kW
(s1)
Méy. 1ox0g P, (230 V) 2,0 kw
(S2 5 AetrTd)
OvopaarTikr Téon U, 2x230V~
OvopaaTikd pevpa l, 7 A (230 V~)
OvopaaTiké pevpa |, 2x2,1A(USB)
Zuyvotnta F, 50 Hz
Karnyopia iox0og G1
ZUVTEAEOTAG I0XUOG @ 1
KAd&on moidtnTag A
TOTOG KIVNTHPO 4ypovog, 1 KuAivdpou,
AEPOYUKTOG
KuBiopoég 79 cm?®
Méy. 1ox0g (KivntApa) 22kW /3PS
Kauaoipo Bevdivn Super E10
XwpnTikOTNTA PedepBoudip 411
TOt0g Aadiou KivnTipa 15W40
MoodétnTa Aadiol (Trep.) 350 ml
KaravéAwaon oe TTAfpeg gopTio 1,27 I/h
Bdpog 17,5 kg
Méy. Bepuokpaaia 40 °C
Méy. uwodpeTpo eykaTdoTAONG 1000 m
(amd TNV em@aveia Tng BdAao-
oag)
Mrmoudgi A7TRTC

Me Tnv em@UAAgN TEXVIKWY TPOTTOTTOINCEWV!

Tpotrog AsiToupyiag S1 (ouvexng AeiToupyia)

To Tpoidv PTTopEi va AeIToupyei poviya Pe TN avapepOue-
vn 10x0.

Tpoétrog AeiToupyiag S2 (oUvroun AsiToupyia)

To mpoidv ptropei va AeitoupyfAoel gUvTopa (5 AeTrTd) pe
N ava@epopevn 10X0.

* AvoifTe Tn OUOKEUOOIO Kal aQAIPECTE TTPOTEKTIKA TO
TIPOI6V.

ATTopakpUveTe TO UNIKO OUOKeUaaiag KaBwg Kal Ta o-
OQONIOTIKA CouoKeuaaoiag Kal PETAPOPAs (epdoov u-
TIGPXOUV).

EAéyEre €dv eival TTARPEG TO TTAPadOTED UAIKO.

EAéyETe TO TTPOIGV KaI T AgETOUdpP YIO TUXOV {nMIEG
KOTA TN PETAPOPA. Ava@EPETE TUXOV {NUIEG AUETA OTN
HETAQOPIKA €TAIPEIQ TTOU TTAPEdWOE TO TTPOIdV. MeTa-
YEVEOTEPEG AEIOEIG eV avayvwpifovTal.

DuAdETe TN ouokeuaoia Kata To duvaTtd péxpl TN AAgN
NG £yyonong.

Mpiv TN Xpron, €¢oikelwBeiTe Ye TO TTPOIOV pe TN Bon-
Bela Twv 0dNYIWV XEIPIOPOU.

MNa ageooudp, @OeIpdPEVa EEAPTANATA Kal aVTAAAQKTI-
KA, XPNOIPOTIOIEITE HOVO YVACIa £EapTAPATA. AVTOAAG-
KTIKG YTTOPEITE va TTPOPNBEUTEITE ATIO TOV TOTTIKO OOG
€CEIDIKEUPEVO EPTTOPO.

Katd mig Trapayyelieg avagépete Tov apiBud gidoug
TWV TTPOIOVTWY HaG KOBWG Kal Tov TUTTO Kal To €706
KOTAOKEUAG TOU TTPOIOVTOG.

8 Mpiv amwd 1 Béon o Asitoupyia
Ac@aAng Xpnon NAEKTPIKOU pEUPATOG

Mpiv atd 1N xprion Ba TpéTrel va eAeyxBei n yevvATpia Kal
0 NAEKTPIKOG £EOTTAIONOG TNG (TTEPIAaPBavopévwy KaAwdi-
WV KOl GUVOETEWY TWV QIG), Yia VO JIaCPAANIOTE OTI BEV U-
mapxel BAGRN.

Moté pn ouvdéoeTe TN yevvATPIa PE TO JIKTUO PEUPATOG
(Trpica).

Ta YAk Twv KOAwdIiwV TTPOG TIG CUOKEUEG KATavAAWoNg
TIPETTEI VA €ival 600 TO BUVATOV PIKPOTEPQ.

/\ NPOEIAONOIHZH

/\ NPOEIAONOIHZH

O B6puBog ptTopei va €xel coRapEG ETTITITWOEIG OTNV U-
yeia ogag. Eav o 86puBog utrepBaivel Ta 85 dB, gpopéoTe
€0€iG KOl Ta TTPOOWTTA, TTOU BpioKovTal KOVTE KATAAAN-

An TTpooTOCIiO OKONG.

Kivduvog yia Tnv uyeia!

H eiomvonry avaBupidoswy kauaipou/ AiravTikou Aadiou
Kal Kauooepiwv pTTopei va TTpogevioel Bapiég BAGREG
oTnNV uyeia, amwAEIa Twv AloBACEWYV Kal € OKPAieg TTe-
PITITWOEIG aKOPa Kal BAvaro.

—  Mnv eiomvéete avaBupidoelg kauaipou/ AITTavTikou
AadioU, oUTe Kal KAUCOEPIQ.

— XpNnOIYOTTOIEITE TO TTPOIOV POVO OE QVOIKTO £§WTEPI-
KO XWPO.
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EMNIZHMANZH

Znuid oTo TTPOoiov!

Av 10 TTPOIdV XpPNaIPoTToINBET XwpPig AGdI 1) pE TTOAU Aiyo

AG&3I KivnTApa Kal AGdI KIBwTiou peTEdooNG, WTTOPE va

TTPOKANBEi ¢nuId aTOV KIVNTAPA.

— TpocBéteTe kKavuoipo kai AadI Tpiv ammé Tn Béon o€
AeiToupyia. To TTpoidv Trapadidetal Xwpig AGdI Kivn-
THPQ Kal AGdI KiBwTiou peTadoang.

ENMIZHMANZH

BAdBeg oTo TrepIBAaAAov!

To xupévo AadI ptropei va putrdvel péviga 1o TEPIBAA-

Aov. To uypd eival TTOAU TOEIKO Kal UTTOPET va ETTIQEPEI

ypriyopa puTTavon Twy UdATwV.

— TpocBéteTe/adeiddeTe AGdI yévo Pe TO TIPOIdV TTAvVW
g€ opIJOVTIEG, OTABEPEG ETTIPAVEIEG.

—  XpnOIYOTTOIEITE Eva GTOMIO TTANPWONG i XWVi.

— 2ZUMéyeTe TOo AGDI TTOU OTTOOTPAYYICETE OF éva KO-
Ta@AANAO doxeio.

— TAévete apéowg TTPOCEKTIKG TO AGdI TToU €xel XUBEi
Kal aTTopPITITETE TO TTAVi KaBapioyol cUppwva Pe
TOUG TOTTIKOUG KOVOVIGUOUG.

— ATToppITITETE TO AGdI CUPPWVA PE TOUG TOTTIKOUG KO-
vovIopoUG.

AtraitoUpevo epyaAeio:
* OTAUPOKATOARIdO*

* = dev TTePIAAPBAVOVTAI UTTOXPEWTIKE OTO TTAPASOTED U-
AIKO!

"EAgyX0G TIPIV TOV XEIPICHO

EAéyETE OAeg TIG TTAEUPEG TOU KIVNTAPA yia dlappog
AadioU ) kauaiyou.

EAéyETe TN 0TAOUN Aadiol KivnTrpa.

EAéyETe TN 0TABUN Kauagipou — To pedepBoudp KAuoi-
Hou TTPETTEl va gival YeUATO TOUAGXIOTOV WG TN PéoN.

EAéyETe TNV KaTGOTAON TOU PIATPOU aépa.
EAéyETe TNV KATAOTAON TWV AYWYWY KAUGTPOU.
MpoaégTe yia evOEIgeIG CnUIWV.

EAéyETe 6TI OAa TO TTPOOTATEUTIKE KOAUPpOTA €ival To-
ToBeTNUéva Kal OAeg ol Bideg, Ta TTagiuadia kal Ta
MUTTOUAGVIO €XOUV GUCQIXTEI.

DpovTiCeTe yIa ETTAPKNA AEPITUO TOU TTPOIOVTOG.

BeBaiwbeite 611 0 0UVOEGPOG PTTOUi €XEl OTEPEWOET
OTO PTTOUd|.

A@aipéaTe TUXOV OUVOEDEUEVEG OUOKEUEG KATAVAAW-
ang.

8.1 Bida yeiwong (12) (Eik. 3)

HAekTpotrAngial
— Mn xpnoipoTroleite yupvo oUppa yia Tn yeiwaon.
— To mrpoidv TTPETTEl va ival YEIWPEVO PE ao@AAEIa.

Mo TV aTmaywyn OTATIKWY QOPTIWV aTTAITEITAI YEIWON TOU
TepIBAAuaTog. MNa 1o okoTrd autd ouvdéaTe £va KaAwdio
peTagU Tng Bidag yeiwong (12) TNG YeEVVATPIOG Kal PIOG €-
EwTeEPIKAG Yeiwong (TT.X. paRdou yeiwaong).

8.2 MpooBnkn Aadiou (Eik. 7+ 8)

To mpoidv mapadideral xwpig Aad1 kivnTApa. Etro-
HéVwg, TTPooBioTe oTTWOSATTOTE AGSI TTPIV a1 TN
0éon oe Asitoupyia. MNa Tov oKOTTO AUTO XpPNOIHO-
TmoinoTe Aad1 SAE 15W-40.

EAéyxeTe TOKTIKE Tn 0TEOUN Aadiol Tpiv ammd kEBe BEon
oe Aeiroupyia. Tuxdv oAU xapnAf otdBun Aadiou ptropei
va TTpogevnael {nuIG aTOV KIVNTAPA.

1. ToToBeTAOTE TO TTPOIGV TTAVW O pia opIZOVTIa, ETTITTE-
on emiaveia.

2. AgaipéaTe To KGAuppa Kivntipa (3), EERIdWvVOVTAG TIG
BU0 Bideg pe éva aTaupokatadpido.

3. ZePidwate N papdo Evdeigng oTdBbung Aadiou (16).

4. TepioTe ToV KIvATAPA PE AGDI KIVNTAPO XPNOIUOTIOIW-
v1ag éva Xwvi (14). MpooéEte Tn péy. moadtnTa TAN-
pwong Twv 350 ml.

MpooBéoTe AGDI TTPOTEKTIKA PEXPI TO KATW XEIAOG TOU
aTopiou TTARPWONG.

5. XkoutrioTe Tn papdo évdeigng aTabung Aadiol (16) pe
£va kaBapd Travi TTou dev a@rvel Xvoud.

6. TomoBetriaTe TTAAI TN pdRdo €vdeigng oTaBUNG Aadiou
(16) xwpig va Tn PIBWOETE Kal KATOTIIV €AEYETE TN
oTdOun TARpwaong Aadiou.

7. H o1dBun Aadiou TrpéTel va BpiokeTal TN Yeoaia onj-
pavon oTn papdo Evdeigng oTadung Aadiou.

8. Av n o1dBun mARpwong Aadiol eival TTOAU XapunAn,
TIPOOBECTE TN CUVIOTWHEVN TTOCOTNTA (UEY. TUVOAIKN
ToadTnTa TARPpwang 350 ml).

9. Karomv Bidwate AN TN pafdo €voeigng oTdbung Aa-
Siou (16).

10. TomroBeTOTE TO KAAUPPA KIVNTAPA (3) KOl OTEPEWATE
10, OQiyyovTag ava Tig duo Bideg.

8.3 TMpoobéoTe KAUOINO

A KINAYNOZ

Kivduvog @wTidg kai ékpnéng!

To KauoIyo PTTopEi KaTd TNV TTARPWON va avagAeyei Kal
evOEXOMEVWG Va ekpayei. AuTO Ba €xel oav ouveTeia Ba-
pI& eykauuaTa i kal Bdvaro.

ATTEVEPYOTTOINOTE TOV KIVNTAPO Kal AQAOTE TOV Va
KPUWOEI.

Kpatdre pokpid mnyég BeppdTNTag, PAOYEG KOl OTTIV-
onpeg.

[epiCeTe pe KAUOIPO POVO TE AVOIKTO XWPO.

PopdTe TTPOOTATEUTIKE YAVTIOL.

ATroQeUYETE TNV €TTAPN PE TO OEPUA Kal Ta PATIAL

©¢0Te o€ AelIToupyia To TTPOIOV g€ ATTOOTACN TOUAdYI-
otov 3 m amd 10 onueio OTToU £yIvE TO YEPIOMA HE
KaUalo.

MpoaoéxeTe yia Tuxov dlappotg. Av diappéel kaluaoiyo,
un BéoeTe o€ AgiToupyia Tov KIvnThPa.
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To mpoidv mapadideTal Xwpig kauaipo. Etro-

HéVwg, TPocBEcTE OTMWOSATTOTE KAUGINO
mpIv To BéoeTe o€ AeiToupyia. Xpnoigotroin-
OTE YIa TOV OKOTro auTé Beviivn Super E10.

1. BidwoTe 10 KATIAKI peCepPoudp (2) kal TTPOCBEDTE UE
Tn BorBeia Tou xwviou (14) 1o TOAU 4,1 | Bevdivng
Super E10 oT0 peepPBoudp Kauaiyou.

2. MNpooégTe OTTWOBATIOTE VA PNV TTPOCBEaETE UTTEPBOAI-
KA T00d6TNTa KOUGiPoU OTOo pedepBoudp Kauoiyou
(TrpooégTe TNV évdeign o1abung TAnpwaong (23)!) kai
va un XuBei kauoipo. XpnoihoTroiaTe 1o évOETO iA-
TPOU Kauagipou (22). ATTopakpUVeETE GUETA TO KAUCIUO
TToU €Xel XUBE Kan TrepIPEVETE va BIaAuBoUv TTARpwWG Ol
avabupIaoElg Kauaipou (Kivouvog avagAegng).

3. KAeioTe To kamaki pedepPoudp (2).

EMNIZHMANZH

Ave@odialeTe pe KOUOIMO MOVO OE KAAD agPIfOpEVN
mepIOXN ME OBNOTO KIVRTAPA.

Av o KivnTApOg ATaV apécwg TPIV o€ AsIToupyia, a-
@NOTE TOV TTPWTA VA KPUuwoel. MoTé pnv ave@odid-
{eTE PE KAUOIUO TOV KIVNTAPA HECO OE KATTOIO KTipIo
6TToU 01 aVOaBUMIACEIG KAUTIJOU UTTopouv va ¢ped-
oouv o€ PAOYEG i} OTIVONPEG.

To kaUo1po gival SAIPETIKA EUPAEKTO KOl EKPNKTIKO.
Kartd Toug X€1pIop0Ug TOU KQUGIMOU MTTOPEI VA UTro-
oTeiTe eykavparta [ dAAoug Bapeig TPAUpPATIONOUG.

9 Xeipiopodg

9.1 Ekkivnon Tou kivntApa (Eik. 5, 6)

Kivduvog dnAntnpiaong!

XPNOIYOTTOIEITE TO TTPOIOV POVO OE EEWTEPIKO XWPO Kal
TTOTE O€ KAEIOTOUG I OVETTAPKWG AEPI{OPEVOUG XWPOUG.

1. PuBpioTe Tov e€agpioyd otnv TaTIa TOU pedepPoudp
(2) oto "ON".

2. O©foTe Tov OIOKATITN €VEPYOTTOINONG/ QATTEVEPYOTTOIN-
ong (13) otn Béon "RUN" (Aermoupyia).

Ymédeién:

O d10KOTITNG £§oikovopunang evépyelag (10) Tpérel va Bpi-
oketal oto "OFF".

e "Yuxpn" kardaoTaon:

MoTé PNV OQAVETE TO OXOIVi TOU EKKIVNTH) ME OXOIVI va €-
MOTPEPEl avegENeykTa. AuTO PTTOPEl va TTPOKOAEéTEl ¢n-
MIEG.

1. Ofote Tov OIOKOTITN E£VEPYOTTOINGNG / ATTEVEPYOTTOIN-
ang (13) otn Béon "Choke" (Took).

2. Katomv 1pafigTe ypriyopa Tov €KKIVATA PE oxolvi (5),
pEXPI va TeBei o€ AeiToupyia o KIvnTAPAG. Av dev TeBET
o€ Aeiroupyia o KivnTApag, eTavaAdBere Tn diadikaaia.

3. Metd Tnv ekkivnon Tou KivnTAPa (UETE atd TTEPITTOU
15-30 deuTEPOAETITA) TIEPIOTPEWTE TOV DIAKOTITN EVEP-
yotroinong/ amevepyotoinong (13) amd T Béon
"CHOKE" (Took) otn 8éon "RUN" (Aeitoupyia). (Eik.
6)

4. Av o KivNTApAg dev EEKIVA PETA aTTO OPKETEG TTPOCTTA-
Beieg, diaBdaoTe 10 KEPAAaIo 14.

Av eTmIKpaTOUV UWNAEG EEWTEPIKEG BEPUOKPOATIES, PTTO-
PEl va XPEIOOTEN EKKIVNON TNG YEVVATPIAG XWPIG TOOK O-
KO Kal JE KpUo KivnTrpa!

X "Beppun” KaTdoTAON:

1. ©éote TOV DIOKOTITN €VEPYOTTOINONG/ OTTEVEPYOTTOIN-
ong (13) atn 8¢éon "RUN" (Aermoupyia).

2. Karomv TpaBngTe ypriyopa Tov €KKIVNTH pE oXolvi (5).
To mpoidv Ba Trpétrel va TeBei o€ AeiToupyia YETA aTTO
T0 TTOAU 2 TpafAypaTa. Av To TIPOIOV ETTIUEVEI va Unv
gekiva, emmavaAdBete Tn Sladikagia TTOU avagépeTal
otnv evétnta "Ekkivnon oe wuypn kardotaon".

Av gival n TTPWTN Popda TTou TIBETal O€ AgITOUpYia O Kivn-
TAPAG, atraitoUvTal TTOAATTAEG TTPOCTTABEIEG EKKIVNONG,
uéxpl va TrpowBnBei 1o kaUoiyo amd 1o pedepPoudp
aToVv KIvNThPa.

3. Metd TNV ekkivnon Tou KivnTrApa (UETA aTrd TTEPITTIOU
15-30 deuTepPOAETTTA) TTEPIOTPEWTE TOV DIAKOTITN EVEP-
yotroinong/ amevepyotroinong (13) amdé 1N 6€on
"CHOKE" (Took) otn 8éon "RUN" (Aeitoupyia). (Eik.
6)

9.2 XIBAOCIYO TOU KIVNTAP

Mpiv oBACETE TN YEVVATPIA, APROTE TN va AEITOUPYNOEl yia

Aiyo (Trepitrou 30 JeUTEPOAETTTA) XWPIG POPTIO, WOTE va

uTTOopéDEl va Kpuwael PETa TN Asitoupyia. MNa Tov okotro

QAUTO ATTEVEPYOTTOINOTE TIG OUVOEDEUEVEG OUOKEUEG KaATA-

vaAwong.

1. ©éote TOV DIOKOTITN €vEPYOTTOINONG/ OTTEVEPYOTTOIN-
ong (13) otn Béon "OFF" (atrevepyoTroinong).

2. ATTOOUVO£OTE TIG GUOKEUEG KATAVAAWONG ATTO TO TTPO-
ov.

3. PubBuioTte Tov €€agpioyd otnv TGTTA TOU pedepPBoudp
(2) oto "OFF".

9.3 'Evdeign Aaitoupyiag (6) (Eik. 3)

H évdeign Aeimoupyiag eival evepyry, 6Tav AEITOUPYE O Kivn-
TAPOG.

9.4 'Evdeign umreppoptwong (7) (Eik. 3)

To oUoTnua TTpooTadiag atod UTTEPPOPTWON OTTEVEPYO-

TTOIEITAI O€ TTEPITTITWON UTTEPROAIKG UWNAARG KaTavaAwong

10XU0G Kal atrevepyoTrolei TG TIpideg 230 V~ (9).

1. ATTevepPyOTTOINOTE TO TTPOIOV OTTWG TTEPIYPAPETAl OTNV
evotnTa 9.2.

2. ATTOOUVOEDTE TIG OUOKEUEG KATAVAAWGONG ATTd TO TTPO-
ov.
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9.5 MposidotroinTikA évdeign Aadiou (8)
(Eik. 3)

H évdeign evepyotroigital tav gival TTOAU XaunAfj n oTdo-
HUn Aadiol Kal ATreVEPYOTTOIEITal OTaV €ival ETTAPKAG N
oT168un Aadiou.

‘Otav n o1a8un Aadiol gival TToAU xapnAn, avaper n Tpoel-
dotroinTikr €vdeign Aadiol (8) katd Tn didpKEIa TNG TTPO-
OTIABEIag €KKIVNONG. ZUPTTANPWOTE TOo AGdI KIvnTAPa, -
TTWG TTEPIYPAPETAl OTNV evOTNTA 8.2, KaI ETTAVOAABETE TN
dladIkaoia ekKivnong.

9.6  Autoparn Siako1rn AeiToupyiag
Aoyw €éAAgipng Aadiov

H autépartn diakotrA Aeitoupyiag Adyw éAAewng Aadiou e-
mTepBaivel dTav uTTapxel TTOAU Aiyo AGdI KivnTApa. H TTpocel-
dotroinTikn €vdeign Aadiou (8) apxilel va avaBoofrver 6-
Tav UTTApyel TTOAU Aiyo AGdI oTov kivnTApa. H evOeIKTIKA
Auxvia avéper 6tav n moogdtnTa Aadiol peiwdei kdTw amod
TNV T0adTNTA doPaAeiag. MeTd até auvtopo Xpovikd did-
aTnua, o KivntApag oBrvel autépara. H ekkivnon eivail e-
@IKTA HOVO PETE TN oupTTAfpwaon Tou Aadiol kivnTrpa (BA.
Ke@aAaio 8.2).

9.7  Al0KOTITNG £§0IKOVOUNONG
evépyelag (10) (Eik. 3)

MNa T peiwon TNG KatavdAwong Kauoigou oTo peAavTi,
puBpioTe TOV BIOKOTITN £§oikovounong evépyeiag (10) otn
Béon "ON".

O JI10KOTITNG €&oikovounang evépyelag (10) TTpéTel va €i-
VOl OTTEVEPYOTTOINPEVOG, OTAV UTTEPXOUV OuvOEedeUEva
TTPOIGVTa Ta oTToia XpeldlovTal uwnAd pedpa ekkivnong,
OTTWG yia TTaPAEdelyHa €vag CUPTTIEOTAG. AKOMN Kal KATa
TNV €KKIiVNON TNG YEVVATPIOG, TTPETTEI APXIKA O BIOKOTITNG
e¢olkovopnong evépyelag va Bpioketal ato "OFF".

9.8  xuvdeon USB (11) (Eik. 3)

AuTA n yevvATpia eival e§oTTAIouévn pe dU0 ouvdEououg
USB. Autég ptropolv Tr.X. va xpnoipotroinolv yia tn
@opTion smartphone.

10 KaBapioudg Kail cuvTipnon

/\ NPOEIAONOIHEH

Katd Tn Sidpkela epyaciwv KabapiopoU, ETIOKEURG
KOl OUVTAPNONG, TO TTPOIiGV PTTOPEi va TeBei o€ Acl-
Toupyia XWwPIig Vo aVOPEVETAI KAl QUTO va €XEl WG
OUVETTEIN TPOUUOTIONOUG KOl EYKAUMATA.

— ATTEVEPYOTTOIROTE TO TTPOIOV.

— AgaipéaTe TNV TiTTA TOU PTTOUCi ATTO TO PTTOUC).

— A@NoTE TO TIPOIGV VO KPUWOEL.

/\ MPOEIAOMNOIHZH

AlevepyeitTe TOKTIKG/ KaBnuepiva kabwg kai

mpIv TN 8é0n ot AeiToupyia évav OTITIKO Kal

AeiIToupyiko éAeyxo/ ouvTRApnon, WoTe va dia-

o@aAileTe OTI TO TPOIOV BPICKETAI OE KOAR

KaTdoTaon AsiIToupyiag.

— O1 yn KavovIKEG GUVTNPACTEIG, N XPAON PN Guppop-
@oUpEVWY aVTAAAOKTIKWY, 1 N a@aipeon | TPOTTo-
moinon Twv dIoTdgEwv aoaleiag, PTTopolv va €-
XOUV WG OUVETTEIO UANIKEG CNUIEG 1) TPAUMATIOPOUG.

— Av ol epyaaieg auTtég dev PTTOPOUV va TTPAYUATOTTOI-
nbouv atd Tov idIo Tov XPAOTN, TOTE TTPETTEN va ava-

¢nTnBei éva €IDIKEUPEVO KATAOTNHA.

10.1 KaBapiopog

* XBrAveTe Tov KIVNTAPA TIPIV OTTO OAEG TIG EPyaTieg Ka-
Bapiopou kal oUVTAPNONG.

Kivduvog gykaupdrwv!

MepIpéveTe va KPUWOEI TO TIPOIOV TTPIV TTPAYHATOTTOIA-
OETE TIG EPYQOieg KaBapiopoU i cuvTAPNONG.

Mapadidete Ta akdBapTa UAIKG ouvtipnong Kai UAIKG
AeiToupyiag o€ pia Béan cUANOYAG TTou TTPORAETTETANI €I
OIKG yia TOV OKOTI6 auTo.

/\ NPOEIAONOIHZH

AvoBéTeTe o€ €va £§EISIKEUNEVO OUVEPYEIO TIG
EPYOOiEG ETMOKEVUNG Kal TIG gpyacieg agépfig
TTOU dev TrEPIyPA@OVTAl OTIG TTAPOUCES 0dN-
yieg xpnong. Xpnoiyotroigite pévo yvioia a-
VTOAAOKTIKG.

/\ NPOEIAONOIHZH

O1 TEXVIKG PN OWOTEG EPYATIEG CUVTAPNONG
A KoBapiopoU uTTOPOoUV Vo TIPOKAAéTOUV
TPOUUATIOHOUG!

Alatnpeite TIG TTPOCTATEUTIKEG DIATAEEIG, TIG OXIOHEG a-
gpiopoU Kal To TEPIBANua KivnTApa 600 1o duvartdv
KaBap& aTé okévn Kal oKabapoieg. ZKOUTTiOTE TO
TIPOIOV e KaBapd Travi* i QUOASTE TO PE TTETTIEGUEVO
aépa* xapnAng Trieong. ZuvioToUue va KaBapileTe TO
TIPOIOV OPECWG METG aTTO KABE Xprion.

KaBapidete To TTpoidV TaKTIKG e éva eAappd uypd Tra-
vi Kal Aiyo AiIrravTiké oatrouvi. Mnv XpnoIJOTIOIEITE KO-
BapioTika ) SIOAUTIKE, yiaTi Ba pTropolcav va TTpo-
ofdAouv Ta TTAACTIKE PEPN TOU TTPOIGVTOG. MpooéxeTe
WOTE VA PNV EI0XWPRO0EI VEPO OTO ETWTEPIKG TOU TTPO-
évTog.

* = dev TePIAAPBAVOVTAI UTTOXPEWTIKG OTO TTAPAdOTED U-
Aiko!

10.2 ZuvtApnon

/\ NPOEIAONOIHEH

Katd Tig epyaoieg ouvtipnong @opdare TTavTa TTPooTa-
TEUTIKA YAVTIa Kal TTpooTaagia oTopaTog!

AtmraitoUpevo epyaAeio:

cheppach.co




« Aoxeio ouhhoyng*

* ZuppaTOBoUPTOO XAAKIVN®

o XeT Qikep*
* = dev TePIAAPBAVOVTAI UTTOXPEWTIKG OTO TTAPADOTED U-
AIKO!

10.2.1 Mpoéypappa cuvtipnong

Tnpeite OTTWOBATIOTE TIG TTPOBETHIEG GUVTAPNONG TTOU a-
VOQEPOVTAI TTOPOKATW, yia va €EQ0@ONICETE TV aTTPO-
OKOTITN Aermoupyia, OTWG TIEPIYPAPETAI OTNV  EVOTNTA
lMpdypaupa ouvipnong.

Kard tnv TpwTn B£0n o€ Asitoupyia TTPETTEl VO TIPOCBE-
oeTe AGdI KIVNTAPA Kal KaUoIUo.

10.2.2 "EAeyxog TnG oT1dOUNG Aadiou

(Eik. 5+6)
1. ZuvexioTe OTTWG TTEPIYPAPETAI OTO KEPAAQIO 8.2.

10.2.3 AAAayA AadioU

AMGETE AGSI KIvRTAPa PETA TIG TIPWTEG 20 WPEG AciToupyi-

ag, KaToTV KGBe 50 Wpeg A KABE TPEIG UAVEG.

H aA\ayr) Aadiou kivnTApa Ba TTPETTEN va TTPAYHATOTIOIE -

TOI ME TOV KIVNTAPO O€ BepUoKpacia AeIToupyiag.

1. TomoBeTAOTE TO TTPOIGV TTAVW O€ pia opIOVTIQ, ETTITTE-
on emedveia.

2. AgaipéoTe TO KAAUpPO KIVNTAPA (3) OTTWG TTEPIYPAPE-
Tal 01O KEPAAaio 8.2.

3. Eroipdote éva katdAAnAo doxeio cUAAOYNAG.

4. AgaipéaTe TN papdo £vdeigng aTddung Aadiou (16) kai
a@AoTe va TpéEel To {eaoTd AAdI KIVNTAPA YEPvovTag Th
YEVVATPIA TTPOG TO dOXEI0O TUANOYAG.

5. TepioTe pe kavoupyio Aadi kivntrpa (trep. 0,35 1).

6. BidwoTte AN TN paRdo £vdeigng oTdBung Aadiou (16).

7. Amoppipte TO XpnoigotroiNuévo AGdI oUP@wva pE
TOUG KOVOVIOUOUG.

10.2.4 KoaBapiopodg Tou @iATpou aépa (19)

(EIk. 7)

EMNIZHMANZH

Kivduvog {nuidag!

Tuxdév Aermoupyia Tou KIVATAPO Xwpig TOTTOBETNPEVO

OTOIXEIO QIATPOU 1} UE OTOIXEIO PIATPOU TTOU €XEI UTTOOTEI

¢nuid, uTropei va TTpokaAéoel {nUIEG GTOV KIVNTAPA.

— TloTé€ pnv a@noETE TOV KIVNTAPA VO AEITOUPYAOEN XW-
pig TOTTOBETNUEVO OTOIXEID QIATPOU R pE OTOIXEIO
@iATpou TTOU €Xel uTTOOTE ¢nMId. ‘ETO1 Ba @Bdoouv
aToV KIVNTAPO aKkaBapaieg aTrd TIG OTToiEg YTTOPEi O
KIVNTAPOG va UTTOOTEI CORBAPES CNMIEG.

KaBapidete To @iATpo aépa (19) kGBe 50 wpeg AsiToupyiag,
avTIKaBIoTATE TO OTAV XPEIAZETal.

1. AgaipéoTe To KAAUpPa KivnTApa (3).
AgaipéoTe Tn Bida TUTTOU TrETaAOUdAG (17).
AvoigTe TO KATIAKI PiIATPOU aépa (18).
Agaipéate To QiATpo aépa (19).

MNa Tov KoBapIoPO Tou QIATPOU Oev ETITPETTETAI VO
xpnoipotrololvTtal KANpd kaBapioTikd 1) Bevdivn.

S

6. KaBapiCete Ta OTOIXEIO KTUTTWVTAG Ta €Aa@pd TTavw
o€ dia emTiTredn em@aveia. Av UTrdpyel évrovn puTTav-
on, TAUVETE TO PE OATTOUVOVEPO, KATOTTIV EETTAUVETE
TO pE KOBAPO VEPO KAl APNOTE VA OTEYVWOEI OTOV Q€-
pa.

7. H ouvappoAdynon yivetal Je TNV avTioTpopn oelpd €-
VEPYEIWV.

10.2.5

‘EAeyxog Tou ptroudi (20) (Eik. 11+12)

AAANGLeTE PTTOUCi HOVO QPOU EXEI KPUWOTEI O KIVNTHPAG!

EAéyEre TO pTTOoUdi yia pUTTAVON TTPWTN POPd PETA atrd 20

WPEG AeIToupyiag Kal av xpelddetal kaBapioTe To e HIa

BoupToa pe xaAkiveg Tpixeg. Katdtmiv ouvinpeite To YTrou-

i kaBe 50 Wwpeg Aerroupyiag.

1. Avoigte 10 KGAUPPa pTTOUCi (4).

2. AgaipéoTe Tov gUVOETHO PTTOUdi (21) pE pIa TTEPIOTPO-
@IKA Kivnon.

3. AgaipéoTe 10 pTToudi (20) pe TO TTAPEXOPEVO PTTOULO-
KA€1d0o (15).

4. AgaipéoTe KaBe Bpopid atrd Tn Baon Tou ptroudi (20).
5. EAéyEre ommikd 1O ptToudi (20). ATTOPOKPUVETE TUXOV
aTTOBECEIG XPNOIUOTIOIVTAG pIa oUppaTéBoupTOoa.

6. EAéyETe TO dIdKeEVO NAeKTPOdiwv Tou pTToudi. PubuioTe
TNV amméoTacn nAekTpodiwv o€ 0,6 £éwg 0,7 mm xpnoi-

HOTTOIVTOG £va PiAeP.

7. H ouvappoAdynon yivetal Je TNV avTioTpoen oeIpd €-
VEPYEIWV.

‘Eva Aaokapiopévo utroudi utropei va utrepBepuavOei
Kal va TpogevAoel {nuid otov kivntrpa. ETiong av ou-
o@IxTel UTTEPPBOAIKG TO PTTOUi PTTOPET VO TTPOKANBEI ¢n-
MIG OTO OTTEIpWHA OTNV KUAIVOPOKEPAAN.

10.2.6 KaBapiopog Tou evBETOU QiIATPpOU

Kauaoipou (22) (Eik. 13+14)
Ymoédeién:

To évBeTo QiATpOU Kauaiuou eival éva KUTTEANOEIBEG @ik-

TPO TO OTTOI0 BPICKETAI KATW ATTG TO KOTTAKI PeCepBOuUdp

Kal QIATPdpel GAo To KaUOIUo TToU TTPOCTIBETaI OTO PEdEpP-

Boudp.

1. ©éote TOV JIOKOTITN €VEPYOTTOINONG/ OTTEVEPYOTTOIN-
ong (13) otn 6¢on "OFF" (atrevepyotroinong).

2. Avoigte To KaTTaKI peCepBoudp (2).

3. AgaipéaTe To £vBETO QIATPOU Kauaoiyou (22) kal Tn onj-
paveon otddung TAfpwong (23). KaBapioTte To o€ pn
€0@AeKTO OIAAUTN ) O€ évav BIOAUTN pE uwnAd onueio
avagAegng.

4. TomoBeTAOTE TO £vBETO PIATPOU Kauagipou (22) TaAI
oTtn Béon Tou padi ye TN onuavon oTadung TTARPWonNg
(23).

5. KAeioTe 10 KaTaKI pECEPBOUGP (2).
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11  AmoBnkeuon Kai HETAQOPd
/\ NPOEIAOMNOIHZH

Kiviuvog TpaupaTIopoU Kal EyKOUHATwV!

To Tpoidv PTTopEi va EEKIVATE! Un avapevopeva Kal £T01
va TTPOKAAECEI TPAUMATIGUOUG.

7. Me éva doyeio Aadiou, TTpocBéaTe aTov KUAIVOPO TTEP.
20 ml Aadio0.

8. TpaPnére apyd Tov eKKIVNTH HE OXOIVi, WOTE TO AGDI
VO KATOVEUNOEI yIa TNV ECWTEPIKK TTPOCTATIA TOU KU-
Aivdpou.

9. Bidwate AN T0 pPTToudi (20) (Eik. 12).

j | . 10. ®uAGETE TO TTPOIGV O€ €va KOAG aEPIOPEVO anueio i
— ATTEVEPYOTIOIEITE TOV KIVNTAPA TIPIV aTTd OAEG TIG €p- pépoC.
yagieg kabapiopou Kal GuvThpnonG.

11.1.2 AmooTpdyyion TOU KOUGIMOU PE HIa
avTAia avappo@nong Kauaipou

(Eik. 13)

To kaUOIPo TTPETTEI VA ATTOCTPAYYIOTEl Qv TO pnxavnua
TIPOKEITAI VO aTTOBNKEUTEI yia peydAo Xpovikéd didoTnua.

— AQrVeTeE TOV KIVNTAPA VA KPUWOEI.
— ATTooUVO£OTE TNV TITTA OTTO TO PTTOUG.

* EKKEVWOTE TTAPWG TO TTPOIOV.

» KaBapileTe kal EAEyXeTE TO TTPOIGV Yia {nuieg.
, 1. Kpatiote éva doxeio ouAMoyAg kdTw atd Tov euKa-
111 Amo@nkeuon UTITO GWARAVA TNG AVTAIGS avapPoOPnong KAUGIKoU.

A KINAYNOZ 2. ZegfIdWoTe TO KATTAKI peCepBoudp (2) kal aaipéaTe
TO.

Kivduvog @wTidg ka1 ékpngng! 3. AQ@aipéaTe To £VBETO QYIATPOU Kauaipou (22).

Ze TIEPITTITWON ATTOBAKEUONG TOU TTPOIGVTOG KOVTG O€ 4. Ei0GyeTe TOV €UKAUTITO CWARVA TNS AVTAIGS avappo-

EVOEXOUEVES TINYEG AVAQAEENG, WTTOPET va TTPOKANGEI QNoNg Kauaiou oTo pelepBOUGP KAUGIOU Kal aTro-

Quwid i ékpngn. Auté Ba éxel oav ouvémela Bapid e- oTpayyioTe TARPWG To KaUoIuo We TN BorPeia TG a-

ykaupara 1y kai 6avaro. vTAiag avappoé®nang Kauaiyou.

— ATIOHOKPUVETE €VOEXOUEVEG TINYEG QVAPAEENG, O- 5. TomoBeToTe TGN OTn Béon Tou To £VOETO QIATPOU
TWG T.X. poUpvo, PTTOIAEp Beppol vepoU agpiou, Kauaipou (22).

; i0U kAT
Snpavrripa agpiou kAT 6. BidwoTte AN Kal 0@igTe TO KATTAKI PECEPBOUAPp (2).

Kivduvog {nuidag!

Av 10 TTPOidV OV ATTOBNKEUTEI CWOTA, PTTOPEI va TTPO- 1. AdeidaTe T0 peCepPBoudp KAUTIUOU O€ €va EYKEKPIPEVO
KAnBoUV nuIEg oToV KIvATrpa. B0xei0 CUANOYAG XPNOIUOTIOIWVTAG Hia avTAia avap-
—  ATTOBNKeUETE TO TIPOIGV TIPOCTATEUEVO ATIO BPO- pogenong kauaipou.

HIEG, OKOVN KaI uypaaia. 2. E@ooov ptropei va Asitoupynael, a@AaTe TOV KIVTHPO
va Asitoupynoel €éwg OTou KoTavoAwBei To Kauaoiuo
TTOU OTTOMEVEL.

11.2 Meragopd

MpogToipacia yia Tn HETAPOPA

AtraitoUpevo epyaAeio:

* avTAia avappo@nong Kauaipou* 3. ASeiGoTe To A&SI KIvnTAPA Tou ZeaToU KIVATAPG.
+ Doxeio cuMoyng” 4. AQaipéoTe TOV GUVBETHO UTTOUdi aTTé TO PTTOUdi.
* ='6+:v TTEPIAAPBAVOVTAI UTTOXPEWTIKA OTO TTAPadOoTED U- 5. MpooTaTéWTe To TIPOIOV aTTG OAIGONGN, XPNOIHOTIOIG-
Aiko! VTOG IO TTOPADEIYHA INAVTEG TUOPIENG.
11.1.1 MpoeTolpacia yia TRV amroBnkeuon 6. To TTPOIGV PTTOPEI VO OVUWWVETAI KAl VO HETAKIVEITAI
péow NG Aapng.
/\ MPOEIAOMNOIHZH

12 Emokeun Kal TrapayyeAia

Mnv agaipeite 10 KAUOINO O€ KAEIOTOUG XWPOUG, KOVTA )
AVTOAAQKTIKWV

o€ QWTIG 1) evw KaTrvigete. O1 aépleg avabupidaelg pTro-
poUv va TTpokaAéaouv €kpnén 1 TTupkaylid.

Metd amd emokeun i ouvtipnon BeBaiwBeite 6T £xouv

1. ABEIGOTE TO PelePPOUGP KAUGILOU XPNOIHOTIOIVTAC TomoBeTnBel KaI BpiokovTal O€ TeXVIKA dyoyn kaTdoTaon
I avTAia avappoenong Kauaipou. O6Aa Ta eCapTApaTa aocpaAeiog. uAdooeTe pakpid ammd
2 OtoTe Ot AeITOULVIA TO 00 Kal GORGTE TOV VO GAa dropa kal TTaidid OAa Ta E§APTAUATA TTOU dNUIOUP-
’ TE O AEITOUPYIA TOV KIVTAPA Kal A@rjoTe ToV v youv Kivduvo TpauuaTiopoU.
AerIroupynoel €éwg 6Tou KatavaAwBei To Kauoiuo Tou
QATTOMEVEL.
3. ®uldooete To KAUCIMO O€ BOyEID TTOU £XOUV TTPORAE- , . .
. A . . Z0P@wva Pe TN vopoBeaia eubuvng yia Ta TTPoidvTa, Sev
POei €IDIKA yIa TO OKOTTO QUTO. " . - ! .
. o i i ] @époupe eubuvn yia BAGREG o1 oTToieg TTpokaAouvTal a-
4. Mera amé kdBe 0e¢év mpayparotroifoTe pia aAhayn 6 aKATAAANAEG ETIIOKEUEG 1} AOyw N XPAONG YVACIWY
Aadiou. AVTAAAOKTIKWV.
5. Ta Tov okotré autd agaipéaTe To TTAAIO AGdI atrd Tov AVabETETE TIC Epyacieg oe k&Tol0 OépPIG K OF évav -

CeaTO KIVNTAPA KOl TTpoaBéaTe Kaivoupyio AGSI.
6. A@aipéoTe TO pTTOUdi (20).
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gouaiodoTnuévo TeXVIKO. To avTioTolXo IoXUEl KAl yia Ta
ageooudp.
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AVTaAAOKTIKG KOI 0EECOUGP UTTOPEITE va TTPOUNBEUTEITE O-
6 TO KEVTPO OEPPRIG TNG eTaIpEiag pag. MNa Tov oKoTTd au-
TV, capwoTe Tov Kwdiké QR oTn oeAida TiTAou.

ZUVOECEIG Kl ETTIOKEVEG

SUVOEOEIG Kl ETTIOKEUEG TOU NAEKTPIKOU EOTTAIGUOU ETTITPE-
TIETAI VA YivovTal JOvVO atrd eCEIBIKEUNEVO NAEKTPOAGYO.

121 MapayyeAia avTOAAAKTIKWV

Katd tnv rapayyeAia avtaAAakTIKWV TTPETTEI va d0BoUv ol
TTAPAKATW TTANPOPOPIES:

* Ovopagoia povtéAou
* ApiBuog gidoug
* XTOIXEiO TNG TTIVaKIdAg TUTTOU

12.2 TAnpo@opieg oépfPig

Mpétrel va €xeTe uTdWn oag 6Tl o€ autd TO TIPOIGV Ta TTa-
PaKATW €€apThpaTa uTTOKEIVTal o PBopda avahoya PeE Tn
xpAon i @uaoiki @Bopd, dnA. Ta TTAPAKATW EEAPTAPATO
XPEIGdovTal WG avaAwaoIua.

DBeipopeva eEaptTApaTa*: MToudi, ikTpo aépa

* = dev TepIAapBAveTal 0T TTAPAdOTED UAIKO!

13 Amoéppiyn Kal avaKUKAwWGT
YTodeigeig OXETIKA PE TN CUOKEUATia
N (] ? . 10 UAIKG OUOKEUOGTiag €ival avaku-
% » . @K)\wclpd. MapakaAoUpe va atrop-
@ﬂ \ PITITETE TIG OUOKEUQTTEG PE TPOTTO
@IAIKO TTPOG TO TTEPIBGAAOV.

Y1odeigelg OXETIKG e TO VOHO TTEPi NAEKTPIKOU Kal
nAekTpovikoU g§omAiopou (ElektroG)

Ta amwéBAnTa NAEKTPIKOU Kol NAEKTPOVIKOU €-

§omrAiIopoU Bev TTPETTEl VA ATTOPPITITOVTAl OTA
mmm  OIKIOKG aTroppiupaTta, aAAd va oulAéyovTal i

va atroppiTrTovTal {eEXwpioTda!

OI XPNOIYOTIOINUEVEG UTTATAPIES 1) ETTAVAPOPTICOPEVEG
ptTarapieg Tou dev gival OTABEPA  EYKATEOTNUEVEG
oTNV TTOAQIG OUOKEUR, TTPETTEl TIPIV. TNV TTAPAdooT)
TOUG va a@aipolvTal Xwpig va karaoTpagouv! H a-
TOPPIYH TOug puBpileTal aTrd Tov VOUO OXETIKA ME
JTTaTapieg.

O1 1810KTATEG i XPAOTEG TTAAQIOU NAEKTPIKOU Kal nAe-
KTPOVIKOU €EOTTAIONOU UTTOXPEOUVTAI AT T VOOOE-
gia va Tov €mMOoTPEPOUV PETA TO TEAOG TNG WPENIUNG
{wng Tou.

O TeAIKOG XPAOTNG PEPEI 0 iB10g TNV €uBUVN yia TN dia-
YPO®A TwV TTIPOCWTTIKWY OedOPEVWY TOU OTTO TNV
TIPOG améppIYn TTaAald ocuokeun!

To ouppoAo diaypappévou KEBoU ATTOPPINPATWY On-
paivel 0TI Ta arORANTA NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU €-
EOTTAIoOU BEV ETTITPETTETAI VO ATTOPPITITOVTAI OTA OIKI-
aKd& aTToppippaTa.

Ta amoBAnTa NAEKTPIKOU KAl NAEKTPOVIKOU €EOTTAI-

opoU ptropouv va TrapadidovTal Xwpig xpéwaon OTIg €-

&ng Béoeig:

— Anuoéoieg Béoeig améppiyng i B€oeig ouAhoyng
(11.X. B€0€IG TTOU £X0OUV OpioEl OI BNUOTIKEG APXEG)

— Znueia TWANoNG NAEKTPIKOU €EOTTAIOUOU (EiTE QU-
OIKG KaTaoTApaTa gite online) epdoov ol Eutropol
€xouv Tnv umroxpéwaon TapaAaBrng Toug A TTpo-
OQEPOUV AUTA TNV UTTNPETia EBEAOVTIKG.

cheppa

sgpch

— ‘Ewg Tpeig ToAaiEG NAEKTPIKEG OUOKEUEG avd €idog
OUOKEUNG, ME MAKOG OKMPAG €wg 25 €KATOOTWY
UTTOPEITE VA TIG TTOPAOWOETE GTOV KATAOKEUAOTH,
XWPIG XpEwan Kal Xwpig TrponyoUuevn ayopd véag
OUOKEUNAG, i va TIG TTapadwoeTe o€ GAAN e{ouaio-
dotnpévn Béan guloyng aTnv TTEpIoXH Oag.

— Mepamépw oupTTANPWPATIKOUG 6poug TTapaAaBng
TOU KOTOOKEUQOTH KOl TOU OlaVOpEQ UTTOPEITE va
TTANpo@opnBeiTe aTTd TO EKACTOTE THAKA EGUTTNPE-
TNONG TTEAQTWV.

e Xe TIEPITITWON TTAPAdOONG HIAG VEAG NAEKTPIKAG CU-
OKEUNG aTTd TOV KATOOKEUOOTH O€ HIa IDIWTIKA OIKid,
autdg PTTOPEI va @povTioel yia Tn dwpedv TTapaiafn
TNG TTAAAIAG NAEKTPIKIG CUOKEUNG, KATOTTIV {TNONG O-
6 TOV TEAIKO XproTn. MNa Tov oKoTrd aUTO ETTIKOIVW-
VAOTE PE TO THAMO €EUTTINPETNONG TTEAGTWY TOU KaTa-
OKEUQOTH.

AUTEG Ol BNAWOEIG I0XUOUV POVO VIO OUOKEUEG TTOU €-
ykaBioTavtal kal TTwAouvTal o€ XWPeg NG Eupwirai-
KNG ‘Evwong kal utrokeivtal atnv Eupwtraikry Odnyia
2012/19/EE. Ze xwpeg ekT0G Eupwtraikng ‘Evwong
yTTOPEl VO 10XU0UV JIQOPETIKEG DIATALEIG yia TNV a-
TOpPIYN atmoBAATWY NAEKTPIKOU KOl NAEKTPOVIKOU €-
gotAiopoU.
ZXETIKA PE TIG SUVATOTNTEG ATTOPPIYNG TG CUOKEUNG
oT0 T€A0G TNG WPEAINNG {WNG TNG UTTOPEITE VO TTAPETE
TTANPOPOPIEG ATTO TIG TOTIKEG i} SNUOTIKEG OAG APXES.
Kauoipa kai Aadia

* Tpiv TNV atméppIyn TOU TTPOIOVTOG TIPETTEI VA EKKEVW-
BoUv 1O pedepPoudp kauaipou Kail To doxeio AadioU Ki-
vnpa!
To kauoiyo kai To Add1 KivnTApa dev TTPETTEI VO OTTOP-
PITITOVTAI OTO OIKIOKG ATTOPPippaTa, aAAG TTPETTEl Va
guAMAéyovTal i} va atToppiTrTovTal EEXwpIoTa!

Ta keva doxeia Aadlou Kal doXEio KaUTiou TTPETTEl val
QATTOPPITITOVTAI PE TPATTO PIAIKO TTPOG TO TTEPIBAAAOV.
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14  AvTigeTwITion TPORANHATWY

O TTapakaTw TTivaKag OEiXVEI CUPTITWUATO OQAAPATWY Kal TIEPIYPAQPEl TTWG PTTOPEITE VO TA OVTIMETWTTIOETE, OTNV TTEPI-
TITWGN TIOU TO TTPOIOV GOG EPPavioel KATTOTE KATTOIO SUTAEITOUPYia. Av BEV UTTOPEITE VO EVTOTTIOETE KOl VA EEAAEIYETE TO
TPORANUA pe autd ToV TPOTTO, ATTEUBUVOEITE OTO TOTTIKG 0OG CUVEPYEID TEPPRIG.

MpoéBAnpa

O kivnTApag dev PTTOPEi va TEBEI
ae Aeitoupyia

Evdexopuevn aitia

EmepBaivel To oUoTnpa auto-
yatng SIaKOTIAG  AsIToupyiag
Aoyw ENAeIwng Aadiou

MéETpo QVTINETWTTIONG

pa

EAéyETe TN 0160PN Aadioy, cuptrAnpwaTe AGdI KIvNTH-

Juoowpeuon ailBdAng  GTo
uTToudi

KaBapioTe i} avTIKataoTAOTE TO PTTOUdi

Agv uttdpyel kalaoipo

ZuPTTANPWOTE KAUTIPO

®iATpo aépa Aepwuévo

KaBapioTe i avTIKATAOTAOTE TO

@iATpO aépa

H yevvATpia TTapdayel TToAU pIKpr
f kaBoAou Tdon.

BAd&RN oTa nAekTpovIKa

EmiokepBeite £§€IBIKEUPEVO KATAOTNHA

Evepyomroinke  S10KOTITNG
TIPOOTACIOG ATTé UTTEPEVTOON
pelpaTog

TavaAwong

ETTavekkIvAOTE TN YEVVATPIA, PEIWOTE TIG GUOKEUEG KO-

PiATpo aépa Aepwpévo

KaBapioTe | avTIKATaoTAOTE TO

@iATpO aépa

15 TMpoéypappa cuvtiRpnong
Tnpeite OTTWABATIOTE TIG TTAPAKATW TTPOBECHIEG TUVTAPNONG, VIO TNV £E00PAAION TNG ATTPOOKOTITNG AEITOUPYIOG.
Mpoooxn! Kard Tnv mpwTn 8€0n o€ AciToupyia TPETrel va TpooBioeTe AddSI KIVTAPO KAl KAUGIHO.

Mpiv a1d KGBe xprion

MeTd amd xpoévo Ael-
Toupyiag 20 wpwv

Metd amd xpovo Ael-
Toupyiag 50 wpwv

Metd oo xpovo Ael-
Toupyiag 300 wpwv

TTPOIOV

‘EAeyx0g Tou Aadiou Ki- X

vnTApa

AAMayry Tou Aadiol Ki- MpwTn Qopd, YETA KA- X

vnTpa B¢ 50 wpeg

‘EAeyxoG Tou @iATpou X AMGETE TO €vOETO PiN-
agpa TPOU Qv XPEIGgeTal
KaBapiopdg Tou  @iA- X

TPOU aépa

OTTIKOG  €AeyXOG OTO X

KaBapiopdg Tou ptrou-

a

AmoéoTtaon: 0,6 — 0,7
mm, avTIKATAOTAOTE
av xpelagetal

‘EAeyxog Kal emavap-
pUBuIoN TNG TTETOAOU-
dag ykagiou

X*

KaBapiopdg TG Kega-
AAG KUAivOpou

X*

PUBuion 1¢6you BaABi-
dwv

X*

Mpoooxn: AvaBéaTe Tnv epyacia yia Ta onueia "X" pévo o€ £60UaIodOTNUEVO EIBIKEUPEVO CUVEPYEIO.
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16 AARAwon cuppépewong EE
Metd@paon Tou TpwToTUTTOU TNG SHAWONG
OCUPHGPPWONG

KaTaokeuaoTAg:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

AnAwvoupe Pe OTTOKAEIOTIKA pag €uBdvn 6TI TO TTPOIGV
TTOU TTEPIYPAQPETAI OTO TTAPOV BPICKETAI OE GUUPOPPWON
HE TIG 1I0KUouaeg Odnyieg kail MpodTuTTa.

Mdpka: SCHEPPACH

Ovopagoia €id.: FevvATpia Inverter -
SG2500i

Ap. €id. 5906226901 / 5906226905

Odnyieg EE:

2014/30/EE, 2006/42/EG, 2000/14/EG_2005/88/EG,
2016/1628/EE, 2011/65/EU*,

* To avrikeipevo Tng Tapouoag dAAwWGCNG, To OTToio TTEPI-
YPAPETaI TTAPATTAVW, EKTTANPWVEI TIG SlaTdgelg TG Odnyi-
ag 2011/65/EE tou Eupwtraikod KoivoBouAiou kai Tou
ZupBouhiou TG 8ng louviou 2011 yia Tov TTEPIOPIOPS TNG
XPAONG OPICUEVWY ETTIKIVOUVWY OUCIWV O NAEKTPIKO Kal
NAEKTPOVIKG €EOTTAIOPO.

MpoTuTra Tou Xpnoipyotroinénkav:

EN ISO 8528-13:2016,

EN 55012:2007+AT1,

EN IEC 61000-6-1:2019,

EN ISO 3744:1995.

Ailadikaoia agiloAdynong cuppuépewong:

2000/14/EK_2005/88/EK — Mapdptnpa: VI

Eyyunuévn 93 dB
OTABHN NXNTIKAG
10XU0G (Lya):
MetpnBeica 91,6 dB
OTABHN NXNTIKAG
10X00G (Lys): .
Kolvotroinuévog gopéag: TUV Rheinland
LGA Products GmbH,
Tillystrale 2,
90431 Nurnberg
ApiBuog: 0197
2016/1628/EE

Ap. EKTTOPTTWV:
€24*2016/1628*2018/989SHB2/P*0438*01

EgouoiodoTnpévog avTimpoowITog oUVTASNG Tou
TEXVIKOU QOKEAOU:

David Rimpelein

Glnzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 24.04.2025

P

$imon Schiink>
Division Manager Product Center

Andreag’ Pecher

Head of Project Management
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Explicitarea simbolurilor de pe
produs

Utilizarea simbolurilor din acest manual trebuie sa va
atraga atentia asupra posibilelor riscuri. Simbolurile de
securitate si declaratiile, care le insotesc, trebuie intelese
exact. Avertizarile in sine nu indeparteaza riscurile si nu
pot inlocui masurile corecte pentru prevenirea accidente-
lor.

Avertizare cu privire la suprafetele fierbinti.

Avertizare cu privire la tensiune electrica.

Asigurati-va ca celelalte persoane pastreaza
o distanta de siguranta. Tineti persoanele
neparticipante la distanta de produs. Atentie
suprafete fierbinti! Pericol de provocare a ar-
surilor.

inainte de a efectua orice lucrare de curata-
re sau intretinere curenta, opriti motorul si
scoateti fisa bujiilor de pe bujie.

Pericol de otravire! Utilizati produsul numai

sau slab ventilate.

La pornirea motorului sunt generate scantei.
Acestea pot aprinde gazele inflamabile din
apropiere.

ﬂ‘ n aer liber si niciodata in incaperi inchise
INEA

inainte de punerea in functiune, cititi intregul
text al manualului de utilizare cu atentie!

Important. Opriti motorul inainte de comple-
tarea nivelului carburantului. Nu completati
carburantul in regimul functional activ.

Atentie! Nerespectarea panourilor de sigu-
rantd montate pe produs si a indicatiilor de
avertizare, precum si nerespectarea indicati-
ilor de siguranta si de operare, poate condu-
ce de la vatamari, pana la moarte.

Nivelul puterii acustice garantat al produsu-
lui.

Aveti o grija deosebita la manevrarea carbu-
rantilor si lubrifiantilor!

Tnainte de punerea in functiune, cititi si tineti
cont de manualul de utilizare si de indicatiile
de securitate!

Verificarea nivelului de ulei

de securitate!

Purtati casti antifonice.

Produsul este conform cu directivele euro-
pene aplicabile.
A Produsul este conform cu directivele sarbe

A A aplicabile.

Purtati manusi de protectie!

Tnainte de punerea in functiune, cititi si tineti
cont de manualul de utilizare si de indicatiile

Nu expuneti produsul la ploaie.

Flacarile deschise sau fumatul in apropierea
produsului sunt strict interzise!
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1 Introducere

Producator:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Stimate client

Va dorim sa aveti multe satisfactii si mult succes in lucrul
cu noul dumneavoastra produs.

Indicatie:

Conform legii privind garantarea produselor, producatorul
acestui produs nu raspunde pentru deteriorarile aparute
la acest produs sau din cauza acestui produs in caz de:



Manevrare improprie

Nerespectarea manualului de utilizare

Reparatii executate de terte persoane, specialisti
neautorizati

Montare si schimbare a altor piese de schimb decat
cele originale

Utilizare neconforma cu destinatia
Acordati atentie:

Manualul de utilizare face parte integranta din acest pro-
dus.

Acesta contine indicatii importante privind modul de lucru
sigur, in conformitate cu prescriptiile si economic cu pro-
dusul si cum s& evitati pericolele, s& economisiti costuri
de reparatie, s&@ micsorati timpii de iesire din functiune si
sa mariti fiabilitatea si durata de serviciu a produsului. Su-
plimentar fatd de dispozitile de securitate din acest ma-
nual de utilizare trebuie sa respectati neaparat prescriptii-
le in vigoare referitoare la exploatarea produsului din tara
dumneavoastra.

Familiarizati-va cu toate instructiunile de functionare si de
siguranta nainte de a utiliza produsul. Folositi produsul
numai asa cum este descris si pentru domeniile de utiliza-
re specificate. Pastrati manualul de utilizare intr-un loc si-
gur si predati toate documentele atunci cand predati pro-
dusul unor terte persoane.

2 Descrierea produsului (fig. 1 - 14)

Maner de transport
2 Capac rezervor
3 Aparatoarea motorului
4. Capacul bujiei
5. Demaror cu cablu de tractiune
6 Indicator functionare
7 Indicator de suprasarcina
8 Indicator de avertizare pentru ulei

9. Priza de 230 V~ (2x)

10. Comutator de economisire a energiei
11. Conector USB (2x)

12. Surub de impamantare

13. Comutator pornit/oprit cu soc

14. Palnie

15. Cheie de bujii
16. Joja de ulei
17. Surub-fluture

18. Capacul filtrului de aer

19. Filtrul de aer

20. Bujie

21. Fisa buijiilor

22. Insertie filtru de combustibil
23. Marcaj de nivel de umplere

3  Pachetul de livrare

Numéar Denumire

1x Inverter generator de curent
1x Cheie de bujii

1x Palnie

1x Manual de exploatare

cheppach.com

4  Utilizarea conforma cu destinatia

Generatorul de curent este adecvat pentru produse pre-
vazute pentru exploatarea de la o sursa de tensiune alter-
nativa de 230 V~. Pentru aparatele de uz casnic si produ-
sele electronice, va rugam sa verificati adecvarea in con-
formitate cu specificatiile producatorului respectiv.
Produsul se va utiliza numai conform destinatiei. Orice al-
ta utilizare in afard de aceasta nu este conforma cu utili-
zarea prevazutd. Pentru pagubele materiale si vatamarile
de orice fel rezultate pe cale de consecinta raspunde utili-
zatorul si nu producatorul.

Din utilizarea conforma cu destinatia face parte si respec-
tarea indicatijilor de securitate, precum si a manualului de
montaj si a indicatjilor de operare din manualul de utiliza-
re.

Persoanele care opereaza si intretin produsul trebuie sa
fie familiarizate cu acesta si informate cu privire la posibi-
lele pericole.

Modificarile aduse produsului exclud complet orice res-
ponsabilitate din partea producatorului si orice daune re-
zultate.

Produsul poate fi utilizat numai cu piese si accesorii origi-
nale ale producatorului.

Prescriptiile de securitate, de lucru si de intretinere curen-
ta emise de producator, precum si dimensiunile indicate
in Date tehnice trebuie sa fie respectate.

Va rugam sa aveti in vedere ca produsele noastre nu au
fost construite avand ca destinatie exploatarea profesio-
nala sau industriala. Nu preluam garantia daca produsul
este utilizat in regim profesional sau industrial, precum si
la activitati la fel de solicitante.

Explicitarea cuvintelor de
semnalizare din manualul de utilizare

A PERICOL

Cuvant de semnalizare pentru a indica o situ-
atie periculoasa iminenta care, daca nu este
evitata, va avea ca rezultat decesul sau vata-
marea grava.

/\ AVERTIZARE

Cuvant de semnalizare pentru a indica o situ-
atie potential periculoasa care, daca nu este
evitata, ar putea avea ca rezultat decesul sau
vatamarea grava.

A\ PRECAUTIE

Cuvant de semnalizare pentru a indica o situ-
atie potential periculoasa care, daca nu este
evitata, ar putea avea ca rezultat vatamari mi-
nore sau moderate.

Cuvant de semnalizare pentru a indica o situa-
tie potential periculoasa care, daca nu este evi-
tata, ar putea avea drept rezultat daune materi-
ale la produs sau la proprietate/posesie.
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5 Indicatii de securitate

Pastrati toate indicatiile de securitate si instructiunile
pentru utilizarea viitoare!

A PERICOL

Pericol de intoxicare

/\ AVERTIZARE

Cititi toate indicatiile de securitate, instructiu-
nile, ilustratiile si datele tehnice, cu care este
prevazut acest produs.

Nerespectarea urmatoarelor instructiuni poate duce la
vatamari grave.

/\ AVERTIZARE

Tnainte de a lucra cu produsul, familiarizati-vé cu toate
panourile de operare.

— Exersati manevrarea produsului si solicitati explica-
tia functionarii, modului de actiune, tehnicilor de ta-
iere si a echipamentului de protectie a persoanelor
de la un utilizator experimentat sau un specialist.

— Asigurati-va ca puteti opri imediat produsul in caz
de urgenta.

— Utilizarea produsului fara o pregatire adecvata poa-
te duce la vatamari grave.

— Tn cazul unui accident sau al unei defectiuni in tim-
pul functionarii, opriti imediat produsul.
Ingrijiti in mod corespunzétor ranile sau consultati
un medic.

Cine nu are permisiunea sa foloseasca produsul:

« Copiii si alte persoane care nu cunosc manualul de
utilizare (reglementarile locale pot determina varsta
minima a utilizatorului).

» Persoanele care se afld sub influenta alcoolului, a dro-
gurilor, a medicamentelor, care sunt obosite sau bol-
nave.

5.1 Indicatii generale de securitate

ATENTIE

Atentie!

La utilizarea produselor trebuie indeplinite anumite ma-
suri de securitate, pentru a impiedica vatamarile si pa-
gubele. De aceea, cititi cu atentie si complet acest ma-
nual de utilizare/aceste indicatji de securitate. n cazul
in care predati produsul unei alte persoane, inmanati-i
si acest manual de utilizare/aceste indicatii de securita-
te. Nu ne asumam raspunderea pentru accidente sau
pagube produse prin nerespectarea acestui manual si a
indicatiilor de securitate.

 Copiii trebuie protejati pastrand o distanta de siguran-
ta fata de grupul electrogen.

Carburantul este inflamabil si usor de aprins. Nu ali-
mentati Tn timpul functiondrii. Nu alimentati cand fu-
mati sau in apropierea flacéarilor deschise. Nu varsati
carburant.

Unele piese ale motorului cu migcare alternativa cu
ardere interna sunt fierbinti si pot cauza arsuri. Indica-
tiile de avertizare de pe grupul electrogen trebuie res-
pectate.
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Gazele de esapament, carburantii si lubrifiantii sunt to-
xici, gazele de esapament nu trebuie inhalate.

ATENTIE

Risc de incendiu

Carburantul si vaporii de carburant sunt inflamabili, re-
spectiv explozivi.

» Gazele de esapament ale motorului sunt toxice. Gru-
pul electrogen nu trebuie sa functioneze in camere
neventilate. Daca grupul electrogen urmeaza sa fie
operat in incaperi bine ventilate, gazele de esapament
trebuie directionate direct spre exterior printr-un furtun
de evacuare si trebuie indeplinite cerinte suplimentare
pentru protectia impotriva incendiilor si a exploziilor.
Gazele de esapament toxice se pot scurge si la functi-
onarea unui furtun de esapament. Din cauza pericolu-
lui de incendiu, furtunul de esapament nu trebuie n-
dreptat niciodata spre materiale inflamabile.

Grupurile electrogene trebuie sa fie utilizate doar res-
pectand puterea nominala a acestora si conditiile no-
minale de mediu. Daca grupul electrogen este utilizat
n conditii care nu respecta conditiile de referinta, con-
form 8528-8:2016, 7.1, si daca racirea motorului sau a
generatorului este afectatd, de exemplu, in ceea ce
priveste rezultatul operarii in domenii limitate, este ne-
cesara o diminuare a performantei.

Este interzisa efectuarea de modificari la grupul elec-
trogen.

Viteza presetata a producatorului nu trebuie modifica-
ta. Grupul electrogen sau echipamentul conectat poa-
te fi deteriorat.

Nu exploatati niciodata grupul electrogen in incaperi
cu substante foarte inflamabile.

ATENTIE

Suprafete fierbinti!

Pericol de arsuri, nu atingeti instalatia de esapament si
agregatul de actionare.

ATENTIE

Purtati casti antifonice!

Utilizati casti antifonice adecvate, daca va aflati in apro-
pierea produsului.

» Nu atingeti nicio piesa in miscare mecanica sau fier-
binte. Nu indepartati nicio aparatoare de protectie.

Numai piesele originale pot fi utilizate pentru intretine-
re si accesorii.

Lucrarile de reparatie si reglare pot fi efectuate numai
de personalul de specialitate autorizat.

Protejati-va impotriva pericolelor electrice.

Nu manipulati niciodatd grupul electrogen cu mainile
umede.

in aer liber utilizati numai cabluri prelungitoare
(HO7RN) avizate in acest scop si marcate corespun-
zator.




Nu utilizati niciodata generatorul in ploaie sau zapada.
Opriti motorul in timpul transportului si realimentdrii.

Nu goliti rezervorul in apropierea luminii deschise, a
focului sau a scanteilor. Fumatul interzis!

Utilizarea grupului electrogen este interzisa in caz de
intemperii - Risc de trasnet!

Pastrati grupul electrogen intr-un loc sigur si plan. Ro-
tirea si Inclinarea sau schimbarea locatiei in timpul
functionarii sunt interzise.

Asezati grupul electrogen la cel putin 1 m distanta de
pereti sau de echipamentul conectat.

Valorile indicate in datele tehnice la nivel de putere
acustica (LwA) si nivel de presiune acustica (LpA) re-
prezinta niveluri de emisie si nu sunt neaparat niveluri
de lucru sigure. Deoarece existéd o corelatie intre nive-
lurile de emisie si cele de imisie, aceasta nu poate fi
utilizatéd in mod fiabil pentru a determina masurile de
precautie suplimentare care ar putea fi necesare. Fac-
torii care influenteaza nivelul real de imisie al lucrato-
rului includ caracteristicile zonei de lucru, alte surse
de zgomot, unde sonore etc., cum ar fi numarul de
masini si alte procese invecinate si durata de timp in
care un operator este expus la zgomot. De aseme-
nea, nivelul permis de imisie poate varia de la o tara
la alta.

Cu toate acestea, aceasta informatie va oferi operato-
rului utilajului posibilitatea de a realiza o estimare mai
buna a riscurilor si pericolelor. Trebuie efectuate ma-
suratori ale nivelului presiunii acustice dupa instalare,
in functie de situatie, pentru a stabili nivelul presiunii
acustice.

Respectati prescriptiile cu privire la siguranta electri-
ca, care se aplica locatiei unde este utilizat grupul
electrogen.

5.2 Securitatea electrica

inainte de utilizare, grupul electrogen si echipamentul
sau electric (inclusiv conductele si conexiunile de co-
nectare) trebuie inspectate pentru a se asigura ca nu
exista niciun defect.

Grupul electrogen nu trebuie conectat la alte surse de
energie, cum ar fi sursa de alimentare a companiilor
de energie electrica. in cazurile speciale in care este
prevazuta o conexiune de rezerva la sistemele electri-
ce existente, aceasta poate fi efectuatd numai de ca-
tre un electrician calificat care ia in considerare dife-
rentele dintre echipamentul operat, utilizand reteaua
publica si functionarea grupului electrogen. in confor-
mitate cu aceasta sectiune din 1ISO 8528, diferentele
trebuie mentionate in instructiunile de operare.

Protectia impotriva socurilor electrice depinde de co-
mutatoarele de protectie, care sunt adaptate cu preci-
zie la grupul electrogen. Daca un comutator de pro-
tectie trebuie Tnlocuit, trebuie folosit un comutator de
protectie cu aceleasi caracteristici nominale si nomi-
nale.

Ca urmare a sarcinilor mecanice ridicate, trebuie utili-
zate numai furtunuri durabile din cauciuc (conform
IEC 60245-4) sau echipamente echivalente.

Daca se utilizeaza cabluri prelungitoare sau retele de
distributie mobile, valoarea rezistentei nu trebuie sa
depaseasca 1,5 Q. Ca regula generald, lungimea tota-
1a a cablurilor pentru o sectiune transversala de 1,5

mm? nu trebuie s& depdseasca 60 m, iar la o sectiune
transversala de 2,5 mm?, nu trebuie sa depaseasca
100 m.

/\ AVERTIZARE

Respectati prescriptiile cu privire la siguranta electrica,
care se aplica locatiei unde este utilizat grupul electro-
gen.

/\ AVERTIZARE

Tineti cont de cerintele si de masurile de precautie, in
cazul realimentarii unei instalatii, prin intermediul unui
grup electrogen, in functie de masurile de protectie ale
acestei instalatii si de directivele aplicabile.

5.3 Lucrul cu carburantul

Utilizati numai benzina Super E10 drept carburant.

Pericol de moarte!
Carburantul este toxic si foarte inflamabil.

Pastrati carburantul numai n recipientele prevazute in
acest sens (canistre).

Capacelele de astupare ale recipientelor rezervorului
trebuie sa fie insurubate si stranse ferm intotdeauna
n conformitate cu prescriptiile.

Din motive de securitate, rezervorul de carburant si al-

te busoane ale rezervoarelor trebuie inlocuite daca
sunt deteriorate.

Tineti carburantul la distanta de scantei, focuri deschi-
se, flacari, surse de caldura si alte surse de aprindere.
Fumatul interzis!

Alimentati cu carburant doar in aer liber si nu fumati in
timpul alimentarii.

Opriti motorul cu ardere interna fnainte de alimentare
si lasati-l sa se raceasca.

Alimentarea cu carburant se efectueaza inainte de
pornirea motorului. Nu deschideti busonul rezervorului
si nu adaugati carburant in timp ce motorul este in
functiune sau imediat dupa deconectarea produsului.

Deschideti cu grija si incet capacul rezervorului de
carburant. Asteptati ca presiunea sa se echilibreze si
abia apoi scoateti complet capacul rezervorului.

Pentru alimentare utilizati o palnie adecvata sau o tea-
va de umplere, astfel incat sa nu se poata scurge car-
burant la motorul cu ardere interna si carcasa.

Nu umpleti excesiv rezervorul de carburant!

Pentru a oferi carburantului spatiu suficient pentru di-
latare, nu umpleti niciodata rezervorul de carburant
peste muchia inferioara a stutului de umplere. Res-
pectati indicatiile suplimentare din manualul de folosi-
re al motorului cu ardere interna.

in cazul in care s-a scurs carburant, porniti motorul cu
ardere interna abia dupa ce a fost curatata suprafata
murdaritd cu carburant. Orice incercare de aprindere
trebuie evitatd pana la evaporarea vaporilor de carbu-
rant (stergere pana la uscare).
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Stergeti intotdeauna carburantul varsat.

in cazul in care carburantul ajunge pe haine, acestea
trebuie schimbate.

Capacul rezervorului de carburant trebuie sa fie insu-
rubat si strans corespunzator dupa fiecare realimenta-
re. Produsul nu trebuie sa fie pus in functiune fara ca-
pacul original insurubat la rezervor.

Verificati din motive de securitate conducta de carbu-
rant, rezervorul de carburant, busonul rezervorului si
racordurile regulat privind deteriorarile, imbatranirea
(fragilitatea), stabilitatea si locurile neetanse si schim-
bati-le, daca este necesar.

Goliti rezervorul numai in aer liber.

Nu folositi niciodata sticle de bautura sau articole simi-
lare pentru a elimina sau depozita materiale de ex-
ploatare, cum ar fi carburant. Persoane, in special co-
piii, ar putea fi tentati s& bea din el.

Nu pastrati niciodatd produsul cu carburant in rezer-
vor in interiorul unei cladiri. Vaporii de carburant pro-
dusi pot ajunge n contact cu foc deschis sau scantei
si se pot aprinde.

Nu depuneti produsul si recipientul de carburant in
apropiere de sistemele de incélzire, radiatoarele de
incalzire cu infrarosu, aparatele de sudura si alte sur-
se de céldura.

A PERICOL

Pericol de explozie!

Dacé pe parcursul functionarii se constata un defect la
rezervor, la capacul rezervorului sau la piesele parcurse
de carburant (conducte de carburant), trebuie sa fie
oprit imediat motorul cu ardere interna.

Apoi trebuie sa fie consultat un distribuitor specializat.

Riscuri reziduale

Produsul este construit in conformitate cu tehnologia
de ultima ora si cu normele de siguranta recunoscute.
Cu toate acestea, in timpul lucrului pot aparea riscuri

reziduale.

Pericol pentru sanatate datorita curentului in caz de
utilizare a unor cabluri electrice de racord necores-
punzatoare.

n plus, exista riscuri reziduale care nu sunt evidente,
chiar daca se intreprind toate masurile preventive.

Riscurile reziduale pot fi minimizate daca ,indicatiile
de securitate” si ,utilizarea conforma cu destinatia”,
precum si manualul de utilizare sunt respectate in to-
talitate.

Evitati o punere in functiune involuntara a produsului.

Cand produsul este in functiune, tineti mainile la dis-
tanta de zona de lucru.

Respectati indicatiile de intretinere curenta si de secu-
ritate prevazute in manualul de utilizare.
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/\ AVERTIZARE

Aceasta sculad electrica genereaza pe parcursul functio-
narii un camp electromagnetic. Acest camp poate in
anumite Tmprejurdri sa influenteze negativ implanturile
medicale active sau pasive. Pentru a micsora pericolul
unor vatamari grave sau mortale, recomandam persoa-
nelor cu implanturi medicale sa consulte medicul si pro-
ducatorul implantului medical inainte de a folosi scula
electrica.

6 Date tehnice

Tip de protectie IP23M
Putere continua P, (COP) (230 V) 1,6 kW
(81)
Putere maxima P, (230 V) 2,0 kW
(S2 5 min)
Tensiune nominala U, 2x230V~
Curent nominal |, 7 A (230 V~)
Curent nominal |, 2x2,1A(USB)
Frecventa F, 50 Hz
Clasa de putere G1
Factor de putere activa ¢ 1
Clasa de calitate A
Tip constructiv motor de actionare 4 timpi, 1 cilindru,
racit cu aer
Capacitate cilindrica 79 cm?®
Putere max. (motor) 2,2kW /3 CP
Carburant Benzina Super E10
Continut rezervor 4,11
Tip ulei de motor 15W40
Cantitate de ulei (aprox.) 350 ml
Consum la sarcina maxima 1,27 I/h
Masa 17,5 kg
Temperatura max. 40 °C
Tnaltime max. de instalare 1000 m

(peste nivelul marii)

Bujie A7RTC

Ne rezervam dreptul asupra modificarilor tehnice!

Regim de functionare S1(functionare continua)
Produsul poate fi operat permanent la performanta speci-
ficata.

Regim de functionare S2 (regim de scurta durata)

Produsul poate fi operat pe termen scurt la performanta
specificata (5 min).

/\ AVERTIZARE

Zgomotul poate avea efecte agravante asupra sanatatii
dumneavoastrd. Daca zgomotul generat de masina de-
paseste 85 dB, va rugam ca dvs. si persoanele aflate in
apropiere sa purtati casti antifonice adecvate.

Informatii privind zgomotul produs masurat in conformita-
te cu normele in vigoare (EN I1SO 3744:1995, I1SO
8528-10:1998):
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Presiunea acustica L, 71,6 dB
Putere sonora Ly, 91,6 dB
Imprecizie de masurare K, 1,13 dB

7 Despachetare

/A\ AVERTIZARE

Produsul si materialele de ambalare nu sunt jucarii
pentru copii!

Copiii nu au voie sa se joace cu sacii din plastic, fo-
lille si piesele mici! Exista pericol de inghitire si su-
focare!

Deschideti ambalajul si scoateti cu precautie produsul.
Tnl&turati materialul de ambalat, precum si sigurantele
de ambalare si de transport (daca exista).

Verificati daca pachetul de livrare este complet.
Verificati daca produsul si accesoriile prezinta deteri-
orari de la transport. Eventualele prejudicii trebuie
semnalate companiei de transport, prin care a fost li-
vrat produsul. Reclamatiile ulterioare nu sunt admise.

Daca este posibil, pastrati ambalajul pana la expirarea
perioadei de garantie.

Tnainte de exploatare, familiarizati-va cu produsul prin
intermediul manualului de utilizare.

in cazul accesoriilor, precum si a pieselor de uzura si
de schimb, utilizati numai piese originale. Piesele de
schimb se gasesc la reprezentantul comercial.

in caz de comenzi, indicati numarul articolului, precum
si tipul si anul fabricatiei produsului.

8 Inainte de punerea in functiune
Securitatea electrica

Tnainte de utilizare, generatorul de curent si echipamentul
sau electric (inclusiv conductele si conexiunile de conec-
tare) trebuie inspectate pentru a se asigura ca nu exista
niciun defect.

Nu conectati niciodata generatorul de curent la retea (pri-
za).

Lungimea cablului pentru consumator trebuie mentinuta
cat mai scurta posibil.

Deteriorarea produsului!

Daca produsul este utilizat fara ulei de motor si de
transmisie sau cu prea putin ulei de motor si de trans-
misie, acest lucru poate duce la deteriorarea motorului.

— Umpleti cu carburant si ulei inainte de punerea in

functiune. Produsul este furnizat fara ulei de motor
si de transmisie.

Daune aduse mediului!

Uleiul scurs poate polua permanent mediul inconjurator.
Lichidul este foarte toxic si poate duce rapid la poluarea
apei.

— Umpleti / goliti uleiul numai pe suprafete plane si fi-
xe.

— Folositi un stut de umplere sau o palnie.

— Colectati uleiul scurs intr-un recipient adecvat.

— Stergeti imediat cu grija uleiul varsat si aruncati la-
veta in conformitate cu reglementarile locale.

— Eliminati uleiul in conformitate cu reglementarile lo-
cale.

/\ AVERTIZARE

Pericol pentru sanatate!

Inhalarea vaporilor de carburant/ulei de lubrifiere si a
gazelor evacuate poate provoca daune grave pentru
sanatate, pierderea cunostintei si, in cazuri extreme,
moartea.

— Nu inhalati vapori de carburant/ulei de lubrifiere si
gaze evacuate.

— Utilizati produsul numai in aer liber.

Unealta necesara:

+ Surubelnita n cruce®
* = nu este inclus in mod obligatoriu in pachetul de livrare!
Control inainte de operare

Verificati daca exista scurgeri de ulei sau carburant pe
toate partile motorului.

Verificati nivelul uleiului de motor.

Verificati nivelul de combustibil — rezervorul de carbu-
rant trebuie sa fie cel putin pe jumatate plin.

Verificati starea filtrului de aer.

Verificati starea conductelor de carburant.

Atentie la semnele de deteriorare.

Verificati daca toate capacele de protectie sunt la lo-
cul lor si daca toate suruburile, piulitele si bolturile
sunt stranse.

Asigurati o ventilare suficienta a produsului.
incredintati-va cé fisa bujiei este fixata la buijie.
Eliminati orice consumator conectat.

8.1 Surub de impamantare (12) (Fig. 3)

Electrocutare!
— Nu folositi un fir neizolat pentru impamantare.
— Produsul trebuie sa fie impamaéntat in siguranta.

Pentru a disipa incarcaturile statice, carcasa trebuie Tm-
pamantata. Pentru a face acest lucru, conectati un fir pe o
parte a surubului de impamantare al generatorului de cu-
rent (12) si pe cealalta parte la o masa externa (de exem-
plu, tarus de impamantare).
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8.2

2. Asigurati-va ca rezervorul de carburant nu este umplut
excesiv (respectati marcajul de nivel (23)!) si ca nu se
varsa carburant. Utilizati elementul filtrului de carbu-
rant (22). Captati carburantul varsat imediat si astep-
tati, pana ce vaporii de carburant se disperseaza (pe-
ricol de aprindere).

3. Tnchideti capacul rezervorului (2).

ATENTIE

Completati cu ulei (Fig. 7+ 8)

Produsul este livrat fara ulei de motor. Prin urmare,
este esential sa se umple cu ulei inainte de punerea
in functiune. Utilizati ulei SAE 15W-40 in acest scop.

Verificati periodic nivelul de ulei inainte de fiecare punere
n functiune. Un nivel prea scazut de ulei poate deteriora

motorul. Realimentati intr-o zona bine ventilata cu motorul
1. Asezati produsul pe o suprafata plana si nivelata. oprit.
2. indepartati capacul motorului (3) prin slabirea ambelor Dacé motorul a fost in functiune cu putin timp inain-
suruburi cu o surubelnita in cruce. te, lasati-l sa se raceasca mai intai. Nu realimentati
i o N niciodata motorul intr-o cladire in care vaporii de
3. Desurubati joja de ulei (16). carburant pot ajunge sa genereze flaciri sau scan-
4. Umpleti motorul cu ulei de motor cu ajutorul unei palnii tei.
(14). Acordati atentie cantitati max. de umplere de Carburantul este extrem de inflamabil si exploziv.
350 ml. Este posibil sa aveti arsuri sau alte vatamari grave,
Umpleti cu precautie uleiul pana la muchia inferioara a atunci cdnd manipulati carburant.
stutului de umplere.
5. Stergeti joja de ulei (16) cu o céarpa curatd, fard sca- 9 Operarea

me.

6. Tnlocuiti joja de ulei (16) fara a insuruba ferm joja si 9.1 Pornirea motorului (Fig. 5, 6)

apoi verificati nivelul uleiului.

A PERICOL

Pericol de otravire!

7. Nivelul de ulei trebuie sa se situeze in dreptul semnu-
lui din mijloc de pe joja de ulei.

8. Daca nivelul uleiului este prea scazut, adaugati canti-
tatea de ulei recomandata (cantitate totald de umplere
de max. 350 ml).

9. Apoi insurubati la loc joja de ulei (16).

Utilizati produsul numai n aer liber si niciodaté in inca-
peri inchise sau slab ventilate.

1. Setati ventilatia de pe capacul rezervorului (2) la

L,PORNIT*.
10. Instalati capacul motorului (3) si fixafi-1 prin restrange- 2. Setati comutatorul pornit/oprit (13) in pozitia ,FUNCTI-
rea ambelor suruburi. [ ; ;
’ ONARE".
8.3  Umplere cu carburant Indicatie:

Comutatorul de economisire a energiei (10) trebuie setat
la ,OPRIT".

A PERICOL

Pericol de incendiu si explozie!

Carburantul se poate aprinde in timpul umplerii si poate
exploda. Acest lucru duce la arsuri grave sau la deces.

in stare ,,rece®:

Nu permiteti reculul transmisiei cu cablu pentru pornire.
Acest lucru poate duce la deteriorari.

Deconectati motorul si l&sati-l s se raceasca.

Pastrati distanta fata de caldura excesiva, flacari si

scantei. 1. Setati comutatorul pornit/oprit (13) in pozitia ,Soc".

Strangeti acum rapid demarorul palanului cu cablu (5),
pana cand porneste motorul. Dacé nu porneste moto-
rul, repetati procedeul.

Reglati comutatorul pornit/oprit (13) dupa pornirea

incarcati carburant numai in aer liber. 2.

Purtati manusi de protectie.
Evitati contactul cu pielea si ochii. 3.

Porniti produsul cu distanta de cel putin 3 m fata de
locul de incarcare a carburantului.

Aveti in vedere neetanseitatile. Daca se scurge carbu-

motorului (dup@ aprox. 15-30 secunde) din pozitia
,SOC" in pozitia ,FUNCTIONARE". (Fig. 6)

Daca motorul nu porneste nici dupa mai multe incer-

rant, nu porniti motorul. cari, cititi capitolul 74.

La temperaturi exterioare ridicate este posibil sa trebu-
jiasca ca generatorul de curent sa porneasca fara soc si
cand motorul este rece!

Produsul este livrat fara carburant. Prin ur-
mare, este esential sa faceti plinul de carbu-
rant inainte de punerea in functiune. Utilizati
benzina Super E10 in acest scop.

in stare ,,calda“:

1. Setati comutatorul pornit/oprit (13) in pozitia ,FUNCTI-

1.1 bati I lui (2) si folositi palni
nsurubati capacul rezervorului (2) si folositi palnia ONARE".

(14) pentru a umple maximum 4,1 | de benzind Super
E10 in recipientul rezervorului.
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2. Strangeti acum rapid demarorul palanului cu cablu (5).
Produsul trebuie sa porneasca dupa maxim 2 trageri.
n cazul in care produsul nu porneste, repetati proce-
deul de la ,Pornirea cu motorul rece”.

Daca motorul este pornit prima oara, sunt necesare mai
multe incercari de pornire, pana cand este alimentat

carburantul de la rezervor la motor.

3. Reglati comutatorul pornit/oprit (13) dupa pornirea
motorului (dup@ aprox. 15-30 secunde) din pozitia
,SOC" in pozitia ,FUNCTIONARE". (Fig. 6)

9.2 Oprirea motorului

Lasati generatorul de curent sa functioneze scurt (aproxi-
mativ 30 secunde) fara sarcina nainte de a-l opri, astfel
incat sa se poata raci. Pentru a face acest lucru, opriti
consumatorii conectati.

1. Aduceti comutatorul de pornire/oprire (13) in pozitia
LOPRIT".

2. Deconectati consumatorii de energie de la produs.

3. Setati ventilatia de pe capacul rezervorului (2) la
,OPRIT".

9.3 Indicator functionare (6) (Fig. 3)

Indicatorul de functionare este activ cand motorul este
pornit.

9.4 Indicator de suprasarcina (7)

(Fig. 3)
Protectia la suprasarcina devine activa daca consumul de
energie este prea mare si opreste prizele de 230 V~ (9).

1. Opriti produsul, dupa cum se descrie in sectiunea 9.2.
2. Deconectati consumatorii de energie de la produs.

9.5 Indicator de avertizare pentru ulei
(8) (Fig. 3)
Indicatorul se activeaza atunci cand nivelul uleiului este

prea scazut si dispare atunci cand nivelul uleiului este su-
ficient.

Daca nivelul uleiului este prea scazut, indicatorul de aver-
tizare pentru ulei (8) se va aprinde in timpul incercarii de
pornire. Reumpleti cu ulei de motor, dupa cum se descrie
in 8.2 si repetati procedura de pornire.

9.6  Oprire automata a uleiului

Functia de oprire automata a uleiului functioneaza atunci
cand uleiul de motor este insuficient. Indicatorul de averti-
zare pentru ulei (8) incepe sa se aprinda intermitent, daca
este prea putin ulei in motor. Lampa incepe sa lumineze
atunci cand cantitatea de ulei a scazut sub cantitatea de
siguranta. Motorul se opreste in scurt timp in mod inde-
pendent. Pornirea motorului este posibila numai dupa
addugarea de ulei de motor (consultati capitolul 8.2).

9.7 Comutator de economisire a
energiei (10) (Fig. 3)
Pentru a reduce consumul de combustibil la ralanti, setati

comutatorul de economisire a energiei (10) in pozitia
LPORNIT".

sgpch

Comutatorul de economisire a energiei (10) trebuie oprit,
atunci cand sunt conectate produse electrice care necesi-
ta un consum de pornire ridicat, cum ar fi un compresor.
Chiar daca generatorul de curent este pornit, comutatorul
de economisire a energiei trebuie setat initial la ,OPRIT".

9.8  Racord USB (11) (Fig. 3)

Acest generator de curent este echipat cu doua porturi
USB. Acestea pot fi folosite, de exemplu, pentru a incarca
smartphone-uri.

10 Curatarea si intretinerea curenta

/\ AVERTIZARE

Dispuneti unui atelier de specialitate efectua-
rea lucrarilor de reparatii si intretfinere curen-
ta care nu sunt descrise in acest manual de
exploatare. Utilizati numai piese de schimb
originale.

/\ AVERTIZARE

Lucrarile de intretinere curentd sau de cura-
tare neconforme cu prescriptiile pot provoca
vatamari!

/\ AVERTIZARE

in cazul lucrarilor de curétare, revizie si intretinere
curenta poate porni in mod neasteptat produsul si
duce astfel la vatamari si arsuri.

—  Opriti produsul.
— Indepartati fisa bujiei de la bujie.
— Lasati produsul sa se raceasca.

/\ AVERTIZARE

Efectuati regulat/zilnic, precum si inainte de

punerea in functiune, un control vizual si al

functionariifintretinerea curenta, pentru a va
asigura ca produsul se afla intr-o stare buna
de functionare.

- Tntre';inerea curentd necorespunzatoare, utilizarea
pieselor de schimb neconforme sau indepartarea
sau modificarea dispozitivelor de siguranta pot pro-
voca vatamari grave de persoane sau daune materi-
ale.

— Daca aceste sarcini nu pot fi efectuate de catre utili-
zator, trebuie consultat un distribuitor specializat.

10.1 Curatarea

* Opriti motorul inainte de a efectua orice lucrare de cu-
ratare sau intretinere curenta.

Pericol de provocare a arsurilor!

Asteptati pana ce produsul s-a racit, inainte de a efec-
tua lucrari de curatare sau intretinere curenta.
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Aruncati materialele de intretinere si consumabilele
contaminate intr-un punct de colectare desemnat.

« Feriti dispozitivele de protectie, fantele pentru aer si
carcasa motorului cat mai mult posibil de praf si mur-
darie. Frecati produsul cu o laveta curata* sau suflati
cu aer comprimat* la presiune scazuta. Va recoman-
dam sa curatati produsul imediat dupa fiecare utiliza-
re.

Curatati regulat produsul dupa fiecare folosire cu o la-
vetd umeda* si putin sapun de lubrifiere. Nu folositi
agenti de curéatare sau solventi; acestia ar putea ataca
partile din plastic ale produsului. Aveti grija sa nu poa-
ta patrunda apa in interiorul produsului.

* = nu este inclus in mod obligatoriu in pachetul de livrare!
10.2 (intretinerea curenta

/\ AVERTIZARE

Purtati intotdeauna manusi de protectie si masca pentru
fata in timpul lucrarilor de intretinere!

Unealta necesara:
» Recipient de colectare*
« Perie de sarma de cupru*®
» Lera pentru masurare*
* = nu este inclus in mod obligatoriu in pachetul de livrare!

10.2.1  Plan de intretinere curenta

Este esential sa respectati urmatoarele perioade de intre-
tinere pentru a asigura functionarea fara probleme, asa
cum este descris in Plan de intretinere curent.

La prima punere in functiune trebuie sa fie completat
ulei de motor si carburant.

10.2.2  Controlul nivelului de ulei (Fig. 5+6)
1. Procedati asa cum este descris la 8.2.

10.2.3  Schimbarea uleiului

Schimbati uleiul de motor dupa primele 20 de ore de func-
tionare, apoi la fiecare 50 de ore sau la fiecare trei luni.

Schimbarea uleiului de motor trebuie efectuata cu motorul
la temperatura de functionare.

1. Asezati produsul pe o suprafata plana si nivelata.

2. Indepartati capacul motorului (3), asa cum este de-
scris la 8.2.

3. Pregatiti un recipient de colectare.

Deschideti joja de ulei (16) si goliti uleiul de motor cald
n recipientul de colectare prin inclinarea generatorului
de curent.

5. Umpleti cu ulei hidraulic nou (aprox. 0,35 I).
6. Apoi insurubati la loc joja de ulei (16).

7. Eliminati uleiul vechi in conformitate cu prevederile de
specialitate.
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10.2.4

Curatarea filtrului de aer (19) (Fig. 7)

Risc de deteriorare!

Functionarea motorului fara sau cu un element de filtra-
re deteriorat poate provoca deteriorarea motorului.

— Nu porniti niciodata motorul fara sau cu un element
al filtrului de aer deteriorat. Murdaria patrunde in
motor si poate provoca deteriordri grave ale motoru-
lui.

Curatati filtrul de aer (19) la fiecare 50 ore de functionare
si schimbati-l, daca este necesar.

1. Indepartati capacul motorului (3).

2. Indepartati surubul-fluture (17).

3. Deschideti capacul filtrului de aer (18).

4. Extrageti filtrul de aer (19).

5. Pentru curatarea filtrului nu trebuie sa fie utilizati de-
tergenti agresivi sau benzina.

6. Curatati elementele prin batere pe o suprafata plana.
In caz de murdarire puternica spalati cu solutie de apa
cu sapun, apoi clatiti cu apa clara si lasati sa se usuce
la aer.

7. Asamblarea se realizeaza n ordine inversa.
Verificarea bujiei (20) (Fig. 11+12)

10.2.5

Schimbati bujia numai cu motorul rece!

Verificati bujia prima data dupa 20 ore de functionare cu
privire la murdarire si, dupa caz, curatati-o cu o perie din
sarma de cupru. intretineti curent apoi bujia la fiecare 50
ore de functionare.

1. Deschideti capacul bujiei (4).

2. Scoateti fisa buijiilor (21) cu o miscare de rotatie.

3. Indepartati bujia (20) cu cheia de buiii atasata (15).

4. ndepartati murdaria eventuala de la soclul buijiei (20).
5

. Verificati vizual bujia (20). Indepértati eventualele de-
puneri existente cu o perie de sarma.

6. Verificati fanta bujiei. Reglati distanta dintre electrozi
cu un calibru la 0,6 pana la 0,7 mm.

7. Asamblarea se realizeaza n ordine inversa.

O bujie slabita se poate supraincalzi si poate deteriora
motorul. lar strAngerea excesiva a bujiei poate deteriora
filetul din capul cilindrului.

10.2.6  Curatarea elementul filtrului de

carburant (22) (Fig. 13+14)
Indicatie:
in cazul elementului filtrului de carburant este vorba des-

pre un filtru tip pahar, care se afla direct sub capacul re-
zervorului si care filtreaza tot carburantul alimentat.

1. Setati comutatorul pornit/oprit (13) in pozitia ,OPRIT*.
2. Deschideti capacul rezervorului (2).



3. Scoateti elementul filtrului de carburant (22) si marcajul 5. In acest scop, indepértati uleiul de motor vechi din
de nivel (23). Curatati-l intr-un solvent neinflamabil sau motorul cald si introduceti-l pe cel nou.
ntr-un solvent cu un punct de aprindere foarte inalt. 6. Scoateti bujia (20).

4. Tnlocuiti elementul filtrului de combustibil (22) cu mar- 7. Comple’tati cilindrul cu cca. 20 mi de ulei prin interme-
cajul de nivel (23). diul unei canistre de ulei.

5. Inchideti capacul rezervorului (2). 8. Trageti lent manerul demarorului, astfel incat uleiul sa

protejeze interiorul cilindrului.

" DePOZitare $I transport 9. Reinsurubati bujia (20) (fig. 12).

/\ AVERTIZARE 10. Pastrati produsul intr-un loc bine aerisit.
Pericol de vatamare si de provocare a arsuri- 11.1.2  Evacuarea carburantului cu o pompa
lor! de aspirare a carburantului (fig. 13)
Produsul poate porni pe neasteptate, ceea ce poate du- In cazul unei pericade de depozitare mai indelungate,
ce la vatamari. carburantul trebuie golit.
—  Opriti motorul inainte de a efectua orice lucrare de 1. Tineti un recipient de colectare sub furtunul pompei de
curatare sau intretinere curenta. aspirare a carburantului.
—  Lasati motorul s3 se riceasca. 2. Desurubati capacul rezervorului de combustibil (2) si
L Lo " i-l.
— Scoateti fisa bujiei de la bujie. ?coategl
3. Indepartati cartusul filtrului de carburant (22).
* Golifi produsul complet. 4. Tmpingeti furtunul pompei de aspirare a carburantului

« Curétati si verificati produsul privind deteriorarile. in rezervorul de carburant si goliti complet carburantul
. cu ajutorul pompei de aspirare a carburantului.
11.1 Depozitare ! pomp P

5. Introduceti din nou cartusul filtrului de carburant (22).

A PERICOL 6. Tnsurubati la loc capacul rezervorului (2).

Pericol de incendiu si explozie! 11.2 Transport

Atunci cand depozitati produsul in apropierea unor posibi-
le surse de aprindere, se poate produce un incendiu sau
o explozie. Acest lucru duce la arsuri grave sau la deces. 1. Goliti rezervorul de carburant cu 0 pompé de aspirare
a carburantului intr-un recipient admisibil.

Pregatirea pentru transport

— Eliminati posibilele surse de aprindere, ca de ex. so-

be, cazane de apa calda cu gaz, uscatoare cu gaz 2. Tn méasura in care este functional l&sati motorul sa
etc. functioneze pana la epuizarea carburantului rdmas.
3. Goliti uleiul de motor din motorul cald.
ATENTIE 4. Indepartati fisa bujiei de la bujie.
Risc de deteriorare! 5. Asigurati produsul, de exemplu cu chingi, impotriva
Dacé nu depozitati produsul in mod corespunzétor, pu- alunecaril.
teti deteriora motorul. 6. Produsul poate fi ridicat si mutat cu ajutorul manerului.

— Depozitati produsul, pentru a-l proteja impotriva . . .
murdariei, a prafului si a umiditatii. 12 Reparatie si comanda pentru

piese de schimb

Unealta necesara:

Dupa reparatie sau intretinere curenta, asigurati-va ca
sunt montate toate piesele de siguranta tehnica si ca sunt

« Pompa de aspiratie a carburantului*

* Recipient de colectare” n stare impecabila. Accesul la piesele cu pericol de véta-

* = nu este inclus Tn mod obligatoriu in pachetul de livrare! mare nu este permis altor persoane si copiilor.

11.1.1 Pregatirea pentru depozitare

A AVERTIZARE Conform legislatiei privind raspunderea pentru produse,
N — .. - nu se acorda garantie pentru daunele care au fost cau-

Nu indepartati carburantul in incaperi inchise, in apropi- zate de reparatii necorespunzétoare sau din cauza neu-

erea focului sau cand se fumeaza. Vaporii de gaz pot tilizarii pieselor de schimb originale.

provoca explozii sau incendii. . . N

Contactati un punct de serviciu pentru clienti sau un

1. Goliti rezervorul de carburant cu o pompa de aspirat specialist autorizat. Acelasi lucru se aplica si pentru ac-
carburant. cesorii.

2. Porniti motorul si 1asati-| sa functioneze pana la epui- Puteti obtine piese de schimb si accesorii de la centrul
zarea carburantului ramas. nostru de service. In acest scop scanati codul QR de pe

3. Depozitati carburantul in recipiente special concepute pagina de titlu.
in acest scop. Racorduri si reparatii

4. Schimbati uleiul dupa fiecare sezon. Racordurile si reparatiile la echipamentul electric pot fi

executate numai de specialisti electricieni.
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12.1 Comanda pentru piese de schimb

La comanda pentru piese de schimb, trebuie furnizate ur-
maétoarele informatii:

» Notatie model
* Numar articol
« Datele de pe placuta de fabricatie

12.2 Informatii cu privire la service

Trebuie mentionat faptul ca, in cazul acestui produs, ur-
matoarele piese sunt supuse uzurii in conformitate cu uti-
lizarea prevazuta sau uzurii naturale, respectiv ca urma-
toarele componente sunt necesare drept consumabile.

Piese de uzura*: Bujie, filtru de aer
* = Nu este inclus in pachetul de livrare!

13 Eliminarea ca deseu si
revalorificarea
Indicatii referitoare la ambalaj
N/ ﬁ. e Materialele de ambalare sunt reci-

% 2 @clabile. Va rugam sa eliminati am-

balajele ca deseu, in mod ecolo-
BA S

gic.

Indicatii referitoare la Legea privind echipamentele
electrice si electronice (ElektroG)

Echipamentele uzate electrice si electronice
nu reprezintd gunoi menajer si trebuie colecta-
=mm te separat, respectiv eliminate ca deseu!

« Bateriile sau acumulatorii uzati care nu sunt incorpo-
rati In aparatul uzat trebuie indepartati fara a fi distrusi
fnainte de predarea acestora! Eliminarea ca deseu a
acestora este reglementata de Legea privind bateriile.

Detinatorii, respectiv utilizatorii echipamentelor electri-
ce si electronice sunt obligati prin lege sa le returneze
dupa folosire.

Utilizatorul final este personal responsabil de sterge-
rea datelor sale cu caracter personal din echipamentul
uzat care trebuie eliminat ca deseu!

Simbolul pubelei de gunoi barate cu doua linii in forma
de X inseamna ca echipamentele electrice si electro-
nice nu pot fi aruncate la gunoiul menajer.

14 Remedierea avariilor

« Echipamentele electrice si electronice pot fi predate
gratuit la urmatoarele puncte:

— Puncte publice de eliminare sau colectare a dese-
urilor (de exemplu, curtile cladirilor municipale)

— Puncte de vanzare ale echipamentelor electronice
(fizice sau online), in cazul in care distribuitorii
sunt obligati sa primeasca produsele spre a fi co-
lectate sau daca ofera in mod voluntar acest servi-
ciu.

— Puteti preda gratuit catre producator, fara a fi ne-
cesara achizitionarea in prealabil a unui echipa-
ment nou, sau catre un alt punct de colectare au-
torizat din apropierea dvs. pana la trei echipamen-
te electrice uzate din fiecare tip de echipament, cu
o lungime laterala de maximum 25 de centimetri.

— Puteti afla care sunt conditiile suplimentare de co-
lectare ale producatorului si distribuitorului la servi-
ciul de asistenta a clientjlor respectiv.

+ Tn cazul in care un producétor livreaz& un echipament
electronic nou catre o gospodarie privata, echipamen-
tul electric uzat va fi colectat gratuit, la cererea utiliza-
torului final. In acest scop, contactati serviciul de asis-
tenta a clientilor al producatorului.

» Acestea se aplica doar pentru aparatele care sunt in-
stalate si achizitionate in tarile Uniunii Europene si ca-
re sunt supuse Directivei Europene 2012/19/UE. Este
posibil ca in tarile din afara Uniunii Europene sa se
aplice alte dispozitii pentru eliminarea ca deseu a
echipamentelor electrice si electronice uzate.

puteti afla de la administratia comunala sau
municipala.

Carburanti si uleiuri

+ Tnainte de eliminarea ca deseu a produsului trebuie s&
goliti rezervorul de carburant si recipientul cu ulei de
motor!

Carburantul si uleiul de motor nu reprezinta gunoi me-
najer si nu trebuie aruncate in sistemul de canalizate,
ci trebuie colectate separat, respectiv eliminate ca de-
seu!

Rezervoarele goale de ulei si carburant trebuie sa fie
eliminate ecologic.

Tabelul urmator afiseaza simptomele de eroare si descrie modul de remediere a acestora in cazul in care produsul dum-
neavoastra nu functioneaza corect. Daca nu reusiti sa localizati si sa eliminati problema, contactati atelierul dumneavoas-

tra de service.
Defectiune Cauza posibila

Motorul nu poate fi pornit

Sistemul automat de deco-|Verificarea nivelului uleiului, incarcarea uleiului de mo-
nectare a uleiului porneste

Remediere

tor

Bujia plina de funingine

Curatarea, resp. schimbarea bujiei

Lipsa carburant

Completare carburant

Filtru de aer murdar

Curatati sau Tnlocuiti filtrul de aer

Generatorul de curent are o ten-|Partile electronice defecte

Consultati un distribuitor

siune prea mica sau deloc.

Comutatorul de protectie la|Reporniti generatorul de curent, reduceti consumatorii
supracurent a declansat

Filtru de aer murdar

Curatati sau Tnlocuiti filtrul de aer




15 Plan de intretinere curenta

Respectati neaparat urmatoarele termene de intretinere curenta, pentru a asigura functionarea fara defectiuni.
Atentie! La prima punere in functiune trebuie sa fie completat ulei de motor si carburant.

nainte de fiecare utili-|Dupsd 20 de ore de|Dupid 50 de ore de|Dupa 300 de ore de
zare functionare functionare functionare
Verificati uleiul de mo- X
tor
Schimbati  uleiul de Pentru prima data, X
motor apoi la fiecare 50 de
Verificarea filtrului de X Daca este necesar,
aer schimbati elementul fil-
trului
Curatarea filtrului de X
aer
Inspectia vizuala a pro- X
dusului
Curatati bujia Distanta: 0,6 - 0,7 mm,
nlocuiti daca este ne-
cesar
Verificati si reglati din X*
nou clapeta de accele-
ratie
Curatati chiulasa X*
Reglati jocul supapei X*
Atentie: Dispuneti executarea punctelor ,X* numai unui distribuitor specializat autorizat.

16 Declaratie de conformitate UE
Traducerea declaratiei de conformitate originale
Producator:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Declaram pe proprie raspundere ca produsul descris aici
coincide cu directivele si normele in vigoare.

Marca: SCHEPPACH

Notatie art.: Inverter generator de curent -
$G2500i

Nr. art. 5906226901 / 5906226905

Directive UE:

2014/30/UE, 2006/42/EG, 2000/14/EG_2005/88/EG,

2016/1628/UE, 2011/65/EU*,

* Obiectul declaratiei descris mai sus indeplineste pre-
scriptiile directivei 2011/65/UE a Parlamentului European
si a Consiliului din 8 lunie 2011 asupra limitarii utilizarii
anumitor substante periculoase in aparatele electrice si
electronice.

Norme aplicate:

EN ISO 8528-13:2016;
EN 55012:2007+Af1;

EN IEC 61000-6-1:2019;
EN ISO 3744:1995;

Procedura de evaluare a conformitatii:
2000/14/CE_2005/88/CE — Anexa: VI

Nivel de putere 93 dB
acustica garantat (L,,):
Nivelul de putere acustica 91,6 dB

masurat (Ly,):

Organismul notificat: TUV Rheinland

LGA Products GmbH,

Tillystrale 2,

90431 Nurnberg

Numar: 0197

2016/1628/UE

Emisie. Nr: e24*2016/1628*2018/989SHB2/P*0438*01
imputernicit pentru documentatie:

David Ruimpelein

Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 24.04.2025
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Objasnjenje simbola na proizvodu

Kori$¢enje simbola u ovom priruéniku treba da Vam skre-
ne paznju na moguce rizike. Bezbednosni simboli i obja-
$njenja, koja ih prate, moraju da se tacno razumeju. Upo-
zorenja sama po sebi ne otklanjaju rizike i ne mogu da
zamene pravilne mere za spre¢avanje nezgoda.

Paznja! Nepos$tovanje bezbednosnih oznaka
i upozorenja koja su postavljena na proi-
zvod, kao i nepostovanje bezbednosnih na-
pomena i uputstava za rukovanje moze do-
vesti do teskih, pa i smrtonosnih povreda.

Pre pustanja u rad procitati i pridrzavati se
uputstva za upotrebu i sigurnosnih napome-
na!

) Pre pustanja u rad procitati i pridrzavati se
| | uputstva za upotrebu i sigurnosnih napome-

na!

Nosite Stitnike za usi.

Nosite zastitne rukavice!

Ne izlazite proizvod kisi.

Otvoreni plamen ili pu$enje u blizini proizvo-
da je najstroze zabranjeno!

Upozorenje na vruée povrsine.

292 | RS scheppach

Upozorenje na elektriéni napon.

Uverite se da se sve druge osobe nalaze na
dovoljnom sigurnosnom rastojanju. Neovla-
Séene osobe drzite podalje od proizvod. Pa-
Znja, vru¢a povrsina! Opasnost od opekoti-
na.

Pre svih radova ¢iS¢enja i odrzavanja zau-
stavite motor i skinite konektor za svecéice za
paljenje sa svedice.

Opasnost od trovanja! Proizvod koristite sa-
mo na otvorenom i nikad u zatvorenim ili lo-
Se provetrenim prostorijama.

Prilikom startovanja motora se stvaraju var-
nice. One mogu da zapale obliznje zapaljive
gasove.

Pre pustanja masine u rad pazljivo procitajte
kompletan tekst priru¢nika za upotrebu!

Vazno. Pre dopune goriva isklju¢ite motor.
Ne dolivajte tokom rada.

Garantovani nivo zvuéne snage proizvoda.

Budite veoma oprezni pri rukovanju gorivima
i mazivima!

Kontrola nivoa ulja

Proizvod odgovara vaze¢im evropskim di-
rektivama.
A Proizvod odgovara vazecim srpskim direkti-

A A vama.

1 Uvod
Proizvodac:
Scheppach GmbH
Glinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Postovani kupce

Zelimo Vam puno zadovoljstva i uspeha u radu sa Vasim
novim proizvodom.

Napomena:

Proizvoda¢ ovog proizvoda, u skladu sa vazeéim zako-
nom o odgovornosti za proizvod, ne odgovara za Stetu
koja nastane na ovom proizvodu ili usled ovog proizvoda
u slucaju:

* nestruénog rukovanja

* Nepostovanje priru¢nika za upotrebu



« Popravki od strane trecih lica, neovlas¢enih struénih li-
ca

« Ugradnje i zamene neoriginalnih rezervnih delova
* nenamenske upotrebe

Vodite racuna o slede¢em:

Priruénik za upotrebu je sastavni deo ovog proizvoda.

Ono sadrzi vazne informacije u vezi sa bezbednim, stru¢-
nim i ekonomiénim radom sa ovim proizvodom, nacinima
spreavanja opasnosti, ustede troSkova popravke, skra-
éenjem vremena stajanja, pouzdano$¢u i vekom trajanja
proizvoda. Dodatno uz sigurnosne napomene iz ovog pri-
ruénika za upotrebu morate obavezno da postujete propi-
se u vezi rada proizvoda koji vaze u va$oj drzavi.

Pre upotrebe proizvoda upoznajte se sa svim uputstvima
za upotrebu i bezbednost. Koristite proizvod samo onako
kako je opisano i samo za navedene oblasti primene. Do-
bro ¢uvajte prirucnik za upotrebu i prilikom predaje proi-
zvoda tre¢em licu urucite svu njegovu dokumentaciju.

Opis proizvoda (sl. 1-14)

2
1 Rucka za noSenje

2 Poklopac rezervoara

3. Poklopac motora

4. Poklopac svecice za paljenje
5 Starter sa sajlom

6 Indikator rada

7 Indikator preopterecenja

8 Indikator upozorenja za ulje

© -

. Uti¢nica 230 V~ (2x)
10. Prekidac za ustedu energije
11. USB priklju¢ak (2x)
12. Zavrtanj za uzemljenje
13. Prekidac¢ za ukljucivanje/iskljugivanje sa cokom
14. Levak
15. Klju¢ za svecice za paljenje
16. Merna Sipka za ulje
17. Leptir zavrtanj
18. Poklopac predistaca za vazduh
19. Precista¢ za vazduh
20. Svedica za paljenje
21. Konektor za svecice za paljenje
22. Ulozak filtera za gorivo
23. Oznaka nivoa napunjenosti

3 Opseg isporuke

Koli¢ina Oznaka

1x Invertorski izvor struje

1x Klju¢ za svecice za paljenje
1x Levak

1x Uputstvo za rukovanje

4 Namenska upotreba

Izvor struje je pogodan za proizvode koji zahtevaju rad na
izvoru naizmeniénog napona od 230 V~. Za ku¢ne apara-
te i elektronske proizvode proverite prikladnost prema
uputstvima datog proizvodaca.

Proizvod sme da se koristi samo u svrhu za koju je name-
njen. Svaka drugacija upotreba koja izlazi iz ovih okvira
smatra se nenamenskom. Za oStecenja ili povrede svih
vrsta koje nastanu usled toga, odgovara korisnik, a ne
proizvodac.

cheppa

U namensku upotrebu spada i po$tovanje sigurnosnih na-
pomena, kao i uputstva za montazu i instrukcija za upo-
trebu navedenih u priruéniku za upotrebu.

Osobe koje koriste proizvod i odrzavaju ga moraju biti
upoznate sa njim i moraju biti informisane o moguc¢im
opasnostima.

Proizvoda¢ se oslobada bilo kakve odgovornosti usled iz-
mena na proizvodu i Stete koja na osnovu toga nastane.
Proizvod sme da se koristi samo sa originalnim delovima i
originalnom dodatnom opremom proizvodaca.

Obavezno je postovati propise proizvodaca vezane za si-
gurnost, rad i odrzavanje, kao i dimenzije koje su navede-
ne u odeljku Tehnicki podaci.

Molimo vas da imate u vidu da nasi proizvodi nisu namen-
ski konstruisani za profesionalnu, zanatsku ili industrijsku
upotrebu. Ne preuzimamo odgovornost ukoliko se proi-
zvod koristi u profesionalnim, zanatskim ili industrijskim
kao i srodnim delatnostima.

Objasnjenje signalnih reci u
priruéniku za rad

A OPASNOST

Signalna re¢ koja ukazuje na neposrednu
opasnu situaciju koja za posledicu ima smr-
tonosne ili teSke povrede, ukoliko se ne iz-
begne.

/A\ UPOZORENJE

Signalna re¢ koja ukazuje na mogucu opasnu
situaciju koja za posledicu moze imati smrto-
nosne ili teSke povrede, ukoliko se ne izbeg-
ne.

/A OPREZ

Signalna rec¢ koja ukazuje na mogucu opasnu
situaciju koja za posledicu moze imati mini-
malne ili umerene povrede, ukoliko se ne iz-
begne.

Signalna rec¢ koja ukazuje na mogucu opasnu
situaciju koja za posledicu moze imati materi-
jalnu stetu na proizvodu ili svojini/vlasnistvu,
ukoliko se ne izbegne.

5 Sigurnosne napomene

Sacuvajte sve bezbednosne napomene i uputstva za
buducu upotrebu!

/\ UPOZORENJE

Procitajte sve sigurnosne napomene, instruk-
cije, ilustracije i tehnicke podatke prilozene
uz ovaj proizvod.

Propusti u postovanju sigurnosnih napomena i uputsta-
va mogu imati za posledicu teSke telesne povrede.
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/\ UPOZORENJE

Pre nego $to pocnete rad sa uredajem, pazljivo se upo-
znajte sa svim kontrolnim elementima.

— Vezbajte rukovanje proizvodom i neka vam iskusni
korisnik ili stru€njak objasne funkciju, na¢in delova-
nja i tehnike rada.

— Uverite se da u slu¢aju nuzde odmah mozete da is-
kljucite proizvod.

— Nepravilna upotreba proizvoda moze da dovede do
teskih povreda.

— Kada dode do nezgode ili do smetnje tokom rada,
odmah iskljucite proizvod.

Pravilno lecite povrede ili potrazite lekara.

Ko ne sme da koristi proizvod:

» Deca i druge osobe koje nisu upoznate sa uputstvom
za upotrebu (lokalni propisi mogu odrediti najmanju
starosnu granicu korisnika).

« Licima koja su pod uticajem alkohola, narkotika ili le-
kova, koja su umorna ili bolesna nije dozvoljeno kori-
Séenje.

5.1 Opste sigurnosne napomene

PAZNJA

Paznja!

Pri kori§éenju proizvoda moraju se postovati neke mere
predostroznosti, kako bi se izbegle povrede i oste¢enja.
Zato pazljivo procitajte ovaj priru¢nik za upotrebu/sigur-
nosne napomene. U slu¢aju da proizvod prosledujete
drugim osobama, takode im urucite i ovaj priruénik za
upotrebu/sigurnosne napomene. Ne preuzimamo odgo-
vornost za nesrece i Stetu koje nastanu usled neposto-
vanja ovog uputstva i sigurnosnih napomena.

» Deca moraju biti zasticena odrzavanjem sigurnosnog
rastojanja od generatora struje.

Gorivo gori i lako je zapaljivo. Nemojte da punite to-
kom rada. Nemojte da punite dok pusite ili u blizini
otvorenog plamena. Nemojte da prosipate gorivo.

Neki delovi klipnog motora sa unutrasnjim sagoreva-
njem su vruéi i mogu da izazovu opekotine. Morate se
pridrzavati upozorenja na generatoru struje.

A OPASNOST

Opasnost od trovanja

Izduvni gasovi, goriva i maziva su otrovni, izduvni gaso-
vi se ne smeju udisati.

PAZNJA

Rizik od pozara

Gorivo i isparenja goriva su veoma zapaljivi ili eksplo-
Zivni.

* lzduvni gasovi motora su otrovni. Generator struje ne
sme da radi u neprovetrenim prostorijama. Ako gene-
rator struje treba da radi u dobro provetrenim prostori-
jama, izduvni gasovi moraju da se odvedu direktno
napolje preko izduvnog creva i moraju da budu ispu-
njeni dodatni zahtevi za zastitu od pozZara i eksplozije.
Cak i kod kori$éenja creva za izduvne gasove mogu
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se osloboditi otrovni gasovi. Zbog opasnosti od na-
stanka poZzara crevo za izduvne gasove nikad ne sme
da se usmeri na zapaljive materijale.

Generatori struje treba da se koriste samo do njihove
nominalne snage pod naznacéenim uslovima okoline.
Ako se generator struje Koristi pod uslovima koji ne
odgovaraju referentnim uslovima prema standardu
ISO 8528-8:2016, 7.1 i ako je hladenje motora ili ge-
neratora naru$eno, npr. kao rezultat rada u ogranice-
nim zonama, potrebno je smanjenje snage.

Na generatoru struje se ne smeju vrsiti nikakve modifi-
kacije.

Fabricki podesen broj obrtaja se ne sme menjati. Ge-
nerator struje ili povezani uredaji se mogu ostetiti.
Generator struje nikada ne koristiti u prostorijama sa
lako zapaljivim materijama.

PAZNJA

Vruce povrsine!
Opasnost od opekotina, ne dodirivati izduvni sistem i
pogonski agregat.

PAZNJA

Nosite zastitu za sluh!

Koristite pogodne §titnike za usi kada se nalazite u blizi-
ni proizvoda.

Ne dodirujte mehani¢ke pokretne ili vru¢e delove. Ne
uklanjajte zastitne poklopce.

Za odrzavanje i dodatnu opremu se mogu koristiti sa-
mo originalni delovi.

Radove na popravkama i podeSavanjima sme da oba-
vlja samo stru¢no osoblje.

Zastitite se od elektri¢nih opasnosti.
Nikada ne dodirujte generator struje mokrim rukama.

Na otvorenom koristite samo u tu svrhu odobreni i od-
govarajuce oznaceni produzni kabl (HO7RN).

Nikada nemojte ukljucivati generator struje kada pada
kiSa ili sneg.

Zaustavite motor prilikom transporta i dopunjavanja
goriva.

Nemojte da praznite rezervoar u blizini direktnog sve-
tla, vatre ili varnica. Ne pusiti!

Upotreba generatora struje tokom nevremena je za-
branjena - Opasnost od udara groma!

Pobrinite se da generator struje bude postavljen na
bezbednu, ravnu povrSinu. Zabranjeno je okretanje,
naginjanje ili premestanje u toku rada.

Postavite generator struje najmanje na 1 m od zidova
ili priklju€enih uredaja.

Vrednosti koje su u tehnickim podacima navedene za
nivo zvuéne snage (LwWA) i nivo zvuénog pritiska (LpA)
predstavljaju nivo emisija i nisu obavezno nivoi koji su
bezbedni za rad. Usled veze koja postoji izmedu nivoa
emisije i imisije, to se ne moze pouzdano koristiti za
odredivanje dodatnih mera predostroznosti koje se
eventualno moraju primeniti. Faktori koji utiCu na tre-
nutni nivo imisije radnika ukljuuju svojstva radnog
prostora, druge izvore buke, vazdusne buke itd., kao
§to su npr. broj masina i drugih susednih procesa i



vremenski period tokom koga je rukovalac izloZzen bu-
ci. Dozvoljeni nivo imisije se takode moze razlikovati
od zemlje do zemlje.

Medutim, ove informacije ¢ée omoguciti operateru ma-
Sine da izvrsi bolju procenu rizika i opasnosti. Da bi se
odredio nivo zvuénog pritiska, u nekim slucajevima
treba izvrsiti akusti€na merenja nakon instalacije.

Vodite rauna o sigurnosnim elektrotehni¢kim propisi-
ma koji vaze za lokaciju na kojoj se koristi generator
struje.

5.2 Elektri¢na sigurnost

« Pre upotrebe proverite generator struje i njegovu elek-
tricnu opremu (uklju€ujuci kablove i uti¢nice) da biste
bili sigurni da nema kvarova.

Generator struje ne sme da se prikljuéuje na druge
izvore napajanja, kao $to je elektricno napajanje iz
elektroprivrede. U posebnim slu¢ajevima, kada je
obezbedeno rezervno povezivanje sa postoje¢im elek-
tricnim sistemima, to moze da uradi samo kvalifikova-
ni elektri€ar koji vodi ra¢una o razlikama izmedu pogo-
njene opreme koja koristi javnu elektriénu mrezu i ra-
da generatora struje. Prema ovom delu standarda ISO
8528, postojece razlike moraju biti navedene u uput-
stvu za upotrebu.

Zastita od strujnog udara zavisi od zastitnih prekidaca
koji su precizno prilagodeni generatoru struje. Ako je
potrebno zameniti zastitni prekida¢, treba ga zameniti
zastitnim prekidacem iste snage i karakteristika.

Zbog velikih mehanickih opterecenja, treba koristiti sa-
mo robusna gumena creva (prema IEC 60245-4) ili
ekvivalentnu opremu.

Ako se koriste produzni kablovi ili mobilne distributiv-
ne mreze, vrednost otpora ne sme biti ve¢a od 1,5 Q.
Kao orijentacija vazi da ukupna duzina kablova za po-
pre¢ni presek od 1,5 mm? ne bi trebalo da prelazi 60
m, dok za poprec¢ni presek od 2,5 mm? ne bi trebalo
da prelazi 100 m.

/\ UPOZORENJE

Pridrzavajte se sigurnosnih elektrotehnickih propisa koji
vaze za lokaciju na kojoj se koristi generator struje.

/\ UPOZORENJE

Uzmite u obzir zahteve i mere opeza u sluéaju da se
objekat ponovo snabdeva iz strujnog generatora, u za-
visnosti od zastitnih mera na tom objektu i vazecih
smernica.

5.3  Rukovanje gorivom

Koristite samo Super E10 benzin kao gorivo.

A OPASNOST

Opasnost po zivot!
Gorivo je otrovno i izuzetno zapaljivo.

» Gorivo ¢uvajte u samo za to predvidenim posudama
(kanisterima).

» Poklopci za zatvaranje rezervoara se uvek moraju
propisno navrnuti i zategnuti.

www.scheppa

1z razloga bezbednosti, rezervoar za gorivo i zatvaraci
rezervoara moraju se zameniti ako su osteceni.

Drzite gorivo dalje od varnica, otvorenog plamena,
trajnog plamena, izvora toplote i drugih izvora palje-
nja.

Ne pusiti!

Dopunjavanje goriva obavljajte samo na otvorenom i
nemojte pusiti tokom sipanja goriva.

Pre sipanja goriva isklju¢ite motor sa unutrasnjim sa-
gorevanjem i saCekajte da se ohladi.

Gorivo se mora napuniti pre pokretanja motora. To-
kom rada motora ili neposredno nakon iskljucivanja
proizvoda se ne sme otvarati poklopac rezervoara ili
dopunjavati gorivo.

Oprezno i polako otvorite zatvara¢ rezervoara. Sace-
kajte da se pritisak izjednaci, pa tek onda potpuno
uklonite poklopac rezervoara.

Za punjenje rezervoara koristite odgovarajuci levak ili
cev za punjenje, kako gorivo ne bi moglo da se izlije
na motor sa unutrasnjim sagorevanjem i kuciste.

Ne prepunjavajte rezervoar za gorivo!

Da bi se ostavio prostor za Sirenje goriva, rezervoar
za gorivo nikada ne punite iznad donje ivice nastavka
za punjenje. Obratite paznju na dodatne informacije u
uputstvu za upotrebu motora sa unutrasnjim sagore-
vanjem.

U slucaju da je doslo do prelivanja goriva, motor sa
unutrasnjim sagorevanjem pokrenuti tek nakon cisce-
nja povrsine koja je kontaminirana gorivom. Treba iz-
begavati svaki poku$aj paljenja sve dok benzinska is-
parenja ne ispare (obrisati suvom krpom).

Uvek obrisite proliveno gorivo.

Ukoliko gorivo dospe na odecu, ona se mora promeni-
ti.

Poklopac rezervoara se nakon svakog to¢enja goriva
mora pravilno navrnuti i zategnuti. Proizvod se ne sme
pustati u rad bez navrnutog originalnog poklopca re-
zervoara.

|1z bezbednosnih razloga redovno proveravajte vod za
gorivo, rezervoar za gorivo, zatvarac rezervoara i pri-
klju¢ke u pogledu ostecenja, znakova starenja (krtost),
ucvrscenosti i nezaptivenih mesta i po potrebi obavite
zamenu.

Rezervoar praznite samo na otvorenom.

Nikada ne koristite boce od napitaka ili sli¢cno za odla-
ganje ili Cuvanje radnih materijala, kao $to je npr. gori-
vo. Osobe, a posebno deca, bi mogli do¢i u iskuSenje
da iz njih piju.

Proizvod sa gorivom u rezervoaru nikada nemojte ¢u-
vati unutar objekta. Isparenja goriva koja nastaju mo-
gu doci u dodir sa otvorenim plamenom ili varnicama i
zapaliti se.

Proizvod i posudu sa gorivom ne postavljati u blizini
grejanja, grejalica, aparata za zavarivanje i drugih
izvora toplote.
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A OPASNOST

Opasnost od eksplozije!

Ukoliko se tokom rada utvrdi neispravnost na rezervoa-
ru, poklopcu rezervoara ili na delovima koji provode go-
rivo (vodovi za gorivo), motor sa unutradnjim sagoreva-
njem se mora odmah iskljugiti.

Nakon toga se obratite specijalizovanom prodavcu.

Preostali rizici

Proizvod je izraden u skladu sa stanjem tehnike i
priznatim sigurnosno-tehnic¢kim pravilima. Medutim, i
pored toga se tokom rada mogu pojaviti pojedini
preostali rizici.

» Opasnost po zdravlje usled strujnog udara kod prime-
ne nepropisnih elektri¢nih prikljuénih kablova.

Osim toga, uprkos svim preduzetim merama predo-
stroznosti, moze doci i do preostalih opasnosti koje ni-
su ocigledne.

Preostali rizici se mogu svesti na minimum ukoliko se
postuju ,bezbednosne napomene® i ,namenska upo-
treba*“, kao i priru¢nik za upotrebu u celini.

Izbegavajte nenamerno pustanje proizvoda u rad.

Kada je proizvod u pogonu, drzite ruke dalje od rad-
nog podrucja.

Pridrzavajte se navedenih napomena o odrzavanju i
bezbednosti.

/A UPOZORENJE

Ovaj elektri¢ni alat u toku rada stvara elektromagnetno
polje. Ovo polje pod odredenim okolnostima moze da
negativno uti¢e na aktivne ili pasivne implantate. Da bi
se smanjila opasnost od ozbiljnih ili smrtonosnih povre-
da, preporu¢ujemo osobama sa medicinskim implantati-
ma da konsultuju svog lekara i proizvodaca medicin-
skog implantata, pre rukovanja elektricnim alatom.

6 Tehnicki podaci

Vrsta zastite IP23M
Trajna snaga P, (COP) 1,6 kW
(230 V) (S1)

Maks. snaga P,,., (230 V) 2,0 kW
(S2 5min)

Nominalni napon U, 2x230V~
Nominalna struja I, 7 A (230 V~)
Nominalna struja |, 2x2,1A(USB)
Frekvencija F, 50 Hz
Klasa snage G1
Faktor snage ¢ 1
Klasa kvaliteta A

Tip konstrukcije 4-taktni, 1-cil., sa vazdu$nim

pogonskog motora hladenjem
Zapremina motora 79 cm®
Maks. snaga (motor) 2,2kW /3 KS

Gorivo Benzin Super E10

Zapremina rezervoara 411

Motorno ulje, tip 15W40
Koli¢ina ulja (pribl.) 350 ml
Potrosnja pri punom 1,27 I/h
opterecenju

Tezina 17,5 kg
Temperatura maks. 40 °C
Maks. visina postav. 1000 m
(nadm.vis.)

Svecica za paljenje A7RTC

Zadrzana su sva prava na tehnicke izmene!
Rezim rada S1 (trajni rad)

Proizvod moZe da radi trajno sa navedenim performansa-
ma.

Rezim rada S2 (kratkotrajni rad)

Proizvod sme kratkotrajno da radi sa navedenom snagom
(5 min).

/\ UPOZORENJE

Buka mozZe ozbiljno narusiti vase zdravlje. Ukoliko buka
masine premasuje 85 dB, Vi i osobe koje se nalaze u
blizini morate nositi odgovarajucu zastitu za sluh.

Informacije o stvaranju buke merene prema odgovaraju-
¢im standardima (EN 1SO 3744:1995, ISO 8528-10:1998):

Zvugni pritisak L, 71,6 dB
Zvucna snaga L, 91,6 dB
Nepreciznost merenja K, 1,13 dB

7 Raspakivanje

/\ UPOZORENJE

Proizvod i materijali za pakovanje nisu igracke za
decu!

Deca ne smeju da se igraju plastiénim kesama, foli-
jama i sitnim delovima! Postoji opasnost od gutanja

i gusenja!

 Otvorite pakovanje i oprezno izvadite proizvod.

Uklonite materijal za pakovanje, kao i osigurace pako-
vanja/transportne osigurace (ako postoje).

Proverite da i je opseg isporuke potpun.

Proverite proizvod i delove opreme u pogledu trans-
portnih oSteéenja. Eventualna o$te¢enja odmah prija-
vite prevozni¢kom preduzecéu koje je isporucilo proi-
zvod. Kasnije reklamacije se ne priznaju.

Ako je moguce, sacuvajte pakovanje do isteka garant-
nog roka.

Pre upotrebe se upoznajte sa priru¢nikom za upotrebu
proizvoda.

Koristite samo originalnu dodatnu opremu kao i original-
ne potrosne i rezervne delove. Rezervne delove mozZete
nabaviti kod Vaseg specijalizovanog prodavca.

Prilikom naruéivanja navedite naSe brojeve artikla kao
i tip i godinu proizvodnje proizvoda.
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8 Pre stavljanja u pogon
Elektriéna sigurnost

Pre upotrebe proverite izvor struje i njegovu elektriénu
opremu (ukljucujuéi kablove i uti¢nice) da biste bili sigurni
da nema kvarova.

Nikada ne prikljucujte izvor struje na elektricnu mrezu
(uti€nicu).

Duzina kablova do potrosaca mora da bude $to je mogu-
Ce kraca.

/\ UPOZORENJE

Opasnost po zdravlje!

Udisanje isparenja goriva/ulja za podmazivanje i izduv-
nih gasova mozZe dovesti do ozbiljnog naruSavanja
zdravlja, a u ekstremnom sluéaju i do smrti.

— Nemojte udisati isparenja goriva/ulja za podmaziva-
nje i izduvne gasove.

— Proizvod koristite samo na otvorenom.

PAZNJA

Ostecenje proizvoda!

Ukoliko se proizvod Koristi bez ili sa malo motornog ulja
i ulja za prenosnik moze do¢i do ostecenja motora.

— Pre pustanja u rad dolije gorivo i ulje. Proizvod se
isporucuje bez motornog ulja i ulja za prenosnik.

PAZNJA

Zagadenje zivotne sredine!

Proliveno ulje moZze trajno zagaditi Zivotnu sredinu. Te¢-
nost je visoko toksi¢na i moze brzo dovesti do zagade-
nja vode.

— Punjenje / praznjenje ulja vrSite samo na ravnim,
¢vrstim povrsinama.

— Koristite priklju¢ak za punjenje ili levak.
— Ispusteno ulje prikupite u odgovarajuc¢u posudu.

— Odmah pazljivo obrisite proliveno ulje i odloZite krpu
u skladu sa lokalnim propisima.

— Odlozite ulje na otpad u skladu sa lokalnim propisi-
ma.

Potreban alat:

« Krstasti odvijac*
* = nije obavezno sadrzano u opsegu isporuke!
Kontrola pre rukovanja

Proverite sa svih strana motora da li eventualno curi
ulje ili gorivo.

Proverite nivo ulja u motoru.

Proverite nivo goriva — rezervoar bi trebao da bude
napunjen najmanje do polovine.

Proverite stanje filtera za vazduh.

Proverite stanje vodova za gorivo.

Obratite paznju na znakove o$teéenja.

Proverite da li su postavljeni svi zastitni poklopci i da li
su svi zavrtnji, navrtke i klinovi zategnuti.

Osigurajte dovoljno provetravanje proizvoda.

www.scheppa

Uverite se da je konektor svecice za paljenje pricvr-
$¢en za svecicu za paljenje.

Odvojite sve potro$ace koji mogu biti povezani.

8.1  Zavrtanj za uzemljenje (12) (sl. 3)

Strujni udar!
— Ne koristiti gole Zice za uzemljenje.
— Proizvod mora biti bezbedno uzemljen.

Za odvodenje statitkog naelektrisanja neophodno je da
kuciste bude uzemljeno. Da biste to uradili, povezZite kabl
sa jedne strane na zavrtanj za uzemljenje (12) izvora stru-
je, a sa druge strane na spoljno uzemljenje (npr. Sipka za
uzemljenje).

8.2 Dopunjavanje ulja (sl. 7+ 8)

Proizvod se isporucuje bez motornog ulja. Zbog to-
ga pre pustanja u rad obavezno sipati ulje. Koristite
ulje SAE 15W-40.

Redovno proveravajte nivo ulja pre svakog stavljanja u
pogon. Suvise nizak nivo ulja moze ostetiti motor.

1. Postavite proizvod na planarnu, ravnu povrsinu.

2. Uklonite poklopac motora (3) tako Sto c¢ete odvrnuti
oba zavrtnja pomocu odvijac¢a sa krstastom glavom.

3. Odvrnite mernu Sipku za ulje (16).

4. Pomocu levka (14) napunite motor motornim uljem.
Vodite racuna o maks. koli¢ini punjenja od 350 ml.
Oprezno sipajte ulje do donje ivice nastavka za punje-
nje.

5. ObriSite mernu Sipku za ulje (16) Cistom krpom koja
ne ostavlja vlakna.

6. Ponovo umetnite mernu Sipku za ulje (16) ali je ne-
mojte zavrtati, a zatim proverite nivo ulja.

7. Nivo ulja mora biti unutar srednje oznake na mernoj
Sipki za ulje.

8. Ukoliko je nivo punjenja ulja suviSe nizak, dodajte pre-
poruéenu koli¢inu ulja (ukupna koli¢ina punjenja
maks. 350 ml).

9. Zatim ponovo zavrnite mernu Sipku za ulje (16).

10. Postavite poklopac motora (3) i pric¢vrstite tako $to ce-
te ponovo zategnuti dva zavrtnja.

8.3  Punjenje gorivom

A OPASNOST

Opasnost od pozara i eksplozije!

Gorivo se pri punjenju moze zapaliti i eventualno ek-
splodirati. To dovodi do teSkih opekotina ili smrti.

« Iskljucite motor i saCekajte da se ohladi.

« Drzite dalje od toplote, plamena i varnica.
» Gorivo dopunjavajte samo na otvorenom.
» Nosite zastitne rukavice.

* Izbegavajte kontakt sa koZzom i o¢ima.
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» Proizvod pokrecite na udaljenosti od najmanje 3 m od
mesta punjenja goriva.

» Vodite racuna o mestima curenja. Ukoliko gorivo curi,
nemojte pokretati motor.

Proizvod se isporucuje bez goriva. Zato pre
pustanja u rad obavezno sipati gorivo. U ti
svrhu koristiti benzin Super E10.

1. Zavrnite poklopac rezervoara (2) i koristite levak (14)
da napunite maksimalno 4,1 litara benzina Super E10
u rezervoar za gorivo.

2. Pazite da rezervoar za gorivo ne bude prepunjen
(obratite paznju na oznaku nivoa napunjenosti (23)!) i
da se gorivo ne prosipa. Koristite uloZak filtera za gori-
vo (22). Prosuto gorivo odmah pokupite i sacekajte da
isparenja goriva ne ispare (opasnost od paljenja).

3. Zatvorite poklopac rezervoara (2).

PAZNJA

Gorivo sipajte u dobro provetrenom prostoru kada
je motor zaustavljen.

Ako je motor radio neposredno pre toga, prvo osta-
vite da se ohladi. Nikada ne punite motor gorivom u
objektu u kome isparenja goriva mogu doci u kon-
takt sa plamenom ili varnicama.

Gorivo je izuzetno zapaljivo i eksplozivno.

Pri rukovanju gorivom mozete zadobiti opekotine ili
druge teske povrede.

9 Rukovanje

9.1 Pokretanje motora (sl. 5, 6)

A OPASNOST

Opasnost od trovanja!

Proizvod koristite samo na otvorenom i nikad u zatvore-
nim ili loSe provetrenim prostorijama.

1. Podesite ventilaciju na poklopcu rezervoara (2) na
LON*.

2. Podesite prekida¢ za ukljucivanje/isklju€ivanje (13) na
polozaj ,RUN".
Napomena:

Prekida¢ za ustedu energije (10) mora biti postavljen na
LOFF*.

U ,,hladnom* stanju:

Nemojte dozvoliti da starter sa sajlom naglo krene una-
zad. To moze da dovede do oStecenja.

1. Podesite prekida¢ za ukljucivanje/iskljucivanje (13) na
polozaj ,Choke".

2. Sada brzo povucite pokreta¢ sa sajlom na povlacenje
(5), dok se motor ne pokrene. Ako se motor ne pokre-
ne, ponovite postupak.

3. Prekida¢ za ukljucivanje/iskljucivanje (13) nakon star-
tovanja motora (posle oko 15-30 sekundi) prebacite iz
polozaja ,CHOKE" u polozaj ,RUN". (SI. 6)
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4. Ako se motor i posle viSe pokuSaja ne pokrene, proci-
tajte poglavlje 74.

NAPOMENA

Kada su spoljne temperature visoke, izvor struje ¢e mo-
Z2da morati da se pokrene bez ¢oka ¢ak i kada je motor
hladan!

U ,,toplom*“ stanju:

1. Podesite prekida¢ za ukljucivanje/isklju¢ivanje (13) na
polozaj ,RUN".

2. Sada brzo povucite pokreta¢ sa sajlom na povlac¢enje
(5). Uredaj bi trebalo da se pokrene nakon maksimal-
no 2 povlacenja. Ako se proizvod jo$ uvek ne pokre-
ée, ponovite postupak koji je opisan u delu ,Pokreta-
nje u hladnom stanju”.

NAPOMENA

Ukoliko se motor pokrece prvi put, potrebno je nekoliko
pokus$aja za pokretanje, dok se gorivo iz rezervoara ne
dovede do motora.

3. Prekida¢ za ukljucivanje/iskljuc¢ivanje (13) nakon star-
tovanja motora (posle oko 15-30 sekundi) prebacite iz
polozaja ,CHOKE" u polozaj ,RUN". (SI. 6)

9.2  Iskljuéite motor

Pustite da izvor struje kratko radi (oko 30 sekundi) bez

optere¢enja pre nego $to ga iskljuc¢ite da bi se mogao

ohladiti. Da biste to uradili, iskljucite prikljuéene potrosa-

ce.

1. Postavite prekida¢ za ukljuivanje/iskljucivanje (13) u
polozaj ,OFF”.

2. Odvojite strujni kolektor sa proizvoda.

3. Podesite ventilaciju na poklopcu rezervoara (2) na
LOFF*.

9.3 Indikator rada (6) (sl. 3)

Indikator rada je aktivan kada motor radi.

9.4 Indikator preopterec¢enja (7) (sl. 3)
Zastita od preoptere¢enja se aktivira ako je potrosnja
energije prevelika i iskljuuje uti¢nice od 230 V~ (9).

1. Iskljucite proizvod kao §to je opisan u odeljku 9.2.

2. Odvojite strujni kolektor sa proizvoda.

9.5 Indikator upozorenja za ulje (8)
(sl. 3)

Indikator se aktivira kada je nivo ulja prenizak a deaktivira
se ¢im nivo ulja postane dovoljan.

Ako je nivo ulja prenizak, indikator upozorenja za ulje (8)
se pali pri pokuSaju startovanja. Dopunite motorno ulje
kao $to je opisano u delu 8.2, i ponovite postupak pokre-
tanja.

9.6  Automatika za iskljucivanje ulja

Automatika za iskljucivanje ulja se aktivira kada ima ne-
dovoljno motornog ulja. Indikator upozorenja za ulje (8)
pocinje da treperi ako ima nedovoljno ulja u motoru. Indi-
katorska lampica pocinje da svetli kada koli¢ina ulja pad-
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ne ispod bezbedne koli¢ine. Motor se automatski zausta-
vlja nakon kra¢eg vremena. Pokretanje je moguce tek na-
kon dopunjavanja motornog ulja (vidi poglavlje 8.2).

9.7 Prekidac za ustedu energije (10)
(sl. 3)

Da biste smanijili potro$nju goriva u praznom hodu, pome-
rite prekida¢ za ustedu energije (10) u polozaj ,ON*.
Prekida¢ za ustedu energije (10) mora biti isklju¢en kada
se prikljuce elektri¢ni proizvodi koji zahtevaju veliku start-
nu struju, kao $to je kompresor. Cak i kada je izvor struje
pokrenut, prekida¢ za ustedu energije mora u pocetku biti
postavljen na ,OFF*.

9.8  USB prikljugak (11) (sl. 3)

Ovaj izvor struje je opremljen sa dva USB priklju¢ka. Oni
se mogu koristiti, na primer, za punjenje pametnih telefo-
na.

10 Ciséenje i odrzavanje

sgpch

Opasnost od opekotina!

Sacekajte da se proizvod ohladi pre nego $to izvrSite bi-
lo kakvo ¢is¢enje ili odrzavanje.

Odlozite prljavi materijal za odrzavanje i radne materija-
le na odredenom mestu za sakupljanje.

/\ UPOZORENJE

Obavljanje radova na popravkama i odrzava-
nju koji nisu opisani u ovom uputstvu za upo-
trebu prepustite specijalizovanoj radionici.
Koristite samo originalne rezervne delove.

Odrzavajte zastitnu opremu, ventilacione proreze i ku-
¢iste motora $to je moguce Cistijim od praSine i prljav-
Stine. ObriSite proizvod ¢istom krpom* ili ga izduvajte
komprimovanim vazduhom* pod niskim pritiskom.
Preporuc¢ujemo da proizvod distite neposredno posle
svakog korisc¢enja.

Redovno ¢gistite proizvod sa vlaznom krpom* i sa malo
mekog sapuna. Nemojte koristiti sredstva za ciScenje
ili rastvarace, jer bi mogli da ostete plasti¢ne delove
proizvoda. Vodite racuna da u unutrasnjost proizvoda
ne moze da prodre voda.

* = nije obavezno sadrzano u opsegu isporuke!

10.2 Odrzavanje

/\ UPOZORENJE

/\ UPOZORENJE

Prilikom radova na odrzavanju uvek nosite zastitne ru-
kavice i masku za lice!

Nestruéni radovi odrzavanja ili ¢iS¢enja mo-
gu da prouzrokuju povrede!

/\ UPOZORENJE

Prilikom radova ciSéenja, popravke i odrzavanja
proizvod se moze neocekivano pokrenuti i time do-
vesti do povreda i opekotina.

— Iskljucite proizvod.
— Uklonite konektor sa svecice za paljenje.
— Ostavite proizvod da se ohladi.

Potreban alat:
» Prihvatna posuda*
» Bakarna Zi¢ana Cetka*
* Kljunasto merilo*
* = nije obavezno sadrzano u opsegu isporuke!

10.2.1  Plan odrzavanja

Da bi se osigurao nesmetan rad, sledeéi rokovi za odrza-
vanje, kao $to je opisano u planu pod Plan odrZavanja se
moraju obavezno postovati.

/\ UPOZORENJE

Redovno/svakodnevno, kao i pre pustanja u

rad sprovedite kontrolu funkcija/odrzavanje,

kako bi se osiguralo da se proizvod nalazi u

dobrom radnom stanju.

— Nepropisna odrzavanja, koris¢enje neodgovarajucih
rezervnih delova, ili uklanjanje ili modifikacija sigur-
nosnih uredaja mogu da dovedu do teSkih materijal-
nih ostecenja ili povreda.

— Ako korisnik ne moze sam da izvede ove radove,
treba se obratiti specijalizovanom prodavcu.

Prilikom prvog pustanja u rad se mora napuniti meSavi-
na goriva i motornog ulja.

10.1 Ciséenje
* Pre svih radova na ¢iS¢enju i odrzavanju zaustavite
motor.

10.2.2  Provera nivoa ulja (sl. 5+6)
1. Nastavite kao $to je opisano pod 8.2.

10.2.3 Zamena ulja

Zamenite motorno ulje nakon prvih 20 sati rada, a zatim
na svakih 50 sati ili na svaka tri meseca.

Zamenu motornog ulja treba vrsiti kada je motor na radnoj
temperaturi.

1. Postavite proizvod na planarnu, ravnu povrsinu.

2. Zamenite poklopac motora (3). kao $to je opisano pod
8.2.

Pripremite prihvatnu posudu.

w

4. Otvorite mernu Sipku za ulje (16) i ispustite toplo mo-
torno ulje u prihvatnu posudu tako $to ¢ete nagnuti
izvor struje.

5. Napunite novo motorno ulje (oko 0,35 I).
6. Ponovo zavrnite Sipku za merenje ulja (16).
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7. Propisno odlozite staro ulje. 10.2.6  Ciséenje uloska filtera za gorivo (22)
10.2.4  Ciscéenje preéistaca za vazduh (19) (sl. 13+14)
(sl. 7) Napomena:

Ulozak filtera za gorivo je filterska ¢asa koja se nalazi di-
rektno ispod poklopca rezervoara za gorivo i filtrira svo

Opasnost od osteéenja! gorivo koje je napunjeno.

Rad motora bez ili sa ostecenim filterskim elementom 1. Podesite prekida¢ za ukljucivanje/iskljucivanje (13) na

moze dovesti do o3tecenja motora. polozaj OFF.

— Nikada ne dozvoljavajte da motor radi bez ili sa 2. Otvorite poklopac rezervoara za gorivo (2).
ostec¢enim elementom filtera za vazduh. Na taj nacin 3. Uklonite ulozak filtera za gorivo (22) i oznaku nivoa
¢e u motor dospeti prljavstina, usled ¢ega mogu na- napunjenosti (23). Ocistite ih u nezapaljivom rastvara-
stati ozbiljna oStec¢enja motora. Cu ili rastvaracu sa visokom tackom paljenja.

4. Ponovo umetnite ulozak filtera za gorivo (22) sa ozna-
kom nivoa napunjenosti (23).

5. Zatvorite poklopac rezervoara za gorivo (2).

Predista¢ za vazduh (19) &istiti na svakih 50 radnih sati, i
ako je potrebno, izvrsiti zamenu.

1. Uklonite poklopac motora (3).

2. Uklonite zavrtanja sa leptirastom glavom (17). 11 Skladiétenje i transport
3. Preklopite poklopac precistaca za vazduh (18) nago-
re. /\ UPOZORENJE

Izvadite precista¢ za vazduh (19).

5. Za c¢iS¢enje filtera se ne smeju koristiti jaka sredstva
za Cidcenje ili benzin.

Opasnost od povreda i opekotina!
Proizvod se moZe neocekivano pokrenuti i time dovesti

do povreda.
6. Ocistite elemente protresanjem o ravnu povrsinu. U ) Ciwa . A
P - ) . . - . — Pre svih radova na ¢&iS¢enju i odrzavanju iskljucite
slu€aju vece zaprljanosti, operite sapunicom, a zatim
) A : ) o motor.
isperite Cistom vodom i ostavite da se osusi na vazdu- : )
hu. — Pustite da se motor ohladi.
7. MontaZa se vrsi obrnutim redosledom. - lzvucite konektor sa svecice za paljenje.
10.2.5 Provera svecice za paljenje (20) « Potpuno ispraznite proizvod.
(sl. 11+12) « O¢cistite proizvod i proverite da li na njemu postoje
ostecenja.

11.1  Skladistenje

Prvi put proverite svecicu za paljenje na prljavstinu posle A OPASNOST

20 radnih sati i po potrebi je ocistite bakarnom Zi¢anom o t od - i eksploziie!
Cetkom. Posle toga odrzavajte svecicu za paljenje svakih pasnost od pozara | eksplozije:
50 radnih sati. Ukoliko se proizvod skladisti u blizini potencijalnih izvo-
ra paljenja moze do¢i do pozara ili eksplozije. To dovodi
do teSkih opekotina ili smrti.

Svecicu za paljenje menjajte samo pri hladnom motoru!

1. Otvorite poklopac svecice za paljenje (4).

2. Pazljivo izvucite konektor svecice za paljenje (21) po- Uklonit . lienia. kao &
kretom obrtana. - onite moguce izvore paljenja, kao $to su npr. pe-

) ) o . ¢i, bojleri za vru¢u vodu na gas, suSare na gas itd.
3. Uklonite svecicu za paljenje (20) pomodu priloZzenog

klju¢a za svedice za paljenje (15). PAZNJA

4. Uklonite svu prljavstinu sa podnozja svecice za palje-

nje (20). Opasnost od ostecenjal

5. Izvrsite vizuelnu proveru svecice (20). Eventualno po- Ukoliko se proizvod nepravilno koristi, moZe doci do
stojeée naslage uklonite Zitanom cetkom. oStecenja motora.

6. Proverite zazor svedice za paljenje. Pomoéu mernog — Skladistite proizvod tako da bude zasticen od prijav-
listica podesite rastojanje izmedu elektroda na 0,6 do Stine, prasine i vlage.
0,7 mm.

N " . Potreban alat:
7. Montaza se vrSi obrnutim redosledom. . . -
* Pumpa za usisavanje goriva

NAPOMENA * Prihvatna posuda*

Labava svecica za paljenje moze da se pregreje i osteti * = nije obavezno sadrZano u opsegu isporuke!
motor. SuviSe jako zatezanje svecice za paljenje moze
ostetiti navoj u glavi cilindra.
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111 Priprema za skladistenje

/\ UPOZORENJE

Ne uklanjajte gorivo u zatvorenim prostorijama, u blizini
vatre ili prilikom pu$enja. Gasna isparenja mogu da pro-
uzrokuju eksplozije ili vatru.

1.

Ispraznite rezervoar za gorivo pomocéu pumpe za usi-
savanje goriva.

2. Pokrenite motor i pustite da motor radi sve dok se pre-

ostalo gorivo ne potrosi.

3. Gorivo €uvajte u posudama koje su posebno predvi-

dene za tu svrhu.

4. Zamenite ulje posle svake sezone.
5. Da biste to uradili, ispustite staro motorno ulje iz to-

plog motora i dopunite ga novim.

6. Uklonite svecicu za paljenje (20).

7. Pomodu kantice za ulje sipajte oko 20 ml ulja u cilin-

dar.

8. Polako povucite starter sa sajlom za povlac¢enje tako

da ulje zastiti cilindar iznutra.

9. Ponovo zavrnite svecicu za paljenje (20) (sl. 12).

1

0. Proizvod €uvajte na dobro provetrenom mestu ili loka-
ciji.

11.1.2  Ispustanje goriva pomoc¢u pumpe za

usisavanje goriva (sl. 13)

U slucaju skladistenja tokom duzeg vremenskog perioda
gorivo se mora ispustiti.

1.

Drzite prihvatnu posudu ispod creva usisne pumpe za
gorivo.

Odvrnite poklopac rezervoara (2) i uklonite ga.
Uklonite ulozak filtera za gorivo (22).

Gurnite crevo usisne pumpe za gorivo u rezervoar za
gorivo i potpuno ispumpajte gorivo pomocu usisne
pumpe za gorivo.

5. Ponovo umetnite uloZak filtera za gorivo (22).
6. Ponovo ¢vrsto zategnite poklopac rezervoara za gori-

vo (2).

11.2 Transport

Priprema za transport

1.

Ispraznite rezervoar za gorivo u odgovaraju¢u prihvat-
nu posudu pomodéu pumpe za usisavanje goriva.

2. Ukoliko je spreman za rad, pokrenite motor i pustite

ga da radi sve dok se preostalo gorivo ne potrosi.

3. Ispraznite motorno ulje toplog motora.
4. Uklonite konektor sa svecice za paljenje.

5. Osigurajte proizvod od klizanja, na primer pomocu tra-

ka za stezanje.

6. Proizvod se moze dizati i premestati pomocu rucke.

12 Popravka i naruéivanje rezervnih

delova

Uverite se nakon popravke ili odrzavanja da su svi be-
zbednosno-tehnicki delovi postavljeni i da se nalaze u
besprekornom stanju. Delove koji predstavljaju opasnost
od povreda drzite van domasaja drugih osoba i dece.

sgpch

Prema zakonu o odgovornosti za proizvod ne postoji
odgovornost za Stete koje su prouzrokovane nepravil-
nim popravkama ili nekoris§¢enjem originalnih rezervnih
delova.

Angazujte korisni¢ku sluzbu ili ovlaSéenog struénjaka.
Isto vazi i za delove dodatne opreme.

Rezervne delove i dodatnu opremu mozete nabaviti u na-
Sem servisnom centru. Potrebno je da skenirate QR kod
na naslovnoj strani.

Prikljucci i popravke

Prikljugivanja i popravke elektricne opreme sme da vrsi
samo kvalifikovani elektricar.

12.1 Porucivanje rezervnih delova

Prilikom porucivanja rezervnih delova treba navesti slede-
¢e podatke:

» Oznaka modela
 Broj artikla
» Podaci sa tipske plocice

12.2 Informacije o servisu

Imajte u vidu da su sledec¢i delovi ovog proizvoda podlo-
Zni habanju usled upotrebe ili prirodnom habanju, odn. da
se sledeci delovi koriste kao potroSni materijal.

Potro$ni delovi*: Svecica za paljenje, precista¢ za vazduh
* = Nije sadrzano u obimu isporuke!

13 Odlaganje na otpad i reciklaza
Napomene o pakovanju
Materijali za pakovanje se mogu

CD °
[
% A @reciklirati. Odlozite pakovanje na
EA \ ekoloski prihvatljiv nacin.
Napomene o zakonu za elektri¢ne i elektronske
uredaje (ElektroG)

Korisceni elektriéni i elektronski uredaji ne
spadaju u kuéni otpad, ve¢ se moraju odvoje-
=== no prikupljati i odlagati na otpad!
Kori§¢ene baterije i punjive baterije koje nisu fiksno
ugradene u uredaj, pre predaje se moraju nedestruk-
tivno ukloniti! Njihovo odlaganje na otpad je regulisa-
no Zakonom o baterijama.

Vlasnici, odn. korisnici elektri¢nih i elektronskih apara-
ta su po zakonu u obavezi da ih vrate nakon njihove
upotrebe.

Krajnji korisnik snosi sopstvenu odgovornost za brisa-
nje podataka o licnosti sa koriS¢enog uredaja koji se
odlaze na otpad!

Simbol sa precrtanom kantom za smece znaci da se
elektricni i elektronski uredaji ne smeju odlagati preko
kuénog otpada.
Elektricni i elektronski uredaji se mogu besplatno pre-
dati na slede¢im mestima:
— Legalne javne lokacije za odlaganje, odn. priku-
plianje otpada (npr. dvoriS§ta komunalnih objekata)
— Prodajna mesta elektri¢nih uredaja (stacionarna i
onlajn), ukoliko su prodavci u obavezi da ih prihva-
te nazad ili tu uslugu pruzaju dobrovoljno.
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— Mozete po tipu uredaja besplatno da vratite do tri
kori¢ena elektricna uredaja sa maksimalnom du-
Zinom ivica od 25 cm, a da pritom ne morate pret-
hodno da kupite novi uredaj od proizvodaca ili da
ga odnesete na drugo ovlas¢eno mesto za priku-
pljianje u vasoj blizini.

* Ove izjave vaze samo za uredaje koji se instaliraju i
prodaju u zemljama Evropske unije i koji podlezu
Evropskoj direktivi 2012/19/EU. U zemljama van
Evropske unije se mogu primenjivati drugaciji propisi
za odlaganje koris¢enih elektri¢nih i elektronskih ure-
daja na otpad.

— Informacije o ostalim dopunskim uslovima proizvo-

daca i distributera u vezi povracaja mozete dobiti
od odgovarajuce korisnicke sluzbe.

Informacije o moguénostima odlaganja dotrajalih
uredaja mozete saznati u opstinskoj ili gradskoj
sluzbi.

» Ukoliko proizvoda¢ isporucuje privatnom domacinstvu
novi elektriéni uredaj, on na zahtev krajnjeg korisnika
moze da organizuje besplatno preuzimanje korisc¢e-
nog elektriénog uredaja. U tu svrhu stupite u kontakt

Goriva i ulja

» Pre odlaganja proizvoda na otpad moraju se isprazniti
rezervoar za gorivo i rezervoar za motorno ulje!

sa korisni¢kom sluzbom proizvodaca.

14 Pomoc¢ za otklanjanje smetnji

Sledeca tabela prikazuje simptome gresaka i opisuje kako mozete da pomognete ukoliko se desi da va$ proizvod ne radi
kako treba. Ukoliko na taj nacin ne mozete da utvrdite i otklonite problem obratite se vasem serviseru.

Smetnja
Motor ne moze da se pokrene

Moguéi uzrok

Automatika isklju¢enja ulja se
ukljuéuje

» Gorivo i motorno ulje ne spadaju u ku¢ni otpad, ve¢ se
moraju odvojeno prikupljati i odlagati na otpad!

» Prazni rezervoari za ulje i rezervoari za gorivo se mo-
raju odloziti na ekoloski prihvatljiv nacin.

Uputstva za sprec¢avanje
Proveriti nivo ulja, dopuniti motorno ulje

Svedica za paljenje je Cadava

Ocistiti odn. zameniti svecicu za paljenje

Nema goriva

Dolijte gorivo

Precista¢ za vazduh zaprljan

Ocistite ili zamenite precista¢ za vazduh

lzvor struje ima nedovoljan na-
pon ili nema napon.

Elektronika je neispravna

Posetite specijalizovanog prodavca

Prekostrujni zastitni prekidac
je reagovao

Ponovo pokrenite izvor struje, smanjite potroSace

Precista¢ za vazduh zaprljan

Ocistite ili zamenite precista¢ za vazduh

15 Plan odrzavanja

Da bi se osigurao nesmetan rad, sledeci rokovi za odrZzavanje se moraju obavezno postovati.
Paznja! Prilikom prvog pustanja u rad se mora napuniti meSavina goriva i motornog ulja.

Pre svakog kori$¢enja

Nakon vremena
rada od 20 sati

Nakon vremena
rada od 50 sati

Nakon vremena
rada od 300 sati

Provera motornog ulja

X

Zamena motornog ulja

Prvi put, zatim na sva- X
kih 50 sati

Provera precistaa za
vazduh

Event. zamenite ulo-
Zak precistaca

Ciséenje pretistaca za
vazduh

Vizuelna provera proi-
zvoda

Ciséenje svetica za

Zazor: 0,6 — 0,7 mm,

paljenje po potrebi obnovite

Proverite i ponovo po- X*
desite prigusnu klapnu

Ciscéenje glave cilindra X*
Podesite zazor ventila X*

PaZnja: Sprovodenje tacaka oznacenih sa ,X* prepustiti samo ovlas¢enoj specijalizovanoj firmi.
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16 EU izjava o usaglasenosti
Prevod originalne izjave o uskladenosti
Proizvodac:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen

Izjavljujemo na nasu isklju¢ivu odgovornost da je ovde
opisani proizvod uskladen sa primenljivim smernicama i
standardima.

Brend: SCHEPPACH

Oznaka proizvoda: Invertorski izvor struje -
S$G2500i

Br. art. 5906226901 / 5906226905

Direktive EU:

2014/30/EU, 2006/42/EG, 2000/14/EG_2005/88/EG,
2016/1628/EU, 2011/65/EU*,

* Gore opisani predmet ove izjave ispunjava odredbe Di-
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Uriin Gizerindeki sembollerin
aciklamasi

Bu kilavuzda kullanilan semboller ile olasi riskler konu-
sunda dikkatinizi ¢ekmek amaglanmaktadir. Guvenlik
sembolleri ve bu sembolleri tamamlayan agiklamalar ek-
siksiz olarak anlagiimalidir. Uyarilar, risklerin gideriimesi i-
¢in yeterli degildir ve kazalardan korunmaya yoénelik alin-
masi gereken dogru tedbirlerin yerine gegmez.

Sicak ylzeylere karsi uyarl.

A Elektrik gerilimine karsi uyari.

Diger kisilerin glivenlik mesafesine uydukla-
rindan emin olun. llgisi olmayan insanlari {i-
rinden uzak tutun. Dikkat sicak yiizey! Yan-
ma tehlikesi.

Tum temizlik ve bakim ¢aligsmalarindan 6nce
motoru kapatin ve buji konektoriini bujiden
cikarin.

Zehirlenme tehlikesi! Uriinii sadece agik ha-
vada kullanin, asla kapali veya havalandir-
masi koétl alanlarda degil.

Motor galistirildiginda kivilcimlar olusur.
Bunlar ¢evredeki yanici gazlari tutusturabilir.

isletime alma éncesinde kullanim kilavuzu-
nu tamamen okuyun!

Onemli. Yakit doldurmadan énce motoru ka-
patin. Calisma sirasinda dolum yapmayin.

Uriiniin garanti edilen ses giicii seviyesi.

Dikkat! Uriine takilmis giivenlik isaretlerine
ve uyarilarina uyulmamasi ve guvenlik ve
galistirma talimatlarina uyulmamasi ciddi ya-
ralanmalara ve hatta éliime neden olabilir.

isletime almadan énce isletim kilavuzunu ve
glvenlik uyarilarini okuyun ve bunlari dikka-
te alin!

te alin!

Bir koruyucu kulaklik kullanin.

Yakitlari ve yaglama maddelerini kullanirken
¢ok dikkatli olun!

Yag seviyesinin kontrol edilmesi

Uriin Avrupa'da gecerli yénetmeliklere uy-
gundur.

Uriin Sirbistan'daki gegerli ydnetmeliklere

Koruyucu eldivenler kullanin!

J isletime almadan énce isletim kilavuzunu ve
guvenlik uyarilarini okuyun ve bunlari dikka-

Uriinii yagmura maruz birakmayin.

Uriiniin yakininda ¢iplak alev ya da sigara
icmek kesinlikle yasaktir!
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A A uygundur.

1 Giris

Uretici:

Scheppach GmbH

Glnzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

ithalatgi:

Ankara Civata Hirdavat Baglanti Elemanlari ithalat
Ihracat Sanayi ve Ticaret A.S.

Macun Mahallesi 250. Cadde No:26
Yenimahalle/Ankara/Tirkiye

Sayin Miisterimiz

Bu yeni Urlini iyi glinlerde kullanmanizi dileriz.



Bilgi:

Bu Urlnin Ureticisi, gegerli Grlin sorumluluk yasasi uya-
rinca Uriin Uzerinde veya Uriinln kullanimina bagh olarak
asagidaki nedenlerden 6tlri olusan hasarlar icin sorum-
luluk kabul etmemektedir:

Usulline aykiri kullanim

Kullanma kilavuzunun dikkate alinmamasi

Uciincli sahislar ve yetkisiz kisiler tarafindan yapilan
onarimlar

Montaj ve degisim sirasinda orijinal olmayan yedek
parcalarin kullaniimasi

Amacina aykiri kullanim
Dikkate almaniz gerekenler:
Kullanim kilavuzu bu Griniin bir pargasidir.

Kullanim kilavuzu, driin ile guvenli, dogru ve ekonomik
calismalar yapmanin yani sira tehlikelerin dnlenmesi, o-
narim masraflarindan tasarruf edilmesi, ariza strelerinin
kisaltilmasi ve Griinin uzun 6murli kullaniimasina yonelik
onemli bilgiler igermektedir. Bu kullanim kilavuzunun gu-
venlik uyarilarina ek olarak, Ulkenizde Grinidn kullanimi ile
ilgili yonetmelikleri de mutlaka dikkate alin.

Urtind kullanmadan énce tim kullanim ve guvenlik tali-
matlari hakkinda bilgi edinin. Uriinii sadece tarif edildigi
sekilde ve belirtilen uygulama alanlari icin ¢alistirin. Kulla-
nim kilavuzunu iyi saklayin ve Uriini Uglncl sahislara
devrederken tum belgeleri teslim edin.

2 Uriin agiklamasi (Res. 1-14)
Tasima kulpu

2 Depo kapagi

3 Motor kapagi

4. Buji kapagdi

5. Cekme ipli mars

6 Calisma g0stergesi
7 Asiri yik gostergesi
8. Yag uyari gostergesi
9. 230 V~ priz (2x)

10. Enerji tasarruf salteri
11. USB baglantisi (2x)
12. Topraklama vidasi
13. Jikleli agma/kapatma salteri
14, Huni

15. Buji anahtari

16. Yag 6lgim gubugu
17. Kelebek vida

18. Hava filtresi kapagi
19. Hava filtresi

20. Buji

21. Buji fisi

22. Yakit filtresi elemani
23. Dolum seviyesi isareti

3 Teslimat kapsami
Adet Tanim

1x Inverter jeneratori
1x Buiji anahtari

1x Huni

1x Isletim kilavuzu

4 Amacina uygun kullanim

Jenerator, 230 V~ AC gerilim kaynaginda galismasi a-
maglanan urtnler igin uygundur. Ev aletleri ve elektronik
Grlnler igin lutfen ilgili Ureticinin bilgilerine gére uygunlugu
kontrol edin.

Uriin, sadece 6ngérildiigii amag icin kullaniimalidir. Bu-
nun disindaki her kullanim amacina uygun olmayan kulla-
nim olarak kabul edilir. Bunun sonucu ortaya ¢ikan her
tiin hasardan ya da yaralanmalarda operatdr sorumludur,
Uretici degil.

Amacina uygun kullanima, glvenlik uyarilarinin, montaj
kilavuzunun ve kullanim kilavuzundaki igletim uyarilarinin
dikkate alinmasi da dahildir.

Uriintin kullaniminda ve bakiminda gérev alan kisiler, G-
riin hakkinda bilgi sahibi olmali ve olasi tehlikeler ile ilgili
egitim almig olmalidir.

Uriinde yapilan degisiklikler ve bu nedenle ortaya cikaran
hasarlar Greticinin sorumlulugunda degildir.

Uriin, sadece reticinin orijinal parcalari ve orijinal akse-
suarlari ile kullanilabilir.

Ureticinin glivenlik, calisma ve bakim talimatlarina ya da
teknik verilerde belirtilen dlgiilere uyulmahdir.

Lutfen UrGnlerimizin ticari, zanaatkar ya da endustriyel
kullanim igin tasarlanmadigini dikkate alin. Uriin ticari, za-
naatkar ya da endustri igletmelerinde ya da es deger ey-
lemlerde kullanilirsa garanti hizmeti tGstlenmiyoruz.

isletim kilavuzundaki sinyal
kelimelerinin agiklamasi

A TEHLIKE

Kaginilmadigi takdirde 6liim veya ciddi yara-
lanmayla sonuglanacak yakin tehlikeli bir du-
rumu gosteren sinyal kelimesi.

/A\ UYARI

Kaginilmadig: takdirde 6limle veya ciddi ya-
ralanmayla sonuglanabilecek potansiyel ola-
rak tehlikeli bir durumu gosteren isaret s6z-
cigi.

A\ IKAZ

Kaginilmadigi takdirde hafif veya orta derece-
de yaralanmayla sonuglanabilecek potansiyel
olarak tehlikeli bir durumu goésteren isaret
sozcugli.

Kaginilmadigi takdirde iriine veya mala/miil-
ke zarar verebilecek potansiyel olarak tehli-
keli bir durumu belirten sinyal s6zcugii.
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5 Giivenlik uyarilar

Daha sonra bagvurmak lizere tiim giivenlik
aciklamalarini ve talimatlarini saklayin!

Yangin riski

/A\ UYARI

Yakit ve yakit buharlari ylksek derecede yanici veya
patlayicidir.

Bu liriin tizerinde bulunan tiim giivenlik uya-
rilarini, talimatlari, resimleri ve teknik verileri
okuyun.

Takip eden talimatlarin dikkate alinmamasi agir yara-
lanmalara yol acabilir.

A\ UYARI

Uriin ile galigmadan énce, tiim kullanim pargalarini iyice
taniyin.

—  Uriini kullanma pratigi yapin ve deneyimli bir kulla-
nici veya uzman tarafindan islevin, calisma seklinin
size aciklanmasini saglayin.

— Acil bir durumda riini hemen kapatabileceginizden
emin olun.

— Urliniin amacina uygun olmayan kullanimi ciddi ya-
ralanmalara neden olabilir.

— lgletim sirasinda bir kaza veya ariza meydana gelir-
se, Urlinu derhal kapatin.
Yaralanmalari usuliine uygun sekilde tedavi edin ve-
ya bir doktora danigin.

Uriinii kullanmasi yasak olan kisiler:

* Cocuklar ve kullanma kilavuzunu okumamis kisiler
(yerel yonetmelikler kullanicinin asgari yasini belirle-
yebilir).

» Alkol, uyusturucu ve ilag etkisinde olanlar, yorgun ve-
ya hasta kisiler.

5.1 Genel giivenlik agiklamalari

DIKKAT
Dikkat!

Uriinlerin kullaniminda yaralanma ve hasarlari énlemek
icin bazi glvenlik 6nlemlerine uyulmalidir. Bu nedenle
kullanim kilavuzunu/givenlik uyarilarini dikkatle oku-
yun. Uriinii bagka birine vermeniz durumunda litfen bu
kullanim kilavuzunu/guvenlik uyarilarini birlikte teslim e-
din. Bu kilavuzun ve giivenlik bilgilerinin dikkate alinma-
masi nedeniyle ortaya gikan kazalar ya da hasarlar igin
higbir sorumluluk kabul edilmez.

» Cocuklar, jenerator Unitesinden glvenli bir mesafede
tutularak korunmalidir.

Yakit yanicidir ve ylksek derecede parlayicidir. Calis-
ma sirasinda doldurmayin. Sigara icerken veya agik
atesin yakininda doldurmayin. Herhangi bir yakit dok-
meyin.

Pistonlu icten yanmali motorun bazi pargalari sicaktir
ve yaniklara neden olabilir. Jenerator (initesi lizerinde-
ki uyari bilgilerine dikkat edilmelidir.

Zehirlenme tehlikesi

Egzoz gazlar, yakitlar ve yaglama maddeleri zehirlidir;
egzoz gazlari solunmamalidir.

Motor egzoz gazlar zehirlidir. Jenerator Unitesi hava-
landirmasiz odalarda galistirlmamalidir. Jenerator U-
nitesi iyi havalandirilan odalarda calistirilacaksa, eg-
zoz gazlari bir egzoz hortumu araciligiyla dogrudan
digariya yonlendirilmeli ve yangin ve patlamaya karsi
koruma igin ek gereklilikler kargilanmalidir. Bir egzoz
hortumu calisirken zehirli egzoz gazlari da disari gika-
bilir. Yangin tehlikesi nedeniyle, egzoz hortumu asla
yanici maddelere dogru yoénlendiriimemelidir.

Jenerator Uniteleri sadece nominal ortam kosullari al-
tinda nominal performanslarina kadar kullaniimaldir.
Jenerator Unitesi 1ISO 8528-8:2016, 7.1'e gore refe-
rans kosullara uymayan kosullar altinda kullanilirsa ve
motorun veya jeneratoriin sogutmasi zarar gérmusse,
ornegin sinirl alanlarda calistirmanin bir sonucu ola-
rak, performans azaltiimalidir.

Jenerator unitesinde hicbir degisiklik yapilamaz.

Ureticinin énceden ayarladigi devir sayisi degistirilme-
melidir. Jenerator Unitesi veya bagli cihazlar hasar gé-
rebilir.

Jenerator Unitesini asla yuksek derecede yanici mad-
delerin bulundugu odalarda calistirmayin.

DIKKAT

Sicak yiizeyler!
Egzoz sistemine ve tahrik tnitesine dokunmayin.

DIKKAT

Koruyucu kulaklik kullanin!

Uriiniin yakinindayken uygun koruyucu kulaklik kulla-
nin.

Mekanik olarak hareket eden veya sicak pargalara do-
kunmayin. Koruyucu kapaklari gikarmayin.

Bakim ve aksesuarlar igin sadece orijinal pargalar kul-
lanilabilir.

Onarim ve ayar galismalari sadece yetkili uzman per-
sonel tarafindan gerceklestirilebilir.

Kendinizi elektrik tehlikelerinden koruyun.
Jenerator Uinitesine asla islak elle dokunmayin.

Acik alanlardaki galismalarda, sadece bunun igin o-
nayli ve uygun isaretli uzatma kablolari kullanin
(HO7RN).

Jenerator Unitesini asla yagmurda veya karda galistir-
mayin.

Tasima ve yakit doldurma sirasinda motoru kapatin.

Depoyu agik 1sik, ates veya ugusan kivilcimlarin yaki-
ninda bosaltmayin. Sigara igmeyin!

Jenerator Unitesinin gok gurdltall firtinalar sirasinda
kullaniimasi yasaktir - Yildirnm ¢arpma tehlikesi!
Jenerator Unitesini glivenli ve diz bir yere yerlestirin.

Calisma sirasinda dondirmek ve devirmek veya yer
degistirmek yasaktir.
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« Jenerator Unitesini duvarlardan veya bagl cihazlardan
en az 1 metre uzaga kurun.

Teknik verilerde ses glicu seviyesi (LwA) ve ses ba-
sinci seviyesi (LpA) altinda belirtilen degerler, emis-
yon seviyelerini temsil eder ve glivenli galisma seviye-
leri olmalari gerekmez. Emisyon ve immisyon seviye-
leri arasinda bir baglanti oldugundan, bu, gerekli ola-
bilecek ek énlemleri belirlemek igin guvenilir bir sekil-
de kullanilamaz. Calisanin giincel emisyon seviyesini
etkileyen faktorler arasinda calisma alaninin 6zellikle-
ri, diger gurdltl kaynaklari, havadan gelen gurdltd, vb.
yer alir; 6rnegin makine sayisi ve diger komsu islem-
ler ve operatériin giriiltiye maruz kaldigi siire gibi. I-
zin verilen emisyon seviyesi de llkeden llkeye degi-
sebilir.

Ancak bu bilgiler makine isletmecisinin risk ve tehlike-
leri daha iyi degerlendirmesini saglayacaktir. Gerekir-
se, ses basinci seviyesini belirlemek igin kurulumdan
sonra akustik élglimler yapilmalidir.

Jenerator Unitesinin kullanildigi yer icin gecerli olan e-
lektrik guivenligi yonetmeliklerine dikkat edin.

5.2 Elektrik glivenligi

* Herhangi bir ariza olmadigindan emin olmak igin kul-
lanmadan 6nce, jenerator Unitesi ve elektrik donanimi
(kablolar ve fig bagdlantilari dahil) kontrol edilmelidir.

Jenerator Unitesi, enerji tedarik sirketlerinin giic kay-
nagi gibi diger gl¢ kaynaklarina baglanmamalidir.
Mevcut elektrik sistemlerine yedek baglantinin saglan-
dig1 6zel durumlarda, bu islem yalnizca kamu elektrik
sebekesini kullanarak calisan donanim ile jeneratér G-
nitesinin galismasi arasindaki farklari dikkate alan ka-
lifiye bir elektrikgi tarafindan gerceklestirilebilir. 1ISO
8528'in bu bolumu uyarinca, farkhliklar kullanim kila-
vuzunda belirtiimelidir.

Elektrik carpmasina karsi koruma, jenerator Unitesiyle
tam olarak eslesen koruma salterlerine baglidir. Bir
koruma salterinin degistiriimesi gerekiyorsa, ayni de-
ger ve performans 6zelliklerine sahip bir koruma salte-
ri ile degistiriimelidir.

Yiksek mekanik yikler nedeniyle, sadece dayanikli
kauguk hortumlar (IEC 60245-4'e gore) veya esdeder
ekipman kullaniimalidir.

Uzatma kablolari veya mobil dagitim aglar kullanili-
yorsa, direng degeri 1,5 Q'u asmamalidir. Referans
deger olarak, 1,5 mm? kesit icin kablolarin toplam u-
zunlugu 60 m'yi, 2,5 mm? kesit igin 100 m’yi asiima-
mahdir.

5.3 Yakit kullanimi

Yakit olarak sadece Super E10 benzin kullanin.

A TEHLIKE

Hayati tehlike!
Yakit zehirli ve yuksek derecede yanicidir.

A\ UYARI

Jenerator Unitesinin kullanildigi yer icin gecerli olan e-
lektrik guivenligi ydnetmeliklerine uyun.

/A\ UYARI

Bir tesisin bir jeneratér unitesi tarafindan yeniden bes-
lenmesi durumunda, bu tesisin koruyucu énlemlerine ve
gecerli yonetmeliklerine bagh olarak gereklilikleri ve 6n-
lemleri dikkate alin.

» Yakiti sadece bu amag icin tasarlanmis kaplarda (bi-
donlarda) saklayin.

* Yakit deposu kapaklarini daima teknigine uygun sekil-
de vidalayin ve sikin.

» Guvenlik nedeniyle hasar gérmesi durumunda yakit
deposu ve diger depo kapaklari degistiriimelidir.

Yakiti kivilcimlardan, agik alevlerden, surekli alevler-
den, isi kaynaklarindan ve diger tutusturucu kaynak-
lardan uzak tutun.

Sigara igmeyin!

» Sadece agik havada yakit dolumu yapin ve yakit dolu-
mu sirasinda sigara igmeyin.

* Yakit dolumu yapmadan 6nce yanmali motoru kapatin
ve sogumasini bekleyin.

* Yakit motor galistirimadan énce doldurulmalidir. Mo-
tor caligirken veya Urlinl kapattiktan hemen sonra de-
po kapagini agmayin veya yakit doldurmayin.

» Depo kapagini dikkatlice ve yavasca acin. Basincin
dengelenmesini bekleyin ve ancak ondan sonra depo
kapagini tamamen cikarin.

» Yakitin yanmali motora ve gdvdeye sizmasini 6nle-
mek adina yakit doldurmak i¢in uygun bir huni veya
doldurma borusu kullanin.

Depoya asir yakit doldurmayin!

» Yakitin genlesmesini saglamak igin, yakit deposunu
asla dolum agzinin alt kenarinin tzerinde doldurma-
yin. Yanmali motorun kullanim kilavuzundaki ek bilgi-
lere dikkat edin.

Yakit tagsmissa, yakitla kirlenen alan temizlenene ka-
dar yanmali motoru ¢alistirmayin. Yakit buharlari bu-
harlasana kadar (kurulayin) herhangi bir ¢alistirma de-
nemesi 6nlenmelidir.

Daokdilen yakiti her zaman silin.

Yakit kiyafete bulagsmigsa, Ustiiniizi degistirin.

+ Depo kapag her yakit doldurma igleminden sonra tek-
nigine uygun olarak vidalanmali ve sikilmahdir. Uriin,
orijinal depo kapag takili olmadan calistiriilmamalidir.

» Giuvenlik nedeniyle yakit hattini, yakit deposunu, yakit
kapagini ve baglantilarini hasar, eskime (kirilganlk),
siki oturma ve sizinti agisindan diizenli olarak kontrol
edin ve gerekirse degistirin.

« Depoyu sadece agik alanda bosaltin.

» Yakit gibi isletme malzemelerini tasfiye etmek veya
depolamak icin asla igecek siseleri veya benzer nes-
neler kullanmayin. Insanlar, 6zellikle de gocuklar bun-
lardan igmek isteyebilir.

+ Uriinii depoda yakit varken asla bir binanin iginde de-
polamayin. Yakit buharlari agik alevler veya kivilcim-
larla temas edip tutusabilir.
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« Uriinii ve yakit deposunu isiticilarin, radyant isiticila-
rin, kaynak cihazlarinin veya diger 1s1 kaynaklarinin
yakinina koymayin.

Patlama tehlikesi!

Calisma sirasinda depoda, depo kapaginda veya yakit
taslyan parcalarda (yakit hatlar) bir ariza tespit edilirse,
yanmali motor derhal kapatiimalidir.

Daha sonra bir uzman bayiye danisiimalidir.

Artik riskler

Uriin, en son teknolojiye gére ve gegerli giivenlik
kurallar dikkate alinarak uretilmistir. Ancak yine de
calisma sirasinda artik riskler olusabilir.

« Usuliine uygun olmayan elektrik baglanti kablolarinin
kullaniimasi halinde akim nedeniyle saglik riski s6z
konusudur.

Ayrica alinan tim tedbirlere ragmen 6ngérilemeyen
artik riskler mevcut olabilir.

Artik riskler, "Guvenlik uyarilari" ve "Talimatlara uygun
kullanim" bélimleri ve de kullanim kilavuzun tamami
dikkate alindiginda en aza indirgenebilir.

Uriiniin istem digi devreye alinmasindan kaginin.

Uriin galistiginda ellerinizi galisma alanindan uzak tu-
tun.

Kullanim kilavuzunda belirtilen bakim ve giivenlik uya-
rilarina uyun.

A\ UYARI

Bu elektrikli alet, calismasi sirasinda elektromanyetik a-
lan olusturuyor. Bu elektromanyetik alan, belirli durum-
larda aktif veya pasif tibbi implantlari olumsuz etkileye-
bilir. Ciddi ve 6liimcul yaralanma tehlikesini azaltmak a-
maciyla, tibbi implant tagiyan kisilerin, elektrikli aleti kul-
lanmadan 6nce doktora veya tibbi implant Ureticisine
danigmalarini éneriyoruz.

6 Teknik veriler

Koruma turi 1P23M
Surekli gi¢ P, (COP) (230 V) 1,6 kW
(s1)

Maks. gli¢ P, (230 V) 2,0 kW
(S2 5min)

Nominal gerilim U, 2x230V~
Nominal akim |, 7 A (230 V~)
Nominal akim |, 2x2,1A(USB)
Frekans F, 50 Hz
Gug sinifi G1
Aktif guc faktorl ¢ 1
Kalite sinifi A

Tahrik motoru yapi turt 4 zamanli, 1 silindir,

hava sogutmali
79 cm?®

2,2kW /3PS
Super E10 benzin

Silindir hacmi

Maks. gli¢ (Motor)
Yakit
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Depo igerigi 4,11
Motor yag tipi 15W40
Yag miktari (yakl.) 350 ml
Tam yukte tiketim 1,27 l/saat
Agirlik 17,5 kg
Sicaklik maks. 40°C
Maks. kurulum yiksekligi (deniz 1000 m

seviyesinin Uizerinde)

Buji A7RTC

Teknik degisiklik yapma hakki saklidir!

isletim tiirii S1 (araliksiz igletim)

Uriin belirtilen glite siirekli olarak galistirilabilir.

isletim tiirii S2 (kisa siireli igletim)

Uriin belirtilen gligte kisa siireligine galigtirilabilir (5 dak).

/\ UYARI

Gurdltt, saghiginizi son derece olumsuz etkileyebilir.
Makine guriltust 85 dB'yi asarsa, siz ve gevredeki in-
sanlar uygun koruyucu kulaklik takmalisiniz.

Gegerli  standartlar (EN ISO  3744:1995, ISO
8528-10:1998) uyarinca 6lgllen guriltli olusumu hakkin-
da bilgi:

Ses basinci L, 71,6 dB
Ses glicti L, 91,6 dB
Olgiim hatasi K, 1,13 dB

7 Ambalajdan ¢ikarma

/\ UYARI

Uriin ve ambalaj malzemeleri, cocuklar igin uygun
degildir!

Cocuklar; plastik torbalar, folyolar ve kiigiik parga-
lar ile oynamamalidir! Yutma ve bogulma tehlikesi
s6z konusudur!

Ambalaji agin ve Urlini dikkatlice disari gikarin.

Ambalaj malzemesini, ambalaj ve tasima emniyetlerini
cikarin (varsa).

Teslimat kapsaminin eksiksiz oldugunu kontrol edin.

Uriin ve aksesuar pargalarinda tagima hasari bulun-
madigini kontrol edin. Olasi hasarlari, Uriini teslim e-
den tasima sirketine derhal bildirin. Daha sonra yapi-
lan sikayetler kabul edilmemektedir.

Ambalaji, mimkiinse garanti slresinin sonuna kadar
saklayin.

Kullanimdan 6nce kullanim kilavuzunu okuyarak Grin
hakkinda bilgi edinin.

Aksesuar, asinma ve yedek parcalarinda sadece oriji-
nal pargalar kullanin. Yedek pargalarini bayinizden te-
min edebilirsiniz.

Sipariglerinizde her zaman rlin numarasini ile Grindn
tip ve yapim yiliniz belirtin.



8 isletime almadan 6nce
Elektrik glivenligi

Herhangi bir ariza olmadigindan emin olmak igin kullan-
madan 6nce, jeneratdr ve elektrik donanimi (kablolar ve
fis baglantilari dahil) kontrol edilmelidir.

Jeneratoru asla akim sebekesine (prize) baglamayin.

Tuketiciye giden kablo uzunluklari mimkin oldugunca ki-
sa tutulmalidir.

A\ UYARI

Saglik tehlikesi!

Yakit/yaglama yagi buharlarinin ve egzoz dumanlarinin
solunmasi saghga ciddi zararlar verebilir, biling kaybina
ve asirt durumlarda 6lime neden olabilir.

— Yakit/yaglama yagdi buharlarini ve egzoz dumanlari-
ni solumayin.

— Uriini sadece agik havada calistirin.

DIKKAT

Uriin hasan!

Uriin, motor ve sanziman yagi olmadan veya ok az
yag ile ¢alistirilirsa motor hasarina yol agabilir.

— Devreye almadan énce yakit ve yag doldurun. Uriin,
motor ve sanziman yagi olmadan teslim edilir.

DIKKAT

Cevre hasarlan!

Sizan yag cevreyi kalici olarak kirletebilir. Sivi ¢ok ze-
hirlidir ve hizla su kirliligine neden olabilir.

— Yag! sadece diz, sadlam yiizeylerde doldurun/bo-
saltin.

— Doldurma agzi veya huni kullanin.
— Bosaltilan yagdi uygun bir kapta toplayin.

— Dokilen yagi derhal silin ve bezi yerel yonetmelikle-
re uygun olarak bertaraf edin.

— Yag yerel yonetmeliklere uygun olarak bertaraf edin.

Gerekli takim:

* Yildiz tornavida*
* = teslimat kapsamina dahil degildir!
Calistirmadan once yapilmasi gereken kontrol

Motorun her tarafinda yag veya yakit sizintisi olup ol-
madigini kontrol edin.

Motor yagi seviyesini kontrol edin.

Yakit seviyesini kontrol edin, yakit deposu en az yari-
ya kadar dolu olmalidir.

Hava filtresinin durumunu kontrol edin.

Yakit hatlarinin durumunu kontrol edin.
Hasar belirtisi olup olmadigina dikkat edin.

Tum koruyucu kapaklarin takili olmasini ve tim civa-
talarin , somunlarin ve pimlerin sikilmis oldugunu
kontrol edin.

Uriiniin yeterince havalandiriimasini saglayin.
Buji konektérliniin bujiye bagh oldugundan emin olun.
Bagli olabilecek tuketicileri gikarin.

8.1 Topraklama vidasi (12) (Res. 3)

Elektrik carpmasi!
— Topraklama islemi icin giplak tel kullanmayin.
—  Uriin giivenli bir sekilde topraklanmis olmalidir.

Statik yikleri dagitmak igin gévde topraklanmalidir. Bu-
nun ic¢in bir kabloyu bir taraftan jeneratériin topraklama vi-
dasina (12) ve dider taraftan harici bir topraga (6rn. top-
raklama gubugu) baglayin.

8.2 Yag dolumu (Res. 7+ 8)

Uriin motor yagi olmadan teslim edilir. igletime al-
madan once mutlaka yag doldurun. Bunun icin SAE
15W-40 yag kullanin.

Her calistirmadan o6nce yagd seviyesini diizenli olarak
kontrol edin. Cok dlisiik yag seviyesi motora zarar verebi-
lir.

1. Urlini diz bir ylizeye yerlestirin.

2. Yildiz tornavida ile her iki civatayr s6kerek motor ka-
pagini (3) gikarin.

3. Yag 6lgim gubugunu (16) sokin.

4. Motora bir huni (14) yardimiyla motor yagi doldurun.
Maksimum 350 ml’lik dolum miktarina dikkat edin.
Yag: dikkatli bir sekilde dolum agzinin alt kenarina ka-
dar doldurun.

5. Yag o6l¢iim cubugunu (16) temiz, tiy birakmayan bir
bezle silin.

6. Yag o6l¢im cubugunu (16) sikmadan tekrar yerlestirin
ve ardindan yag seviyesini kontrol edin.

7. Yag seviyesi, yag 6lcim cubugu lzerindeki orta isare-
tin iginde olmalidir.

8. Yag seviyesi cok dusukse, 6nerilen miktarda yag ekle-
yin (maks. 350 ml toplam dolum miktarr).

9. Ardindan yag 6l¢iim gubugunu (16) tekrar vidalayin.

10. Motor kapagini (3) takin ve her iki civatayi sikarak sa-
bitleyin.

8.3 Yakit doldurun

Yangin ve patlama tehlikesi!

Yakit, doldurma sirasinda tutusabilir ve patlayabilir. Bu
durum ciddi yaniklara veya 6ltime yol agabilir.

* Motoru kapatin ve sogumasini bekleyin.
« Isi, alev ve kivilcimlari uzak tutun.
Sadece agik havada yakit doldurun.
Koruyucu eldivenler kullanin.

« Cilt ve gozlerle temasindan kaginin.

« Uriinii dolum noktasindan en az 3 metre uzakta galis-
tirin.

Sizintilara dikkat edin. Yakit sizintisi varsa motoru ¢a-
listirmayin.
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Uriin yakitsiz olarak teslim edilir. igletime al-
madan 6nce mutlaka yakit doldurun. Bu a-
magla Super E10 benzin kullanin.

1. Depo kapagini (2) sokin ve huni (14) yardimiyla de-
poyu maksimum 4,1 litre Super E10 benzinle doldu-
run.

2. Yakit deposunun asiri doldurulmamasina (dolum sevi-
yesi isaretine (23) dikkat edin!) ve yakitin dékilmeme-
sine dikkat edin. Yakit filtresi elemanini (22) kullanin.
Dokilen yakiti derhal toplayin ve yakit buharlari dagi-
lana kadar bekleyin (tutugsma riski).

3. Depo kapagini (2) kapatin.

DIKKAT

Motor dururken iyi havalandirilan bir alanda yakit
dolumu yapin.

Motor hemen oncesinde galistiysa, 6nce sogumaya
birakin. Yakit buharlarinin alevlere veya kivilcimlara
ulagabilecegi bir binada asla motora yakit doldur-
mayin.

Yakit son derece yanici ve patlayicidir.

Yakitla calisirken yaniklara veya diger ciddi yaralan-
malara maruz kalabilirsiniz.

9 Kullanim

9.1 Motorun calistiriimasi (Res. 5, 6)

Zehirlenme tehlikesi!

Uriinii sadece agik havada kullanin, asla kapal veya
havalandirmasi kéti alanlarda degil.

1. Depo kapagindaki (2) havalandirmay1 “ON” konumuna
getirin.

2. Acgmalkapatma salterini (13) “RUN” konumuna getirin.
Bilgi:

Enerji tasarruf salteri (10) “OFF” konumuna ayarlanmali-
dir.

“Soguk” durumda:

Mars kablosunun geriye dogru dénmesine asla izin ver-
meyin. Bu durum hasara yol acabilir.

1. Agmalkapatma salterini (13) “Choke” konumuna geti-
rin.

2. Simdi motor caligana kadar ¢ekme telli mars motoru-
nu (5) hizlica gekin. Motor galismazsa, islemi tekrarla-
yin.

3. Motoru calistirdiktan sonra (yaklasik 15-30 saniye
sonra), agma/kapatma salterini (13) “CHOKE” konu-
mundan “RUN” konumuna getirin. (Sek. 6)

4. Motor birkag denemeden sonra da galismazsa, 74 bo-
1Gmind okuyun.
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Yuksek dis sicakliklarda, jeneratdriin motor sogukken
bile jikle olmadan ¢alistiriimasi gerekebilir!

“Sicak” durumda:

1. Agmalkapatma salterini (13) “RUN” konumuna getirin.

2. Simdi gekme telli mars motorunu (5) hizlica gekin. U-
riin maksimum 2 ¢ekme sonrasinda galismalidir. Uriin
hala galismazsa, “Soguk durumda galistirma” altindaki
islemi tekrarlayin.

Motor ilk kez calistirildiginda, yakit depodan motora ak-
tarilana kadar birka¢ ¢alistirma denemesi yapilmasi ge-
rekir.

3. Motoru calistirdiktan sonra (yaklasik 15-30 saniye
sonra), agmal’kapatma salterini (13) “CHOKE” konu-
mundan “RUN” konumuna getirin. (Sek. 6)

9.2 Motorun kapatilmasi

Motoru kapatmadan 6nce sogumasi igin jeneratéori kisaca
(yaklasik 30 saniye) yukslz calistirin. Bunun icin bagh tu-
keticileri kapatin.

1. Agmalkapatma salterini (13) “OFF” konumuna getirin.

2. Akim kolektérlerini Grtinden ayirin.

3. Depo kapagindaki (2) havalandirmayi “OFF” konumu-
na getirin.

9.3 Igletim géstergesi (6) (Res. 3)

Isletim géstergesi motor galisirken aktiftir.

9.4  Asin yuk gostergesi (7) (Res. 3)

Asin yik korumasi ¢ok yiiksek gii¢ ¢ikisinda aktif hale ge-
lir ve 230 V~- prizleri (9) kapatir.

1. Uriind 9.2 altinda agiklandigi gibi kapatin.
2. Akim kolektorlerini Girlinden ayirin.

9.5 Yag uyari gostergesi (8) (Res. 3)

Gosterge, yad seviyesi ¢ok dusik oldugunda aktif hale
gelir ve yag seviyesi yeterli oldugunda devre disi kalir.

Yag seviyesi ¢ok dusiikse, galistirma denemesi sirasinda
yag uyari gostergesi (8) yanar. Motor yagini 8.2 altinda a-
ciklandigi gibi doldurun ve galistirma iglemini tekrarlayin.

9.6 Yag kapatma otomatigi

Cok az motor yagi oldugunda yag kapatma otomatigi dev-
reye girer. Motorda ¢ok az yag varsa yag uyari gostergesi
(8) yanip sénmeye baslar. Yag seviyesi glvenli miktarin
altina disttugiunde kontrol lambasi yanar. Motor kisa bir
slire sonra otomatik olarak kapanir. Calistirma ancak mo-
tor yagi dolumundan sonra miimkundir (bkz. bélim 8.2).

9.7  Enerji tasarruf salteri (10) (Res. 3)

Rélantide yakit tliketimini azaltmak igin, enerji tasarrufu
salterini (10) “ON” konumuna getirin.

Kompresor gibi yliksek bir baslatma akimi gerektiren e-
lektrikli Urtunler bagliysa, enerji tasarrufu salteri (10) kapali
olmalidir. Jenerator galistirildiginda bile, enerji tasarrufu
salteri baslangicta “OFF” olarak ayarlanmig olmaldir.
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9.8 USB baglantisi (11) (Res. 3)

Bu jenerator iki USB baglantisi ile donatiimistir. Bunlar 6r-
negin akill telefonlari sarj etmek igin kullanilabilir.

10 Temizlik ve bakim

/\ UYARI

Bu kullanma kilavuzunda agiklanmayan ona-
rm ve bakim iglerinin uzman bir atolye tara-
findan yapilmasini saglayin. Sadece orijinal
yedek parcgalar kullanin.

A\ UYARI

Yanlis bakim veya temizlik ¢alismalar yara-
lanmalara neden olabilir!

sgpch

* = teslimat kapsamina dahil degildir!
10.2 Bakim
/\ UYARI

Bakim calismalarinda her zaman koruyucu eldiven ve
maske kullanin!

Gerekli takim:
* Toplama deposu*
« Bakir tel firga*
* Ayar mastar*
* = teslimat kapsamina dahil degildir!

10.2.1 Bakim plani

Sorunsuz bir isletim garanti etmek icin asagidaki bakim
surelerine uyun, Bakim plani altinda agiklanmistir.

A\ UYARI

Temizlik, onarim ve bakim galigmalar sirasinda -
riin beklenmedik sekilde calisabilir ve yaralanmala-
ra ve yaniklara neden olabilir.

—  Uriinii kapatin.
— Buji konektérini bujiden ¢ikarin.
—  Uriini sogumaya birakin.

A\ UYARI

Diizenli olarak/her giin ve kullanima baglama-

dan 6nce gorsel ve islev kontrolii/bakim ya-

pin, boylece lriinin iyi ¢calisir durumda oldu-
gundan emin olun.

— Uygun olmayan bakim, uygun olmayan yedek par-
calarin kullaniimasi veya givenlik tertibatlarinin ¢i-
kariimasi veya degistiriimesi, ciddi maddi hasara ve-
ya kisisel yaralanmalara neden olabilir.

— Bu galigsmalar kullanici tarafindan gergeklestirilemi-
yorsa uzman bir bayiye danigilmalidir.

10.1 Temizlik

* Tum temizlik ve bakim galismalarindan 6nce motoru
kapatin.

Yanma tehlikesi!

Temizlik veya bakim islemi yapmadan 6nce Griiniin so-
gumasini bekleyin.

Kirlenmis bakim malzemelerini ve isletim maddelerini
belirlenmis bir toplama noktasina verin.

llk devreye alirken motor ve yakit doldurulmalidir.

10.2.2  Yag seviyesinin kontrolii (Res. 5+6)
1. 8.2 altinda agiklandigi gibi hareket edin.
10.2.3  Yag degisimi

Motor yagini ilk 20 galistirma saatinden sonra, ardindan
50 saatte ve (¢ ayda bir degistirin.

Motor yagdi degisimi motor isletim sicakligindayken ger-
ceklestirilmelidir.

1. Uriinti diiz bir ylizeye yerlestirin.

2. Motor kapagini (3) 8.2 altinda aciklandi§i gibi ¢ikarin.
3. Bir toplama deposu hazirda bulundurun.
4

. Yag 6lgim gubugunu (16) agin ve jeneratorii egerek
sicak motor yagini toplama deposuna bosaltin.

5. Yeni motor yagi doldurun (yakl. 0,35 1).
6. Yag 6lgim cubugunu (16) tekrar vidalayin.
7. Eski yagi teknigine uygun olarak tasfiye edin.

10.2.4 Hava filtresini (19) temizleyin (Res. 7)

Hasar tehlikesi!

Motorun filtre elemani olmadan ya da hasarli bir filtre e-
lemant ile galistiriimasi motor hasarlarina neden olabilir.

— Motoru asla hava filtresi elemani olmadan ya da ha-
sarll bir hava filtresi elemani ile calistirmayin. Boyle-
ce kir motora ulasir, bu da adir motor hasarlarina
neden olabilir.

« Koruma tertibatlarini, hava deliklerini ve motor gévde-
sini tozdan ve kirden mimkin oldugu kadar temiz tu-
tun. Uriinii temiz bir bezle* silin veya diisiik basingta
basingli hava* Gfleyin. Uriinii her kullanim sonrasinda
dogrudan temizlenmesini 6neriyoruz.

Uriinii diizenli olarak nemli bir bez* ve biraz yumusak
sabunla temizleyin. Temizlik ya da ¢ozelti maddesi
kullanmayin; bunlar GrGnln plastik parcalarina zarar
verebilir. Urliniin igine su girmediginden emin olun.

cheppa

Hava filtresini (19) 50 igletim saatinde bir temizleyin, gere-
kirse degistirin.

1. Motor kapagini (3) gikarin.

Kelebek civatayi (17) ¢ikarin.

Hava filtresi kapagdini (18) agin.

Hava filtresini (19) ¢ikarin.

Filtre temizligi icin keskin temizleyiciler veya benzin
kullaniimamalidir.

IS
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6. Elemanlari diiz bir ylzey lzerinde silkerek temizleyin. 11.1 Depolama

Cok kirliyse sabunlu suyla yikayin, ardindan duru suy- -
la durulayin ve kurumaya birakin. A TEHLIKE
7. Montaj islemi ters sirada gergeklestirilir. Yangin ve patlama tehlikesi!
10.2.5  Buji (20) kontrolii (Res. 11+12) Uriinii potansiyel tutusma kaynaklarinin yakininda de-

polamak yangin veya patlamaya neden olabilir. Bu du-
rum ciddi yaniklara veya 6lime yol acabilir.

Bujiyi sadece motor soguk durumdayken degistirin! — OlasI tutusma kaynaklarini ortadan kaldirin, érn. fi-
rinlar, gazl sicak su kazanlari, gazl kurutucular, vb.

Buijiyi ilk kez 20 igletim saatinden sonra kirlenmeye dair

kontrol edin ve gerekirse bir tel firga ile temizleyin. Ardin-
dan bujiye 50 isletim saatinde bir bakim yapin. DIKKAT

1. Buiji kapagini (4) agin. Hasar tehlikesi!
2. Buji konektoriini (21) dondiirme hareketi ile ¢ikarin. Uriin teknigine uygun olarak depolanmazsa motor ha-
3. Buijiyi (20) birlikte verilen buji anahtarini (15) kullana- sarlan meydana gelebilir.

rak sokun. — Urlini kir, toz ve neme karsi korunacak sekilde de-
4. Bujinin (20) kaidesindeki kirleri temizleyin. polayin.
5. Bujiyi (20) gorsel olarak kontrol edin. Bir tel firga ile bi- Gerekli takim:

rikintileri temizleyin.

6. Buji araligini kontrol edin. Bir ayar mastari kullanarak
elektrot araligini 0,6 ila 0,7 mm olarak ayarlayin.

* Yakit emme pompasi®
* Toplama deposu*
* = teslimat kapsamina dahil degildir!

7. Montaj islemi ters sirada gergeklestirilir.

11.1.1 Depolama i¢in hazirlama

Gevsek bir buji asiri 1sinabilir ve motora zarar verebilir. A UYARI
Ve bUJlnIn asiri sikilmasi silindir kafasindaki dise hasar Yakiti kapali alanda, ates yakininda veya sigara icerken
verebilir. bosaltmayin. Gaz buharlari patlamalara veya atese ne-
_ i den olabilir.
10.2.6  Yakit filtresi elemaninin (22)
temizlenmesi (Res. 13+14) 1. Yakit deposunu yakit emme pompasi ile bosaltin.
Bilgi: 2. Motoru galistirin ve motoru kalan yakit tiikenene ka-

dar caligmaya birakin.
Yakit filtresi elemani, dogrudan depo kapaginin altinda caligmaya biraki

bulunan ve doldurulan tiim yakiti filtreleyen bir filtre kabi- Yakiti bu amag igin ézel olarak tasarlanmis kaplarda
dir. depolayin.

w

1. Agmalkapatma salterini (13) “OFF” konumuna getirin. 4. Her sezon sonrasinda bir yag degisimi yapin.
2. Depo kapagini (2) acin. 5. Bunun igin eksi motor yagini sicak motordan ¢ikarin
. ) N ve yeni motor yagi doldurun.
3. Yakit filtresi elemanini (22) ve dolum seviyesi isaretle- o
yicisini (23) gikarin. Bunlari yanici olmayan bir ¢ozelti 6. Buijiyi (20) gikarin.
madc}esi veya p_arlama noktasi ylksek bir ¢ozelti mad- 7. Silindire bir yagdanlikla yakl. 20 ml yagd doldurun.
desi ile temizleyin. 8. Yag silindirin igini koruyacak sekilde cekme telli mars
4. Yakit filtresi elemanini (22) dolum seviyesi isaretleyici- motorunu yavasga gekin.
si (23) ile birlikte yeniden takin. 9. Bujiyi (20) tekrar vidalayin (Res. 12).

5. Depo kapagini (2) kapatin. 10. Uriinii iyi havalanan bir yerde depolayin.

11 Depolama ve tagsima 11.1.2  Yakiti yakit emme pompasi ile
bosaltin (Res. 13)

A UYARI Uzun siire depolanacaksa yakit bosaltiimahdir.
Yaralanma ve yanma tehlikesi! 1. Yakit emme pompasinin hortumunun altina bir topla-
Uriin beklenmedik sekilde calisabilir ve bundan dolay ma deposu koyun.
yaralanmaya neden olabilir. 2. Depo kapagini (2) sokiin ve ¢ikarin.
— Tim temizlik ve bakim galismalarindan énce motoru 3. Yakit filtresi elemanini (22) gikarin.

kapatin. 4. Yakit emme pompasinin hortumunu yakit deposuna i-
— Motorun sogumasini bekleyin. tin ve yakit emme pompasi yardimiyla yakiti tamamen
—  Buiji konnektdriini bujiden gekin. bosaltin.

5. Yakit filtresi elemanini (22) tekrar yerlestirin.

« Uriinii tamamen bosaltin.
unu sall 6. Depo kapagini (2) tekrar vidalayin.

« Uriinii temizleyin ve hasar bakimindan kontrol edin.
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11.2 Tasima
Tasima hazirhgi

1. Yakit deposunu yakit emme pompasi ile izin verilen
bir toplama deposuna bosaltin.

2. lsletim agisindan uygunsa motoru kalan yakit tiikene-
ne kadar calismaya birakin.

3. Sicak motorun motor yagini bosaltin.
Buji konektoriinii bujiden gekin.

5. Uriint kaymaya karsi, érnegin gergi kayislariyla emni-
yete alin.

6. Urlin, tutamak kullanilarak kaldirilabilir ve hareket etti-
rilebilir.

12 Onarim ve yedek parga siparisi

Onarim veya bakim sonrasinda tim guvenlik ile ilgili par-
calarin takili ve kusursuz durumda olmasini kontrol edin.
Yaralanmaya neden olabilecek pargalar baska kisiler ve-
ya cocuklarin erigsemeyecegi yerde saklanmalidir.

Uriin Sorumlulugu Kanununa uyarinca uygun olmayan
onarim veya orijinal olmayan parga kullanimindan kay-
naklanan hasarlardan sorumlu degiliz.

Musteri hizmetlerine veya yetkili bir uzmana basvurun.
Bu aksesuar parcalari igin de gecerlidir.

Yedek parcalar ve aksesuarlari servis merkezimizden te-
min edebilirsiniz. Bunun igin kapak sayfasindaki QR kodu-
nu tarayin.

Baglantilar ve onarimlar

Elektrik donanimindaki baglanti ve onarim caligsmalari sa-
dece bir uzman elektrik personeli tarafindan yapilabilir.

121 Yedek parga siparisi

Yedek parga siparisinde su bilgiler verilmelidir:
* Model tanimi
« Uriin numarasi
* Tip etiketinin verileri

12.2 Servis bilgileri

Uriintin agagidaki pargalarinin kullanima veya dogal siire-
ce bagli olarak aginmaya tabi oldugu veya asagidaki par-
calarin sarf malzemeleri olarak gerekli oldugu dikkate a-
linmahdir.

Asinma pargalari*: Buji, hava filtresi
* = Teslimat kapsaminda degil!

13 imha ve yeniden degerlendirme
Ambalaj ile ilgili bilgiler

N/ ﬁ. Y Ambalaj malzemeleri geri donusti-
% 2 @r[jlebilir ozelliktedir. Lutfen amba-
lajlari gevreye uygun bir sekilde
BA S

tasfiye edin.

sgpch

Elektrikli ve elektronik cihaz yasasina (ElektroG)
iligkin bilgiler
Elektrikli ve elektronik eski cihazlar evsel atik-
lara ait degildir, ayr olarak toplanmali veya
mmm tasfiye edilmelidir!
Eski cihazda takili olmayan eski batarya veya akiiler,
verilmeden 6nce tahrip edilmeden ¢ikariimalidir! Bun-
lar batarya yasasina gore tasfiye edilir.

Elektrikli ve elektronik cihaz sahipleri veya kullanicila-
ri, bunlari kullandiktan sonra yasal olarak iade etmek-
le ylkimliddr.

Eski cihazdaki kisisel verilerinin tasfiye icin silinmesin-
den son kullanici sorumludur!

Uzerinde carpi olan ¢op kutusu semboli, elektrikli ve
elektronik cihazlarin ev ¢épune atilmayacagina isaret
eder.

Elektrikli ve elektronik eski cihazlar agagidaki yerlere
Ucretsiz olarak teslim edilebilir:

— Kamusal tasfiye veya toplama yerleri (6rn. beledi-
ye santiyeleri)

— Saticilarin bunlari gonilli olarak geri almak veya
sunmakla yukimli olmasi kosuluyla, elektronik ci-
hazlara yonelik satig noktalari (sabit ve gevrim igi).

— Cihaz basina, kenar uzunlugu maksimum 25 santi-
metre olan yaklasik Ug¢ eski elektronik cihazi, 6n-
cesinde yeni bir cihaz satin almadan veya bdlge-
nizdeki bagka bir yetkili toplama yerine goétirme-
den Ureticiye Ucretsiz olarak teslim edebilirsiniz.

— Ureticinin ve saticinin diger ek iade alma kosullari-
ni ilgili misteri hizmetlerinden égrenebilirsiniz.

Uretici tarafindan 6zel bir eve yeni bir elektronik ciha-
zin teslim edilmesi durumunda, son kullanicinin talebi
Uzerine eski elektronik cihazin Ucretsiz olarak teslim
alinmasini saglayabilir. Bu konu ile ilgili Ureticinin
miusteri hizmetleri ile iletisime gegin.

Bu beyanlar sadece Avrupa Birligi Ulkelerinde kurulu
olan ve satilan ve 2012/19/AB Avrupa Yo&netmeligine
tabi olan cihazlar igin gecerlidir. Avrupa Birligi disinda-
ki Ulkelerde, elektronik ve elektrikli eski cihazlarin tas-
fiye islemi igin farkli diizenlemeler gegerli olabilir.

Eski cihazinizi nasil imha edeceginizi yerel
yonetiminizden 6grenebilirsiniz.

Yakitlar ve yaglar

« Uriinii tasfiye etmeden énce yakit deposunu ve motor
yagi haznesini bosaltin!

« Yakit ve motor yagi evsel atiklara ya da akarsulara ait
degildir, ayri olarak toplanmali veya tasfiye edilmelidir!

* Bos yag ve yakit hazneleri cevreye uygun olarak tasfi-
ye edilmelidir.
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14 Ariza giderme
Asagidaki tabloda hata belirtileri yer almaktadir ve rlinliniz dogru calismadig takdirde nasil ¢ézim Ureteceginiz anlatil-

maktadir. Bu tablo ile sorunu tespit edip gideremediginiz takdirde yetkili servise bagvurun.

Ariza
Motor galigtirilamiyor

Olasi sebep

reye girer

Yag kapatma otomatigi dev-

Yardim

Yag seviyesini kontrol edin, motor yagini tamamlayin

Buji kurumlanmig

Buijiyi temizleyin veya degistirin

Yakit yok

Yakit doldurun

Hava filtresi kirli

Hava filtresini temizleyin veya degistirin

da gerilim yok.

Jeneratorin gerilimi ¢ok az ya

Elektronik ariza

Uzman bir bayiyi ziyaret edin

lenmistir

Asiri akim devre kesicisi tetik-

Jeneratoril yeniden calistirin, tiketicileri azaltin

Hava filtresi kirli

Hava filtresini temizleyin veya degistirin

15 Bakim plani

Sorunsuz isletim saglamak igin asagidaki bakim araliklarina uyulmalidir.
Dikkat! Ilk devreye alirken motor ve yakit doldurulmalidir.

Her kullanimdan énce

20 saatlik c¢ahstirma
suresinden sonra

50 saatlik calistirma
suresinden sonra

300 saatlik calistirma
suresinden sonra

Motor yagini kontrol e-
din

X

Motor yagini degistirin

ik defa, ardindan 50
saatte bir

Hava filtresini kontrol

edin

Gerekirse filtre ele-
manlarini degistirin

Hava filtresini temizle-
yin

Uriinde gérsel kontrol

Buijiyi temizleyin

Mesafe:0,6 — 0,7 mm,
gerekirse yenileyin

yin

Gaz kelebegi valfini X*
kontrol edip eski haline

dondarin

Silindir kafasini temiz- X*
leyin

Valf boslugunu ayarla- X*

Dikkat: “X” maddelerini sadece yetkili bir uzman isletmede yaptirin.

314 | TR scheppach




16 AB uygunluk beyani
Orijinal uygunluk beyaninin gevirisi
Uretici:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen

Burada agiklanan triinin gegerli yonetmeliklere ve stan-
dartlara uygun oldugunu tamamen kendi sorumlulugumuz
altinda beyan ediyoruz.

Marka: SCHEPPACH

Uriin adi: inverter jeneratérii -
S$G2500i

Uriin no. 5906226901 / 5906226905

AB yo6netmeligi:

2014/30/AB, 2006/42/EG, 2000/14/EG_2005/88/EG,
2016/1628/AB, 2011/65/EU*,

* Isbu uygunluk beyaninin diizenlendigi yukarida adi ge-
¢en Urdn, Avrupa Parlamentosu'nun ve 8 Haziran 2011
tarihli Konsey'in elektrik ve elektronik cihazlarda belirli
tehlikeli maddelerin sinirlandiriimasina iliskin 2011/65/AT
sayili direktifini yerine getirmektedir.

Uygulanan standartlar:

EN ISO 8528-13:2016;

EN 55012:2007+AT1;

EN IEC 61000-6-1:2019;

EN ISO 3744:1995;

Uygunluk degerlendirmesi prosediirii:

2000/14/AT_2005/88/AT - Ek: VI

Garanti edilen 93 dB
ses gucl seviyesi (Ly,):

Olgiilen 91,6 dB
ses gucl seviyesi (Ly,):

Onaylanmis kurulus: TUV Rheinland

LGA Products GmbH,

TillystralRe 2,

90431 Nurnberg

Numara: 0197

2016/1628/AB

Emisyon. No: €24*2016/1628*2018/989SHB2/P*0438*01
Yetkili dokiimantasyon temsilcisi:
David Rimpelein

Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 24.04.2025

N \¥
$tmon Schiink>
Division Manager Product Center

. %J/A
Arndreag’ Pecher

Head of Project Management
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer
samtliche Anspriiche wegen solcher Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die
Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Weise, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb die-
ser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos ersetzen. Fir Teile,
die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewahrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferan-
ten zustehen. Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und
sonstige Schadensersatzanspriiche sind ausgeschlossen.

Warranty GB

Obvious defects must be reported within 8 days after receipt of the goods, otherwise the purchaser loses all claims due to
such defects. We guarantee our machines, if handled correctly, for the duration of the statutory warranty period from
handover in such a way that we will replace free of charge any machine part that demonstrably becomes unusable within
this period as a result of material or manufacturing defects. For parts that we do not manufacture ourselves, we only pro-
vide a warranty to the extent that we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The purchaser shall
bear the costs of fitting the new parts. Claims for conversion and reduction and other claims for damages are excluded.

Garantie FR

Des défauts évidents doivent étre signalés endéans 8 jours aprés réception de la marchandise. Sinon, I'acheteur perd
tout droit de revendication de tels défauts. Nous fournissons une garantie pour nos machines en cas de traitement correct
sur la durée de garantie légale a partir de la remise et ce de telle maniére que nous échangeons gratuitement toute piéce
de la machine, qui, durant cette période de garantie, devait devenir inutilisable suite & une erreur matérielle ou de fabrica-
tion justifiée. Pour les piéces que nous ne fabriquons pas nous-mémes, nous fournissons uniquement une garantie dans
la mesure ou nous disposons de droits de garantie vis-a-vis des sous-traitants. Les frais pour le montage des nouvelles
piéces sont a charge de I'acheteur. Tout droit a modification ou a réduction ainsi que d’autres demandes de dommages
et intéréts sont exclus.

Garanzia IT

| difetti evidenti devono essere comunicati entro 8 giorni dal ricevimento della merce; in caso contrario, 'acquirente perde
qualsiasi diritto su tali difetti. Forniamo la garanzia per le nostre macchine in caso di gestione corretta per la durata del
periodo di garanzia previsto dalla legge a partire dalla data di consegna; a tal proposito, sostituiamo gratuitamente ogni
parte della macchina che diventa inutilizzabile entro questo periodo di tempo a causa di difetti del materiale o di fabbrica-
zione. Per i pezzi non prodotti da noi stessi, forniamo la garanzia solo nel caso in cui abbiamo diritto a richieste di garan-
zia nei confronti dei subfornitori. | costi per I'installazione dei pezzi nuovi sono a carico dell'acquirente. Si escludono even-
tuali richieste di conversione e riduzione cosi come altre richieste di risarcimento danni.

Garantie NL

Zichtbare defecten moeten binnen 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, anders verliest de koper alle
aanspraken op grond van dergelijke defecten. Wij verstrekken garantie voor onze machines, bij juiste behandeling, voor
de duur van de wettelijke garantieperiode vanaf het moment van overdracht, op dusdanige wijze dat wij elk machineon-
derdeel dat binnen deze periode aantoonbaar onbruikbaar wordt als gevolg van materiaal- of fabricagefouten, kosteloos
vervangen. Voor onderdelen, die wij niet zelf vervaardigen, verlenen wij uitsluitend garantie, voor zover wij recht hebben
op garantieclaims bij de toeleveranciers. De kosten voor het plaatsen van nieuwe onderdelen zijn voor rekening van de
koper. Aanspraak op vorderingen tot omzetting en vermindering en overige vorderingen op schadevergoeding zijn uit-
gesloten.

Garantia ES

Cualquier deficiencia detectada debera notificarse dentro de un plazo de 8 dias tras la recepcion de la mercancia. En ca-
so contrario, el comprador perdera cualquier derecho de reclamacién. Nuestra garantia cubre el periodo de garantia legal
a partir de la fecha de entrega, siempre que nuestras maquinas se manejen correctamente. Sustituiremos gratuitamente,
dentro de este periodo, cualquier pieza de la maquina cuya funcionalidad se vea afectada de forma demostrable por de-
fectos de material o de fabricacion. En el caso de piezas de otros fabricantes, solo ofrecemos garantia en la medida en
que tengamos derecho a reclamarla al proveedor en cuestion. Los costes de montaje de las nuevas piezas correran a
cargo del comprador. Queda excluido el derecho a redhibicién o reduccién, asi como otras reclamaciones por dafios y
perjuicios.
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Garantia PT

Defeitos evidentes devem ser comunicados até 8 dias apds a recegdo da mercadoria. Apds esse periodo, o comprador
perde qualquer direito a reivindicacéo relativamente a esses defeitos. Oferecemos garantia para as nossas maquinas,
caso elas sejam alvo de um manuseio correto, pela duragéo do periodo legal de garantia, a contar a partir da data de
entrega, sob a forma de substituicdo gratuita de qualquer peca da maquina que se torne inutilizavel em consequéncia
comprovada de erros de material ou de produgdo. Para as pecas ndo fabricadas por n6és apenas oferecemos a garantia
que possa ser por nos reivindicada junto dos fornecedores. Os custos para a substituicdo das pecas novas sdo assumi-
dos pelo comprador. Estao excluidos quaisquer pedidos de restituicdo ou de redugdo do valor da compra, assim como
quaisquer outros pedidos de indemnizacao.

Zaruka CZ

Zjevné nedostatky je nutné nahlasit do 8 dnli pro obdrzeni zbozi, jinak kupujici ztrati veskeré naroky vyplyvajici z téchto
nedostatkl. Poskytujeme zaruku pro nase stroje pfi spravném pouzivani na dobu zakonné zaruéni Ihuty od pfedani tako-
vym zpusobem, Ze kazdy dil stroje, ktery se stane b&hem této doby prokazatelné nepouzitelnym z diivodu vady materialu
nebo vyroby, bezplatné nahradime. Za dily, které sami nevyrabime, poskytujeme zaruku jen v takovém rozsahu, v jakém
nam pfislusi naroky na zaruku od subdodavatel(. Naklady za pouzivani novych dilli pfebira kupujici. Naroky na vraceni
penéz a slevu z kupni ceny a jiné naroky na nahradu $kody jsou vylouceny.

Zaruka SK

Zjavné nedostatky treba oznamit' v priebehu 8 dni od prijmu tovaru, v opacénom pripade straca kupujuci vSetky naroky
kvoli takymto nedostatkom. Zaruku na na$e stroje pri sprdvnom zaobchadzani poskytujeme na dobu zakonnej zarucnej
lehoty od odovzdania tym spdsobom, Ze kazdu Cast stroja, ktora by sa v priebehu tohto ¢asu stala dokazatelne nepouzi-
telnou nasledkom chyb materialu alebo vyrobnych chyb, bezplatne vymenime. Na diely, ktoré sami nevyrabame, pos-
kytujeme zaruku iba do takej miery, do akej nam prinalezia naroky na zaru¢né plnenie voci subdodavatelom. Naklady za
vloZenie novych dielov nesie kupujuci. Naroky na vymenu tovaru a naroky na zniZenie ceny a ostatné naroky na odskod-
nenie su vylucené.

Garancia HU

A nyilvanval6 hibakat az aru atvételétdl szamitott 8 napon belil jelezni kell, kiildnben a vasarlé elvesziti az ilyen hibakkal
szemben tamasztott igényekre valé minden jogat. Megfelelé kezelés esetén gépeinkre garanciat nyujtunk az atadastol
szamitott torvényes jotallasi idén beldl oly médon, hogy koltségmentesen kicseréliink minden olyan gépalkatrészt, ami
ezen az id6én belll bizonyithatéan anyag- vagy gyartashiba kévetkeztében hibasodott meg. Azokra az alkatrészekre,
melyeket nem céglink maga gyart, csak annyiban biztositunk jétallast, amennyiben beszallitonk elismeri szavatossagi
igénylinket. Az Uj alkatrészek beszerzési kéltségei a vasarlot terhelik. Atalakitasbol vagy ebbél eredé hianyossagokbol
szarmazo és egyéb karigények kizartak.

Gwarancja PL

Oczywiste wady nalezy zgtosi¢ w ciggu 8 dni od otrzymania towaru, w przeciwnym razie kupujgcy traci wszelkie prawa do
roszczen z tytutu takich wad. Na nasze maszyny udzielamy gwarancji na czas trwania ustawowego okresu gwarancyjne-
go od dnia przekazania maszyny, pod warunkiem prawidtowego obchodzenia sig¢ z nig, w ten sposéb, ze wymienimy bez-
ptatnie kazdg cze$¢ maszyny, ktéra w tym okresie stanie si¢ bezuzyteczna z powodu wad materiatowych lub produkcyj-
nych. W przypadku czesci, ktorych nie produkujemy sami, udzielamy gwaranc;ji tylko w takim zakresie, w jakim przystugu-
ja nam roszczenia gwarancyjne wobec poddostawcow. Koszty montazu nowych czesci ponosi kupujacy. Wyklucza sie
roszczenia z tytutu konwers;ji i redukcji oraz inne roszczenia odszkodowawcze.

Jamstvo HR

Ociti nedostaci moraju se prijaviti u roku od 8 dana nakon primitka robe, u suprotnom kupac gubi pravo na zahtjeve zbog
takvih nedostataka. Dajemo jamstvo za naSe strojeve pri ispravnom rukovanju u trajanju zakonski propisanog jamstvenog
roka od preuzimanja na nacin da ¢emo besplatno zamijeniti sve dijelove stroja koji u tom razdoblju postanu neupotrebljivi
zbog materijalnih ili proizvodnih pogreSaka. Za dijelove koje mi ne proizvodimo dajemo jamstvo samo do mjere do koje
nas na to obvezuju jamstveni zahtjevi na raun dobavljaca. Tro$kove ugradnje novih dijelova snosi kupac. Zahtjevi za
smanjenje kupovne cijene ili promjenu narudzbe te ostali zahtjevi za naknadu Stete su iskljuceni.

Garancija Sl

Ocitne pomanjkljivosti morate naznaniti v roku 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem kupec izgubi vse pravice v primeru
takih pomanjkljivosti. Garancijo za naSe stroje jam¢imo pri pravilnem ravnanju v trajanju zakonskega roka veljavnosti ga-
rancije ob predaiji na tak nacin, da vsak del stroja, ki postane v tem ¢asu dokazljivo neuporaben zaradi napak v materialu
ali izdelavi, zamenjamo brezplaéno. Za dele, ki jih ne izdelujemo sami, jam&imo samo v tolikdni meri, kolikor nam dopus¢a
nasa pravica do dobaviteljev. Stroske vstavljanja novih delov nosi kupec. Zahtevki za zamenjavo in znizanje cene niso
sprejemljivi.
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Garantii EE

limsetest puudustest tuleb teavitada 8 paeva jooksul parast kauba kattesaamist; vastasel juhul kaotab ostja kdik selliste
puudustega seotud ndudedigused. Me anname oma masinatele, kui nendega kaiakse digesti imber, seadusega satesta-
tud pretensioonidigusaja perioodil garantii alates leandmisest viisil, et me asendame tasuta iga masinaosa, mis peaks
selle aja jooksul materjali- voi valmistamisvigade tagajarjel tdendatult kasutuskdlbmatuks muutuma. Osadele, mida me
ise ei tooda, anname pretensioonitagatise ainult maaral, kui meil on pretensioonidigusnduded allhankijate vastu. Uute
osade paigaldamise kulud kannab ostja. Teisendus- ja vahendusnduded ning muud kahjutasundéuded on valistatud.

Garantija LT
Apie akivaizdzius trikumus reikia pranesti per 8 dienas nuo prekés gavimo, prieSingu atveju pirkéjas praranda bet kokig

ploatuojami visg teisés aktuose numatytg garantinj laikotarpj nuo pristatymo dienos, ir nemokamai pakeisime bet kurig
masinos dalj, kuri, kaip galima jrodyti, per §j laikotarpj tapo netinkama naudoti dél medziagos ar gamybos defekty. Da-
lims, kuriy patys negaminame, suteikiame garantijg tik tiek, kiek turime teisg reik$ti garantinius reikalavimus pirminiams
tiekéjams. Naujy daliy montavimo iSlaidas apmoka pirkéjas. Reikalavimai dél perskaiciavimo ir sumazinimo bei kiti reika-
lavimai atlyginti Zalg nejtraukiami.

Garantija LV

Par acimredzamiem trokumiem jazino 8 dienu laika péc preces sanems$anas, pretéja gadijuma pircéjs zaudeé tiesibas ies-
niegt jebkadas prasibas, kas attiecas uz $adiem trikumiem. Garantiju uz madsu iericém to pareizas lietoSanas gadijuma
més sniedzam likuma noteiktaja garantijas termina no nodo$anas briza, bez maksas nomainot jebkuru ierices dalu, kas
Saja laika perioda kluvusi nelietojama pieradamu materialu vai razo$anas defektu dél. Uz dalam, kuras més pasi nerazo-
jam, més sniedzam garantiju tada apméra, k& mums pienakas garantijas prasibas attieciba pret apak3piegadataju. lzde-
vumus par jauno dalu ievietoSanu sedz pircéjs. ParveidoSanas un samazinaSanas prasibas un citas prasibas par zaudé-
jumu atlidzinasanu ir izslégtas.

Garanti SE

Uppenbara brister ska rapporteras inom 8 dagar fran att varan har erhallits, annars mister kdparen samtliga ansprak pa
grund av sadana brister. Vi lamnar garanti for vara maskiner vid korrekt behandling under den lagstadgade garantitiden
fran och med leverans pa sa sétt att vi utan kostnad byter alla maskindelar som inom denna tid eventuellt blir obrukbara
pa grund av pavisade material- eller tillverkningsfel. For delar som inte sjalva tillverkar lamnar vi endast den garanti som
vara garantiansprak gentemot underleverantdrerna tillater. Kdparen star for kostnaderna att satta i de nya delarna. Retur-
och kompensationsansprak samt 6vriga skadeersattningsansprak ar uteslutna.

Takuu FI

limeisista puutteista on ilmoitettava 8 paivan sisélla tuotteiden vastaanotosta, muuten ostaja menettaa oikeuden reklamoi-
da tdman kaltaisista puutteista. Mydnnamme koneillemme lakisaateista takuuaikaa vastaavan takuun, kun koneita kasitel-
laan oikein. Takuu toteutetaan vaihtamalla veloituksetta jokainen osa, jossa tdméan takuuajan aikana ilmenee todistetta-
vasti materiaali- tai valmistusvirheita. Osille, joita emme valmista itse, myénnamme takuun vain siltd osin kuin meilla on
oikeus vaatia takuun mukainen korvaus kyseiseltd tavarantoimittajalta. Ostaja vastaa uusien osien asentamisesta aiheu-
tuvista kuluista. Muunto- ja huojennusvaatimuksia ja muita vahingonkorvausvaatimuksia ei hyvaksyta.

Garanti DK

Abenlyse fejl og mangler skal anmeldes senest 8 dage efter modtagelsen afvaren; ellers mister kaberen alle garantikrav i
forbindelse med sadanne fejl og mangler. Vi yder garanti pa vores maskiner, hvis disse handteres korrekt, i hele den lov-
pligtige garantiperiode fra leveringsdatoen at regne i det omfang, at vi gratis udskifter enhver maskindel, der beviseligt er
ubrugelig som fglge af materiale- eller produktionsfejl. For dele, som vi ikke selv fremstiller, yder vi kun garanti i det om-
fang, at vi kan rejse garantikrav over for underleverandgrerne. Kgberen oppebaerer omkostningerne i forbindelse med
montering af nye dele. Omstillings- og reduktionskrav samt andre erstatningskrav er udelukket.

Garanti NO

Apenbare mangler skal meldes innen 8 dager etter mottak av varen, ellers taper kjgper alle krav pa grunn av slike mang-
ler. Vi gir garanti for vare maskiner, forutsatt at de behandles riktig, i lopet av den lovbestemte garantiperioden fra lever-
ing pa en slik mate at vi kostnadsfritt erstatter maskindeler som kan bevises a bli ubrukelige som felge av material- eller
produksjonsfeil i Iapet av denne perioden. For deler som vi ikke produserer selv, gir vi kun garanti i den grad vi har rett til
garantikrav mot leverandgrene. Kjgper baerer kostnadene for & sette inn de nye delene. Krav om ombygging og reduks-
jon og andre erstatningskrav er utelukket.
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sCheppac

lapaHums BG

3a oueBnaHu AedbekTn TpsiGBa Aa ce yBEAOMSsiBa B paMkuTe Ha 8 AHU crief nonyyaBaHe Ha cTtokaTta, B MPOTVBEH Cryyai
KynyBaybT rybu NpaBoToO Ha BCAKAKBM NPETEHLMU OTHOCHO TakvBa AedekTu. [laBame rapaHums 3a HawuTe MaliuHu, npu
npaBunHo 6opaBeHe C TSX, 3@ 3aKOHOBO YCTAHOBEHWS rapaHLIMOHEH CPOK OT NpeJaBaHeTo, kaTo 3ameHsiMe GeannaTHo
BCSiKa MallUMHHA 4acT, KOSTO [OoKasyeMo CTaHe HeuwsnonsBaemMa BCNeACTBME Ha [AedeKkTu B maTtepuanute unu
n3paboTkata B paMkuTe Ha ToBa BpeMe. 3a YacTu, KOMTO He Npou3BexaaMe camu, AaBame rapaHumst camMo AOTOKOBa,
[IOKOMKOTO HWE MMame MPaBO Ha rapaHLUMOHHW MPETEHLMU CNPSMO HalUWMTE AOCTaBuYMUM. PasxoauTe 3a MOHTaxa Ha
HOBWTE YacTu ce noemat OT kynyBaya. [peTeHuun 3a aHynupaHe Ha nokynko-npodaxbarta, NpeTeHUMn 3a OTCTbMKU OT
LieHaTa v Apyrv NPeTEHLMM 3a KOMMEHCaLUMU ca UKITIOYEHN.

Eyyunon GR

O1 gppaveig eAAeiyeIg TTPETTEl va avagépovTtal eVTOg 8 nUEPWV atrd TN Afjyn Tou eUTTOPEUPATOG, SIAPOPETIKG O AyopaoTAS
xavel kaBe dikaiwpa yia agiwon Adyw TéTolwv eAAeiPewy. MNa Ta uNXavAPoTd Yag TTpoa@EéPoupE yyUunon UTTd Tov 6po TNG
OWOTAG JETOXEIpIONG, ME OIGPKEIQ ion PE TNV TTEPIODO TNG VOUIKG KATOXUPwHEVNG €yyunong kal évapén atmod tnv
TTaPAdoon, avTIKABIOTWVTAG dwPEAV KABE EAPTNUO TOU PNXAVAPOTOG TO OTTOI0 £vTOG aUTOU TOU XPOVOU eVOEXETAI VA
KATAOTE GXPNOTO aTTOSEDEIYUEVA WG CUVETTEID EAATTWHOTOG 0€ UAIKO 1 oTnv epyacia. MNa e¢apTApaTa Ta otroia dev
KOTOOKEUAZOUPE Ol idlol, TTAPEXOUME eyyunon POvo €pOoov BIKAIOUPOOTE AgIOEIG eyyunong £vavTl Twv €T PEPOUG
TpounBeuTwy. To KOOTOG yia TNV TOTTOBETNON Twv VEWV €EapTNUaTWY Baplvel Tov ayopaoTh. E§aipolvral afiwoelg
akUPwWOoNG TNG TTWANONG KAl PEIWONG TNG TIMAG ayopds KaBWG Kal AAAEG agiwoelg atTolnuiwong.

Garantie RO

Deficientele evidente trebuie reclamate in interval de 8 zile dupa primirea marfii, in caz contrar cumparatorul nu mai poate
formula nicio pretentie in legaturad cu aceste deficiente. Dacé masinile noastre sunt exploatate corect, asiguram garantie
pe durata termenului de garantie legal din momentul predarii, in sensul ca inlocuim gratuit orice componenta a masinii
devenita inutilizabila Tn acest interval de timp ca urmare a defectelor de material sau de executie. Pentru componentele
pe care nu le executam noi, asiguram o garantie doar in masura in care avem noi dreptul la pretentii de garantie legala
fata de furnizorii preliminari. Costurile pentru montarea componentelor noi vor fi suportate de cumparator. Pretentiile de
conversie si de reducere si alte pretentii de despagubire pentru prejudicii sunt excluse.

Garancija Latn-RS

Ocigledni nedostaci se moraju prijaviti u roku od 8 dana nakon prijema robe, u suprotnom kupac gubi sva prava u pogle-
du takvih nedostataka. Za nase masine dajemo garanciju tokom trajanja zakonskog garantnog roka od datuma primopre-
daje, pod uslovom da se sa njima pravilno rukuje, na taj nacin besplatno vr§imo zamenu svakog dela masine koji tokom
tog perioda postane neupotrebljiv usled greske u materijalu ili proizvodnji. Za delove koje ne proizvodimo sami, dajemo
garanciju samo u okviru ostvarivanja garantnih prava koja dobijamo od poddobavljaa. TroSkove za ugradnju novih de-
lova snosi kupac. Pravo na zamenu i umanjenje i drugi zahtevi za nadoknadu Stete su iskljuceni.

Garanti TR

Belirgin kusurlar mallarin teslim alinmasindan itibaren 8 giin iginde bildiriimelidir, aksi takdirde alici bu tiir kusurlardan
kaynaklanan tiim talep haklarini kaybeder. Makinelerimizin garantisi, teslim tarihinden itibaren yasal garanti stiresi boyun-
ca, dogru kullaniimalari kosuluyla, bu sire icinde malzeme veya Uretim hatalari nedeniyle kullanilamaz hale geldigi kanit-
lanabilen herhangi bir makine pargasinin ucretsiz olarak degistiriimesini kapsamaktadir. Kendimiz Gretmedigimiz pargalar
icin, yalnizca Ust tedarikgilere karsi garanti talep etme hakkimiz oldugu élglide garanti saghyoruz. Yeni pargalarin takilma
maliyeti alici tarafindan karsilanir. DonUstirme ve indirim talepleri ile diger tazminat talepleri kapsam disi tutulmustur.
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